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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

ХУСУСИЯТЊОИ ТАЪРИХИИ ТАШАККУЛИ САДОНОКЊОИ  
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
С. Назарзода  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони модарии мо, ки дар даврони истиќлол барои рушду густариши он тамоми 
имконияту шароит фароњам шудааст, дар даврони истиќлолият ба муваффаќияту 
дастовардњои чашмгире ноил шудааст.  

Президенти кишвар Љаноби Олї, Эмомалї Рањмон дар асарњову суханронињои 
хеш ба донишмандон, забоншиносону фарњангиѐни тољик дар баробари тањќиќу 
баррасии масъалањои бунѐдии инкишофи забони модарї, барои тавсеаву инкишофи 
минбаъдаи забони тољикї вазифањои мушаххас мегузоранд. Аз љумла, дар Паѐми 
Президенти кишвар ба муносибати Рўзи забон дар соли 2009 чунин омадааст: «Аз ин рў, 
яке аз муњимтарин масъалањое, ки бояд мавриди тањќиќи љиддии донишмандон, 
махсусан забоншиносон ќарор гирад, масъалаи муќаррар намудани меъѐрњои забони 
адабї мебошад. Забони давлатиро бояд бар пояи меъѐрњои адабї устувор сохта, онро аз 
њама гуна ќолабњои сунъии бегона ва унсурњои лањљавї озод кардан лозим аст. Дар 
робита ба ин, таъкид месозам, ки инкишофи устувори забонро танњо дар асоси риояи 
ќоидањо ва ќонуниятњои меъѐрї ва таърихии он таъмин кардан мумкин аст». 

 То расидан ба њолати имрўзии худ забони тољикї дар тўли таърихи 
чандњазорсолаи хеш чандин марњилаву даврањои рушду инкишофро тай намудааст. Аз 
рўи санаду далелњои забоншиносї забонњои эронї, ки забони тољикї яке аз онњост, 
давраи ориѐї ѐ њиндуэрониро (дар ин давра як забони поя ба номи ориѐї вуљуд 
доштааст) тай карда, сипас ба гурўњњои эронї ва њиндї људо мешаванд. Ин ду гурўњи 
забонї дар марњилаи аввали рушд бо њам дар сатњи лањља ѐ гўйиш наздикї доштаанд, 
ки сохтори забонии китоби муќаддаси зардуштиѐн «Авесто» ва «Ведо»-њои њиндї аз ин 
наздикї шањодат медињад [ 13,129-130]. 

Забонњои эронї аз рўйи талаффузи баъзе овозњо (овозњои љарангдори б, д, г, (b, d, 
g), вуљуд доштан ѐ надоштани овозњои с ва z, афтидан ѐ наафтидани овози њ (h) ба 
гурўњњои забонњои эронии ѓарбї (ѓарбии шимолї – модї (марњилаи бостон), портї 
(марњилаи миѐна), курдї, толишї, симнонї, балучї ва ѓ. (марњилаи нав), ѓарбии љанубї 
– форсии бостон (марњилаи бостонї), форсии миѐна (марњилаи миѐна), форсї, тољикї, 
дарї, тотї, њазора, лањљањои Форс ва ѓ. (марњилаи нав) ва гурўњи забонњои шарќї 
(шимоли шарќї – скифї (марњилаи бостон), марњилаи миѐна (аланї, суѓдї, хоразмї), 
марњилаи нав (осетинї ѐ осї ва яѓнобї) ва љанубї- шарќї (марњилаи миѐна – сакої, 
бохтарї (кушонї), марњилаи нав – афѓонї (пашту), мунљонї, забонњои помирї, вахонї, 
язгуломї, ишкошимї) гурўњбандї шудааст.Азбаски забони авестої њам хусусиятњои 
забонњои ѓарбї ва њам хосиятњои забонњои шарќии эрониро дорад, он ба ин гурўњњо 
дохил карда нашудааст. Аз забони бохтарї (кушонї) њам аз марњилаи бостонї санаду 
далелњои мушаххас боќї намондааст, мисли дигар забонњое, ки њатто аз давраи миѐна 
(пашту, курдї, балучї ва ѓ.) далел надоранд. 

Фарќияти ин ду гурўњи забонњои эрониро метавон дар намунаи зерин баръало 
мушоњида кард. Вожаи «пой» дар забони эронии ќадим агар дар шакли pāda вуљуд 
дошта бошад, он дар форсии бостон дар шакли «pād» ва дар форсии миѐна (пањлавї) 
дар шакли «pāy» ва дар форсї ва тољикии имрўз он дар шакли pā(у) тањаввули ової 
пайдо кардааст. Њамин калима дар гурўњи забонњои шарќии эронї дар  намунаи 
забонњои сакоии ањди бостон дар шакли «pād», дар забони аланї (осетинии давраи 
миѐнаи рушди забонњои эронии шарќї) ба шакли «fād» ва дар забони осетинї (осї) ба 
шакли «fad» таѓйири ової пайдо кардааст. Дар наќша ин таѓйиротро чунин тасвир 
кардан мумкин аст.    

*pād (форсии бостон) pāу (форсии миѐна (пањлавї)  pā(у) (забони тољикї). 
 
*pādа (эронии ќадим) 
 
  *pād (эронии шарќии ќадим) *fād (забони аланї)  fād (забони осетинї)  

[13,84]. 
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Бояд гуфт, ки умумияти забонњои эронї ва ба халќњои эронии форсњо, модњо, 
арињо (сокинони Њирот ва атрофи он), бохтариѐн, суѓдињо фањмо будани забонњои онњо 
на танњо аз тарафи забоншиносон, балки аз тарафи муаррихон ва њатто сайѐњон ба 
таври махсус ќайд шудааст. Масалан, Страбон ќайд мекунад, ки форсњо, модњо, арињо 
ва суѓдињо дар асри яки мелодї ба забонњои таќрибан якхела суњбат мекунанд [13,84]. 

  Бичурин Н.Я. низ аз гуфтаи сайѐњи Чин Чжан-Тсян (асри II пеш аз мелод) ин 
нуктаро айнан чунин меорад: «Аз Давон (Фарѓона) ба тарафи ѓарб то давлати Анси 
(Порт), њарчанд ки дар лањни гуфтугў фарќият зиѐд аст, забони онњо ба њамдигар хеле 
монанд аст ва дар гуфтугў њамдигарро мефањманд» [ 4,161-188]. 

Ин умумият ва ягонагии забонии мардуми эронитабор ва вуљуд доштани як забони 
умумии ориѐї њамчун забони расмии давлатдории шоњаншоњињои мо дар намунаи 
катибаи Бесутуни Дориюши Кабир (забони ориѐї) ва катибаи Работаки Канишкаи 
Кабир, шоњаншоњи Кўшониѐн дар ибтидои њазораи аввали мелодї (забони ориѐї) дар 
асари Президенти кишвар Эмомалї Рањмон «Тољикон дар оинаи таърих», китоби дуюм. 
«Аз Ориѐн то Сомониѐн» ба таври муфассал баррасї шуда, аз љумла гуфта мешавад: 
«Ногуфта намонад, ки ќабл аз Канишкаи Кабир яке аз бунѐдгузорони империяи 
љањонии Њахоманишї – Дорои I дар катибаи Бесутун бо забони ориѐї китобат шудани 
навиштаљоти Бесутунро низ зикр намудааст, ки ин аз мављудияти забони умумї ва ба 
њамдигар наздики ќавмњои ориѐитабор – аз Бохтар кашида то Порс шањодат медињад» 
[21,114]. 

Ин маълумоти умумї барои он оварда шуд, ки аксари муњаќкиќоне, ки имрўз дар 
матбуот оид ба забони тољикї ва хусусиятњои он андешаронї мекунанд, мутаассифона, 
дар бораи масъалањои бунѐдии забони мо бе донистани асосњои аввалияи илми 
забоншиносї пешнињодњои ба ном «илмї» мекунанд. Мо ин амалро дар бахши 
садонокњои забони тољикї дар солњои охир зиѐд мебинем. Бинобар ин, тасмим 
гирифтем, ки дар бораи сайри таърихии садонокњои забони тољикї аз марњилаи бостон 
то имрўз дар асоси пажўњишњои бунѐдии илми забоншиносии эронї маълумоти 
мухтасаре пешнињод намоем. 

Пеш аз њама аз тамоми забонњои эронї ба забони тољикї ва сохтори овоиву 
дастурї ва вожагонии он забонњои марњилаи бостон - авестої ва форсии бостон, 
марњилањои миѐна - портї, форсии миѐна, бохтарї (кўшонї) ва суѓдї таъсири зиѐде 
доранд. Аз ин забонњо забони форсии бостон њамчун забони поягузори забони тољикї 
дар ањди бостон ва забони форсии миѐна њамчун забони поягузори мустаќими забони 
мо дар ањди миѐна њисоб мешаванд ва аз рўи аќидаи аксари муњаќќиќони эроншинос 
шартї њам бошад, забони тољикї (форсї, дарї) давомдињандаи бевоситаи забонњои 
форсии бостон ва миѐна ба шумор меравад. Забони портї, ки ба гурўњи забонњои 
ѓарбии эронї ва бохтариву суѓдї, ки ба гурўњи забонњои шарќии эронї дохил 
мешаванд, дар такомули забони тољикї наќши муњиме доштаанд. Бояд ѐдовар шуд, ки 
забони тољикї дар давраи сароѓози пайдоиши худ, пеш аз њама, дар минтаќаи 
пањншавии ин забонњо, яъне забонњои портї, бохтарї ва суѓдї пайдо шуда, сипас дар 
асрњои XI-XII-и мелодї ба ќисматњои дигари Эронзамини таърихї густариш ѐфтааст. 
Намунањои аввалини осори тољикї (форсии нав) дар Балху Марв ва Бухорову 
Самарќанд ин аќидаро собит месозад. Бинобар ин, дар шаклгирии меъѐрњои забони 
адабї ин забонњо таъсири мустаќим доранд. 

Дар ташаккулѐбї ва густариши забони тољикї як гурўњ забонњои эронии шарќї 
низ наќши бузург доранд. Ин забонњо – забони бохтарї ва забони суѓдї мебошанд, ки 
дар давраи нави инкишофи забонњои эронї бештар дар бахши вожагон ва камтар дар 
бахши овоиву дастурї хеле аз хусусиятњои худро ба забони тољикї додаанд. 

Яке аз  хусусиятњои хоси овозњои забонњои бостонии эронї ба таври мушаххас 
фарќ кардани садонокњо аз  лињози дарозии овоз мебошад. Забони форсии бостон, ки  
падарбузурги забони тољикї њисоб мешавад, дар таркиби худ, тавре ки дидем се љуфти 
садонокњои одї (i - ī, - a - ā, u - ū) ва чор садоноки мураккаб (ai, aī, au, aū) дорад [10,47-
48].  

Инкишофи минбаъдаи садонокњо дар забони форсии миѐна ва портї нишон 
медињанд, ки ду садонокњои мураккаб ai ва au мутаносибан ба садонокњои дарози ē ва ō 
табдил  ѐфтаанд, дар забони форсии миѐна дар давраи оѓози инкишофи забони 
классикии форсї-тољикї шумораи садонокњо ба њашт садонок (i, ī, ē,  a, ā,  u, ū, о,) 
мерасад. 
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Мо ин садонокњоро дар осори шоирону нависандагони давраи классикии адабиѐти 
форсу тољик (асрњои IX-XX) мебинем. Дар ин давра  дарозиву кўтоњии  садонокњо ба 
андозае ањамият доштанд, ки дар ивази шеъри њиљоии адабиѐти мо шеъри арўз ба вуљуд 
омад. Ин амр агар аз як тараф зери таъсири адабиѐти араб ба вуљуд омада бошад, аз 
тарафи дигар  дар пайдоиши ин навъи шеър  наќши  садонокњои кўтоњ ва дароз  хеле 
зиѐд аст. Ин муќобилгузории садонокњо ба садонокњои дарозу кўтоњ дар алифбои 
арабиасоси тољикї њам инъикос ѐфт. Овозњои садонокњои дарози ī ва ē  бо њарфи ی - йо 
ва ū, ō бо њарфи (ٔ) вов навишта мешуданд. Садонокњои кўтоњи  i бо касра (-), u – бо 
замма (’)  ва а – бо фатња( `) ишора мешуданд, ки баъзан нишон дода намешуданд. Яъне 
дар алифбои арабиасоси мо барои ду садоноки барои арабњо номаълум ē ва ō 
истилоњњои «йо-и маљњул» ва «вов-и маљњул» истифода мешавад. Яъне агар ī йо-и 
маъруф бошад ва навишт бо талаффуз мувофиќат кунад, пас ē - йо-и маљњул ва ū - вови 
маъруф бошад  пас ō вови маљњул  мебошад. Агар ин истилоњњои забоншиносї ва 
овонавишти онро бо алифбои имрўза баргардонем, ў-и дароз дар калимањои гўш, рўз, 
бўй ва ѓайра вови  маљњул ва у-и дарози калимањои дуд (форсии миѐна dūt ), дур 
(форсии миѐна dur) хун (форсии миѐна xїn) вови маъруф мебошанд. Ин овозњо дар 
забони форсии имрўз бо вов навишта шуда, њамчун у-и дароз ифода мешаванд, вале дар 
забони тољикї онњо бархе бо ў-и дароз ва бархе дигар бо у-и кўтоњ навишта мешавад, 
ки њоло сарчашмаи бањси доманадори донишмандон гардидааст. Айнан њамин усул дар 
навишти йо-и маљњул ва йо-и маъруф дар забони тољикї ва форсї мушоњида мешавад. 
Агар йо-и маљњул дар забони тољикї ба садоноки алоњидаи ē  табдил ѐфта бошад, он 
дар забони форсї бо овози ī якљо  шуда, бо йо (ی) навишта мешавад. Масалан, 
калимањои шер ва шир дар забони форсї як хел (شیر) навишта мешавад, вале маъноњои 
гуногунро ифода мекунанд. Бояд гуфт, ки дар њар ду маврид хусусиятњои хоси забони 
тољикї дар форсии миѐна дида мешавад, вале дар форсии  имрўз шояд зери таъсири 
омилњои забонњои бегона таѓйир карда бошад. Дар вазни арўз i (и-и кўтоњ), ки бо касра 
(-) ифода мешавад ва ī (и-и дароз) маљњул, ки бо йо (ی) ифода мешавад бо њамдигар дар 
шеър њамвазн нестанд, вале  бархе аз  шоирони мо ба иллати чунин дигаргунии 
нодурусти солњои 40-уми садаи ХХ дар имлои забон  масалан, калимаи дилро (دل) бо 
Нил (َیم) ќофия мебанданд, ки дар вазни арўз хатои мањз њисоб мешавад. 

Њамин тариќ, агар содатар гўем «вови маъруф» барои арабњо ў-и  маълум аст ва бо 
ин аломат ишорат мешавад, вале «вови маљњул» ў-и номаълум аст,  яъне ба арабњо 
ошно нест, вале он њам бо вов ишора мешавад. Ба истилоњи дигар вов – њарфи арабист, 
ки бо аломати «ٔ» ифода мешавад. Дар алифбои арабиасоси тољикї ин њарф ба ѓайр аз 
овози «в» ў-и дарозро (ū) ифода мекунад. Истилоњи «вови маъруф ба њамин овоз дар 
калимањои дур, хун, буд ва ѓайра марбут аст. Овози ў-и дароз (ō) дар калимањои рўз, 
бўй, гўш ба арабњо маълум набуд ва дар алифбои арабї њам вуљуд надошт ва азбаски 
барои арабњо овози номаълум буд, онро бо њарфи вов (ٔ) ишора карда, «вови маљњул», 
яъне «вови ноошно» номиданд.  

«Йо» номи њарфи ی дар алифбои арабиасоси тољикї мебошад. Ин њарф дар 
алифбои арабї овози ī-ро (ї-и дароз дар калимањои бино, пир, шир, сир…) ифода 
мекунад. Овози ē ( дар калимаи шер, дењ, пеш, …) барои арабњо ноошно буд, вале  ин 
овозро њам бо йо (ی) ишора мекунанд. Биноан, аввалиро «йо-и маъруф» ва овози ē-ро 
«йо-и маљњул», яъне ноошно ва номаълум номиданд. Овози е дар забони тољикї аз 
дарозї ба устуворї гузашта, садоноки ī-(и-и кўтоњ) калимањои арабиро пеш аз њамсадои 
њ, ки дар арабї бо ī талаффуз мешаванд, (ињтимол, ињтиром ва ѓ.) ба худ тобеъ намуда, 
онро дар шакли эњтимол, эњтиром, эњдо овардааст. Бояд гуфт, ки  садоноки ē (аз  
таркибњои  овоии эрони ќадим ai, aуa) дар тамоми лањљањои забони тољикї устувории 
худро нигоњ доштааст. 

Дар марњилаи нави инкишофи забонњои эронї забони тољикї дар гурўњи забонњои 
љануби ѓарбї њамроњ бо забонњои форсї, дарї, њазора, тотї мебошад. Албатта, ин 
таќсимбандї шартї буда, фаќат барои нишон додани хусусиятњои умумї ва 
фарќкунандаи ин забонњои ба њам наздик шартан сохта шудааст. Тавре ки аз ин 
таќсимбандї мебинем, ба ѓайр аз забони тотї, ки фарќиятњои он аз забонњои дигари ин 
гурўњ бештар мебошад, забонњои дигар (форсї, дарї, тољикї, њазора) таќрибан 
хусусиятњои гўйишї ва лањљавии як забони умумиро доро мебошанд. Ин умумиятро 
метавон ба њамон умумияти забонњои ориѐї итлоќ кард, ки дар ањди ќадим бо номи 
«забони ориѐї» (забони форсии ќадим ва забони бохтарии кушонї дар сангнавиштањои 
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шоњони Њахоманишї ва Кўшонї забони ориѐї номида шудааст) номгузорї шудааст 
[22,211]. 

Забони классикии форсии тољикии мо, ки ба ивази забонњои форсии миѐна, портї, 
бохтарї ва суѓдї дар ќаламрави пањншавии ин забонњо љойгузини онњо гардид, аз 
лињози хусусиятњои ової, дастурї ва вожагонї аз забонњои хешованди бостонии хеш 
хеле дур рафта, хусусиятњои хоси худро пайдо кард. Пеш аз њама, дар бахши фонетика ѐ 
овошиносї масъалаи таѓйирот ва тањаввули сифатї бар ивази таѓйироти миќдорї ба 
љойи аввал мебарояд. Дар забони тољикии давраи классикї мисли забони форсии миѐна 
њанўз њам њашт садонок (се љуфти кўтоњи дарози i-ī, a-ā, u-ū ва ду садоноки дарози аз 
садонокњои мураккаби ai>ē ва au>ō пайдошуда) вуљуд дорад, вале дар зери таъсири 
таѓйироти сифатї дар њоли таѓйир ѐфтан аст. Њамин тариќ, дар забони тољикии 
классикї (форсии дарї) њашт садонок (i, ī, ē, a, ā, u, ū, ō) вуљуд дорад. Барои тањаввули 
њамсадоњои ин давраи забони мо таѓйироти зиѐди сифатї дар љобаљогузории онњо дида 
мешавад.  

Дар бахши сарфу нањв таѓйироти асосї аз њолати тасрифї (синтетикї) ба њолати 
тањлилї (аналитикї) гузаштани њиссањои нутќ мебошад. 

Аз байн рафтани љинсияту тасрифи падежї ва гузариши њолати љамъбандии сегона 
(танњо, дугона ва љамъ) ба љамъбандии дугона (танњо ва љамъ) хусусиятњои хоси њолати 
тањлилии забон мебошад, ки ин таѓйиротњо њанўз дар забонњои форсии миѐна, портї ва 
ќисман дар забони бохтарї намудор шуда буданд. Албатта, дар давраи аввали 
инкишофи забони классикии форсии тољикї хусусиятњои мањаллї ва лањљавии ин забон 
дар минтаќањои гуногуни густариши он дида мешуд ва тањияи фарњангу луѓатномањои 
гуногун шоњиди ин гуфтањост. Вале хусусиятњои умумї ва меъѐрии забони адабї барои 
ин забон то имрўз боќист ва метавон гуфт, ки алораѓми хусусиятњои хоси гунањои 
тољикї, форсї ва дарї байни ин се гунаи забони адабї умумиятњо аз фарќиятњо дида 
хеле бештар аст. 

Тавре ки маълум аст, талаффузи «вови маљњул», ки аз рўи аќидаи забоншиносон 
имрўз дар забони форсии Эрон дида намешавад, дар забони тољикї ва дарии 
Афѓонистон боќї мондааст. Албатта, фонемаи ў ѐ ба таври дигар у-и дароз дар забони 
тољикї тањќиќи љиддї мехоњад, зеро ки шакли талаффузи он ба вови маљњули классикї 
шартан муќоиса мегардад. Тарзи талаффузи он дар забони форсии миѐна ва форсии 
дарї ѐ тољикии ањди классикї ба таври мушаххас маълум нест ва он аз рўи анъана ва 
суннати дароз талаффуз кардани он баррасї мегардад [15, 20]. 

Ин масъаларо метавон ба таври муфассал дар намунањои мувофиќати таърихии ин 
овоз аз форсии бостон то забони тољикї баррасї намуд. 

Вови маљњул дар забони классикии форсии тољикї аз њисоби ба садоноки дарози ū 
табдил ѐфтани садоноки мураккаби aū ва ба воситаи дароз талаффуз кардани баъзе аз 
таркибњои овозї пайдо шудааст, ки мушаххасан дар мисолњои зерин дида мешавад: 

1. Дар калимањои монанди рўз, гўш, бўї, рўд, рўй, дар асоси табдил ѐфтани 
садоноки мураккаби забонњои авестої ва форсии ќадим au ба садоноки дарози ū пайдо 
шудаанд:     

рўз < форсии миѐна ва портии rōz (форсии миѐнаи давраи аввал roč форсии бостон 
raučah ба маънои рўз, авестоии raočan – равшан < эронии ќадим* raučah).  Калимаи 
авестоии raočan имрўз дар забони тољикї дар шакли равшан ва рўшан вуљуд дорад ва ин 
мисол исбот мекунад, ки имрўз њам кўтоњшавии садонокњои мураккаб (ав-и тољикї ва 
оў-форсї) дар забони мо идома дорад. Равѓан ва рўѓан њам шоњиди ин гуфтањост.  

гўш < форсии миѐна – gōš < форсии бостон gauša, авестоии gaoša< эронии ќадим* 
gauša;  

бўй < форсии миѐнаи bōy < авестоии baoδa < эронии ќадим* bauda; 
рўд < форсии миѐнаи rōd < форсии бостон rautah < эронии ќадим* rautah; 
рўй < форсии миѐнаи rōy < авестоии raoδa < эронии ќадим rauda ба маънои намуди 

беруна.  
2. Бо роњи ба садоноки дарози ū табдил ѐфтани таркибњои овозї: 
а) аз эронии ќадими* aua: ў ба маънои шахси сеюми вай < форсии миѐнаи ōy < 

форсии бостон avahya аз љонишини ишоратии ava – он, вай < эронии ќадим* ava: 
фурў ба маънои поин < форсии миѐна frād < форсии бостон frauatа – ба пеш, ба 

поин;  
зўр ба маънои тавоної, ќудрат < форсии миѐна zōr < форсии миѐнаи давраи аввал 

zavar, портии zāvar < авестоии zāvar;  
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пўст < форсии миѐна pōst < форсии ќадим* pavasta;  
ту < форсии миѐна tō < авестоии tava < эронии ќадим* tava ба маънои «аз ту»; 

б) аз таркиби овозии форсии бостон agu* >avu* ōu > ō; 
 мўбад < форсии миѐна mōubad (давраи аввал - mōupat) < форсии бостон magupati – 

рўњонии зардуштї; 
в) аз таркиби овозии va > ō;  
вожаи ду < форсии миѐнаи dō < авестоии dva, форсии бостон duva  [15,42-43].    
Ин таркибњои овозии авестої ва форсии бостон дар забони тољикии имрўз бояд 

овози ў-ро дињанд, ки тавре аз имлои имрўз бармеояд, на њамаи ин овозњо бо ў ишора 
мешавад. Њол он ки дар забони мо бе доштани меъѐри таърихї як силсила ќоидањо (аз 
ќабили пеш аз овози (h)њ дар калимањои кўњна, кўњан ва пеш аз овозњои h ва айн 
(аломати сакта) дар калимањои арабї талаффуз кардани ў пайдо шудаанд, ки имрўз 
онњоро њамчун хусусиятњои хоси забони тољикї ќаламдод мекунанд. Њол он ки 
хусусияти хоси ин овозњоро, яъне ба ў-и дароз табдил ѐфтани у-и кутоњ дар лањљањои 
шимолии Тољикистон, аз љумла дар лањљањои «самарќандї-бухорої, ленинободї-
конибодомї, аштї, чустї, косонсої, уротеппаї, шањристонї» дар намунањои ўњда, 
мўњтољ, мўмин (арабии муъмин) њанўз дар соли 1964 муњаќќиќи рус Расторгуева В.С. 
ќайд карда чунин гуфта буд: «Гузариши u (у-и кўтоњ) ба ů (ў-и дароз) дар зери таъсири 
њамсадои гулўї танњо дар лањљањои шимолї (љое, ки садоноки ū (ў-и дароз) дорад) ва 
махсусан дар лањљањои самарќандиву бухорої, ленинободиву конибодомї, аштї, чустї, 
косонсої, уротепагї, шањристонї дида мешавад» [16,29]. 

Яъне ин падида дар аксарияти дигари лањљањои минтаќањои тољикнишини  
тољикони Осиѐи Марказї ва  лањљањои марказї, љанубї ва љануби шарќии Тољикистон 
аз тарафи муњаќќиќон маълум карда нашудааст ва  онро њамчун меъѐр ба забони адабї 
дохил кардан  ба назар дуруст намерасад. Агар меъѐрњои забони адабиро ба баъзе 
минтаќањои тољикнишини Ўзбекистону Тољикистон мањдуд накарда, онро ба тамоми 
сарзамини тољикон мансуб донем, нодурустии ин меъѐр боз њам равшантар ва 
бармалотар аѐн мегардад. Расторгуева В.С. таъсири забонњои туркї ва махсусан забони 
узбекиро дар пайдо шудани овози ў дар калимањои арабї ва тољикї дар намунаи 
лањљањои Чирчиќи боло, Риштон ва атрофи он зикр намуда чунин мегўяд: «Ин фонема 
(овози ў дар назар аст) хати инкишофи ō-и маљњули куњанро идома намедињад. Он дар 
ин љо аз забони ўзбекї иќтибос шудааст ва фаќат дар калимањои иќтибосии ўзбекї дида 
мешавад» (мисолњо њам оварда мешавад). 

Баъдан ў дар њамин љо зикр мекунад, ки «ō-и маљњул дар ин љо ба монанди 
лањљањои марказї ба овози  ū табдил ѐфтааст: rūz, rūy, mūy ва ѓ.» [16,41], (яъне ба у-и 
дарози калимањои дур, пур, гур ва ѓ.). 

Бояд гуфт, ки масъалаи садонокњои забони тољикї дар даврони шўравї борњо 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст ва то ин дам шумораи садонокњои забони тољикиро 
пажўњишгарон гоњ дар асоси шумораи садонокњо дар забони классикии форсї-тољикї 8 
садонок, гоњ њафт садонок ва асосан шаш садонок њисоб кардаанд.  

Дар ибтидои асри ХХ, солњои 1927-1928 дар давраи омодагї барои гузариш ба 
алифбои лотинї бањс сари садонокњои дарозу кўтоњи ū – u ва i – ī хеле доманадор буд ва 
ин бањсњо аввал бо ќабул кардани њашт садонок i, ī, e, a, o, ů, ū, u анљом ѐфт. Дар натиља 
китобњои аввалини дарсї барои забони тољикї, ки солњои 1929-1930 чоп шуданд, бо 
овардани њашт садонок дар забони тољикї нашр гардидаанд [18]. 

Абдуррауфи Фитрат дар китоби худ бо номи «Ќоидањои забони тољик (сарф ва 
нањв)», ки соли 1930 ба чоп расидааст, чунин менависад: «Босадоњои (садонокњои - 
С.Н.) забони тољик 8 адад буда, ба се љуфт ва 2 тоќа таќсим мешаванд. 6 босадои љуфт-
љуфт: 

 
Кўтоњ у, и, а 

Дароз ў, ї, о 

 
Ду босадои  тоќа: е, ў» [ 1,40-41]. 
Вале баъдан Комиссия оид ба омодагї ба анљумани илмї-забоншиносии 

Тољикистон садонокњои забони тољикиро 6-то муќаррар намуд ва овозњои i - ī ва u - ū-
ро на аз рўйи дарозї, балки дар асоси устуворї муайян намуд [11]. 

Дар солњои 1937-1940 дар давраи гузариш ба алифбои кириллї масъалаи 
садонокњои забони тољикї аз нав мавриди баррасї ќарор гирифт. Боз фарќ кардани i – ī 
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ва ū – u масъалаи асосї гардид. Соли 1940 китоби Лутфулло Бузургзода «Фонетикаи 
забони адабии тољикї» бо њуруфи лотинї чоп шуд, ки дар он масъалаи дарозї ва 
кўтоњии садонокњои i - ī ва ū – u аз нав тасдиќ гардида, барои забони тољикии меъѐр 
њашт садонок муќаррар гардид. Аз љумла, ў дар бораи овози i: - ī менависад: «i: Ин овоз 
аз љињати љой ва усули ташаккул аз «i» фарќ надорад, яъне овози ќатори пешин 
ѓайрилабї ва танги болої буда, аммо аз «i» андак кашидатар (дарозтар) талаффуз 
карда мешавад: i:d, bi:пo, si:r (sī:ri kosa), si:r, zi:n, zi:пa, xi:ra, pi:v, di:па, di:ruz//di:rūz, 
ki:па, si:. Ин овоз дар як ќисм шевањо монанди забони адабї фонемаи мустаќил ба 
шумор равад њам, дар як ќисм шевањо (Самарќанд, Ленинобод) аз «i» фарќ карда 
намешавад» [5,39]. Л.Бузургзода дар бораи u:(ū) њам чунин аќидаро пешнињод мекунад 
ва барои намуна мисолњои du:r, hu:š, šu:š, пu:r, du:d-ро меорад [6,21]. Тавре ки аз ин 
намунањо мебинем, ва худи муаллиф њам ќайд мекунад, ин дарозиву кутоњї агар дар 
забони адабї ва баъзе аз шевањо фонемаи мустаќил бошад њам, вале дар лањљањои 
Самарќанду Ленинобод аз овози «i» фарќ надорад. Бинобар ин дар имлои забон њам 
минбаъд дар назар гирифта нашудаанд. 

Вале баъд аз як соли нашри ин китоб китоби дигаре бо номи «Грамматикаи забони 
тољикї» нашр мешавад, ки дар он њафт садонок (a, e, u, ї, o, y, ў) барои забони адабии 
мо муќаррар шудааст.   

Забони тољикї алораѓми гуногунї ва мављуд будани шумораи зиѐди лањљаву 
шевањои мухталиф, ки дар гуногунии талаффузи садонокњо бештар акс ѐфтаанд, 
умумияти байни ин гўйишу лањљањоро дар худ инъикос  намудааст. Ин гўйишу лањљањо 
аз лињози овозњо дар зинањои мухталифи таѓйирѐбии сифатї ва миќдорї нисбат ба 
овозњои забони адабї ќарор дошта, њангоми тањлилу баррасињои илмї умумияти  
таърихии овозњои забонњои эрониро  ба таври возењ ошкор менамояд. Тавре ки аз 
сайри таърихии овозњои забони тољикї аз авестоиву форсии бостон то забони форсии 
миѐнаву бохтариву суѓдї дидем,  ин забонњо ба љуз аз  таѓйиротњои умумї, ки дар 
зинањои тањаввулу такомул ва дар марњилањои рушди таърихї ва хусусиятњои хоси 
забонњои шарќї ва ѓарбии  эронї  дида мешаванд, умумияти равиши таърихии 
умумиэронї доранд. 

Талаффузи садонокњои i ва ī, яъне и-и кўтоњ ва ї-и дароз дар лањљањои забони 
тољикї аз рўйи устуворї ва ноустуворї ба ду гурўњи калон људо мешаванд. Гурўњи 
лањљањои шимолї (дарѐи Зарафшон тахминан марзи лањљањои шимоливу љанубї 
мебошад) ва гурўњи лањљањои љанубї. Дар лањљањои  шимолї фарќияти байни  i ва ī  аз 
рўи аломати устуворї ва ноустуворї боќї мондааст. Дар лањљањои љануби Тољикистон 
(шева ва лањљањое, ки дар ќисмати љануби дарѐи Зарафшон воќеъ мебошанд) њар ду 
овози  i -и кўтоњ ва ī -и дароз ба як садоноки  ī табдил ѐфтаанд [16,19-20]. 

Масъалаи талаффузи садонокњои таърихии  u, ū, ō (у ва ў-и дароз ва ў-и маљњул)-ро 
дар лањљањои забони тољикї, Расторгуева В.С. ба панљ навъ ѐ панљ намуд људо кардааст 
[ 16,23-29]. 

Дар лањљањои навъи аввал ва навъи дувум, ки ба гўрўњи аввал Бухоро Айнї, Чуст, 
Консой, Хуљанд, Конибодом, Исфара, Истаравшан, Шањристон, Панљакент ва ба 
гурўњи дувум лањљањои ш.Самарќанд, болооби Варзоб, Бойсун, лањљањои кўњистони 
Њисору Ќаратоѓ дохил мешаванд, овози садоноки маљњули  «ō» боќї монда, аз лињози 
устуворї дар  муќобили «ū» ва «u» (дар гурўњи аввал) ва «u» (дар гурўњи дувум) ќарор 
дорад [16, 23-27; 19, 27-29]. 

Дар лањљањои гурўњи сеюм, (лањљањои Мастчоњ, Фалѓар, Шайдон,  болоби дарѐи 
Чирчик), чорум (лањљањои Кўлоб, Ѓорон (Бадахшон), Хумдара, Вахѐи боло, Чилдара, 
Ќаротегин, ќисмати њамвории водии Њисор, бахше аз Варзоб) ва гурўњи панљум (лањљаи 
Дарвоз) хусусиятњои умумї дар талаффузи ин садонокњо дида мешавад: 

1.  Дар њар се навъ ѐ гурўњ садоноки таърихии  ō (ў-и дароз) дар калимањои гўш, 
бўй, рўз ба овози дарози ū-ў табдил ѐфтааст. 

2. Овози садоноки дарози ў дар калимањои хун, дуд, дур, низ бо ō (ў-и дароз) якљо 
шудааст. Фаќат дар лањљањои типи сеюм ба ū (у-и дароз) табдил ѐфтани (у-и кўтоњ) дар 
баъзе њолатњо дида мешавад. 

3. Дар лањљањои типи чорум ва панљум u (у-и кўтоњ) боз њам  кўтоњтар шуда, ба ъ 
табдил ѐфтааст, ки аз њамаи садонокњои забони тољикї  имрўз кўтоњтарин садонок дар 
забони тољикї мебошад. Фаќат дар лањљањои гурўњи панљум (Дарвоз) њар ду њолат, њам 
кўтоњшавии u (у-и кўтоњ) ба ъ ва њам нигоњ доштани хусусияти ō (ў-и дароз) дар 
калимањои монанди рўз, гўш, дида мешавад [16, 27-29; 19, 27-29]. 
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Ќонунмандињои инкишофи дохилии лањљањои забони тољикии ќаламрави собиќ 
Иттињоди Шўравї (Тољикистон, Ўзбекистон ва Ќирѓизистон) аз лињози овошиносии 
садонокњои одї шумораи ин садонокњоро аз 6 садонок то њашт садонок нишон медињад. 
Садонокњои лањљањои забони тољикї ба таври умум аз лињози тањаввули таърихї њадди 
аќал ду роњи инкишофи худро тай кардаанд. 

Аввал аз лињози дарозии талаффуз садонокњои њамгун ба њам омада, якљоя 
мешаванд, ки дар намунаи якљояшавии садонокњои њамгуни ō ї, u ва i, ī, e бо равишњои 
мухталиф дида мешаванд. Дувум, садонокњо аз лињози хусусиятњои сифатї аз њамдигар 
фарќ мекунанд. Ин таѓйирот дар лањљањои забони тољикї ба тариќи зерин мушоњида 
мешавад (Инъикоси ин тањаввул аз лињози минтаќавї аз шимол ба љануб, яъне аз 
лањљањои шимолї ба самти лањљањои љанубї мебошад): 

1. Овозњои садоноки навъи шимолї дар се марњила дараљаи инкишоф ва тањаввули 
садонокњоро ба самти якљояшавї ѐ њамроњшавї нишон медињад: 

а) марњилаи аввал дар лањчањои гурўњи якум (Бухоро, Панљакент, Уротеппа, 
Шањристон, Хуљанд, Конибодом, Исфара, Консой, љануби Ашт дар намунаи гузаштан 
аз садонокњои дарозу кўтоњ ба садонокњои устувору ноустувор (баъзе њолатњои 
муќобилгузории дарозу кўтоњ) дида мешавад. Ин лањљањо дорои њашт садонок i, (ī), е, a, 
о, u, (ū), ů, мебошанд; 

б) марњилаи дувум якљояшавї ва  бањамоии u ва ū (у-и дарози калимањои дур, нур…) 
бо нигоњ доштани муќобилгузории i  ī дар њолати ноустуворї ва устуворї (i  ва ī дар 
намунаи калимањои дил-пир, китоб- ширин ва ѓ.). Дар ин лањљањо (танњо лањљаи 
Самарќанд ва атрофи он) њафт садонок (i, (ī), е, a, о, u, ů,) дида мешавад; 

в) марњилаи савум бањамоии садонокњои i ва ī (ї, и) дар намунаи калимањои пир, дил, 
шир, ва ѓ. ва вуљуд доштани шаш садонок (i , е, a, о, ů, u) дар лањљањои кўњистони 
Њисор, Бойсун, Дарбанд, Варзоби боло. Бояд гуфт, ки ин лањљањо бештар зери таъсири 
лањљањои љанубї (кулобї ва ќаротегинї) ќарор дошта, дар онњо бањамоии ū ва ů (дар 
намунаи калимањои рў > ру, бў > бу, сў >су) дида мешавад. 

2. Лањљањои марказї (болооби Зарафшон, Мастчоњ, Фалѓар, Сух) бо хусусияти њафт 
садонокї (i, ī, a, о, е, ū, u), лањљањои љанубї (Кўлобу Вахш, Бадахшон, Рашт, ќисмате аз 
ноњияи Дарвоз ва Варзобу Њисор  бахше аз минтаќањои људогонаи вилояти Фарѓонаву 
Андиљон) бо хусусияти шашсадонокї (i, е, a, о, ъ, ū,) ва лањљањои љанубу шарќї (Дарвоз, 
асосан Дарвози боло) бо доштани нуњ садонок, (i, е, a, о, ū, u, ъ, ů, ü) ва дорои 
хусусиятњои њам шимолї ва њам љанубї, дорои аломатњои зерин мебошад: 

а) Хусусияти умумии таѓйироти сифатии садонокњо бо гузаштани садонокњои 
таърихии кўтоњи u(у) ва дарози ū(у) ба ů(ў) дар лањљањои марказї;  

б) гузариши садоноки таърихии ū ба ü дар лањљањои љануби шарќї; 
в) мањдуд шудани дарозии садоноки маљњули ō (ў) ва гузаштани он ба ū (у) дар 

лањљањои марказї;  
г) гузаштани u (у-и кўтоњ) ба ъ, яъне боз њам кўтоњшавии у-и кутоњ дар лањљањои 

љанубї. 
Њамин тариќ дар лањљањои забони тољикї бештар садонокњои таърихии ќатори 

аќиб ба таѓйироти сифатї дучор шудаанд. Агар мо таѓйироти сифатии лањљањои 
тољикии Афѓонистонро (махсусан лањљањои шимоли шарќї ва маркази Афѓонистон- 
Балх, Бадахшон, Ќундуз, Тахор, Самангон, Парвон, Кобул) бо лањљањои Тољикистону 
Ўзбекистон муќоиса кунем, пас умумияти ин лањљањо бештар бо лањљањои љануби 
Тољикистон дида мешавад ва дар маљмўъ лањљањои шимолї бо доштани хусусиятњои 
ќадимї (асосан доштани њашт садонок) аз як тараф ва лањљањои љанубї бо лањљањои 
шимол ва маркази Афѓонистон (бо доштани хусусияти њафтсадонокї ва шашсадонокї) 
дар байн ва лањљањои забони форсї бо доштани хусусияти шашсадонокї аз тарафи 
дигар ќарор мегиранд [16,38-41]. 

Тавре ки аз муќоисаи овозњои садоноки забонњои баррасишуда ва таљассуми онњо 
дар алифбо аз рўи барќарор кардани он овозњо бар асоси тањќиќот ва пажўњишњои 
забоншиносон дидем, забонњои эронии ѓарбї ва шарќї ба таври умум дар њолатњои 
гуногуни фонетикї аз њам фарќ мекунанд.  

Забонњои љануби ѓарбї бошад дорои хусусиятњои зерин мебошанд: 
1. Забонњои форсии бостон, форсии миѐна ва марњилаи классикии инкишофи 

забони тољикї хусусияти хоси ба њам муќобил гузоштани ової (фонетикї)-и 
садонокњои кўтоњ ва садонокњои дарозро доранд. Масалан, забони форсии бостон дар 
ибтидо дорои се овози садоноки дароз (ā, ū, ī) ва се садоноки кутоњ (a, u, i) мебошад. 
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Баъдан ду овози садоноки мураккаб (дифтонгњо) ба овозњои садоноки дароз (ē аз 
садоноки мураккаби ai) ва (ō аз садоноки мураккаби au) ба ин гурўњ њамроњ мешаванд. 
Бояд гуфт, ки ин муќобилгузории садонокњои дарозу кутоњ дар ин забон аз рўи андозаи 
дарозиву кутоњии овозњо он ќадар зиѐд нест. 

2. Муќоисаи забонњои бостонї ва миѐнаи форсї бо забонњои нави эронї дар 
намунаи забонњои эронии гурўњи љануби ѓарбї чунин таѓйиротњои овоиро нишон 
медињад: 

а) тањаввули сифатї ва миќдории садонокњо дар ин забонњо; 
б) мутобиќати таърихии садонокњо; 
в) тањаввули умумии таркиби садонокњо. 
Садонокњои забонњои муосир пеш аз њама хусусияти муќобилгузории сифатии 

худро ба дарозу кўтоњ гум карда, садонокњои дароз хусусияти маъноии худро аз даст 
дода (инро мо дар намунаи таѓйироти овоии калимањои вови маљњулдор дидем), ба 
хусусиятњои дувумдараља табдил меѐбанд. Њамин тариќ, муќобилгузории садонокњо аз 
рўи хусусияти кўтоњиву дарозї, ки барои забонњои ду даври аввал хос мебошанд, ба 
таври умум дар њоли аз байн рафтан мебошанд. 

Садонокњои забонњои эронї имрўз аз рўи хусусияти устувор ва ноустувор 
буданашон муайян мешаванд. Аз рўи ин хусусият шумораи онњо гуногунанд. 

 

№ забонњо устувор ноустувор 
садонокњои 

мураккаб 

1. забонњои форсии Эрон Ī, ā, ū е, ä, o ei, ou 

2. дарї (форсии кобулї) ē, ī, ā, ū, ō i, a, u ai, au 

3. забони тољикї ē, ō, ů i, a, u ai, au 

4. њазора ē, ō, ū i, a, u ai, au, eŭ 

5. тотї x, a i, ŷ, u ei, au, ѳ y 

  

Дар забонњои тотї ва баъзе лањљањои тољикї дар баъзе њолатњо садонокњои дарози 
таърихии решаї (тоти: ā, i, ū ва тољикї: i, ū) дида мешавад. 

Ба ѓайр аз садонокњои дарозу кутоњ дар забонњои номбурда садонокњои мураккаби 
дуовоза (дифтонгњо) дида мешавад. Аз љумла: 

Забони форсї ei, au (meidān, joušan) – мейдон, љоушан); 
Забони тољикї ai, au (maidān, jaušan) – майдон, љавшан); 
Забони дарї ai, au (maidān, janšan) – майдон, љавшан). 
Тавре ки аз ин муќоиса мебинем, дар таркиби садонокњои мураккаб фарќ байни 

форсии Эрон аз яктараф ва тољикиву дарї аз тарафи дигар дида мешавад [15,28-50]. 
Њамсадоњои забонњои муосири гурўњии забонњои љануби ѓарбї аз њамсадоњои 

забони форсии бостон сарчашма мегиранд. Дар забони давраи классикии мо 22 њамсадо 
(p, t, k, b, d, g, č, j, f, s, š, x, h, n, z, ž, y, , m, n, v) вуљуд дошт. Имрўз забони форсии Эрон 
низ 22 њамсадо дорад. Фаќат дар забони тољикї ва дарї, лањљањои тољикии минтаќаи 
Форс ба ин њамсадоњо як њамсадои q (ќ) илова мешавад, ки он њам бештар дар 
калимањои иќтибосии забонњои арабї ва туркї дида мешавад. 

Њамин тариќ, дар натиљаи тањлили садонокњои забонњои эронии гурўњи љануби 
ѓарбї ба хулосањои зерин омадан мумкин аст: 

1. Дар забонњои эронии гурўњњои эронии ѓарбї (шимоли ѓарбї ва љануби ѓарбї) аз 
ањди бостон то ба њол ба љуз аз баъзе хусусиятњои ової будани шаш садоноки кўтоњу 
дароз ва аз шаш то ду садоноки мураккаб (дифтонгњо) дида мешавад. 

2. Садонокњои мураккаб дар муддати инкишофи забонњо ба садонокњои дароз 
табдил ѐфта, дар баъзе њолатњо бо садонокњои дарозу кўтоњи забонњои баъдї якљо 
шуда, хусусиятњои овоии худро аз даст додаанд ва имрўз њам дар намунањои равшан – 
рўшан, равѓан –рўѓан идома дорад. 

3. Садонокњои мураккаб дар забонњои эронї бархилофи ѐтбарсарњои забони 
тољикї доимо дар асоси дар аввал омадани садонокњои кўтоњу дароз (ai, au, oy, ei ва ѓ.) 
омадаанд, ки асоси илмї надоштани истифодаи ѐтбарсарњоро дар забони тољикї исбот 
мекунад. 

4. Сайри таърихии садонокњои забони тољикї аз ањди бостон то имрўз собит 
месозад, ки дар забонњои эронии ду давраи аввал (бостон ва миѐна) доимо сухан дар 
бораи овозњои кўтоњу дароз ва дар марњилаи нави инкишофи забонњои эронї 
садонокњои устувору ноустувор меравад ва тањлили садонокњо дар забони тољикї ва 
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забонњои эронии ба он наздик (гурўњи ѓарбии эронї) аз байн рафтани њам дарозї ва 
њам устувории садонокњои дарозро нишон медињад.   
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ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ РАЗВИТИЯ ГЛАСНЫХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье автором рассматриваются некоторые аспекты развития гласных  таджикского языка в 

историческом  ракурсе. Как известно, система фонетики таджикского языка претерпела качественные 

изменения  в каждом историческом периоде развития языка, имея сложную систему гласных, дифтонгов,  

трифтонгов в древнем периоде развития языка. 

На данном этапе развития языка фонетический строй  языка представляет собой систему кратких и  

долгих гласних с уклоном перехода долгих гласных на устойчивые и неустойчивые. 

Ключевые слова: гласные, согласные, звук, история, развитие, язык, устойчивый, неустойчивый, 

краткий, долгий. 

 

HISTORICAL ASPECTS DEVELOPMENT OF VOWELS OF THE TAJIK  LANGUAGE 

The author of the article considered some aspects vowels  development in the  tajik language in the point of  

historical veiw. As it is  known, the system  of the tajik  phonetics suffered opiality  chanqes in every  historical stages  

languages development, has complicated (compound)  system of vowels, diphthongs, triphthongs in an ancient  period.   

In this stage  of the languages development phonetic system  presented  itself the system of short and long  vowels with 

inclination of transition of  long vowels into stables and unstables.  

Key  words: vowels, consonans, sound, history, development, language, stable, unstable, long, short. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: С. Назарзода –доктор филологических наук, профессор, декан факультета языков 

Европы и Азии  Таджикского национального университета 

 
 



 12 

АДАПТАЦИЯ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

М.Б. Нагзибекова 
Таджикский национальный университет 

 
Одной из отличительных черт развития  таджикского языка в последние 

десятилетия является необычайный динамизм изменений, на-блюдающихся на разных 
уровнях языковой системы и, в первую очередь, на лексическом уровне. В лексическом 
составе таджикского языка происходят серьезные количественные и качественные 
трансформации. 

Процессы заимствования, интенсивной адаптации и активизации иноязычной 
лексики относятся к ряду основных динамических процесс-сов, характеризующих 
развитие лексического состава таджикского литературного языка конца XX века. 

Эти процессы связаны, прежде всего, со структурными трансформациями в 
общественно-политической и экономической жизни таджикского общества, с 
качественными переменами в общественном сознании и мировоззрении таджикского 
народа. 

Языковые контакты и лексические заимствования сопутствуют развитию 
словарного состава любого языка на протяжении всех эпох его существования. Это 
один из непременных источников пополнения лексико-фразеологического состава 
языка. 

Невозможно представить себе народ, настолько изолированный от своих соседей, 
что между этим народом и его соседями не существовало бы никаких взаимоотношений 
ни в какой области. Понятно поэтому, что не существует таких языков, которые в 
лексическом отношении отличались бы совершенной «чистотой», языков, в лексике 
которых не заключалось бы слов, заимствованных из других языков в разное время и 
при различных обстоятельствах [4, 141 -142]. 

Иноязычные заимствования в составе лексики того или иного языка, степень их 
адаптации к системе языка-реципиента давно привлекают внимание лингвистов. И это 
не случайно. Составляя определенный процент лексического состава языка 
(варьируемый в разные периоды), заимствования, преломляя в процессе адаптации 
системные явления языка, позволяют исследователю как бы сквозь «призму» языка-
источника взглянуть на системные отношения в принимающем языке на разных 
языковых уровнях (фонетики и фонологии, лексики и словообразования, морфологии и 
синтаксиса). 

Необходимость описания и изучения новых фактов заимствования в словарном 
составе русского языка давно осознана в отечественном языкознании и никогда не 
теряла своей актуальности: Совершенно очевидно, что каждый культурный народ 
должен следить за изменениями в словаре своего языка [5, 75]. 

Современная лексикология не перестаѐт активно изучать слова, проникающие в 
речь из других языков, и все процессы, сопутствующие этому «проникновению». По-
прежнему актуальными остаются многие теоретические и терминологические вопросы, 
связанные с проблемой лексического заимствования. В самом деле, такие 
заимствования, как тракторчї, газолуд, картошкагї, радиошунаванда, газхона и др. не 
отличаются ни своим «внешним видом», ни своими словоизменительными, 
словообразовательными и семантическими особенностями от слов исконных и 
функционируют в таджикском литературном языке наравне с ними. Это полностью 
освоенные заимствования, закрепившиеся на таджикской  почве уже несколько 
десятилетий. Их чужеродность «рядовой» носитель языка (не лингвист) не ощущает, да 
и лингвистам в подавляющем большинстве случаев, чтобы установить происхождение 
такого слова, требуется специальный анализ. В современной лингвистике лексемы, 
компоненты которого происходят из разных языков, называют словами-гибридами 
(hybrid) [1, 17].  

В данной статье мы проанализируем гибридные слова, состоящие из 
заимствованного русского слова (или вошедший через русский язык) + таджикских 
суффиксов, префиксов и сложные слова, состоящие из русского + таджикского слова, 
взятые из Таджикско-русского словаря 2006 г. 

Всего нами было исследовано 436 слов.  
Частота употребления способов образования гибридных слов выглядит так: 
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Суффиксальные - 247 случаев 
Префиксальные – 1 случай 
Сложные слова –189 случаев 
Итак, суффиксальные образования и сложные  наиболее частотны, а 

префиксальные образования – очень непродуктивный способ гибридных слов. 
Перейдем к их анализу. 
А. Суффиксальные образования гибридных слов 
Гибридные таджикские слова, образованные от заимствованных русских слов и 

таджикских суффиксов, чаще всего относятся к  прилагательным, реже – 
существительным и очень редко к глаголам. 

Прилагательные, образованные от русского корня + таджикского суффикса. 
Для образования прилагательных от заимствованных русских слов чаще всего 

использован суффикс Ї (варианты ГЇ, ВЇ), реже – другие суффиксы. Приведем 
таблицу с количественными данными. 

 
№ Суффиксы  Частота Примеры 
1. -Ї 221 Грамматикї,гражданї,демографї, германї, 

геофизикї, докторї,дипломї, дипломатї, демократї, 
индустрї, империалистї, морфологї и др. 

2. -ГЇ (вариант Ї) 1 Картошкагї 
3. ВЇ (вариант Ї 2 Драмавї –Фалсафавї  
4. - НОК 3 Принсипнок, спиртнок, йоднок 
5. -ГУН 1 газгун 

6. -ОНА 1 Классикона 
 
Существительные, образованные от русского корня + таджикского суффикса. 
Для образования существительных от русских слов  употреблены следующие 

таджикские суффиксы: 
 

№ Суффиксы частота Примеры  
1. -чї 7 Колхозчї, миномѐтчї, самоворчї, 

танкчї,тракторчї, троллейбусчї, 
пулеметчї  

2. -онї 4 Автоматонї,коллективонї,механиконї 
стандартонї 

3. -гар 1 Гипнозгар 

4. -гарї 1 князигарї 
5. -ат (ят) 2 Индуктивият, синхроният 
6. -ѐт 1 Фалсафиѐт 
7. -ча 1 Вагонча 
8. -њо (суф., образ. мн.ч.) 1 Субтропикњо 
ИТОГО 8 суффиксов 18 случаев  

 
Таким образом, для образования гибридных существительных использованы 8 

таджикских суффиксов.  Наиболее продуктивны суффиксы –ЧЇ, ОНЇ, другие 
суффиксы для образования гибридных слов единичны. 

Б. Префиксальный способ образования гибридных слов 
Нами обнаружен всего один случай префиксального образования, состоящего из 

таджикского префикса БЕ + сущ-ного: беалкогол.  
В. Сложные слова – гибриды, состоящие из одного заимствованного + таджикского 

слова, которые образованы следующими способами: 
1. Заимствованное слово – сущ-ое + основа настоящего времени глагола таджикского 

языка (79 случаев): романнавис, филмбардор, гитаранавоз, бетонрез, газсанљ, 
бомбапарто, мотосиклрон, драманавис, гармоннавоз, техникадон, теннисбоз, печкасоз, 
минагузор, витаминдор, бактерияшинос, асфалтпўш, техникапараст, гайкатоб и др. 

2. Заимствованное слово (сущ-ое) + сущ-ое таджикского языка (52 случая): 
бомбаборон, графхонум, англисзабон, радиоалоќа, теледастгоњ, теннисбозї, 
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милисахона, телеманора, телебарнома, русзабон,  филмнома, ромбшакл, картошкагул, 
макаронпалав, видеотолор, микроиќлим и др. 

3. Заимствованное слово (сущ-ое) + основа настоящего времени глагола + суф. сущ-
ного  ї (39 случая):англиспарастї, драманависї, танксозї, мотосиклронї, минагузорї, 
волейболбозї,  автомобилронї, газгузаронї, бомбапартої, билетфурўшї, 
бактерияшиносї, бетонрезї и др. 

4. Заимствованное слово (сущ-ое) + основа настоящего времени глагола + суф. сущ-
ного онї (1 случай):радиошунавонї 

5. Заимствованное слово (сущ-ое) + причастие настоящего времени таджикского 
языка (4 случая): коксшаванда, радиошунаванда, рекламадињанда. 

6. Заимствованное слово (сущ-ое) + прил-ое таджикского языка (2 
случая):картошкабирѐн, трансмиллї. 

7. Заимствованное слово (сущ-ое) + основа настоящего времени глагола + 
уменьшительный суффикс сущ-ного –ак, як (4 случая): газтозакунак, картошкаѓундорак, 
картошкашинонак, минаљўяк. 

8. Заимствованное слово (сущ-ое) + сущ-ое таджикского языка с суффиксом множ. ч. 
ЊО (1 случай): гамманурњо 

9. Прилагательное тадж. яз. «противоположный» + заимствованное слово (7 случаев): 
зиддидемократї, зиддикоммунистї, зиддитанкї, зиддитеррористї, 
зиддифашистї,зиддифеодалї.  

Таким образом, гибридные слова чаще образуются суффиксальным способом, 
сложные слова также очень продуктивны, а приставочные образования – единичны. 
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АДАПТАЦИЯ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена грамматической адаптации русских заимствований в таджикском языке: 

анализируются гибридные слова, состоящие из заимствованного русского слова (или вошедший через русский 

язык) + таджикских суффиксов, префиксов и сложные слова, состоящие из  русского + таджикского слова, 

взятые из Таджикско-русского словаря 2006 г. 

Ключевые слова: русский и таджикский языки,  адаптация, заимствование, грамматика,  

словообразование.  
 

ADAPTATION OF THE RUSSIAN LOANS IN THE TAJIK LANGUAGE 

Article is devoted to grammatical adaptation of the Russian loans in the Tajik language: the hybrid words 

consisting of the borrowed Russian word (or entered through Russian) + the Tajik suffixes, prefixes and the compound 

words consisting of Russian + of the Tajik word, taken of the Tajik-Russian dictionary of 2006 are analyzed. 

Key words: Russian and Tajik languages, adaptation, loan, grammar, word formation 
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ОСОБЕНОСТИ ДИПЛОМАТИЧСЕКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 
 

Х. А. Саидов 
Таджикский национальный университет 

 
Высокопрофессиональная и хорошо организованная дипломатическая служба как 

неотъемлемая составляющая государственной службы Российской Федерации - важнейшее 
условие успешного выполнения государством своих функций, решения стратегических и 
тактических задач политики Российского государства на международной арене. 

Многолетний исторический опыт свидетельствует, что государство сильно не только 
своей экономической мощью, научно-техническим и военным потенциалом, но и своей 
дипломатией, умелой и гибкой дипломатической службой, профессиональным и 
нравственным потенциалом кадров дипломатического корпуса. Именно дипломатическая 
служба во многом предопределяет успешность решения внешнеполитических задач, стоящих 
перед государством. Особенно, если ее развитие не отстает, а идет в ногу со становлением 
России как демократического государства. Значение эффективности, профессионализма, 
компетентности дипломатических институтов и их сотрудников объективно возрастает в 
переломные моменты истории государства, когда изменяется его правовая база и социально-
политическая сущность. Это с одной стороны. 

С другой стороны, изменения в управлении, организации, формах и методах 
деятельности дипломатических структур обусловлены известной модификацией системы 
международных отношений, глобализацией и интернационализацией международных 
проблем, усиленным влиянием на дипломатический процесс новых информационных 
технологий, повышением удельного веса многосторонней дипломатической деятельности 
соответствующих институтов. Влияние всех этих факторов будет возрастать и в XXI в., что 
закономерно ставит на повестку дня задачу укрепления научных основ дипломатии и 
дипломатической службы. 

Дипломатическая фразеология занимает особое место в лингвистическом спектре этой 
науки. Фразами – дипломатическими могут стать зачастую все политические фразы, 
высказывания или словосочетания в документах, в основном ориентированные во внешнюю 
политику.  

Возьмем, к примеру, документ - «Концепции внешней политики Российской 
Федерации», утвержденной Президентом Российской Федерации 28 июня 2000 г., где в 
концентрированном виде представлен анализ международной ситуации, изложены взгляды 
на содержание, основные направления и приоритеты внешнеполитической деятельности 
России, нацеленные на формирование равноправных, взаимовыгодных, партнерских 
отношений России с окружающим миром, и рассмотрим его на наличие дипломатических 
(внешнеполитических) фраз:  

«Для российской дипломатии и дипломатической службы особую значимость имеет 
ориентация служащих внешнеполитического ведомства на первостепенное решение 
таких задач, как: 

- обеспечение надежной безопасности страны, сохранение и укрепление ее 
суверенитета и территориальной целостности, прочных и авторитетных позиций в 
мировом сообществе как одного из влиятельных центров современного многополярного 
мира; 

- воздействие на общемировые процессы в целях формирования стабильного, 
справедливого и демократического миропорядка; 

- создание благоприятных внешних условий для поступательного развития России, 
подъема ее экономики, повышения уровня жизни населения, успешного проведения 
демократических преобразований, укрепления основ конституционного строя; 

- формирование пояса добрососедства по периметру российских границ, устранению 
имеющихся и предотвращению возникающих потенциальных очагов напряженности и 
конфликтов в прилегающих к Российской Федерации регионах; 

- поиск согласия и совпадающих интересов с зарубежными странами и 
межгосударственными объединениями в процессе решения задач, определяемых 
национальными приоритетами России и улучшающих условия и параметры 
международного взаимодействия; 

- всесторонняя защита прав и интересов российских граждан и соотечественников за 
рубежом; 



 16 

- содействие позитивному восприятию Российской Федерации в мире, 
популяризации русского языка и культуры народов России в иностранных государствах». 

Как мы видим в одном документе (отрезке одного документа) встречаются такие 
концентрации внешнеполитических (дипломатических) фраз. Одной из особенностей 
выделенных выше фраз является то, что они являются стандартными (шаблонами) и могут 
быть использованы при множественных раскладах (переговоры, различные документы, 
послания президентов и т. д.). 

Теоретико-методологической основой анализа дипломатической терминологии стали 
положения и выводы, изложенные в трудах известных государственных деятелей, 
отечественных и зарубежных ученых-политологов, юристов, социологов, историков, 
экономистов. Нормативно-источниковая база состоит из конституционного и текущего 
законодательства, нормативно-правовых актов государственной власти.  

Немалые трудности связаны также с отсутствием устоявшегося понятийного аппарата, 
необходимостью использования при анализе дипломатической службы более строго 
нормативно отработанной терминологии.  

Овладение наукой «Дипломатическая служба» без хороших знаний в области ее 
терминологии и фразеологии не эффективно. Правильное и достойное (на нужном уровне) 
изучение основных составляющих решит задачи: 

- повышения профессиональной компетенции студентов и слушателей системы 
подготовки, переподготовки и повышения квалификации кадров дипломатической службы с 
точки зрения обеспечения высокого уровня их теоретико-методологической и практической 
подготовки по проблемам дипломатии и дипломатической службы. А значит более полного и 
глубокого усвоения каждым обучающимся сущности, тенденций и особенностей, 
происходящих в мировой практике организации дипломатической службы процессов; 

- развития практических навыков и умений решения политико-управленческих, 
организационно-правовых, информационно-аналитических, кадровых и иных задач в рамках 
профессионального обеспечения деятельности органов государственной власти по 
реализации внешнеполитических интересов российского государства; 

- освоения исторического отечественного и зарубежного опыта организации и 
функционирования дипломатической службы, адаптации лучшего мирового опыта к 
условиям современной России; 

- формирования таких профессиональных качеств дипломатического служащего, 
которые бы в максимально полном объеме учитывали не только все многообразие 
нынешнего этапа мирового развития, но и особенности организации и функционирования 
дипломатической службы у себя в стране и за рубежом. 

Как мы уже отмечали, важным составляющим дипломатического делопроизводства 
является как фразеология, так и термины. Более того, сперва термины, а потом фразы, 
зачастую производные от терминов. 

Исследование дипломатической и политической терминологии в английском и 
таджикском языках представляет большой лингвистический интерес. В связи с усилением 
темпов глобализации в мире последние несколько веков, во многих странах мира появилась 
необходимость выработать или же усовершенствовать дипломатическую и политическую 
терминологию в своем языке, чтобы наиболее четко выразить свою позицию во время 
переговоров. Со временем появились стандарты в дипломатическом политическом 
лексиконе, которые являются наиболее приближенными к единым («Венская конвенция о 
дипломатических сношениях - 1961г.»). В настоящее время возрастает внимание к изучению 
дипломатической и политической терминологии в нашей стране, так как Республика 
Таджикистан является относительно молодым государством. Несмотря на большое 
количество трудов, разнообразие тематик и областей исследования в области 
дипломатических терминологий, ряд задач остается нерешенным. Так, достоверность 
переводов с английского и французского языков и узкая исследовательская база по данной 
тематике в нашей Республике  нуждаются в дальнейших разработках.  

Терминология каждой области знания ограничена определѐнным объемом терминов, 
так как словесно отражает систему основных ее понятий. 

В качестве основного материала по раскрытию дипломатической терминологии в 
таджикском языке мы будем брать дипломатическую терминологию на английском, 
частично на французском и русском языках, поскольку английский и французский являются 
официальным языком дипломатии  и многие важные переговоры и конференции проводятся 
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на английском. А в русском языке дипломатические термины имеют наиболее четкий и 
точный характер. 

Так, например:  
To claim responsibility for smth. – брать ответственность за что либо – ба ўњда 

гирифтани масъулият, Uninamously – единогласно – ба як овоз, to implement agreements – 
выполнять соглашения – иљро намудани шартномањо, Participants to a convention/treat – 
участники конвенции/соглашения – иштирокчиѐни шартнома. 

Также есть такие дипломатические термины, которые не имеют  четкого перевода на 
другом языке, но произносятся чуть по-другому, по сути, они являются международными 
терминами по дипломатии. Таковыми являются: 

Агреман - термин, употребляемый в дипломатической практике (от французского agreer 
- согласие), подразумевает согласие правительства принимающего государства на 
назначение определенного лица дипломатическим представителем направляющего 
государства. Агреман запрашивается только на глав дипломатических миссий (в 
современной практике - на послов) и, как правило, через ведомство иностранных дел 
принимающей страны убывающим послом или старшим сотрудником дипломатической 
миссии. В ходе личного визита ответственному лицу страны пребывания устно излагается 
суть дела и передается краткая биографическая справка вновь назначаемого представителя. 
В некоторых странах практикуется направление в ведомство иностранных дел также и 
официальной ноты с просьбой о выдаче агремана. Во многих случаях об отказе в агремане не 
сообщается - истечение уместного срока (4–8 недель) является сигналом нежелательности 
предложенного кандидата. 

В случае устного запроса агремана, положительный ответ дается также устно. После 
получения агремана назначаемый кандидат на должность главы дипломатического 
представительства рассматривается в качестве персоны грата, отрицательная реакция или 
ответ принимающей стороны означает, что данный представитель является персоной нон 
грата. 

Мотивы отказа в агремане государство пребывания сообщать не обязано. 
В соответствии с международной практикой возможная переписка или обсуждение 

вопроса об агремане не предаются огласке. 
Аккламация (от латинского acclamatio - восклицание) - означает метод принятия 

решений без проведения голосования в дипломатической практике, а также по регламенту 
некоторых парламентов, конференций, съездов, форумов и т. п. Решение принимается на 
основе реакции участников: возгласов, аплодисментов, реплик и высказываний участников с 
мест и т. п. 

В официальных протоколах проводимых мероприятий, как правило, делается пометка 
«решение принято путем аккламации». 

Драгоман (французское dragoman от арабского - переводчик) -устаревшее название 
официального переводчика, состоявшего при дипломатических и консульских миссий в 
восточных странах. Согласно установившимся традициям, драгоман причислялся к членам 
дипломатического или консульского корпуса. 

Драгоманы, как правило, были не просто переводчиками, но и авторитетными 
специалистами, знающими порядки, нравы и историю страны пребывания. Эти специалисты 
очень высоко ценились и порой могли находиться в этой должности до преклонных лет. В 
современной дипломатической практике этот термин постепенно выходит из обращения, 
хотя может употребляться в переносном смысле - для характеристики состоящих в штате 
дипломатических миссий высококлассных специалистов, хорошо владеющих восточными 
языками. 

Нунций (от латинского Nuntius — посланец) — дипломатический представитель 
папы римского в странах, с которыми Ватикан имеет дипломатические отношения. Нунций 
относится к высшему уровню дипломатических представителей. В ряде католических стран 
нунций по традиции являлся дуайеном дипломатического корпуса вне зависимости от даты 
вручения верительных грамот другими послами. В настоящее время такая практика отошла в 
прошлое. 

Таким образом, можно заключить, что дипломатическая терминология и фразеология в 
таджикском языке на сегодняшний день является не полноценной и не может охватывать все 
области дипломатии и ведения международных переговоров. Но все же доработки и 
исследования в этом направлении ведутся, что означает, что в скором будущем эта проблема 
должна решиться. 
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Вывод. Фразеологический фонд дипломатии настолько велик, что полное его 
исследование не уместилось бы в рамки данной работы. Тем не менее, на примере 
рассмотренных фразеологизмов можно отчетливо представить насколько разнообразных по 
своей семантике и выразительности ФЕ современного английского, русского и таджикского  
языков. 

Благодаря литературным произведениям писателей и поэтов, дипломатов, политологов, 
как самой Великобритании, так и разных стран мира, английский язык, в том числе и в 
дипломатическом сегменте, в настоящее время насчитывает огромное количество 
фразеологизмов. Но, не следует забывать и о том, что из истории и культуры различных 
стран мира в различные языки также перешло огромное количество фразеологизмов. 

Ведущим языком дипломатии, на сегодня является английский, собственно потому мы 
столько говорим об английском языке. Надо отметить, что в современной английской речи 
не наблюдается использование выражений, взятых из литературы стран Азии.  

Широкое распространение получили лишь фразеологизмы, заимствованные из 
литературы стран так или иначе территориально приближенных к Великобритании. Следует 
отметить, что особенно велико в английском языке число библеизмов.  

Важным фактом является то, что все неанглийские литературные заимствования, 
представленные в данной работе, являются полными кальками с того или иного языка. В 
современном английском языке эти фразеологизмы не употребляются в иноязычной форме. 
Поэтому мы не можем говорить здесь о процессе ассимиляции фразеологизмов, 
заимствованных из различных языков мира. 

Фразеология – чрезвычайно сложное явление, изучение которого требует своего метода 
исследования, а также использования данных других наук – лексикологии, грамматики, 
стилистики, фонетики, истории языка, истории, философии, логики и страноведения. 

Мнения лингвистов по ряду проблем фразеологии расходятся, и это вполне 
естественно. Тем не менее, важной задачей лингвистов, работающих в области фразеологии, 
является объединение усилий и нахождение точек соприкосновения в интересах, как теории 
фразеологии, так и практики преподавания иностранных языков. 
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ОСОБЕННОСТИ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 

Данная статья посвящена особенностям дипломатической фразеологии и изучению дипломатических 

терминов и терминологии в изучаемых языках. Данная работа может быть использована дипломатами, 

студентами и аспирантами филологического направления. 

Ключевые слова: дипломатическая служба, фразеология, драгоман, исследования, ведущий язык, 
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ТАЪСИРИ ПАЙВАНДАКИ «КИ» ДАР МУЌАРРАР НАМУДАНИ САРЊАДИ  
ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ САБАБ 

 
М.Љ. Мирзоева  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар илми забоншиносии тољик солњои зиѐдест, ки як масъала гоњ пўшидаву гоњ 
ошкоро мавриди бањс ќарор дорад. Ин  мавќеи пайвандаки ки нисбат ба сарљумла ва 
љумлаи пайрав аст. Бисѐр муњаќќиќон доир ба вазифаи грамматикии ин пайвандак 
сухан ронда,   љойи онро дар дохили љумлаи мураккаби тобеъ нишон дода бошанд њам, 
дар хусуси гузоштани аломати вергул чизе нагуфтаанд. Муњаќќиќони асосии љумлањои 
мураккаби тобеъ дар забони тољикї Д. Тољиев, Ш. Рустамов, Х. Њусейнов дар 
тадќиќоти солњои гуногунашон   ба мавќеи пайвандаки ки дар љумлањои мураккаби 
тобеъ ањамият дода, аммо дар бораи гузоштани аломати вергул чизе нагуфтаанд. Танњо 
соли 2005 дар  конфронси илмї бахшида ба солгарди устод Садриддин Айнї дар як 
маќола ва соли  2010  дар як гузориши илмї забоншинос Б. Камолиддинов дар мавриди 
сарњади сарљумла ва љумлаи пайраве, ки бо пайвандаки ки алоќаманд мегардад, ибрози 
назар намуда, мегўяд: «То ба наздикї ба гўши шогирдон мехондем, ки ҳар љо ки 
пайвандаки ки ояд, пеш аз он вергул гузоштан лозим аст. Сабаби дар рўзномаву 
маљаллаҳои имрўза ин тарз навиштани пайвандакҳои таркибии вақте, ки; баъде, ки; ба 
тарзе, ки; ба шарте, ки; аз сабаби он, ки, ҳатто зеро, ки; азбас, ки  ва ғайра низ ҳамин 
таълими ғалати мактабист. Аммо ғалате, ки дар навишти ин пайвандак дар намунаҳои 
аз осори адибону рўзноманигорон овардашуда содир гардидааст, сабаби дигар дорад, 
ки он ба равшан дарк накардани вазифаю мавқеи кор фармудани аломати вергул дар 
љумлаҳои мураккаби тобеъ вобаста аст‛ [5]. 

Пеш аз њама бояд гуфт, ки барои таќвияти мавќеи пайвандаки ки ва љойи љумлаи 
пайрав нисбат ба сарљумла калимањои њамнисбат наќши муњим доранд. Муњаќќиќ Ш. 
Рустамов калимаву таркибњои њамнисбатро баррасї намуда, зикр мекунад, ки «Љумлаи 
пайрав аз љињати вазифаи синтаксисї бо калимаи њамнисбат баробар мебошад, калимаи 
њамнисбат дар таркиби сарљумла ба кадом вазифа ки ояд, љумлаи пайрав низ ба њамон 
вазифа меояд» [4, 182]. 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб, ки дар адабиѐти бадеї мо дучор 
шудем, калимањои њамнисбат танњо бо пайвандаки синтаксисии ки меоянд ва ба мавќеи 
пайвандаки ки дар дохили љумлаи пайрав таъсир мерасонанд. Њатто мегўянд, ки закиѐн 
мањз барои њамин њам закианд, ки дар ягон соњаи мањдуд мумтозанд (ПК 74: 197); Ва 
натанњо аз он сабаб  тафовут дорад, ки ин гуна одамон аз наздик шудан ба мояи 
маќсудашон масрур мешаванд, балки аз осон гардидани кори насли оянда, насли фардоина 
низ шодмонї мекунанд. (ПК 74: 224). Чунонки аз мисолњои боло мебинем, дар ин гуна 
љумлањо пайвандаки ки њамеша дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пас аз 
сарљумла омадааст. 

 Дар ин хусус Ш. Рустамов ишорае карда бошад њам, равшан баѐн накардааст: «… 
ба вазифаи калимањои њамнисбат асосан љонишинњои ишоратї истифода мешаванд… 
аммо њамон љонишинњои ишоратї калимањои њамнисбат ба шумор мераванд, ки бо 
калимаи эзоњшавандаи таркиби сарљумла ва бо пайвандаки ки муносибати маъноию 
грамматикї дошта бошанд»  [4, 191].  

Албатта, амали љумлаи пайрави сабаб бояд пеш аз амали сарљумла воќеъ гардад. 
Људо кардани сарњади сарљумла ва љумлаи пайрави сабабро низ аз рўйи ин меъѐр 
метавон муќаррар намуд: Маъзур медоред, ки аз мавзўъ андак канор рафтем (ПК 74: 
45);  Њозир ѓиззас карда ба маориф рафта Азиз Каримро бин, ки вай туро кофта 
гаштаааст (СЉ 67: 274). Дар љумлањои мазкур шубњае нест, ки амали …аз мавзўъ андак 
канор рафтем пеш аз Маъзур медоред… ва   вай туро кофта гаштаааст пеш аз .рафта 
Азиз Каримро бин… воќеъ гардидаанд.  

Њамин хусусият масъалаи гузоштани аломати вергулро пеш аз пайвандаки ки ѐ 
баъд аз он њал мекунад. Иштибоњи гузоштани аломати вергул дар миѐни сарљумла ва 
љумлаи пайрави сабаб бисѐр маврид мањз аз сабаби ба назар нагирифтани пайдарпайии 
амали љумлаи пайрав ва сарљумла рўй додааст: Аз афти кор, миќдори меваи хушк ва 
мавизе, ки мувофиќи шарт мо бояд ба бой мерасондем, хеле зиѐд буд, (?) ки амакам ба мо, 
бачањо, худсарона кандани ангур ва афшондани мевањоро ќатъиян манъ карда буд (СЉ. 
67: 187); Аз афти кор, ранги зарди маро дида ба њолам ва фикру андешањоям пай бурда 
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буд, (?) ки гуфт… (СЉ 67: 239); Риши ѓуллиашро, зоњиран, нав тарошидааст, (?) ки 
манањаш, ду бари рухсораш бехи турби марѓелонї барин кабудча метобад. (ПК 74: 81) 
Дар соњили дигар падарам магар аз умедвории мадади тасодуфї ноумед шуда буд, (?) ки 
Мухторро дар  китфаш бардошта ба об даромад (СЉ. 67: 136).    

Дар њамаи ин љумлањо аломати  вергул бояд пас аз пайвандаки ки гузошта шавад: 
Гуфт – чаро?  (Барои он ки) Аз афти кор, ранги зарди маро дида ба њолам ва фикру 
андешањоям пай бурда буд;  Риши ѓуллиашро зоњиран нав тарошидааст  ки, манањаш, ду 
бари рухсораш бехи турби марѓелонї барин кабудча метобад.  

Дар мисолњои боло тобиши маънои модалї ба назар мерасад, инро воњидњои 
туфайлии аз афти кор, зоњиран, магар  таќвият додаанд. Метавон гуфт, ки як мавриди 
асосии дар охири љумлаи пайрав омадани пайвандаки ки  љой доштани ифодаи 
модалият дар љумлањои пайрави сабаб аст.  

Агарчи дар аксари љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб њамин хусусият 
мушоњида мешавад, наметавон чунин хулоса баровард, ки танњо бо таъсири воњидњои 
туфайлии ифодакунандаи эњтимолият мавќеи љумлаи пайрав нисбат ба сарљумла таѓйир 
ѐфта бошад. Дар мисолњои дигар низ, ки муносибати амалњои сарљумла ва љумлаи 
пайрав равшан аст, хусусияти эњтимолият надоранд,  њамин гуна дар охири љумлаи 
пайрав омадани пайвандаки ки ба назар мерасад: Шарофати лутфи ў буд ки, 
Иброњимљон назар ба њамсиннњои худ хеле пештар бо забони русї китоб хонда 
мефањмидагї шуд. (ПК 74: 87); …дар хонаамон зиндагонии Зебиро ба падарам њикоя 
карда будам ки, вай дар ѓазаб шуда гуфт (СЉ. 67: 150);  Ин буд ки, пирамарди ќадпасти 
рухсораш пурољинг…качал-качал ќадам нињода ба мизи раѐсат наздик омад (ПК 74: 100).  

Дар мисолњои боло љойи аломати вергулро мо таѓйир додем, зеро андешаи ин, ки 
пайвандаки ки дар мобайн ѐ охири љумлаи пайрав омада метавонад,  то ваќте ки 
профессор Б. Камолиддинов дар ин бора махсус дар конфронсњои илмї маърўза 
карданд, бољуръат гуфта нашудааст. Бо њамин сабаб њатто то имрўз њам дар чунин 
мавридњо (мисли љумлањои боло) сарњади сарљумла ва љумлаи пайравро ѓалат људо 
мекунанд. Нависанда Ф. Муњаммадиев низ, ки аз ин хусусияти забон огоњ набудааст, 
дар ин мисол бар хилофи талаботи њусни баѐн ду пайвандаки ки-ро дар як љумлаи 
пайрав кор фармудааст: 

Хусусан ки, њамин мољаро сабаб шуда буд, (?) ки ў дигар ихтиѐри шавњар 
накарданро ба худ ањд намояд (ПК 74: 157).  

Агар ў дар охири љумлаи пайрав омадани пайвандаки ки-ро пай мебурд, «хусусан 
ки»-ро истифода намекард: њамин мољаро сабаб шуда буд ки, ў дигар ихтиѐри шавњар 
накарданро ба худ ањд намояд.  

Дар баъзе мавридњо матн барои даќиќ муайян кардани сарњади сарљумла ва 
љумлаи пайрав ѐрї мерасонад. Дар ин мисол, агар ќисмати аввали матнро партофта, 
танњо  кисмати «Ин буд, ки пирамарди ќадпасти рухсораш пурољинге, ки пойњои каљи 
кавалеристї дошт, качал-качал ќадам нињода ба мизи раѐсат наздик омад"-ро гирем ва 
аломати вергулро пеш аз пайвандаки ки гузорем, љумла ба љумлаи пайрави хабар 
монандї пайдо мекунад, аммо матн равшан месозад, ки сабаб дар ќисмати аввал зикр 
шуда, дар як љумлаи хулосакунандаи сабабї љамъбаст  мегардад ва сарљумларо эзоњ 
медињад ва талаб мекунад, ки  аломати вергул пас аз пайвандаки ки гузошта шавад:  

Садри маљлис номи яке аз ветеранњоро гирифта, эълон намуд, ки фалонї барои 
хизматњои шоиста дар тарбияи ватанпарваронаи насли љавон  ва иштироки фаъолона дар 
корњои оммавию сиѐсии клуб бо тавсифнома мукофотонида мешавад. Ин буд, ки 
пирамарди ќадпасти рухсораш пурољинге, ки пойњои каљи кавалеристї дошт, качал-качал 
ќадам нињода ба мизи раѐсат наздик омад (ПК 74: 100). 
Мисоли зер низ айнан њамин гуна аст:  

Ваќте ки эскадронњои Сари Ќамиш номашро гирифта, роњи Кўлобро пеш 
гирифтанд, ба полки саворае вохўрданд, ки аз Душанбе меомад. Ин буд ки, муњосирагарони  
Кўлоб дар як рўз торумор шуданд. (ПК 74: 208). 

Масъалаи дигари ба мавќеи пайвандаки ки алоќаманд дар дохили љумлаи пайрав 
омадани он аст.  Профессор Д. Тољиев дар «Љумлањои мураккаби тобеъ дар забони 
адабии њозираи тољик» љойи пайвандаки ки-ро дар љумлаи пайрави сабаб нишон дода 
бошад њам, оид ба гузоштани аломати вергул чизе намегўяд [ниг.: Тољиев Д. 1981: 104]. 
Ин хели љумлањои пайрав, ки пайвандаки ки дар дохилашон омада, аломати вергул пеш  
ва пас аз он гузошта намешавад, дар забони тољикї маъмуланд ва бештар хоси забони 
зиндаанд [Д. Тољиев низ ба ин ишора кардааст (Тољиев Д. 1981: 104)]: Амон ки 
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мунтазири ин набудааст, чаппа шуда ба замин фурў ѓалтиданашро худаш њам нафањмида 
мондааст (СЉ. 67: 16); Дар рўзњои хунук ки замин ях мекард, кашида баровардани бехи 
љуворимакка душвор мегардид… (СЉ. 67: 60); Мошинсавор ки омадаед, аз афташ, сайри 
ягон љойро таклиф карданиед (ПК 74: 185); ...Иброњимљон ки дар байни издињом даступо 
гум карда буд, ваљоњати хандаоваре дошт (ПК 74: 51); Ошнобозї ки шуд, бе тарафдорию 
тарафгирї намешавад (ПК 74: 289). 

Тањлилу баррасии  мисолњои адабиѐти бадеї нишон медињанд, ки пайвандаки ки 
дар сохтори нањвии љумлањои забони тољикї наќши хеле мухим мебозад. Иштибоњњое, 
ки дар маќоми гузоштани аломати вергул нисбат ба он рух медињанд, ба туфайли 
сервазифа будани он рўй додаанд. Мањз њамин сервазифагии он боиси мушкилї чи дар 
байни муњаќќиќон ва чи соњибзабонони одї гардидааст.  
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ВЛИЯНИЕ ПОДЧИНИТЕЛЬНОГО СОЮЗА «КИ» НА ГРАНИЦУ ГЛАВНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

 И ПРИДАТОЧНОГО ПРИЧИНЫ 

В данной статье поднят вопрос определения границы между  главным и придаточным предложением 

причины с подчинительным  союзом «ки». Так как до сих пор в таджикском языкознании границей между 

главным и подчинительным предложением  считалася союз «ки» и он вставлялся в начале подчинительных 

предложениях. Автор продвигает мнение о том, что данный союз может вставляться в начале, середине и в 

конце подчинительного предложения и, относительно, запятая не всегда вставляется перед этим союзом, как 

была принята раньше.  

Ключевые слова: союз «ки», придаточное предложение  причины, главное предложение, граница между 

главным и придаточным  предложением, модальность, обучение. 

 

THE INFLUENCE OF SUBORDINATE CONJUNCTION «KI» ON THE BORDER OF MAIN AND 

SUBORDINATE SENTENCES AND ПРИДАТОЧНОГО OF REASON 

The Present article is considered the matter of determination of the border between the main and subordinate 

sentences of reason  with subordinate conjunction «ki», till nowadays  the main and subordinate sentences of reason 

was considered subordinate conjunction «ki» and it was inserted at the beginning initially subordinate sentence in Tajik 

linguistics by border between. 

 The Author promotes the opinion about that given conjunction can be inserted at the beginning initially, medium and at 

the end of subordinate sentences and, comparatively, comma not is always inserted before this conjunction, as it was 

accepted earlier. 

Key words: conjunction "ki", main and subordinate sentences of reason, the border between the main and 

subordinate sentences; modality, teaching. 

СВЕДЕНИЕ ОБ АВТОРЕ: М.Дж.Мирзоева – докторант Таджикского национального университета 

 

 

 
 
 
 
 
 



 22 

НЕКОТОРЫЕ ЗАПРЕТЫ В ТАДЖИКСКОЙ АНТРОПОНИМИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ 

 
Л.Т.Рузиева 

Таджикский национальный университет 
 

В прошлом, когда люди не знали тайн природы, считали разные природные 
явления результатом действия  злых духов, и не называли их своими именами, на 
которые налагался запрет, и когда приходилось о них говорить, их имена заменялись 
другими словами, эвфемизмами, что якобы должно было отвращать ярость, гнев злых 
духов. Это - одна из главных причин появления эвфемизмов. Поэтому языковеды и 
теперь называют эвфемизмами слова и выражения, употребляемые вместо запрещенных 
слов, «разрешенными» словами. Запрещение произносить такие слова называют «табу». 

Слово «табу» объясняется как этнографическое понятие, закон, религиозный 
запрет, налагаемый на какой - либо предмет, действие, слово и т.п. В группу 
эвфемизмов, связанных с табу, входят также: а) эвфемизмы, связанные с именами 
собственными мужа и жены; б)  эвфемизмы в языке семьи; в) эвфемизмы, употребляемые 
вместо имен людей; г) термины родства и личные имена. 

По обычаю таджиков и других народов Центральной Азии в дореволюционное 
время, муж жену, а жена мужа не называли по имени, это явление встречается в 
некоторой степени, особенно в деревнях, и теперь. Пока в семье нет ребенка, жена мужа 
и муж жену зовут «хой, хей» (букв.: эй, э, гей); после появления ребенка - «дадаш, дадеш, 
дадохомо» (букв.: его, еѐ, наш отец), «очаш, буваш, апаш» (букв.: его, еѐ, наша мать), или 
именем первенца, так как называть мужа или жену своим именем не прилично, 
неудобно, неуважительно по отношению друг к другу и не принято для совместной 
семейной жизни. В некоторых районах и среди таджиков, проживающих в других 
республиках Центральной Азии и Казахстане, вместо слова «шу, шавхар» (букв.: муж), 
употребляются слова «шарик, шерик», «ошно, рафик» (букв.: друг, товарищ), «он (ун) 
кас» (букв.: тот человек), «урток» (разг., букв.: друг), «поччот, язнат» (букв.: зять 
твой), «хучаин» (букв.: хозяин), «ҳамсар, ҳамболин» - от глагольного словосочетания «ба 
як болишт cap мондан» (букв.: разделяющий подушку), «дадош» (букв.:отец его). А вместо 
слова «зан» (букв.: женщина), говорят «оила» (букв.: семья), «бачаҳо» (букв.: дети), 
«ҳамсар» (букв.:положивший голову на одну подушку), «занаки хона» (букв.: домохозяйка), 
«хучаинзан» (букв.: женщина - хозяйка), «хучаини хона» (букв.:хозяйка дома), «ѐр» 
(букв.:подружка, подруга жизни). 

Наряду с этими эвфемизмами в уважительном порядке называют муж жену и жена 
мужа по их занятости, профессии, должности и т.п.: «муаллим, муаллима» 
(букв.:учитель, учительница), «муаллим зан» (муаллим/ ийгит) (букв.: учительница 
женщина, учитель молодой). 

В русском языке можно выделить следующие примеры: благоверный (муж), 
хозяйка, пава (молодая жена), благоверная (лучшая половина), бабуля (старушка) и т.п. 

В языке женщин употребляются специальные слова и словосочетания, которые 
непосредственно не называют родственников мужа - его отца, мать, брата, сестру - 
вместо них женщины используют слова, например, неизвестные таджикам тюркского 
происхождения (например, в Согдийской области и таджико-населенных пунктах 
Республики Узбекистан и Кыргызстана) или же диалекты. 

Так молодые невестки и женщины дают братьям и сестрам мужа другие имена. 
Они называют их по положению в семье: «қайнӣ, хевар, қайнағо» (букв: родственник, 
брат жены, шурин), «қайнато, хусур» (букв.: отец жены или мужа, тесть), «қайинсини, 
қайсингул» (букв.: сестра мужа или жены), «афсун, авусун» (букв.: жена брата мужа). 

В русском языке можно выделить следующие примеры: супруги (жена, муж), 
золовка (сестра), шурин (родной брат, родная сестра) и т.п. 

У таджикского народа, приметы и суеверия играли немалую роль при 
наименовании детей. Причиной этого были так же и религиозные предубеждения. Люди 
считали, что упоминание настоящего имени ребенка может быть услышано злыми 
духами и мифическими существами, которые могут нанести ребенку вред, навлечь на 
него беды и несчастья. 

К примеру, в Ходжентском районе ребенку колхозника дали имя Гулпарӣ (букв.: 
розапери), но мать, чтобы уберечь ребенка от злых духов и выразить ему добрые 
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пожелания, стала звать дочь Бойсанам (букв.: богатая красавица). Это имя стало 
эвфемистическим, а затем еѐ стали называть другим новым созвучным с прежним 
именем (Бойсанам), эвфемистическим именем Шоҳсанам (букв.: королева - красавица). 
Другой пример: у мальчика по имени Рӯзибой были красно - рыжеватые волосы, и 
поэтому его стали называть Тиллобой (букв.: богатый золотом), но имя Рӯзибой с его 
значением было известно всем таджикам. Но мать, чтобы уберечь сына от дурного 
глаза и опять же, в целях не терять хорошее значение имени, стала называть его другим 
синонимом имени - Олтинбой (букв.: «тилло» -золото, «бой» - богатый) . 

В русском языке можно выделить следующие примеры:  Элизар - (золотой), 
Рашель – (цвет пудры) и т.п. 

Большой материал для изучения этнографического аспекта имен дает связь 
терминов родства с личными именами в таджикской семье. Знакомясь с некоторыми 
аспектами антропонимии предгорной части Заравшанской долины, исследователи 
обращают внимание на то, что в быту местные жители личные имена употребляют 
редко. В семье человека обычно называют словами, которые выражают то или иное 
родственное отношение. При обращении к матери дети, например, называют ее оча, а 
своих отцов называют ота, додо. Так, обращаясь к бабушке, говорят биби, а к дедушке - 
бобо, Существуют также соответствующие формы в разговоре между братьями и 
сестрами. Младшие, по возрасту,  сестры и братья в разговоре со старшей сестрой 
называют ее апа, а старшего брата - ако. Согласно существующим традициям, местным 
обычаям, муж, обращаясь к жене, называет ее по имени старшего в семье ребенка, при 
посторонних же употребляет форму: очаи бачаҳо «мать (всех) детей». В разговоре с 
мужем о нем жена также называет его по имени старшего в семье ребенка или отцом 
этого ребенка. 

Как отмечает Н.А.Кисляков, у таджиков, согласно этому обычаю, муж и жена 
должны были избегать называть друг друга по имени; при обращении одного к другому 
они говорили: ‚отец такого‛, ‚мать такого‛, называя при этом имя своего сына или 
дочери. Если же у супругов детей не было, то они называли друг друга, например, по 
имени брата мужа, ставя впереди имени соответствующий родственный термин: брат 
«такого-то», невестка «такого - то» [5,56]. 

При этом выявляется ситуация, когда термины родства, которые употребляют 
люди в повседневной жизни, обращаясь друг к другу, не всегда выражают их истинные 
кровнородственные связи.  

Существование обычая давать новорожденному имя умершего близкого 
родственника в Фальгаре и Матче - селениях, расположенных в верхней горной части 
Зеравшанской долины, отмечено А.Л.Троицкой. По этому поводу она замечает, что в 
таких случаях мать зовет ребенка по родству оча ‘мать’, если имя дано в честь покойной 
матери, ота, додо ‘отец’ и т.д. в зависимости от того, в честь кого назван ребенок 
[7,127]. Примерно такие же общие замечания об этом обычае у народов Центральной 
Азии имеются и у других авторов. 

Между тем, прослеживая, в связи с наследственными именами, различные формы 
обращения, бытующие среди местного населения, можно заметить, что обращение по 
родству к детям, получившим имена своих предков, в одном случае является более 
значимым и имеет гораздо более широкое распространение, вследствие чего термины 
обращения по родству затем становятся личными именами людей, а в другом — оно не 
только не выходит за пределы семьи, но и внутри нее имеет довольно узкое, дробное 
употребление, отражая реальное отношение родства этого лица лишь по отношению к 
говорящему. В этом случае термин родства не становится личным именем. 

Азизмо, например, именуется оча не только родной матерью, но и всеми 
остальными родственниками, как по материнской линии, так и по отцовской. Ее 
называл ‚оча‛ при жизни и отец, для окружающего населения она является также ‚оча‛, 
факт, свидетельствующий о том, что термин ‚оча‛ уже стал подлинным именем Азизмо. 
Так же обстоит дело и с употреблением терминов родства по отношению к Рухсат 
Бекмуродовой, Арбобу Арбобову и другим, имена которых не произносятся. Так термины 
родства превратились в собственные имена: Оча, Биби, Додо, Бобо. 

Имеющийся в нашем распоряжении материал не позволяет, однако, ответить на 
вопрос, почему обращение по родству к детям, которым даны имена умерших 
родственников, в одном случае имеет широкое употребление, а в другом - нет. Но этот 
материал со всей очевидностью показывает существование среди местного населения и 
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другого обычая. Потомки, получившие имена умерших дедов и бабушек, называются 
соответственно бобо ‘дед’ или биби ‘бабка’ всеми родственниками, но при этом к термину 
родства, как правило, прибавляется уменьшительный суффикс -ча. Например, бибича 
‘бабушка’, бобоча ‘дедушка’. Следует сказать, что уменьшительный суффикс -ча 
прибавляется только к терминам бобо и биби, а термин додо употребляется со словом 
мурод - ‘желание, пожелание’, например, додомурод. Слово мурод прибавляется и к 
термину бобо: бобомурод. Отсюда очень распространенные среди местного населения 
мужские имена Бобомурод или Додомурод.  

К терминам родства прибавляется также ласкательный суффикс -чон‘ душа, 
душенька’, например, Бобочон. Эти термины родства стали личными именами: 
Бободжон, Бибиджон, Дододжон. 

А.Г.Гафуров дает другое объяснение имени Бободжон. В позднем средневековье, 
отмечает он, в восточных мусульманских странах детей часто называли в честь 
суфийских духовных старейшин. Глава суфийского ордена носил титул баба (тадж. 
бобо) ‘духовный отец’, и в этом случае значение имени Бабаджан (тадж. Бободжон) 
будет ‘душа святого отца’, т.е. ‘тот, в кого переселяется дух святого отца’. Ср. имя 
Бабакул ‘раб духовного отца’ [2,86]. 

Можно отметить еще одну характерную черту местной антропонимии. Так, при 
обращении к ребенку, унаследовавшему имя умершего предка, его называют именем 
этого предка, добавляя к имени термин родства. В этом случае одна часть имени 
сочетается с другой с помощью частицы ‘и’, образуя известную в иранских языках 
изафетную конструкцию связи определения с определяемым. Например, Бобои 
Абдукарим ‘дед Абдукарим’, Бобои Ашур ‘дед Ашур’ и т.п. Но изафет (частица ‘и’), 
вставляемый между определением и определяемым, может отсутствовать. Таковы, 
например, Бобосодиқ ‘дед Содиқ’, Бобонур ‘дед Нур’ и т.д. 

До сих пор мы говорили о наследственных именах, относящихся к умершим 
предкам - дедам, бабушкам и прабабушкам. Однако нередки случаи, когда детям дают 
имена их умерших братьев, сестер, дядей, тетей и других родственников. 

С обычаем давать новорожденному имя умершего близкого родственника связано 
и то внимание, некоторое даже почтение, с которым родственники относятся к такому 
ребенку. Перечисленные нами выше лица благодаря тому, что они заимствовали имена 
своих предков, окружены в семье всеобщей заботой и вниманием, В отношении Азизмо, 
например, сказали, что до достижения совершеннолетия она могла подолгу находиться 
и жить то у одних, то у других родственников по линии матери, получая от них 
различные подарки в виде нового платья, платка и проч. Таким образом, уважение к 
своим умершим родителям переносится и на ребенка, в честь которых он назван. Но 
это, однако, как отмечает М.С.Андреев, не распространяется на другого из супругов, 
который не считает себя обязанным относиться в силу этого с уважением к своему сыну 
или дочери. 

С традицией передачи имени родителей детям связаны у населения Заравшанской 
долины, по-видимому, и какие-то определенные представления. Характеризуя этот 
обычай передачи имен у таджиков Хуфа и верховьев Пянджа, М.С.Андреев отмечает, 
что здесь имя, данное в честь предка, до наступления совершеннолетия не произносится. 
Им не только не называют ребенка, но даже его никому не открывают. Считается, что в 
этого ребенка входит дух его предка. Если предку понравился ребенок, названный его 
именем, то из такого ребенка вырастет добрый, хороший человек, которому бывает 
удача (‘баракат’) во всех его делах. Если же, наоборот, потомок предку не нравится, то 
он забирает его к себе из этого мира, и носивший имя своего предка в этом случае 
умирает. Так как заранее невозможно предугадать, как отнесется предок к ребенку, 
получившему его имя, то считается благоразумным не произносить настоящего имени 
ребенка, чтобы об этом не узнал предок и не обиделся. Если же открыть настоящее имя 
потом, по наступлении совершеннолетия, как это делается обычно, то тогда, даже если 
предки недовольны, все равно они ничего не могут сделать, опасный возраст уже 
миновал [1,83]. 

Любопытно в этой связи и замечание А.Г.Гафурова. Отмечая, что передача имени 
родителей детям вызвана представлением о бессмертии души, а не простым почитанием 
предков, А.Г.Гафуров пишет: ‘Вера в то, что с именем предка в ребенка входит его дух, 
основывается на представлении об имени как о душе человека, которая, раз покинув 
тело умершего, будет потом вселяться в того или иного потомка через имя. Отсюда и 
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все тревоги о продолжении рода и отношение к бездетности как к самому большому 
несчастью, ибо тогда некому будет передать имя’.  

Суммируя наши наблюдения, можно сказать, что здесь потомки принимают имена 
своих умерших близких родственников, что эти имена затем часто заменяются в быту 
соответствующими терминами родства, которые и закрепляются за ними в качестве 
лично-собственного имени. Это происходит, главным образом, потому, что человек, 
названный в честь покойного деда или бабки в представлении окружающих 
родственников олицетворяет того предка, от которого он принял свое имя.  

Специальное исследование личных имен таджиков может оказываться полезным 
при установлении исторических и этнографических особенностей  нации. Некоторые 
запреты в антропонимической системе таджиков наблюдаются и сейчас.  

Личные имена представляют интерес как особый слой лексики, непосредственно 
связанный  с историей народа, с историей культуры общества. 
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НЕКОТОРЫЕ ЗАПРЕТЫ В ТАДЖИКСКОЙ АНТРОПОНИМИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

В данной статье рассматриваются так называемые «запреты» в таджикской антропонимической системе, 

приводятся примеры употребления запрещѐнных слов. 

Ключевые слова: эвфемизм, антропонимическая система, имя, этнографический аспект, форма 

обращения, термины родства, суффикс. 

 

SOME OF THE PROHIBITIONS IN THE TAJIK ANTHROPONYMIC SYSTEM 

In the past, when people did not know the secrets of nature, considered various natural phenomena result of evil 

spirits, and called them by their names, which imposed the ban, and when he had to talk about them, their names were 

replaced by other words, euphemisms, which allegedly should have been ward off anger, wrath of evil spirits. This - one 

of the main causes of euphemisms. Therefore, linguists, and is now called euphemisms words and expressions used in 

place of swear words, "allowed" by the words. The prohibition to utter such words is called "taboo".  
Key words: euphemism, antroponimichesky system, name, ethnographic aspect, address form, relationship 

terms, suffix. 
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КАТЕГОРИЯИ ШУМОРА ДАР ЗАБОНҲОИ ТОЉИКЇ ВА ФРАНСАВЇ  

(дар асоси романи «Духтари оташ»-и Љ. Икромӣ) 
 

М. О. Назарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар ин мақола мо кӯшиш намудем, ки оид ба масъалаи категорияи грамматикии 

шумораи исм маълумот диҳем. «Категорияи шумораи исм аломати барҷастаи 
грамматикиест, ки онро аз дигар ҳиссаҳои нутқ фарқ мекунад. Шаклҳои шумораи 
танҳову ҷамъи исм ифодаи грамматикии ин категория мебошад»- қайд кардааст 
забоншинос Ш.Рустамов.  Маълум аст, ки исм дар забони тоҷикк ва франсавк дорои 
якчанд категорияҳои грамматикк мебошад. Яке аз онҳо категорияи шумора ба шумор 
меравад. Категорияи мазкур яке аз нишондодҳои асосии исм буда, хусусияти 
грамматикии исмро ифода мекунад. Мақола ба таври муқоисавк (дар мисоли забонҳои 
тоҷикк ва франсавк) таълиф меѐбад, ки дар лингвистикаи қиѐсии тоҷик қадами аввалин 
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хоҳад буд. Дар он категорияи шумора ва роҳу воситаҳои ифодаи он дар ҳар ду забон 
мавриди омӯзиш ва ҳаллу фасл қарор мегирад. 

Шумораи ҷамъи исм дар забони тоҷикк бо ѐрии пасвандҳои шаклсози –ҳо, -он(-
гон,-вон,-ѐн) ифода меѐбад. Таҳлили мисолҳои аз забони нависанда дар интихоби мо 
нишон доданд, ки  дар асари «Духтари оташ» нависанда пасванди шаклсози –ҳо –ро 
бамаврид ва фаровон корбаст намудааст. Чунончи: 

Китобҳо дар ҷояш, чойнику пиѐлаҳо аз чирк тоза шудаанд, гарду чанги рӯйи ин 
гилеми куҳна камтар нест шуда, гулҳояш аѐн гаштааст… (184). 

Les livres sont à leur place, la théière brille, les tasses sont propres, pas une saleté sur la 
nappe, on en voit même le dessin…(236).  

Лунгидорҳо зуд ба лаълї чой оварда, ба назди меҳмонҳо дастурхон паҳн 
карданд(231). 

On apporta des platеauх  avec du thé et une collation (293). 
Дар мисоли боло пасванди шаклсози –ҳо бо исмҳои моддии китоб, пиѐла ва гул 

омада, ҳам  шакли ҷамъи исмро ва ҳам миқдори зиѐди ашѐҳоро ифода кардааст. Дар 
забони тоҷикк пасванди –ҳо бештар  ба исмњои беҷон васл мешавад.  

Дар забони франсавк бошад, категорияи ҷамъи исм роҳу воситаҳои зиѐди ифода 
дорад, он бо ѐрии пасвандҳои s(x) ифода мегардад. Дар тарҷумаи ҷумлаи боло ба 
забони франсавк шакли чамъи исм бо ѐрии пасванди мазкур (-s) ифода шудааст.  

Баъд дар Бухоро Ҳайдарқул Қорӣ Шарифро бо рафиқаш аз дасти муллобачаҳо халос 
карда буд(161). 

 Par la suit, à Boukhara, Khaidarkoul avait un jour defend Koricharif et ses amis qui 
avaient été attaqués par les élèves de l’école (209). 

… ана ману апему якто -дуто ҳамсояҳо ҷамъ шуда фотеҳа хондем…(195). 
Moi aussi et deux ou trios voisins . Nous avons dit la prière des morts (249).   
Ҳаминро қайд кардан бамаврид аст, ки дар бобати пасванди шаклсози мазкур дар 

байни забоншиносон  ақидаҳои гуногун ҷой доранд. Инҳо !!!  
Вобаста ба ифодаи морфологии шумора, дар забони франсавк ду ҳодиса 

мушоҳида мешавад: а) табиати тағйирѐбии шакли cheval/chevaux. Дар ин ҷо флексияи ба 
монанди ҷамъи беруна дида намешавад, масалан: намуди китоб/ китобҳо. Аммо дар 
истифодаи асосҳои гуногуне, ки яке аз онҳо фақат дар шакли ҷамъ истифода мешавад, 
(chevaux) дигараш барои ифодаи намудҳо ва калимаҳои боқимонда корбуд мешавад: 
(cheval, chevalier, etc), чунин тағйирѐбиро ба флексияи дохила низ нисбат додан мумкин 
аст. Ҳангоми тағйирѐбии фонетикк он ба суплетивизм наздик мешавад: bail- baux; б) 
табиати овозк [z] дар liaison. Ӯ ҳамчун суффикс(аз тарафи Дамурет ва Пишон), ѐ ки 
ҳамчун префикс (аз тарафи Гугнейм) муқаррар карда шудааст. Ш. Баллк бошад, ҳатто 
инфиксро морфемае меҳисобад ин дар  байни детерминатив ва исм меистад: les –[z] - 
amis. Ба ақидаи К. И. Мок Contribution à l’étude des categories morphologiques du genre et 
du nombre dans le français parlé actuel чунин  меҳисобид, ки исм дар нутқи шифоҳк дар 
шумора тағйир намеѐбад ва [z]  фақат дар синтагмаҳои устувор пайдо мешавад: Les 
Etats-Unis, Les Jeux Olimpiques. Аммо [z] дар liaison агарчи ҳатмк набошад нест, лекин 
нишонаи потенсиалии шакли ҷамъ буда, онро ҳангоми таҳлили воситаҳои ифодаи 
шумораи исмҳо ба назар нагирифтан мумкин нест. Аз ҷиҳати махсусиятҳои талаффуз ин 
овоз дар бисѐр ҳолатҳо ба калимаи баъд омада, хоҳ вай исм бошад ѐ сифат пайваст 
мешавад (les Etats-Unis). Аз ин сабаб онро  ҳамчун аломати шакли ҷамъ дар гурӯҳи 
исмк тамоман дида баромадан ба мақсад мувофиқ аст. (с. 79-80 Т. Г. фран. яз). 

Одатан канизҳо, хизамтгорҳо ба намоз хондан ва таҳорат кардан фурсат 
надоштанд ва ҳеҷ кас ҳам дар ин хусус онҳоро сарзаниш намекард.(с. 36). Дар ин ҷумла 
пасванди –ҳо бо исмҳои чидаи ҷондор омадааст.  

Les éscalves et les servants n’avaient pas le temps de prier plusieurs fois par jour ni, bien sûr, 
celui de faire les ablutions, personne d’ailleurs ne le leur reprochait (page 49).   
Дар берун хурӯсҳо дафъаи савум ҷеғ мезаданд ва кӯчаю хиѐбонҳои шаҳр кайҳо аз мадум 
холӣ шуда буд, ҳама дар хоби роҳат буданд (170). 

Les coqs chantérent pour la troisiéme fois. Depuis longtemps les rues étaient vides, la ville 
dormait(219) 

Чунонки аз ин мисол  бармеояд, категорияи ҷамъи исм дар забони франсавк ба 
воситаи пасванди –s (les éscalves et les servants) сурат гирифтааст. 

Бо суффикси –ҳо омадани исмҳо ба таркиби овозии онҳо низ вобаста мебошад. 
Маҳз аз ҳамин сабаб аст, ки баъзе узвҳои бадани инсон танҳо бо суфикси –ҳо ва баъзеи 
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дигарашон ҳам бо суффикси –ҳо ва ҳам бо суффикси –он ҷамъ баста мешаванд: рӯйҳо, 
сарҳо, дилҳо, баданҳо, пойҳо, ишкамҳо, биниҳо, даҳанҳо вале дастҳо- дастон, чашмҳо- 
чашмон, гӯшҳо – гӯшон, лабҳо – лабон, абрӯҳо - абрӯвон, гесӯҳо- гесӯвон, ангуштҳо – 
ангуштон, зонуҳо – зонувон  (Исм, с 70). 

Дар забони фаронсавк исм дорои артикл буда, дар мавриди  ба  шумораи танҳо ва 
ҷамъ омадани исм бо он мувофиқат мекунад .  Агар исм дар  шумораи ҷамъ бо 
пасванди –s ифода гардад, дар он ҳолат артикли шумораи ҷамъ les (ва ѐ des) пеш аз исм 
истифода мешавад: 

Дастони сафеди ӯ низ аз ҳино рангин буда, бо ангуштаринҳо, дастпонаҳо оро ѐфта 
буданд (саҳ 126). 

 Ses mains blanches étaient décories de bagues et de bracelets (p162). 
Ин даъфа дар назди мадрасачаи лаби  ҳавзи Арбоб Ашрафҷонро дид, ки нишастааст 

ва чашмонаш ба роҳгузарон аст(214). 
Cette fois il était assis à sa place et examinait attentivement les passants(273). 
Дар мисоли зерин исмҳои дастон ва ангуштаринҳо, дастпонаҳо дар шумораи ҷамъ 

бо пасвандҳои -он ва -ҳо ифода ѐфтаанд. Дар забони фаронсавк бошад, исмҳо дар 
шумораи ҷамъ бо пасванди –s (mains,bagues,bracelets) мавриди истифода қарор 
гирифтаанд. Пасванди –s одатан талаффуз карда намешавад. Дар забони фаронсавк 
ҳам исмҳои беҷон ва ҳам ҷондор бо пасванди –s маънои ҷамъро ифода мекунад. Пас 
маълум мегардад, ки пасванди- s муштараквазифа буда, дар ҳамаи исмҳо корбаст 
мешавад. 

Як чизро қайд кардан бамаврид аст, ки дар забони тоҷикк агар исм дар шумораи 
ҷамъ бошад, сифати бо он омада дар шумораи танҳо ифода меѐбад, аммо дар забони 
фаронсавк сифат ҳамеша бо исми бо он омада дар ҷинс ва шумора мувофиқат мекунад, 
яъне агар исм дар шумораи танҳо бошад, сифат низ дар шумораи танҳо ва агар ҷамъ 
бошад, сифат дар шумораи ҷамъ меояд. Масалан, дар мисоли боло дар ибораи   
дастони сафед исм бо шумораи ҷамъ ва сифат бо шумораи танҳо ва дар забони 
фаронсавк ҳам исм ва ҳам сифат   (mains blanches) дар шумораи ҷамъ ифода гардидаанд.  

Роҳи дигари ифодаи категорияи шумора дар шакли ҷамъ  пасванди шаклсози -он  
ва муродифи  грамматикии он (-гон, -ѐн, -вон) ба шумор меравад. Шумораи ҷамъи 
исмҳо  дар забони фаронсавк чи тавре ки дар боло қайд намудем, бо ѐрии пасванди – s 
ифода меѐбад. Аммо    дар  як қатор исмҳои забони фаронсавк категорияи ҷамъ  бо 
ѐрии пасванди -x фаҳмида мешавад: jeu-jeux, bijou- bijoux. 

Бо суфикси –он (-гон, -ѐн, вон) на танҳо исмҳои ҷондор, балки чанде аз исмҳои 
беҷон низ ҷамъ баста мешаванд ва шаклҳои анъанавк  ба шумор  мераванд (Гр. Зт. 72-
73). 

Пасванди -s-и талаффузнашаванда ва артикли шумораи ҷамъи les дар забони 
франсавк ҳам бо исмҳои ҷондор ва ҳам бо исмҳои беҷон истифода мешаванд. 

Мардум пӯстлохи дарахтон, решаи гиѐҳҳоро канда мехӯрданд ва аз гуруснагӣ беҳол, 
аз хӯрокҳои нобоб варам карда буданд (саҳ 59). 
Les gens mangeaient les racines des arbres, l’herbe, il avaient le ventre enflé tant ils avaient faim 
(p 82).   

Ана мо ҳам мисли самарқандиҳо, тошкандиҳо мешудем, чашмамон кушодатар 
мешуд…(190). 

Vous voyez, les habitants de Samarcand et Tochkent ont ouvert les yeux. Si seulement nous 
aussi... (242). 

Аз таҳлили мисолҳо маълум гардид, ки  пасванди  ҷамъсози –он бо  исми беҷони 
дарахт  омада, шакли ҷамъро (дарахтон) ифода кардааст.  Дар тарҷумаи забони 
фаронсавк бошад, он бо артикли номуайянии  шумораи ҷамъи des ва пасванди -s (des 
arbres)-и талаффузнашаванда корбаст шудааст.  

Дар забони тоҷикк як гурӯҳ калимаҳое мавҷуданд, ки бе ягон нишондиҳандаи 
грамматикк маънои ҷамъро мефаҳмонанд, чунончи рама, мардум, ғалла ва амсоли 
инҳо. Аммо ин қабил калимаҳо дар забони франсавк унсури ҷамъбандк қабул 
мекунанд. 

Мардум мегуфт, ки Худо ба Муҳаммадаминбой барои он фарзанд намедиҳад, ки вай 
ба фарзанди одам марҳамате надорад (39). 
 Les gens disaient que Dieu refusait de lui en accorder car il n’aimait pas ceux des autres (52). 

Дастаи созандагони Муњаррамча як пайт бозии худро тамом накарда, дастаи 
созандаи Тилло омада расид (127). 
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Les musiciennes de Moukharramcha n’avaient pas encore fini de jouer déjà arrivaient 
d’autres musiciennes qui accompanaient la danseuse Tillo (163). 

Њамин тариқ, категорияи ҷамъ чи дар забони тоҷикк ва чи фаронсавк роҳу 
воситањои гуногуни ифода дорад. 

Таҳлилу барраск ва муқоисаи маводи гирдоварда нишон дод, ки категорияи ҷамъ 
ва роҳу воситаҳои ифодаи он дар забонҳои тоҷикк ва франсавк гуногун аст: 

1. Дар забони тоҷикк пасванди –ҳо серъистеъмол буда, бо аксарияти исмҳо омада 
метавонад, дар забони франсавк пасванди-s бо исмҳои ҷондору беҷон бештар истифода 
мегардад. 

2. Воситаи дигари ифодаи ҷамъ дар забони франсавк пасванди-х мебошад, ки 
дараҷаи истеъмолаш маҳдуд аст. 

Ҳангоми муқоисаи маводи таҳқиқ мушоҳида намудем, ки тарҷумон баъзе 
порчаҳоро матни аслиро ихтисор кардааст. Ҳаминро бояд зикр кард, ки тарҷума 
бевосита сурат нагирифта, балки ба воситаи забони дуюм ѐ миѐнарав сурат гирифта 
ифода ѐфтааст. 
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КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ  

(на основе романа ДЖ. Икрами «Дочь огня», «La fille de feu») 

Категория числа в таджикском и французском языках в сопоставительном аспекте представляет особый 

интерес у исследователей-языковедов, так как трудности данной проблематики состоят в том, что французские 

окончания –s; -x и таджиские –ҳо, -он(-гон,-вон,-ѐн) не всегда идентичны и тождественны. Подобный вопрос 

довольно часто возникает при типологическом сопоставлении фактических материалов. 

Ключевые слова:  категория числа,сопоставительный  аспект,  тождественный,  суффикс; лингвистика.  

 

CATEGORY OF NUMERALS IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES  

(at the materials of ―DukhtarI otashe‖ by  J. Ikromi) 

Category of Numerals in Tajik and French languages in comparison aspects that the in difficulties of this 

problem are in   French suffixes –s; -x; and Tajik –ho –on (-gon, - von, -yn) are not always identical and the same such 

problems appeared often in comparison materials added the autor. 

Key words: category of Numeral; comparison; aspects; identical; suffixes; linguistics. 
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ИФОДАИ ЭҲСОСОТ ДАР ЭВФЕМИЗМҲОИ ЛУЃАВЇ 
 

М. Њайдаров  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калима ва маъноҳои нарму гўшнавоз, ки бо номи эвфемизмҳо машҳуранд, ҳарчанд 

ки оҳиста-оҳиста хусусияти нармоҳангии худро аз даст дода, ба љумлаи калимаҳои 
даѓал мегузаранд, дар як давраи муайяни истеъмоли худ аз бобати ифодаи эҳсосот дар 
байни гурўҳи калимаҳои услуби баланд ба мақоми махсус соҳиб мегарданд. Истифодаи 
онҳо нутқро муассир намуда, диққати хонанда ва ѐ шунавандаро ба худ љалб мекунад. 
«Дар љомеаи мутамаддин меъѐрҳои муайяни ахлоқї вуљуд доранд, ки мутобиқи онҳо 
номбар кардани номи аслии баъзе ашѐ ва мафҳумҳои даѓал манъ аст» [3, 160]. Ин 
анъанаи истифодабарии чунин калимаҳо таъсири худро дер ѐ зуд ба забони асарҳои 
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бадеї низ мерасонад, зеро асари бадеї инъикосгари расму русум, анъана ва тарзи 
зиндагии халқ аст. Эвфемизм «ҳодиса, воқеа, предметро, ки маънои қабеҳ дошта, ба 
забон гирифтани он аз рўйи одоб нест ба тарзи дигар, бо маънои нисбатан сабуктар, 
дар маънои қобили қабул гуфтан аст»[1, 65]. Ба ин маънї эвфемизмҳо, пеш аз ҳама, бар 
ивази калимаҳои ифодагари мафҳумҳои одї, воқеї ба кор бурда мешаванд. Мисол, 
калимаҳои даргузаштан ва вафот кардан бар ивази калимаи оддии мурдан истифода 
бурда мешавад. Як нозукии ифоданокиро дар калимаи мурдан мушоҳида кардан 
мумкин аст. Он ҳам дар ифодаи ҳайвонҳо, парандаҳо, одамон, умуман, тамоми 
махлуқоти рўйи заминї ба кор бурда мешавад, аммо калимаҳои нарму гўшнавози 
даргузаштан ва вафот кардан танҳо нисбат ба одамон дар истеъмоланд: 

Зиндагида, Вайсуф даргузаштанд, раҳматї шуданд(С. Раҳимзоди Афардї, Доѓҳои 
офтоб, 82). Пас аз вафоти падараш бори гарони рўзгор ба сари Саидпаҳлавон афтод(Љ. 
Икромї, Дувоздаҳ  дарвозаи Бухоро, 53). 

Калимаҳои нарму гўшнавози бо мафҳумҳои маргу мурда алоқаманд дар забони 
адабии муосири тољик хеле зиѐданд, ки дар бештари онҳо оҳанги маҳзунї ѐ худ ифодаи 
лутф мушоҳида мешавад. Чунончи, раҳматї ба маънои «фавтида», ҳалокат «марг», 
марҳум «шахси фавтида», қазо «фавт», дафн «гўронидан» оромгоҳ «қабр, гўр» ва 
монанди инҳо: 

Магар њамин марди хирадманд, њамин ходими маъруфу машњури идораи корњои 
дохилии республика рафиќ Њамроњ Олимї набуд, ки бо раҳматї модари пирашон аз як 
гиребон сар бароварда, Иброњимљонро зўран ба хеши худашон хонадор кардаанд (Ф. 
Муњаммадиев, Палатаи кунљакї, 109). Ивон амак ќариби пешин хабар овард, ки зани 
марҳум њамроњи падараш ва директори институти тадќиќотие, ки ў кор мекардааст, ба 
Душанбе расидааст (Ф. Муњаммадиев, Палатаи кунљакї, 167). Ҳалокати шавњар, чанд 
соли машаќќатноки бевазанї, њар саге, њатто сангу кулўхе дар пайи озори ў буд (Ф. 
Муњаммадиев, Палатаи кунљакї, 353). Аз рўйи одат ањли хонаводаи Тоњир фардои рўзи 
дафн сањарї ба оромгоњаш ба ѐдоварї омада, палангро дар он љо диданд (Љ. Икромї, 
Њамида , 47). 

Калимаҳои муродифии нотоб ва дардманд дар назар шомили як услуб, яъне ҳарду 
умумиистеъмоланд, аммо аз нигоҳи ифодаи оҳанг аз ҳам фарқ мекунанд. Дуруст аст, ки 
ҳарду ба љойи калимаҳои касал ва бемор истифода бурда мешаванд, аммо мавридҳои 
истеъмоли гуногунро доранд. Калимаи нотоб маънои «бемории сабуки зуд 
сиҳатшаванда»-ро дошта дар он ифодаи эҳтиром дида мешавад. Дар калимаи дардманд 
бошад, ифодаи лутфу марҳамат мушоҳида мешавад ва маънояш «бемории нисбатан 
сабуктари дер сиҳатшаванда ва ѐ умуман сиҳатнашаванда» аст. Ф. Муҳаммадиев дар як 
маврид ин ду калимаро хеле мувофиқ истифода бурдааст: 

Он чизеро, ки аз сар гузаронида, нотоб шуда будед, таҳти назорати табиб нақл 
мекунед(Ф. Муҳаммадиев, Палатаи кунљакї, 46). Шахси дардманд ба тарзе ки бояду 
шояд, дар њаракат набудааст,  яъне ба кори љисмонї машѓул набудааст(Ф. Муҳаммадиев, 
Палатаи кунљакї, 40).  

Эвфемизмҳои луѓавї бештар дар ивази калимаҳои ифодагари мафҳумҳои даѓал ба 
кор бурда мешаванд. Дар ин гурўҳи калимаҳо бештар ифодаи эҳтиром нисбат ба шахси 
дуюм, яъне шунаванда дида мешавад. Калимаҳои нарму гўшнавози муродифии дуљон, 
ҳомила, обистан  «буѓўз» аз ҳамин қабиланд:  

-Чаро аз хољагии Шариф касе нест? 
-Вай каси мерафтагї надорад.  
-Занаш чї? 
-Дуљон  аст. (Ўрун Кўҳзод, Роҳи аѓба, 37). Насруллохон модари ўро дар вақти 

ҳомила буданаш талоқ карда , ба амлокдори худ Аббосї дода буд (С. Улуѓзода, Восеъ, 
156). Духтараш аз кадом як зинокори нокас обистан шудааст(С. Улуѓзода, Ривояти 
суѓдї, 25).  

Калимаҳои пољома ва лозимї «эзори занона» ,  сабукпо  «фоҳиша», бордор «буѓўз», 
халољо «ҳољатхона» низ мафҳумҳои  аввалро ифода кардаанд:  

Мард њар роњ аз зан мепурсад, ки берун меравам чї бипўшам оқибат ба дили зан зад, 
ки ба ў пољомаашро  дароз кард(Бањманѐр, Шоҳаншоњ, 253). Онњо сару либоси ўро нав 
намуданд; аз карбоси ѓафс ду куртаю лозимї дўхтанду як чоруќи пўстиговї њам 
хариданд(Р. Љалил, Шўроб, 12). Ният доштанд, ки ин бањор бори аввал онро бордор 
кунанд(С. Улуѓзода, Восеъ, 30). Дилтанг шуд ва хеста ба халољо рафт ва аз он тараф 
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дастони тарашро бо рўймолча поккунон омад ва дар баробари онњо рост истод(Ўрун 
Кўњзод, њамон љо, 498).  

Дар баъзе калимаҳои эвфемистї хоксорї низ ифода мегардад. Калимаҳои камина 
ва банда, ки ба љойи калимаи умумиистеъмолии ман дар истифодаанд, дар забон ҳамчун 
нишонаи хоксорї истеъмол мешаванд. Ҳарчанд калимаи ман даѓал нест, аммо 
истифодаи бемавриди зиѐди он ифодаи кибр, маѓруриро ба миѐн оварда метавонад, аз 
ин хотир гўянда баъзан калимаи каминаро истифода кунад, дар љойи дигар калимаи 
бандаро ба кор медарорад: 

Медонед, ки каминаи шумо, ки ҳоло гўѐ фармонбардоратон шуда гаштааст, фардо 
кї шуданаш мумкин?(Љ. Икромї, Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро, 298) . Инро донед , ки 
каминаи шумо чандон хушку холї ва беҳиссу идрок ҳам не!(Љ. Икромї, Дувоздаҳ дарвозаи 
Бухоро, 301). Вазифаи љонии банда ҳисобу китоб аст(Сипеҳри Ҳасанзод, Бозгашти аспи 
даҳмарда, 135).  

Имрўзҳо дар забони адабии тољикї калимаи қишлоқї то андозае таҳқирро ифода 
мекунад. Бо мафҳуми қишлоқї мардум «қафомондагї, аз оламу одам то андозае 
бехабар будан»-ро мефаҳманд. Аз ҳамин хотир нависанда ба љойи калимаи қишлоқї 
вожаи рустоиро дар асараш истифода бурдааст, ки дар ин маврид дар калимаи рустої 
оҳанги хоксорї мушоҳида мешавад:  

Бўйи тани бошандагони шаҳр аст,  ки бар димоѓи кўдакони рустої аз бўйи гул њам 
форамтар мерасад( Б. Абдуррањмон, Дунѐи сабзи ишқ,  12).  

Дар баъзе аз калимаҳои эвфемистї мафҳумҳои муқаррарї дар шакли ниҳоят нарм, 
боодобона ифода мешаванд. Истифодаи ин гуна калимаҳо ба истеъдоди нигорандагии 
адиб вобаста аст. Мисол калимаҳои ҳамсар «зан», издивољ «иљоб, никоҳ», ољиза «зан, 
арўс», сабукмаѓз «беақл» тасдиқи гуфтаҳои боло шуда метавонанд: 

Ва нахустин касе, ки аз асрори ман гумоне мебурд, ҳамсари меҳрубони ман буд (Б.  
Абдураҳмон, Дунѐи сабзи ишќ, 4). Ољизаи нав муборак усто, –овоз баровард кадоме аз 
сурнайчиѐн( Ф. Ниѐзї, Асарњо, љ. 1,8).  Ба издивољи духтарат ба ин љавон розї њастї? (С. 
Улуѓзода, Восеъ, 64). Медонед, ки ду-се љавони сабукмаѓзи ширакайф дар паси њайкал бо 
овози баланд беадабона хандаву шўхї мекунанд (Ф. Муњаммадиев, Палатаи кунљакї, 83).  

Калимаи љазирбод ба љойи вожаҳои хароб, нобуд, нестї ифода шудааст, ки он 
мафҳумро то андозае нарм ифода мекунад. Ин калима эвфемизми шевагї мебошад:  

Ќишлоќро љазирбод намекунанд? Ё ту хаѐл мекунї манѓит беаќл аст? (С. Улуѓзода. 
Восеъ, 24).  

Эвфемизмҳо дар назм нармию гўшнавозии худро бештар ифода мекунанд, зеро 
истифодаи калимаҳои хушоҳанг маҳз тақозои назм аст. Масалан, агар дар калимаи 
дарбеҳ ба маънои «поргї, ямоқ», одоби баланд ифода шуда бошад, дар калима мадфан 
«қабр, гўр» изҳори эҳтиром ва дар калимаи муштипар «кампир, пир» лутфу марҳамат 
таљассуми худро ѐфтаанд: 

Зиндагї пираҳани афсурда аст,   
Дарбеҳаш гар бикунї боз дарад.  
Рањи мақсуд рањи фардоро 
Гар ќариб оварї, ў дур барад (Л. Шералї, Куллиѐт, љ. 1,  244).  
 
Модари хушназарам, њар назарам њадяи туст,  
Асаре дорам агар, он асарам њадяи туст.  
Дар фазои абадият каш парвози дароз,  
Модари муштипарам, болу парам њадяи туст (Л. Шералї, Куллиѐт, љ. 1, 281).  
 
Бар мадфани модарам чу гул бигзорам,  
Ман мўи сафеди хешро бишморам.  
Чун панљаи хуршед сарам бинвозад,  
Аз панљаи нарми модарам ѐд орам (Л. Шералї, Куллиѐт. Љ. 1, 282).  

Дар баъзе аз сарчашмаҳои забоншиносї калимаву шаклҳои очеш, додо, додош, 
бобош, амакашон, келин ҳамчун табу маънидод карда мешаванд. Гўѐ ки «бо тақозои 
маданияти шарқ ва таъсири дини мубини Ислом номи якдигарро ба забон гирифтани 
зану шавҳар убол мебошад. Ба нисбат занон номи шавҳарии худро ѐ мардон номи 
ҳамсари худро нафақат дар назди бегонагон, ҳатто дар назди фарзандонашон ҳам ба 
забон намегиранд» [1, 75]. Ба ақидаи мо, ҳамаи ин калимаҳо эвфемизм мебошанд, зеро 
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дар онҳо ифодаи эҳтиром бараъло намоѐн аст. Чунин калимаҳо бештар дар шакли нарм 
мурољиатро ифода кардаанд. Мисол, мурољиат аз забони зан ба шавҳар: 

– Охир, роњи шумо дигар-дия, дадош, - гуфт Латофатбону бо алам (Ю. Акобиров, 
Осмони соф, 27). Ин ќадар чї ѓусса мехўред дадеш!-мегуфт модари Мирак (Љ. Икромї, 
Дувоздањ дарвозаи Бухоро, 74). Амакаш, имрўз рўзи таваллуди Мирзо Ашраф будааст, як 
табрик намекунед?!-гуфт Њаловатбону (Ю. Акобиров, Осмони соф, 15).   

Ин гуна калимаҳо дар мавридҳои зиѐд мурољиатро ифода накарда нисбат ба 
шавҳар танҳо эҳтиромро дар бар гирифтаанд:  

- Марњамат, амакатон дар хона мешаванд, - гуфт Латофатбону (Ю. Акобиров, 
Осмони соф, 61). –Дадет як-ду соат бад рафта мерасад (Љ. Икромї, Дувоздањ дарвозаи 
Бухоро, 90).  

Мурољиати мард ба зан бо калимаву шаклҳои очеш, очаш низ зиѐд ба назар 
мерасад, ки ин маврид онҳо ифодагари эҳтиром нисбат ба зан мебошанд: 

Акнун очеш љойхоби маро парто, писарат барвақтар хобад… (Љ.  Икромї, Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро, 55). Очеш, писарам писари дуруст мешавад (Љ. Икромї. Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро, 55).  

Калимаи келин низ дар баъзе мавридҳо эвфемизм шуда дар худ ифодаи эҳтиромро 
таљассум кардааст. Дар чунин маврид мурољиат ѐ умуман, сухан дар бораи зане 
меравад, ки келин будани вай шарт нест, масалан, зани ҳамсоя, келини ҳамсоя ѐ ягон 
шинос аз љинси зани шавҳардор ва монанди инҳо: 

Худатон ягон шаб келинро гирифта ба њавлии мо биѐед (Ю. Акобиров, Осмони соф, 
140). Хафа нашавед келин! Созанда, ки њастем ба њар љо рафтан мегирем. (Љ. Икромї, 
Дувоздањ дарвозаи Бухоро, 111).  

Ин калима ба маънои «завља» низ ба сифати эвфемизм истифода мегардад: 
Ин љо як љўраи арақхўр дорам, келинатон ўро бад мебинад (Љ. Икромї, Дувоздаҳ 

дарвозаи Бухоро, 37). –Як ду рўз нотоб шуда будам: - гуфт вай дар меҳмонхона,–
келинатон Њалимаљон бисѐр тарсид(Љ. Икромї, Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро, 37).  

Эвфемизмҳоро ба гурўҳҳои маъної ва луѓавї људо кардан мумкин аст. 
Эвфемизмҳои маъної чунин калимаҳое мебошанд, ки дар заминаи инкишофи ин ѐ он 
маънояшон ба вуљуд омадаанд. Калима дар асл маъно ва ѐ маъноҳои дигар дошта 
бошад ҳам, аммо аксари мавридҳо дар матнҳои људогона хусусияти эвфемистї пайдо 
мекунад. Чунин вазъият дар забони адабии муосири тољик ниҳоят зиѐд мушоҳида 
мешавад. Мисол калимаи шер дар асл номи ҳайвони ваҳшї аст, аммо ба сабаби назар 
ба дигар ҳайвонҳо боқувват буданаш шахсони далеру паҳлавонро ба он нисбат 
медиҳанд. Маънои эвфемистии калимаи шер ифодаҳои фахр ва навозишу меҳрубонир 
дар бар гирифтааст: 

-Ња шер! Ана чашм кушодї,  шер! Ба чашмонат акаат мурад. Дарди ту ба ман занад,  
шер…(Ф. Муҳаммадиев, Палатаи кунљакї,  280).  

Калимаи гардам феъли шахси якуми шумораи танҳо аст, аммо дар матн баъзан 
дар ҳамин шаклу қиѐфаи овозї хусусияти эвфемистї пайдо намуда, дар он «изҳори 
қаноат» ифода гаштааст: 

Гардам Ойимҳо ҳастетон-мї? (Љ. Икромї, Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро, 210). – 
Гардам, Фирўзаљон – мегуфт Ойими шоњ (Љ. Икромї, Дувоздањ дарвозаи  Бухоро, 210).  

Инчунин феъли рафтан гоҳо чун феълҳои даргузаштан, гузаштан ба маънои 
«мурдан» дар истифода аст. Яке аз хусусиятҳои эвфемизмҳои маъної ҳам дар ҳамин 
ифода ѐфтааст,  ки онҳо танҳо дар матн зоҳир мегарданд, яъне вобаста ба ифодаи фикр 
таљассуми худро меѐбанд: 

Агар ин фољиа амри воќеъї намебуд, касе бовар намекард, ки њамин хел як пањлавон-
йигит аз њаѐт банохост мерафта бошад (Ф. Муњаммадиев, Палатаи кунљакї, 169).  

Ифодаи эҳтиромро дар калимаҳои муқаррарии хешутаборї, ки дар матн маънои 
эвфемистї пайдо кардаанд, мушоҳида карда метавонем. Ин гуна калимаҳо дар забони 
адабии муосири тољик кам нестанд. Чунончи, калимаҳои додош, дадеш ба маънои 
«шавҳар» аз забони зан, амакатон ба маънои «шавҳарам» аз забони зан, келинатон ба 
маънои «завља, зан», келин мурољиат ба зане, ки шарт не вай келин бошад, аз ҳамин 
қабиланд: 

–Охир, рањи шумо дигар-дия, дадош-гуфт Шарофатбону ба алам (Ю. Акобиров, 
Осмони соф, 27). – Айб аст, додош, истед! Наход ба як кўдак сар ба сар шавед, 
астаѓфируллоњ гўед, худатонро ба даст гиред, –модари Рустам ба миѐн даромад, падарро 
ба шасташ гардонд (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 324). – Марњамат, амакатон дар хона 
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мешаванд, – гуфт Латофатбону (Ю.  Акобиров, Осмони соф, 61). Ин љо як љўраи араќхўр 
дорам, келинатон ўро бад мебинад. (Љ. Икромї, Дувоздањ дарвозаи Бухоро, 111).  

Калимаи ољиз дар фарҳанги забони тољикї «беқувват, нотавон, заиф, дармонда, 
бечора» маънидод шудааст ва калимаи ољизаро бошад, ҳамчун муанннаси он 
овардаанд[5, 951]. Шакли охир дар забони адабии муосири тољик ба маънои «зан, 
завља» ба кор бурда мешавад, ки дар ин маврид бо он то андозае хоксорї ифода 
гардидааст: 

–Ту Мирзо, ољизаи мана модар хондї? –гуфт ба ман (Мутеуллоњ Наљмиддинов, 
Ширинмоњ, 170). Ољизаи нав муборак, усто,–овоз баровард кадоме аз сурнайчиѐн. (Ф. 
Ниѐзї, Асарњо, 8).  

Калимаҳои лозимї ва пољома, ки ба маънои «эзор» истифода бурда мешавад, 
оҳангу ифодаҳои якхела доранд, яъне ҳар ду ҳам мафҳумро нарм ифода менамоянд, 
аммо лозимї, ки дар асл маънои «даркорї»-ро дорад, ин љо эвфемизми маъної шудааст. 
Калимаи пољома эвфемизми луѓавї аст ва танҳо нисбат ба занҳо корбаст мешавад. 
Вожаи лозимї бошад,  доираи истифодаи васеътарро соҳиб аст: 

Вай гуфт, ки ба сар фаранљї гирифта, аммо лозимиҳоро кашида рафтан даркор аст 
(Љ. Икромї, Духтари оташ, 76 ). Аз ањли гузар яке ба ў љомаи алочаи нимдоште, яке 
яктањ, дигаре лозимии карбосї, чаҳорумї якто тоқї, панљумї  рўймоли миѐнбанд оварда 
доданд (С. Улуѓзода, Восеъ, 128).  

Ифодаи эҳсосот дар эвфемизмҳои маъноии инфиродї зиѐдтар мушоҳида мешавад. 
Истифодаи бамавриди ин гуна калимаҳо аз маҳорати забондонї ва аз истеъдоди 
шоирии нигоранда дарак медиҳад. Масалан, калимаи бахшида дар забони адабии 
муосири тољик ба маъноҳои «бо розигї додан»(ба ту бахшидам), «авф кардан» (туро 
бахшидам), «ба муносибати»(бахшида ба рўзи Иди муаллимон)  дар истеъмол аст. Ба 
маънои «духтари номзадшуда, номзад» истифода шудани он дар дигар мавридҳо ба 
назар намерасад: 

–Ба хушбахтии ту, бахшидаат (духтар) баднамо нест, бинобар ин ба ў толиб 
бисѐр аст(С. Айнї, Ёддоштњо, 89).  

Ба маънои «зан, завља» истифода шудани калимаи ҳамқисмат низ оҳанги хоксорї 
дорад ва дар забони адабии муосири тољик чизи нав аст: 

Бегонаи монанди ҳамқисматаш будани он зани дар истгоҳ дидаро фаҳмид(М. Fоиб, 
Поси ошної, 99).  

Эвфемизмҳои луѓавї ҳамон гуна калимаҳои ифодагари мафҳумҳои нарму 
гўшнавозе шомил мешаванд, ки ҳам бо қиѐфаи овозї ва ҳам бо ифодаи маъноҳояшон ба 
гурўҳи калимаҳои нармифода дохил мешаванд. Чунончи, оромгоҳ «қабр, гўр», қиблагоҳ 
«падар», шодравон «шахси вафоткарда» ва монанди инҳо: 

Оромгоҳи некному фидоиѐне њаст, ки дар давоми умри нимасрааш аз љаҳон 
гузаштаанд(М. Fоиб, Поси ошної, 728). Замоне ки нозбардор дошт, ноз мекард. Њоло чї? 
Ягона ќуввати дил қиблагоҳаш мебошад, ки худ муњтољи нозбардор аст(М, Fоиб, Поси 
ошної, 130). Шодравон Алиюф Љаъфар мардҳоро акаву занҳоро апа мегуфт(Сипеҳри 
Ҳасанзод, Бозгашти аспи дањмарда) .  

Хулоса, калимаҳои ифодагари мафҳумҳои нарму гўшнавоз, ки дар забони адабии 
муосири тољик бо номи эвфемизмҳои луѓавї дар истифодаанд, аз воситаҳои муҳими 
луѓавии каломи муассир маҳсуб меѐбанд. Истифодаи чунин калимаҳо дар шакли нарму 
гўшнавоз фикрро боз ҳам муассиртар ифода мекунанд.  
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ВЫРАЖЕНИЕ  ЭМОЦИЙ В СЛОВАРНЫХ ЭВФЕМИЗМАХ  

Евфемизмы - лингвистический и стилистический термин, обозначающий замену в речи прямого 

выражения, которое почему-либо представляется резким и нежелательным, посредством косвенного, 

смягченного. Многие евфемизмы разговорной речи связаны с совершенно условными и произвольными 
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обозначениями предмета и их использование в мягкой и ласковой форме делает выражение мысли более 

действенным. В данной статье автор рассматривает использование словарных эвфемизмов в таджикском языке. 

Ключевые слова:  евфемизмы, лингвистический и стилистический термин, прямое выражение, 

косвенное выражение, евфемизмы разговорной речи.  
 

EXPRESSION OF EMOTIONS IN DICTIONARY EUPHEMISMS 

Euphemisms - the linguistic and stylistic term designating replacement in speech of direct expression which for 

some reason or other is represented sharp and undesirable, by means of indirect, softened. Many euphemisms of 

informal conversation are connected with absolutely conditional and any designations of a subject and their use in a soft 

and tender form does thought expression by more effective. In this article the author considers use of dictionary 

euphemisms in the Tajik language. 

Key words: euphemisms, linguistic and stylistic term, direct expression, indirect expression, euphemisms of 

informal conversation. 
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Масдар чун шакли ибтидоии феъл, ки номи амал (давидан, гуфтан, дидан, 

навиштан, кор кардан, пешвозгирифтан) ва њолатро чун протсес (гаштан, хобидан, 
сабзидан, дўстдоштан) мефањмонад, њамчунин шакли тасрифнашавандаи феъл ба 
шумор меравад [3,237]. Аз љињати дигар, ба сабаби он ки мафњуми аслии феъл дар он 
мундариљ аст, ба иллати надоштани замон, шахс ва шумора исм аст, на феъл. Аммо аз 
љињати дигар ба сабаби робита ва пайвандњое, ки бо феъл ва шакли мозї (асоси замони 
гузашта) ва музореъ (замони њозира - оянда) дорад, як бахши феъл низ дар бораи он 
сухан меравад [1,186]. 

Мавзўи масдар ба сурати умум яке аз масъалањои муњими забоншиносии араб ва 
забоншиносии тољик мебошад. Ањамияти мавзўи масдарро дар забоншиносии араб дар 
он мушоњида кардан мумкин аст, ки яке аз мавзўъњои бањс байни мактабњои Басра ва 
мактаби Куфа дар он буд, ки дар калимасозии забон кадом воњиди забонї бояд чун асос 
ба назар гирифта шавад. Басриѐн дар ин аќида буданд, ки воњиди асосии забонї бояд 
масдар ба назари эътибор гирифта шавад, дар њоле ки чунин воњиди асосии забонї аз 
назари куфиѐн, бояд феъли замони гузаштаи фа‘алту (кардам, иљро кардам) бояд чун 
асос гирифта шавад [2,56]. 

Дар забони муосири тољикї дар тўли таърихи зиѐда аз њазорсолаи худ калима ва 
иборањои зиѐди иќтибосї ворид гардида, фонди луѓавии онро бой гардонидаанд. Дар 
шароити кунунї забони тољикиро бе калима ва истилоњоти арабиасоси мактаб, 
мадраса, бурњон, далел, њуљљат, ќиѐс, ќазия, мантиќ, њикмат, адад, њисоб, њаракат, 
баракат, тариќат ва ѓайра тасаввур кардан имконнопазир аст, зеро ин калима ва 
истилоњњо ва њазорон калимаю истилоњоти арабї чунон дар хуну пўсти забони тољикї 
љо гирифтаанд, ки мўйро аз хамир танњо мутахассис људо карда метавонад. 

Љойи тазаккур аст, ки аз љумлаи он иќтибосоте, ки аз арабї ба забони тољикї 
ворид гардиданд, масдарњои арабї аз ќабили њаракат, баракат, таќдир, муноќиша, 
низоъ, эњтиром, инќироз, истиќбол ва ѓайра мебошанд, ки онњо як љињат фонди луѓавии 
забони тољикиро ѓанї гардонида бошанд, аз љониби дигар, дар калимасозї ва низоми 
грамматикии забони тољикї фаъолона иштирок менамоянд. Мавзўи бањси масдарњои 
арабї ба сурати умум як масъалаи мустаќили тањќиќи лингвистї мебошад, барои њамин 
мо дар ин маќолаи худ ба як навъи масдарњои арабї, ки дар забоншиносии арабї бо 
номи масдарњои синої (масдарњои сохта) ѐд мегарданд, таваќќуф мекунем. 

Агар мавзўи масдар дар забоншиносии араб аз замони ќадим ва то њол мавриди 
таваљљуњи донишмандон ќарор гирифта бошад, пас масдари ба истилоњ синої њатто 
чандон мавриди таваљљуњ ќарор надоштааст. Бо вуљуди ин ки ин навъ масдар мањз дар 
осори файласуфони исломї ал-Киндї (тав. 252 њ.), ал-Форобї (тав. 339 њ.), Ибни Сино 
(тав. 428 њ.) ва «Ихвон-ус-сафо» мавриди истифода ќарор гирифтааст. Саволе ба миѐн 
меояд, ки грамматика ва фалсафа аз љумлаи илмњои аќлї мебошанд, вале чаро шакли 
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масдари синої баъдтар дар ташаккулѐбии нањви арабї ба он дохил гардид? Ба аќидаи 
мо сабаби он дар ин аст, ки осори грамматикии арабњо пештар аз осори фалсафї пайдо 
гардид, зеро агар асосгузори грамматикаи арабї Халил ибни Ањмад дар охирњои 
солњои 175 њ.  ва Сибавайњ дар 180 њ. зиндагї карда бошанд, пас аввалин файласуфи 
араб ал-Киндї дар охири соли 185 њ. ба дунѐ омадааст. Ин њолат ба ин маънист, Ки 
аввалин файласуфони исломї фаъолияти худро дар ќарни 3-и њиљрї дар давроне оѓоз 
карданд, ки фарњанг ва тамаддуни арабњо дар тамоми соњањои улуми инсонї ва техникї 
гулгулшукуфонї пайдо карда, пояњои сиѐсї ва иљтимоии давлати љавон дар ин аср 
побарљо ва устувор гардида буданд. 

Аз назари таърихї чунин шукуфоиро ба сабабњои зерин асоснок кардан мумкин 
аст:  

1. Пешрафти забон ва шароити мувофиќ барои истифодаи калимањои арабї. 
2. Табиати мавзўъњои фалсафие, ки онњоро фалсафа њал мекард ва онњо 

проблемањои њам динї ва њам илмї буданд. 
3. Иртиботи масдари синої дар аксари њолатњо ба истилоњоти илмї. 
4. Пайдо гардидани њаракати тарљума бо марњилањои мухталифи он. 
Чуноне ки гуфта шуд, мо намунањои масдари синоиро дар осори файласуфон ал-

Киндї, ал-Форобї, Ибни Сино ва «Ихвон-ус-сафо» мушоњида менамоем, ки онњо 
асарњои худро асосан ба забони арабї навиштаанд.  

Дар забоншиносии араб ѓайр аз корњои донишмандони асримиѐнагии араб, ки ба 
мавзўи масдари синої даст задаанд, муњаќќиќи араб Абдулвањњоб Шањота 
монографияи махсус рољеъ ба масдарњои синої навиштааст ва дар ин љода 
монографияи ховаршиноси рус А.Н. Мелянцевро [4] зикр кардан мумкин аст. 

Дар забоншиносии тољик ѓайр аз чанд ишорањое, ки дар Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик [3] рољеъ ба масъалаи умуман масдар омадааст, тањќиќе ба анљом 
нарасидааст, дар њоле масдарњои синоии арабї дар забони тољикї дар сохтани 
истилоњоти илмї-фалсафї наќши муайян бозидаанд. 

Љойи тазаккур аст, ки масдарњои синої дар забони арабї доманаи фарохтари 
истифода дошта, рољеъ ба онњо аз даврони ќадим тањќиќоти зарурї ба анљом 
расидааст, дар њоле ки дар забони тољикї рољеъ ба онњо ишорае њам вуљуд надорад. 

Дар ин маќола мо чанде аз масдарњои синоии арабиро меоварем, ки онњо дар 
зимни асари Имом ал-Ѓаззолї «Кимиѐи саодат» сабт гардидаанд. 

Дар забоншиносии араб масдари ба истилоњ синої њамон исмњоеро мегўянд, ки 
дар охири худ ѐ -и нисбат дошта, ба он те-и марбута дар охир илова карда мешавад ва 
маънои масдариро ба худ касб менамояд, мисли илмият аз илм, инсоният аз инсон, 
њайвоният аз њайвон, маъќулият аз маъќул ва ѓайра. Мисолњои овардашуда, ба 
масдарњои синої мансуб буда, маънои мухталифи муљаррадро ифода мекунанд. Ин 
масдар аз даврони ќадим диќќати забоншиносони арабро ба худ љалб карда, мисолњои 
он њанўз дар «Ќуръон»-у њадисњо мушоњида гардида, дар даврони тарљумањо аз юнонї, 
њиндї ва форсї ба арабї мавриди истифодаи бештар ќарор гирифтанд. Ин навъ масдар 
баръакси масдарњои умумии арабї аз исмњо, љонишинњо, зарфњо ва њиссачањо сохта 
шуда, маънињои мухталифро ифода мекунанд, мисли каммият, кайфият, њуввият, 
њалият, иштирокият, демократият ва ѓайра. 

Масдарњои синоиро аз исмњои нисбат мисли инсонї, њайвонї, аќлонї, мантиќї, 
иштирокї бояд фарќ кард, зеро нишонаи асосии фарќкунандаи морфологии онњо аз 
исми нисбат дар он аст, ки агар исми нисбат бо ѐ-и нисбат ба охир расад, пас масдари 
синої бо ѐ-и шаддадор ва те-и марбута анљом меѐбад, мисли инсонї-инсоният, њайвонї-
њайвоният, аќлонї-аќлоният, илмї-илмият ва ѓайра. 

Аз назари грамматикї масдарњои синої њам аз исмњои љомид (яъне исмњое, ки 
танњо ба охири онњо пасванди "ийат" њамроњ карда мешавад) ва аз исмњои муштаќ (яъне 
исмњое, ки дар аввалу мобайн ва охири онњо њарфе изофа карда мешавад) сохта мешавад. 
Намунаи исмњои љомид аз ин ќарор аст: инсонийат, кайфийат, каммийат, њайвонийат 
ва ѓ., намунаи исмњои муштаќ инњоянд: оламийат, фо‘илийат, асбаќийат ва ѓ. Чуноне ки 
аз мисолњо дида мешавад, сиѓаи масдарњои синої бо роњи њамроњ кардани пасванд 
(суффикс)-и ийат сохта мешавад ва њолат ва аломатро ифода мекунад, масалан, исми 
инсонийат, ки дар забони муосири тољикї ба маънои инсонњо, ањли башар ва одамон 
низ ба кор меравад, њамчун масдари синої дорои маънињои зер мебошад: а) њайвони 
нотиќ; б) инсонигарї, њимматбаландї, саховатмандї; в) дўстдорї ва ѓ. Намунаи 
масдарњои синоие, ки дар тољикї истифода мегарданд, инњоянд: фардият, њатмият, 
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вазъият, воњидият, вуљудият, њуввият, унсурият, маъќулият, навъият, зиддият, 
муќобилият, миќдорият, њаюло ният ва ѓайра. 

Зимни тањќиќ аз китоби «Кимиѐи саодат»-и Имом ал-Ѓаззолї намунае чанд аз 
масдарњои синої мушоњида гардид, мисли абадият, азалият, ањадият, башарият, 
рањбоният, вањдоният, зуррият, хусусият, љамъият, шањвоният, куллият, рабубият, 
маъруфият, масъулият ва ѓайра. 

Дар охир ишорат бояд намуд, ки омўзиши њамаљонибаи хусусиятњои грамматикї 
ва семантикии масдарњои синої ва маќому љойгоњи онњо дар забони тољикї имконият 
медињад, ки дараљаи таѓйирот ва тобеъшавии иќтибосоти арабиро дар шакли масдарњо 
ва иштироки онњоро дар калимасозии забони тољикї муайян созем. 
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 "СОЗДАННЫЕ МАСДАРЫ" В ТРУДАХ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКИХ ФИЛОСОФОВ 

На основе произведения известного средневекового философа Имама ал-Газзали "Кимиѐи саодат" 

("Эликсир счастья") в данной статье делается попытка рассмотреть разновидности так называемых "созданных 

арабских масдаров" и их грамматические особенности в таджикском языке.  
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                "CREATED MASDARA" IN WORKS OF THE TAJIK-PERSIAN PHILOSOPHERS 

On the basis of work of the known medieval philosopher of the Imam al-Gazzali "Kimiyaisaodat" ("A happiness 

elixir") in article becomes attempt to consider versions so-called "created Arab масдаров" and their grammatical 

features in the Tajik language.  

Key words: масдар, created масдары, the term, a verb, an infinitive, the Arab linguistics, the grammatical 

theory, linguistic schools, morphology, syntax. 
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ПАЙДОИШИ АДАБИЁТ БА ЗАБОНИ УРДУ 

 
Љовид Холов  

Донишкадаи омўзгории шањри Панљакент 
 

Мардуми сарзамини Њинд дар такомули фарњангу адабиѐти љањонї дар тўли 
мадиди таърих сањми бенињоят бузург гузоштаанд ва ин сарзамин, ки таърихи таќрибан 
панљњазорсола дорад ва яке аз гавњорањои тамаддуни умумибашарї дониста шудааст. 
Яќинан дар арсаи тўлонии таърих ба сари ин кишвар чї бурдборињову чї нокомињое 
фурў наомадааст. Њанўз дар аввали њазорсолаи дуюм дар сарзамини Њинд як ќатор 
њодисањое ба вуќўъ омаданд, ки сабабгори таѓйиротњои куллї аз лињози иќтисодиву 
иљтимої ба раванди рўзгори мардуми Њиндустон гардиданд. Ва њамин гуна як 
дигаргунї дар муайяну музайян намудани ояндаи пешрафти фарњангии ин кишвар 
ањамияти муњимму назаррасеро бозидааст. Яке аз чунин табаддулот азбайнравии 
охирин сулолаи ѓуломдории Гупта ва Њарша (VI-VII) дар Њиндустон мебошад, ки 
фазои ягонаи сиѐсиро дар ќораи Њинд барњам дода, ба сохтори љамоаи феодалї ибтидо 
гузошт. 

Аз њамин гуна лањзаи имконпазири таърих истифода бурда, љангљўѐну аљнабиѐн 
Њиндустонро њадафи торољ, тохту тозњо ва бадастоварии њокимият ќарор доданд. Ва ин 
кишвар минбаъд зуд-зуд ба нишемангоњи сипањсолорњои мусулмон табдил ѐфт, ки асли 
буду бошашон аз Осиѐи Марказї ва Эрони имрўза будааст.  

Ба шањодати таърих  њарчанд аз замонњои ќадим мусулмонон аз тариќи бањру 
роњњои хушкигард бо Њиндустон тамос доштанд, вале аввалин њамлае, ки ба хоки Њинд 
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сурат гирифт, њуљуме буд, ки лашкаркаши араб Муњаммад бинни Ќосим дар соли 812 ба 
сарзамини Синд анљом додааст. Дар натиљаи ин њамла Синд ба тасарруфи мусулмонон 
даромад. Баъд аз ин њамла, Султон Мањмуди Ѓазнавї дар байни солњои 1039 то 1125 
борњо ба шибњи ќораи Њинд њамла кард. 

Мањмуд иѐлоти Панљобро тасарруф кард ва ба тадриљ хонаводаи ѓазнавї маѓлуби 
силсилаи Ѓур шуд. Шањобуддини Ѓурї, ки яке аз афроди мумтоз ва барљастаи ин 
силсила буд, дар соли 1292 салтанати Дењлиро ба зери тасарруфи худ даровард. 

Аз ин давра ба баъд, њам дар замони њукумати муѓулњо дар ин ќора ва њам 
шоњигарии Акбару Шоњљањон, нуфузи забон ва фарњанги форсї-тољикї низ дар 
нимљазираи Њинд афзоиш ѐфт ва ин боис шуд, ки њавзаи адабии Њинд арзи њастї кунад. 
Ин тамоюли мусбати фарњангї дар таърихи халќњои нимљазираи Њинд ташаккул ва ба 
пешрафти адабиѐт ва фарњанги ин сарзамин таъсири бафайзе гузоштааст, ки бањс сари 
ин масъала аз доираи њадафи муаллиф  берун аст. 

Њамлаи арабњо ва баъдтар туркњо ба рушди забон ва адабу фарњанги форсии 
нимљазираи Њинд мусоидат кард. Таваљљуњи саркардањои туркнажод ба шеъру сухани 
ширини тољикї низ сабаби пањн шудани он дар саросари Њинд гардид. Мирзо Бобур 
тамоми хутут ва умуман каломи хешро танњо ба форсї-тољикї таълиф намудааст. 
Мисраъњои зер ба ќалами Мирзо Бобур тааллуќ доранд: 

Сад ваъда дод аз лаби ширини хеш лек, 
Мурдам дар ин умед, ки ваъда вафо накард. 
То ў кушод он лаби пурханда дар чаман, 
Пироњане намонд, ки ѓунча ќабо накард. 
Бобур ба кўйи дўст њамехост љон дињад, 
Ин кори давлат аст, чї созад Худо накард. 

Бамаврид аст, ки ѓазалеро пешкаши хонандагон гардонем, ки он аз тарафи писари 
Мирзо Бобур,-сарвари темуриѐни Њинд баъд аз Бобур-Њумоюн эљод шудааст ва ин 
ѓазал бори дигар аз майлони беандозаи темуриѐн ба забону адабиѐти форсї-тољикї 
шањодат медињад: 

Саросар шодии олам ба як дам ѓам намеарзад, 
Ба наздам умри садсола ба як мотам намеарзад. 
Ку он тахти Сулаймону ку он ањволи мўронаш, 
Чињил хона зари Ќорун ба як љав њам намеарзад. 
Набудї љаннатулмаъво набудї ин Њумоюнро, 
Ки љаннат њам ба саргардонии одам намеарзад. 

Беш аз ин теъдоди бешумори афозилу уламои тољикзабон  аз њудуди Осиѐи 
Марказї ба ин сарзамин њиљрат карданд ва дар баробари мардуми мањаллї дар нумўи 
илму фарњанг ва дигар соњоти иљтимоии Њиндустон сањмгузор гаштаанд. Бояд таъйид 
кард, ки онњо на танњо дар пешрафти фарњанги Њинд, балки дар густариши илму адаби 
форс-тољик низ гомњои устувор бардоштаанд. Њиндустон дар љањони имрўза низ 
хазинаи бою нотакрори маънавиѐти мардуми тољик ба њисоб меравад. Њанўз њам 
њазорон сарчашмањои таърихиву адабии ба забони форсї- тољикї таълифгашта дар 
сарзамини Њинд нигањдорї карда мешаванд ва мунтазири бозомўзандагони хешанд. 

Дар баробари ривољи забони форсї-тољикї ва арабї забонњои мањаллї низ рў ба 
нумўъ буданд. Миѐни  лањљањо бошад лањљаи намоѐни Њиндустони шимолї књари-болї 
зуд миѐни мардум пањн гардид. Ва ин лањља ба забони гуфтугўии мардум табдил ѐфт. 
Дар асоси ин забони гуфтугўї минбаъд забони њиндустонї ва баъдтар забони урду рў 
ба равнаќ нињод. 

Љараѐни наздикшавї ва такомули забонњои нави њиндустонї табаќаи болої ва 
поѐнии Њиндустонро фаро гирифт. Дар байни мардуми табаќањои поѐнї бошад чунин 
љараѐн бо суръат пеш мерафт. Бисѐр шоирони форсизабон кўшиш мекарданд, ки ба 
забони њиндуї асар офаранд. Сарчашмањо дар ин ќатор асари машњури Абўрайњони 
Берунї «ал-Њинд» ѐ «Китоб-ал-Њинд»-ро ном бурдаанд. Ва чизи љолиби таваљљуњ барои 
адабиѐтшиносии тољик ин дар ќатори саромадони адабиѐти урду ном бурдани шуарои 
машњури форсизабони Њинд Масъуди Саъди Салмон ва Амир Хусрави Дењлавї 
мебошад. Пайдоиши адабиѐт ба забони урду дар ибтидо каме торик ба назар мерасад. 
Пањлуњои таърихии сухани адабї ба урду чандон рўшан нест. Вале ба ќавли Рам Бабу 
Саксена «љои шак нест, ки нахуст шоири урду бо тамоми далелњои чашмрас ин њазрати 
Амир Хусрави Дењлавї мебошад. Ва дар бораи шуњрати форсии Хусрав љои сухан нест. 
Тахаллуси ў бо њунари шоириаш хеле муносиб, «Тўтии Њинд». Хусрав аз њама пеш 
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алфози урдуро ба танзим дароварда, ба ин забон шеър гуфт. Аввалин ѓазали урду низ 
ба ќалами Амир Хусрав мансуб аст. Магар ин ки як мисраи ѓазали Хусрав ба форсї 
буду мисраи дигар ба забони урду» [7,16].  

Воќеан таи ќарнњо номи Амир Хусрав дар сарзамини Њинд дар ќатори бењтарин 
донишмандон ѐд карда мешавад. Имрўз њам дар оромгоњи шоир воќеъ дар шањри Дењлї 
њар сол дар рўзи мавлуди мавсуф њаводорони шоир гирд меоянду мањфили ѐдбуде бо 
номи «хусравхонї» меороянд. Ин њама ќадрдонї аз шањомати нотакрори шоир дарак 
медињад. Бењуда муњаќќиќони њиндшиноси рус Н. Глебов ва А. Сухочев таъйид 
накардаанд, ки «мероси адабии Хусрав ба забони њиндавї бевосита мутааллиќ аст бо 
эљодиѐти дањонии халќ» [3,14].  

Албатта, адабиѐт чун оинаи зиндагї гоњо чун воситаи идеологї таљассумгари 
воќеаву њодисот мегардад ва ин зуњурот наметавонад аз назари ањли ќалам ва ањли адаб 
дур бимонад. Њамин гуна муносибат ба сари ќаламкашони адабиѐти урду низ рух 
додааст. Ваќте ки сухан дар бораи адабиѐти муосири урдузабон меравад, баъзе ѓоя, 
равия, љараѐнњои иртиљоие, ки имрўз дар навиштаљоти гурўње аз адибони Покистон ба 
назар мерасанду дар адабиѐти ин мамлакат инъикос меѐбанд, сабаби рўйдоди 
каљфањмињо ва ѐ худ каљшарњдињињои муњаќќиќин мегардад. Вале мебоист мо решањо 
ва сабабњои чунин зуњуротро амиќан дарѐбем ва танњо дар њамин сурат мо худро дар 
ташрењи кулли адабиѐти урду муваффаќ пиндошта метавонем. Аз ин рў, яксон 
маънидод намудани пайдоиши адабиѐти урдузабон, таърихи инкишофи минбаъдаи он, 
сатњи кунунии вуљудияти он миѐни дигар адабиѐтњои Њинду Покистон ва Бангладеш 
кори сањл набуда, љусторе хос ва љолиб аст. 

Адабиѐтеро, ки ба забони њиндиву урду ба вуљуд омадааст, њаргиз адабиѐти 
воњиде, ки бунѐдаш ин ду забон аст, ѐ як адабиѐти дузабона наметавон гуфт. Чунки дар 
ин ду адабиѐт на фаќат аз љињати тобишњои забонї, балки истифодаи жанру намудњои 
адабї, воситањои тасвири бадеї, усулњои адабї фарќи назаррасе ба чашм мерасад. Агар 
адабиѐти њиндї аз сарчашмаи эљодиѐти дањонии халќи мањаллї ва мероси бои ќадимаи 
адабиѐти санскритї, асотири Њинди бостон ѓизо гирифта бошад, пас адабиѐти урду дар 
ќатори анъанањову маъхазњои адабиѐти њиндї, сарчашмањои адабиѐти классикии форс-
тољик њам таъсири беандоза дорад. Мањз њамин сарчашмањои муштарак ба адабиѐти 
урду накњати хосе бахшидааст. Ё ин ки дар њолате ки дар адабиѐти њиндї аз жанру 
намудњои анъанавии ќадимаи њиндї истифода шуда бошад, дар адабиѐти урду ѓазал, 
рубої, ќасида, марсия ва маснавї барин намудњои назми классикии форс-тољик 
мавриди корбурд ќарор гирифтааст. Ва сабаби њама ин дар чист? 

Барои фањмидани ин ба таърихи пайдоиши адабиѐти урдузабон бояд назар 
афканд. Худи истилоњи «адабиѐти урду» ѐ худ «адабиѐти урдузабон» инчунин «забони 
урду» фаќат дар охири асри XVIII ба миѐн омад. Њол он ки мутахассисон пайдоиши ин 
адабиѐтро ба асри X-XI мансуб медонанд. Чунон ки маълум аст, дигаргунињои 
иљтимої-сиѐсии љамъият ба забони он њам таъсир накарда наметавонад.  

Забон ин зуњуроти љамъиятист ва ба таърихи љамъият зич алоќаманд аст, бинобар 
ин њаргуна табаддулоти љамъиятї ба раванди инкишофи забон таъсир мерасонад. Баъзе 
аз муњаќќиќони забони урду ба ин масъала яктарафа назар карда, пайдоиш ва 
инкишофи забону адабиѐти урдуро чун зуњуроти аз берун омада, шарњ медињанд. Дар 
асл чунон ки мебинем, забон ва адабиѐти урду таъсири зиѐди тамаддуни омадагонро 
ќабул карда бошад њам, дар заминаи ѓизоии пурѓановати мањаллї ташаккул ѐфта, 
унсурњои мухталифро фаро мегирад. Ба ин забон ба таври фаровон ворид гардидани 
калимањои форсии тољикї ва арабї доираи истифодаи онро боз њам васеътар кард. 
Бинобар ин ба урду дар ќатори шуарои мањаллии Њинд адибони аз Эрону 
Мовароуннањр омада низ асарњо эљод кардаанд.  

Чї тавре ки ишора шуд, ибтидои ташаккул ва инкишофи забонњои нави њиндї дар 
шимоли мамлакат ба ибтидои омезиши ду тамаддун-мусулмонї ва њиндуї рост омад. 
Агар ба адабиѐти ин давра назари амиќ афканем, равшан мегардад, ки бисѐре аз 
нависандагон ва шоирони форсизабон шеъру рисолањои фалсафии худро ба забони 
њиндавї навиштаанд. Дар таърихи адабиѐти урду њамин ќабил асарњо чун нахустин 
таљрибаи ба забони урду таълиф намудани адабиѐт њисобида мешаванд. Тазкира ва 
баѐзњои ќадима номи як силсила шоирон ва нависандагонро, ки нахустин таљрибањои 
ба забони  њиндавї (урду) асар эљод намудан мансуби ќалами онњост, то ба мо оварда 
расонидааст. Ба эътирофи бисѐр сарчашмањо шоири маъруф, ки ба ин забони њанўз 
сайќалнаѐфтаи њиндавї шеър гуфтааст, Масъуди  Саъди Салмон ба шумор меравад. 
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УЧРЕЖДЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА ЯЗЫКЕ УРДУ 

Автор данной статьи рассматривает историческую основу формирования языка урду в Индостане и 

вклад мигрировавших мусульман, особенно тех, кто прибывал из Средней Азии. 
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ESTABLISHMENT OF LITERATURE IN URDU LANGUAGE 

The author of the article considers the historical base of formation of Urdu language in the Indostan and 

contribution of migrated Muslim, especially who comes from Central Asia. 
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ЛИЧНЫЕ ПОДЛЕЖАЩИЕ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

М. Юсупова 
Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 

 
Подлежащее стало объектом науки ещѐ с тех времен, когда не различались части речи и 

члены предложения. Оно считалось и во многих случаях считается до сих пор непременным 
атрибутом предложения. 

В языкознании существуют различные типологии семантики подлежащих, проводимых 
на разных основаниях. Классифицируются подлежащие на основе лексической семантики 
имени в этой позиции и как компонента семантики предикативного ядра (структурной схемы 
- по терминологии Н.Ю. Шведовой). Чаще прибегают к комплексной классификации. 
Наиболее полной комплексной семантической классификацией подлежащих представляется 
их деление на: активные и пассивные подлежащие в зависимости от залога глагола-
сказуемого; личные и безличные подлежащие в зависимости от структуры предикативной 
основы, отрицательные подлежащие и вопросительные подлежащие - по типу модуса 
предложения. 

В данной статье рассматриваются личные подлежащие в таджикском и английском 
языках.  

В обоих сопоставляемых языках личные подлежащие имеют свои грамматические 
(строевые и сочетательные) и лексические средства оформления.  

При выделении личного подлежащего мы опираемся на профессора А.И.Смирницкого, 
который писал: «В зависимости от лексического значения подлежащего (выделено нами. – 
М.Ю.) личные предложения могут быть разделены на несколько групп: а) предложения 
личные в собственном смысле слова, б) неопределенно-личные предложения, в) 
предложения с неопределенно-указательным подлежащим, г) предложения с отрицательным 
подлежащим, д) предложения с вопросительным подлежащим» [5, 162].  

А.И.Смирницкий под лицом понимает всякую  выделенность субъекта, предикативного 
признака,   а не лицо в значении «человек». К личным предложениям он относит 
предложения с подлежащими, и выраженным неличными формами глагола. Под личным 
подлежащим мы понимаем только те подлежащие, которые выражены именами лиц или 
личным местоимением. Это лицо может быть названо непосредственно тем или иным 
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существительным: 1) The Governor shook his head ruefully (15, 263) – Полковник бо афсўсу 
надомат сар љунбонид (7, 261). 2) Montаnelli drew his chair closer to the pallet and sat down 
(15, 288) - Монтанелли курсиро ба кати e наздик кашида нишаст (7, 285).  

В этих эквивалентных примерах из двух языков в качестве личных подлежащих 
выступают слова «Governor» (полковник), Montаnelli (Монтанелли). Характерной 
особенностью личных подлежащих является то, что их денотаты соотносятся с  
одушевленными предметами, способными совершать сознательные действия.  

Дж. Лакофф ссылается на наблюдение Б. Холла, согласно которому переходные 
глаголы в подавляющем большинстве случаев предполагают  одушевленный субъект (4, 
145). Можно предположить, что наиболее часто субъект выражается  именем лица. По 
подсчѐтам  Н.В.Труханович, конкретное одушевленное существительное в функции 
подлежащего при переходном глаголе встречается в 91,52% случаев (6,  8). Н. Д. Арутюнова 
считает, что особый семантический и синтаксический статус имен лиц, их двойственная 
семантическая природа позволяют им занимать позиции, предназначенные не только  для 
предметной лексики, но и  для событийной. Поэтому нельзя говорить Knives annoy me, но  
можно сказать Сhildren annoy me [1, 148-149].  

Как пишет А. И. Варшавская, «можно привести примеры и других структур, в которых 
подлежащее будет выражено именем лица и не- лица. Тем не менее, нельзя не заметить 
антропоцентричности основных моделей предложения, а также других синтаксических 
построений» (2, 26). Это значит, что любое высказывание обладает ориентированностью на 
человека, на говорящее лицо. Поэтому в подавляющем большинстве случаев подлежащее, 
будучи выраженным именем существительным, оказывается агентивным, хотя,  
субстантивное слово, выполняющее синтаксическую функцию подлежащего и поэтому 
занимающее в английском языке первое место в предложении, в каждом из нижеследующих 
предложений имеет свою собственную семантическую функцию: I am warm (experienser). 
The rock is warm (objective). Texas is warm (locative). Summer afternoons are warm (time). The 
jacket is warm (instrumentalis ). 

По мнению Н.В.Гусаровой, «вообще, подлежащее в современном английском языке 
(почти то же самое в современном таджикском языке. – М.Ю.) может выполнять гораздо 
более разнообразные семантические функции» [3, 53]. И далее: «Подлежащее в современном 
английском языке может выполнять практически любую семантическую функцию» [3, 57]. 

На наш взгляд,  среди этих функций главной является указание на носителя 
процессуального  признака. 

Личное подлежащее может быть выражено не только именами существительными, но 
также и  местоимениями. Прежде всего, это может быть личное местоимение: And you never 
said a word to me (15, 14) – Ва ту дар ин бора ба ман њеч чиз нагуфтї, Артур! (7, 16). We all 
say no more about these things (15, 24) – Мо дар ин бора дигар гап нахоњем зад (7, 29).  

По справедливому замечанию А.И.Смирницого, следует различать подлежащее, 
выраженное личным местоимением первого и второго лица, от лично-заместительного 
подлежащего, выраженного местоимением третьего лица. В первом случае субъект - это 
один из  непосредственных участников  коммуникации, а  во втором случае субъект 
выявляется из широкого контекста. Сравните 1) I came early (15, 99) – Ман барваќт омадам 
(7, 98) 2) He opened the study door (15, 40) – Вай дари кабинетро боз кард (7, 41).  

В отличие от первого примера во втором случае неизвестно, кто подразумевается под 
«he». Только из предыдущего контекста можно определить, что под «he» понимается «father 
Cardi» (падар Карди). 

Личное подлежащее может выражаться также указательными, притяжательными, 
неопределѐнными и некоторыми другими разрядами местоимений. При этом личный субъект 
определяется из широкого контекста: «Well, but my daughter», moaned the wretched man. 
―Yours will do well enough. Here are two sailors‖ (13, 83). Both were secure (13, 41). These were 
unquestionably the quests for whom the house was made ready (13, 45). 

Личное подлежащее может выражаться также и местоимением «it» или относительным 
местоимением: So it’s you that have disgraced the family (15, 52)  - Ин ту будї, ки шарафи 
оилаи моро барбод додї (7, 52). Mrs. Cummidge was a widow of his partner  in a boat, who had 
died very poor (10, 63). – Хонума Кимиx беваи њамкорe дар ќаиќ буд, кадоме ки аз 
камбаѓалї вафот карда буд. 

В таджикском языке подлежащие в определенно личных примерах  как в разговорном, 
так  в книжном стиле, может быть опущено, что зависит от коммуникативной интенции 
говорящего. При высокой тематичности подлежащего говорящий опускает его. Однако, 
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отнесенность предикативного признака к тому или иному лицу выражается личными 
формами лица и числа глагола-сказуемого: њамон шаб аз љоям бархоста ба хонаи модарам 
даромадам (7, 17). – In the night I got up and went into mother’s room (15, 14). Ѓурмагас дам 
назада оби афюнро нўшид. Баъд рўяшро ба тарафи берун гардонида чашмонашро 
пўшид (7, 157). – The Gadfly took the stuff without speaking. Then he turned away and closed his 
eyes (15, 160). 

В таджикских предложениях подлежащие «ман» (I) и Uурмагас (The Gadfly) опущены, 
но из соответствующих флексий глаголов-сказуемых (-ам, -ид) ясно, к кому относятся 
вышеуказанные действия. Такие подлежащие мы называем имплицитными определенно-
личными. В английском же языке в силу отсутствия последовательных флексий глаголов-
сказуемых подлежащее должно непременно присутствовать в предложении, что видно из 
приведенных выше переводов таджикских предложений. 

Личные подлежащие следует разделить на две группы: определенно-личные и 
неопределенно-личные.  

При определенно-личных подлежащих подразумеваются конкретные лица, а при 
неопределенно-личных подлежащих неизвестно, о каком конкретном лице или лицах идѐт 
речь. Например в предложениях « My father tried to give me some serious adviсe (9, 5). - 
Падарам кўшид, то ба ман чанд маслињати љиддї дињад (8, 7). You love him better than 
you love anyone else in the world (15, 205). – Ту ўро аз њамаи мардуми олам дўсттар медорї 
(7, 203-204)».  Подлежащие «father» (падар), «you» (ту) обозначают конкретное лицо, или 
указывает на него, тогда как в предложениях  «One must take the rough with a smooth (15, 
163) – Кас дар баробари рўзњои наѓз рўзњои сиѐњро њам бояд аз сар гузаронад (7, 165)»  
подлежащее «one» (кас) указывает на неопределенное лицо. Неопределенно-личные 
подлежащие обычно выражаются некоторыми неопределенными или личными 
местоимениями. К неопределенно-личному подлежащему, выраженному местоимением they, 
тяготеет подлежащее it в конструкциях типа it is said и т.п.  

Одна из особенностей таджикского языка заключается в том, что  неопределенно-
личные подлежащие могут опускаться, но на него указывает флексия лица и числа  глагола-
сказуемого: They say I am like my father, grandmother (12, 138) – Мегўянд, ки ман ба 
падарам  монанд њастам, модаркалон. In life you never know what comes next (9, 37). – Дар 
њаѐт намедонї, ки чї пеш меояд. 

Ближе к неопределенно-личным подлежащим стоят такие подлежащие, которые не 
обозначают определенную группу лиц, хотя лицо предполагается, и это лицо обозначается 
обобщенно и условно. Такие подлежащие А. И. Смирницкий называет обобщенными 
неопределенно-личными: One often has ideas of that kind – Кас тез-тез ба њамин  фикр 
меояд. You never know where to find him - њаргиз намедонї, ки ўро аз куљо пайдо кард. В 
примерах такого рода имеется в виду всякий человек в данной ситуации, и в этом 
заключается обобщение [5, 161].  

Обобщенно-личное подлежащее выражается в обоих языках личными местоимениями 
we (мо), you (ту, шумо) или же существительными типа  mаn (одам), friend (дeст) и т.д: Sir! 
You don’t strike a man when he is alone (14, 98). – Љаноб,  Шумо (то есть все, каждый 
человек) мардеро, ки ба замин афтодааст, намезанед. Как в английском, так и в 
таджикском примере, речь  идѐт не о конкретном собеседнике, а о  всех обобщенно. 

В таджикском языке обобщенно-личное подлежащее может опускаться, но оно 
имплицитно подразумевается благодаря флексии глагола-сказуемого.  

В предолжениях «A man certainly doesn’t respect a girl he can kiss whenever he wants to 
(11, 212) – Одам, албатта, духтареро ки кадом ваќт хоњад бўса кардан мегирад, њурмат 
намекунад» подлежащими являются английский «man» и его таджикский эквивалент 
«одам», которые пердполагают «все мужчины» обобщенно. 

Таким образом, личные подлежащие, выраженные существительными, обозначающими 
лиц, а также некоторыми разрядами местоимений или даже только флексиями глагола-
сказуемого (в таджикском языке), указывают на агенса, чей предикативный признак 
обозначен в  сказуемом. Удельный вес такого разряда подлежащих значительно выше, чем у 
подлежащих, обозначающих не-лиц, что связано  с антропроцентричностью основных 
моделей предложений в обоих языках.  

Личные подлежащие могут быть определенно-, неопределенно- и обобщенно-личными. 
Каждый из этих подтипов имеет свои средства выражения и встречается в определенных 
синтаксических структурах.  
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ЛИЧНЫЕ ПОДЛЕЖАЩИЕ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ  

В данной статье рассматриваются личные подлежащие в таджикском и английском языках. В обоих 

сопоставляемых языках личные подлежащие имеют свои грамматические (строевые и сочетательные) и 

лексические средства оформления. Личные подлежащие, выраженные существительными, обозначающими 

лиц, а также некоторыми разрядами местоимений или даже только  флексиями глагола-сказуемого (в 

таджикском языке), указывают на агенса, чей предикативный признак обозначен в  сказуемом. Удельный вес 

такого разряда подлежащих значительно выше, чем у подлежащих, обозначающих не-лиц, что связано  с 

антропроцентричностью основных моделей предложений в обоих языках. Личные подлежащие могут быть 

определенно-, неопределенно- и обобщенно-личными. Каждый из этих подтипов имеет свои средства  

выражения и встречается в определенных синтаксических структурах.  

Ключевые слова: семантика подлежащего, личное подлежащее, определенно - личное, неопределенно - 

личное, обобщенно - личное. 

 

THE PERSONAL SUBJECT IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article deals with the Personal Subject in Tajik and English languages. In both languages the Personal 

Subject has its own grammatical (combatant and combinative) and lexical means of formation. 

The Personal Subject expressed by nouns denoting person, several kinds of pronouns and even only by flections 

of verb-predicate (in Tajik language) point to the agency. 

 The Personal Subject may be the Definite, Indefinite and the Generalized-Personal Subject. Each of these 

subtypes have their own means of expressing and we face with them in the definite syntactical structures  

Key words: Semantic of the Subject, the Personal Subject, the Definite-Personal Subject, the Indefinite-

Personal Subject, the Generalized-Personal Subject. 
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МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ АРАБЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 

 
М. Р. Сафаралиева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Таѓйироти љиддие, ки дар таркиби луѓавии забони тољикї аз асрњои V111 – 1X ба 

амал омад, фаровон дохил шудани калимаю истилоњоти арабї мебошад, ки ин на танњо 
ба воќеањои таърихии дар асрњои минбаъда рухдода вобаста аст, балки ин љараѐни 
дохилшавии унсурњои забони арабї дар тамоми даврањои минбаъдаи таърихии 
мардуми Осиѐи Миѐна ва бахусус баъди Эронро истило кардани арабњо ва дар 
мамлакат тадриљан афзудани нуфузи дину забони арабї алоќаманд аст [1,83]. 
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С. Айнї њанўз солњои 20-ум ба њалли масъалањои илман бузург, амалан 
таъхирнопазир шуѓл варзида буд. Дар маќолањои публитсистии солњои 20-ум 
таълифкардааш калимањои арабиро зиѐд кор фармудааст. Аммо гумон кардан лозим 
нест, ки њамаи он иќтибосоти арабї вожањои камистеъмоли душворфањманд. Аз љумла, 
он калимањое, ки дар маќолањои ў ба кор рафтаанд, ба соњањои гуногуни њаѐти 
љамъиятї вобастаанд. Онњоро дар ифодаи мафњумњои гуногуни муносибатњои иљтимої, 
фарњангї, муњити зиндагї, шуѓли инсон, касбу кор, олоти мењнат, асбобу анљоми 
рўзгор ва ѓайрањо истифода намудааст. 

Баробари бисѐр калимањои арабии дар забони тољикї маъмул ва кайњо њазмшуда 
аз ќабили калимањои ќавм – 50м, соир –50м, мустабид – 32м, атфол – 32м, ќиѐм – 19м, 
мухторият – 14м, ирќ – 10м, авоил – 10м, масоил – 7м, бизот – 6м, тасаллут – 4м, фавќ – 
4м,  савќ – 3м, таъбия – 3м, татабўъ – 2м, вуќуф – 2м,  аѓлаб – 2м, мусаввада – 1м. 
калимаю истилоњоте низ дучор омаданд, ки барои хонандагони имрўза чандон фањмо 
нестанд. 

1. Калимаю истилоњоти соњаи мактабу маориф: 
– Оре! Мактабњои ибтидої таъсис ѐфт, кам-кам асоси таълими умумии маљбурї дар 

њаќќи атфоли хурдсол дар шуруфи татбиќ аст (1,61). 
Дар ин матн исмњои мактаб, таълим, атфол, шуруф, татбиќ, таъсис, асос ва 

сифатњои ибтидої, умумї, маљбурї калимањои иќтибосии арабї буда, ба љуз калимањои 
атфол (32м) ва шуруф (4м) вожањои бегонаи дигар дар забони тољикї љазмшуда ба 
шумор мераванд. 

Шуруф – 1.баландї; 2.наздикї, ќарибї, арафа (10,606). 
Аѐн аст, ки аз калимањои аслии тољикї сифатњои хурдсол, кам-кам, феъли ѐфт, 

њиссачаи тасдиќии оре, пешоянди дар ва бандаки хабарии аст чизи дигаре вуљуд 
надорад. 

Сабаби ба кор бурда шудани чунин калимањои иќтибосии арабї, ки дар 
маќолањои публисистии С. Айнї ба назар мерасанд, шояд ин бошад, дар он замон, ки 
мардум як дараља арабидон буданд ва хати арабї истифода мешуд, ба ањли маърифат 
маънои он вожањо маълуму фањмо буд, зеро С. Айнї дар њамон солњо њам кўшиш 
мекард, ки навиштањояш аз забони омма дур наравад ва он чи ки дар байни мардум 
роиљ буд, рўйи коѓаз меовард.  

Муњаќќиќони масъалаи иќтибосоти арабї дар таркиби луѓавии забони тољикї дар 
чунин аќидаанд, ки љисми зиѐди чунин калимаю истилоњоти арабї ифодакунандаи 
мафњумњои на ашѐњои мушаххаси муњити зиндагии инсон, балки калимањои 
ифодакунандаи мафњумњои ѓайримоддї, аз ќабили илму фарњанг, дин, расму оин ва 
муносибатњои иљтимоию сиѐсї, иќтисодї, тиљорат ва ѓайраанд. Мо њам ба таснифоти 
соњањои истифодаи унсурњои луѓавї, ки аз тарафи забоншиносони тољик анљом дода 
шудааст, такя намуда гурўњбандї намудем. Азбаски љисми зиѐди маќолањои С. Айнї ба 
масъалањои мактабу маориф бахшида шудаанд, дар навбати аввал калимаю истилоњоти 
њамин соњаро баррасї мекунем. Бояд ќайд кард, ки масъалаи мактабу маориф усули 
таълиму тадрис дар мактабњо то замони инќилоб дар асарњои бадеї ва китобњои 
таълимии С. Айнї њам муфассал тафсир шудааст. Мо дар ин љо аз маќолањои 
публитсистии муаллиф баъзе порчањоро намуна оварда, дар бораи калимањои 
иќтибосии онњо фикру мулоњизањои худро баѐн мекунем. 

Маълум аст, ки дар забони публитсистикаи солњои 20-уми асри гузашта миќдори 
иќтибосоти арабї хеле зиѐд будааст. Шакли танњои исми тифл дар забони тољикї 
нисбатан камистеъмол бошад њам, аксари хонандагони рўзнома маънои онро 
мефањманд, вале шакли љамъи он «атфол»-ро на њама ба осонї мефањмад. 

Аммо дар матни дигар ба љуз калимаи атфол иќтибосоти арабии натиља мисл, 
китоб ба дарк намудани мазмуни љумла мушкилие пеш намеоваранд. 

То ки дар натиља мисли «Бањори дониш» китобе, ки ба атфоли тољикон душворї 
мекунад, ба майдон наѐяд. 

Модом ки калимаи тифл ва шакли љамъи тољикии он бегуноњ ба њамагон фањмост, 
дар шакли љамъи арабии  атфол  кор фармудани он љоиз нест. Маълум мешавад, ки С. 
Айнї ба услуби нигориши рўзноманигорони њамонваќта пайравї карда, он калимаро 
дар њамин шакл кор фармудааст. 

Бояд ќайд кард, ки дар марњалањои фаъолияти адабї, рўзноманигорї ва ноширии 
С. Айнї назари ў нисбат ба иќтибосоти арабї ва дигар унсурњои луѓавии забон 
бетаѓйир намондааст. Барои далели ин аќида аз маќолањои ў, ки дар солњои гуногун 
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нашр шудаанд, намунањо оварда, онњоро аз лињози истифодаи иќтибосот ва сабки 
нигориш бо њам муќоиса мекунем:  

Аз маќолаи «Танвири афкор» (1919): 
Дар боло гуфта шуд, ки љойи танвири афкор макотиб (11м) ва мадорис (4м) аст. 

Воќеан барои таълим ва тарбияи умуми фарзандони ранљбарон, аз тарафи њукумати 
ранљбарон (217м), мактабњои мутааддид кушода шуд, боз ба њар ќадар мактаб, ки 
эњтиѐљот дошта бошем, аз ѓайри музояќа кушодан мумкин аст. Лекин љавонон ва афкоре, 
ки аз ин макотиб тарбия ѐфта, берун меоянд, то ваќте ки ба дарди мо бархўранд, 
аќаллан 7-8 сол интизорашонро бурданамон даркор аст ва њол он ки мо ба њашт рўз сабр 
кардан фурсат надорем, моро њамин рўз, њамин соат љавонони коркун, одамони доно, 
ранљбарони соњибфикр лозим аст. 

Дар солњои бистуми асри бистум таъбирњои мактаб кушодан, савод баровардан, ба 
мактаб давом кардан, хату савод ѐд гирифтан (омўхтан); сифатњои басавод, саводнок, 
хату саводнок, кўрсавод, чаласавод, бесавод, бехату савод; феълњои расидан (расондан), 
яъне ба воя (калон) расондан, ѐд додан, ѐд гирифтан ва ѓайра дар гуфтори мардум зиѐд 
кор фармуда мешуданд. Ба таъсири муњити њамон давра мактаб кушодан барин 
таъбирњоро С. Айнї њам ба љойи «таъсис додани (кардани, ѐфтани) мактаб» ба кор 
бурдааст, ки обуранги услубии гуфтугўйї ва андаке омиѐна доштанд: 

Аз маќолаи «Акнун навбати ќалам аст» (1920): 
Агар ин шахс бесавод ѐ кўрсавод аст, ба макотибе, ки барои бузургон кушода 

шудааст, давом карда савод мебарорад ѐ ки хату саводи худро такмил мекунад, лоаќал 
ба анљуманњои илмї ва иќтисодї ба ихлос давом карда, чизе ѐд мегирад, ба 
тамошохонањои мисли кинометуграф ва амсолаш ба нияти ибрат (на ба ќасди лањву 
лааб) рафта, ќисса мебардорад... 

Аз маќолаи «Масъалаи маориф ва китоб» (1921): 
Камтаљрибагии муаллимин як амри табиист, ки ба мурури айѐм кам-кам зоил хоњад 

шуд. Чунончи, муаллимине, ки дар авоили инќилоб ба маслаки таълим даромада буданд, 
имрўзњо хеле соњибтаљриба шудаанд, ононе, ки пастар дар ин маслак ќадам нињодаанд, 
пастар соњиби таљриба хоњанд шуд. «Таљриба» ба ќонуни тадриљ вобаста аст. 

Аммо сабаби дуввумї, ки бекитобист, сабаби асосии адами истифода аз макотиби 
њозира аст. Њарчанд масъалаи китоб чанд бор ба сањфаи матбуот музокира ѐфт, модом 
ки њанўз китоби кофї ба майдон наѐмадааст, такрор музокираи ин масъалаи муњимаро 
аз ањамми матолиб медонем. 

Дар ин љо басомади калимањои иќтибосии арабии соњаи маорифро, ки дар 
матнњои боло истифода шудаанд, шумурдем: масъала (74м), китоб (54м), таълим (20м), 
музокира (14м), муаллимин (11м), маслак (11м), макотиб (11м), авоил (10м), ањам (2м), 
зоил (1м) тадриљ (1м). 

Аз басомади калимањо маълум мегардад, ки дар маќолањои солњои бистуми 
нависанда аз њама калимањои серистеъмол инњоянд: масъала (74м), китоб (54м), таълим 
(20м), музокира (14м), муаллимин (11м), маслак (11м), макотиб (11м), авоил (10м). Аз ин 
љо маълум мегардад, ки аз њама калимањои камистеъмол, ки дар ин матн њам кор 
фармуда шудаанд, чунинанд: ањам (2м), зоил (1м) тадриљ (1м). 

Аз маќолаи «Масъалаи кадррасонї масъалаи таъхирнопазир аст» (1947). 
Партияи болшевикї ва Њукумати Советї ин эњтиѐљро ба назар гирифта чорањои 

бузург дида истодаанд. Дар Самарќанд кушода шудани институти тарбия ва таълими 
Тољикистон, дар Сталинобод барои кушодани Дорулфунуни давлатї тайѐрї дидан, дар 
Москва ва Ленинград тањияи ташкил намудани аспирантура барои аспирантњои 
гуногунтахассуси Тољикистон ва дигарњо аз љумлаи њамин чорабинињост. Лекин аз 
њамаи ин чорабинињо, масъулияти пурра истифода бурдан ба гардани Вазорати 
маорифи Тољикистон ва коркунони ў ва аз ин љумла, ба гардани муаллимон меафтад. Ба 
назари аввал њамин тавр менамояд, ки гўѐ масъулияти аз аспирантура ва аз мактабњои 
олї пурра фоида бурдан ба гардани як муаллими мактаби ибтидоии кўњсор ва дењот 
намеафтода бошад. Аммо дар њаќиќат ин тавр нест, дар њаќиќат масъулияти аз њама 
вазнинтар ба гардани муаллимони мактаби ибтидої меафтад. Зеро аспирантњо аз байни 
студентњои мактабњои олї мерасанд, студентњо бошанд, аз байни талабањои 
мактабњои куњна мебароянд ва талабањои мактабњои миѐна ваќте ќобили студентї 
мешаванд, ки мактаби ибтидої ва њафтсола вазифаи худро адо карда бошад».  

Аз муќоисаи матнњои маќолањои С. Айнї, ки дар солњои гуногун таълиф шудаанд, 
маълум мешавад, ки як миќдор калимањои иќтибосии арабї, аз ќабили танвир 
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(мунаввар кардан, равшан намудан. Танвири афкор – маьрифат, маориф), мутааддид 
(сершумор), музояќа (душворї), лањву лааб (лањвиѐт – бозї, ваќтгузаронї), мисдоќ 
(маъно), мањд (гањвора, иќоматгоњ, оромгоњ), зоил (нобуд, мањв, фонї, нопадид, сокит) 
ва ѓайра чун унсурњои луѓавии аз фањму шуури мардум дур ба эњтиѐљоти замони навин 
ношоям тадриљан аз забони маќолањои С. Айнї нопадид гардиданд. Дар ин бобат Н. 
Маъсумї менависад: «Дар њаќиќат агар дар љараѐни њазорсолаи забони адабии тољик 
бењадду њисоб дохил шудани калима ва иборањои арабї давом карда бошад, аз ибтидои 
асри ХХ љараѐни аз унсурњои номафњум  ва нодаркори арабї тоза кардани забони 
адабии тољик сар шуда буд» [6,216]. 

Исмњои дар шакли љамъбандии арабии шикаста, ба мисли макотиб, муаллимин, 
мадорис, атфол, авоил ва ѓайра низ аз истеъмол баромада, љойи онњоро шаклњои 
љамъбандии тољикї: мактабњо, муаллимон, мадрасањо, тифлон, аввалњо гирифтаанд. Аз 
ќабили «масъалањои муњима», «ањамми матолиб» ва ѓайра низ дар шакли тољикии 
«масъалањои муњим», «ањами матолиб» ба кор рафтаанд. 

Агар андаке сустї ва мусоњила ба кор равад, Тољикистон аз 25 вараќи табъи 
Маскав мањрум хоњад монд [4,1925]. 

Дар фаъолияти минбаъдаи публитсистию адабии С. Айнї ворид шудани 
истилоњоти русї ѐ байналмилалї аз рўйи талаботи сиѐсати пешгирифтаи  њокимияти 
њамондавра, фишори ошкорои забонњои бегона ба забони тољикї сурат гирифтааст. 
Чунин вазъияти муњити сиѐсию давлатдории онзамона С. Айниро водор намудааст, ки 
ба љойи истилоњот ва калимаю таъбирњои маъмули тољикї ѐ арабизмњои тољикишуда 
калимаю таъбирњои бегонаро ба кор барад. Далели ин гуфтањо мактуби С. Айнї аст, ки 
љавобан ба эроди муќарризи «Луѓати нимтафсилї» Е. Э. Бертелс навишта буд.  

Устод Айнї калимањои русї ва интернатсионалиро дар эљодиѐташ истифода 
намебурд ва њатто дар луѓатномааш бори аввал калимањои русиро љой надодааст. Як 
сабаби ќабул нашудани луѓатномаи С. Айниро Е.Э. Бертелс дар набудани калимањои 
советї ва интернатсионалї донистааст. Ў инчунин дар њамон мактуб навиштааст: «Дар 
луѓати Шумо бо он њама сарват, ки дорои он њаст, калимањои советї ва 
интернатсионалї њељ ѐфта намешавад. Агарчи ман сабабашро мефањмам, агар ин китоб 
дар њамон шакли њозирааш аз чоп барояд, баъзе танќидчиѐни мўшикоф як њаѐњуе 
хоњанд баровард, ки он сараш нопайдо хоњад буд. Хоњанд гуфт, ки шумо мухолифи 
дохил кардани чунин калимањо дар забони адабии тољик њастед [5,37]. Устод Айнї пас 
аз мактуби Бертелс дар эљодиѐти худ, хусусан дар маќолањои публитсистиаш калимањои 
русиро хеле зиѐд кор фармудааст. Шояд сиѐсати давлати шўравї ба С. Айнї таъсир 
кардааст, ки чунин истилоњњоро (Москва, студентњо, аспирантура) ба кор бурдааст.  

Љињати фарќноки дигаре, ки дар ин муддат дар маќолањои публитсистии С. Айнї 
ба миѐн омадааст, ба вуљуд омадани истилоњоти нави соњаи маориф, аз назири 
Вазорати маорифи Тољикистон, мактабњои ибтидої, њафтсола, миѐна, олї, талаба ва 
ѓайра аст. 

Дар матни боло вожаи арабии шуруф (4м) маънои ба наздикї чоп шудани 
китобњоро мефањмонад. 

Дар маќолањояш нависанда калимањои ањам (2м) ва масоилро (7м) кор 
фармудааст: 

Сабаб њамин буд, ки масъалаи Шарњ дар байни љањонгирон аз ањами масоил ба 
шумор мерафт. 

Бинобар ин, ба шуъбањои маориф ва њамаи маорифхонањо лозим аст, ки ин 
масъаларо аз њамаи масоил ањамтар дониста, як ќисм 

китоби мактабии узбакї ва форсиро њозир намоянд. 
Ањам – муњимтар, заруртар, муњимтарин, заруртарин (10,116).  
Маорифхонањо-муассисањои таълиму тарбия. 
Устод Айнї барои гурез аз такрор аввал калимаи умумиистеъмоли масъаларо 

истифода кардааст ва бори дуюм масоил гуфтааст. Калимаи ањамтар бошад, ба маънои 
муњимтар омадааст ва, чунон ки аз муќоисаи ин ду матн маълум мегардад, аввал ањами 
масоил ва баъд «аз њама масоил ањамтар» гуфтааст. 

Њангоми тањрири матн устод Айнї бо маќсади таъсирбахш шудани гуфтањояш 
мањз аз њамин гуна калимањои муътадилмаъно чашм пўшида ба љойи онњо таъбирњои 
арабии дар байни мардум серистеъмолро истифода кардааст: 

Агар андаке сустї ва мусоњила ба кор равад, Тољикистон аз 25 вараќи табъи 
Маскав мањрум хоњад монд. Мусоњила (1м) // мусоњилат. 1. нармї, мулоиматї, сустї; 
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2.бепарвої намудан, бедиќќатї кардан; дониста сустї кардан дар коре; осон пиндоштан, 
сањлгирї [10,574]. 

Инчунин дар ин матн истилоњи дар њамон замон маъмул-вараќ истифода шудааст, 
ки имрўз љузъи чопї ном гирифтааст. 

Дар матни овардашуда калимаи мусоњилаи арабї, ки дар фарњанг нармї, 
мулоиматї, сустї шарњ дода шудааст, омадааст. 

Дар матни зерин низ калимаи арабии аѓлаб, ки муродифи тољикии он бисѐр аст, 
истифода шудааст: 

Баъд аз ањди амир Темур њам аѓлаб замини Бухорои Шарќї мустаќил буд. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» њам ин калима бо се муродифи он шарњ дода 

шудааст: Аѓлаб  (2м) – бисѐр, бештар, аксар [10,111]. 
Дар забони адабии ибтидои асри ХХ дар наср равияи соданависї, тарзи дурусти 

љамъсозии арабї нисбатан кам дида мешавад. Ин аст, ки кор фармуда шудани шаклњои 
љамъи муқассири арабї, мисли авоил,  ашхос, автон, машоѓил, дувул, мадорис, макотиб, 
асокир ва ѓайра дар насри Айнї ва дигарон њамчун давоми хеле сустшудаи истеъмоли 
анъанавии ќоидаи љамъсозии арабї дар забони тољикї зоњир мегардад [2,321). 

Лекин ба назари тањќиќ бингарем, авлоди Туркистон аз ин макотиб  ба ќадри 
гумони халќ ба орзуи њукумат бањраманд нагардиданд. 

Дар матни зерин шакли љамъи арабии калимаи аввал-авоил оварда шудааст: 
Дар авоили инќилоб бинобар љангњои хонагї њуљумњои хориљї ва туѓѐнњои 

босмачї шиори муќаддас дар Осиѐи миѐна ба амал наѐмад. 
Монанди ин дар матни зерин низ таъбя (3м) истифода шудааст, ки маъноњои љой 

додан; љойгирї; ба љанг тайѐр карданро дорад [10,437]: 
Амир Музаффар баъди љањонгирии русї маѓлуб шуд ва ба мазмуни... масали ўзбак 

амал карда  Шарќи Бухороро ѓасб ва Дењнавро зеру забар карда таъбия намуд. 
Дар ин љо С. Айнї феъли таркибии умумиистеъмоли љойгир карданро сарфи назар 

намуда, аз калимаи арабии таъбия феъли «таъбия намудан» сохтааст, ки њоло дар 
забони тољикї умуман истифода намешавад. Барои мардуми одї фањмидани маънои ин 
гуна калимаю таркибњо хеле душвор аст. 

Бояд ќайд кард, ки имрўз дар матбуоти даврї ин гуна иќтибосоти арабї мушоҳида 
мешаванд, ки њатто зиѐиѐн бе истифодаи луѓат маънои онњоро намефањманд. 

Дар он замон, ки С. Айнї ба рўйи кор омада, нахустин маќолањояшро дар 
сањифањои рўзномаю маљаллањои башумори он давра дарљ мекард, на танњо забони 
рўзноманигорї ба як меъѐри муайян ворид нашуда, балки дар атрофи забони адабии 
тољикї   бањсу мунозирањо оѓоз ѐфта буд. Табиист, ки дар нигоштањои С. Айнї њам 
унсурњои луѓавии бегона ба кор рафтаанд: 

Тољикистоне, ки аз фунуни љадида ва аз таърихи олам, аз муљоњада ва муборизаи 
сунуф ва билљумла аз тамоми вуќуоти дунѐи куњна ва нав билкуллия бехабар буд, бояд ба 
воситаи макотиб огоњї ѐфта ба майдони инќилоб як наслї расонад. 

Дар ин матн калимањои иќтибосии арабї, ки дар шаклњои љамъи солим (вуќуот) 
ва шикастаи арабї (фунун, сунуф, макотиб) омадаанд ва иќтибосоти дигар, ки дар 
шаклњои гуногун: љадида (5м), муљоњида (2м), мубориза (23м), билљумла(4м) ва 
билкуллия (2м) омадаанд, ба равшан дарк намудани мазмуни љумла барои хонандаи 
имрўза мушкилї эљод мекунанд. 

Љамъи шикаста бо роњи таѓйири сохтори овозии дохили калима сохта мешавад. 
Љамъи шикастаи арабї ќоидаи махсуси сохтан надорад. Аз ин рў хонандаро лозим 
меояд, ки њам шакли танњо ва њам шакли љамъи шикастаи калимаро дар ѐд нигањ дорад 
[5,86]. Дар маќолањои солњои 20-уми нависанда љамъи шикаста нисбат ба љамъи солим 
бештар аст. 

Дар матни зерин С. Айнї ба љойи калимаи тољикии сиѐњнавис мусаваддаро (1м) кор 
фармудааст, ки дар он ваќт шояд умумиистеъмол будааст. Калимаи иќтибосии 
мусаввада дар луѓат коѓази сиѐњнавис кардашуда, сиѐњнавис маънидод шудааст [10,748]. 

Њоло ба љойи мусаввада калимаи тољикии сиѐњнависро кор мефармоянд: 
Мактубњоро худи ќозї мусаввада карда медод; Тобам нест,  бинобар ин мусаввада 

карда дода наметавонам. 
2. Калимаю истилоњњои иљтимоию сиѐсї дар маќолањои С. Айнї фаровон кор 

фармуда шудаанд. Сабаби ин ба воќеањои сиѐсию иљтимоии он давра, ки мардуми 
тољик аз cap мегузарониданд, вобаста аст. С. Айнї ба он њамаи воќеањое, ки дар 
љумњурии тозабунѐд рўй медоданд, бетараф истода наметавонист. Ба њар падидаи 
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зиндагии нав њамовозї мекард, рўйдодњои номатлубро бо хашму ѓазаб мањкум 
менамуд. Дар байни калимаю истилоњоти сиѐсию иљтимоии он давра, ки дар забони 
расонањои хабарї хеле серистеъмол гардида, обуранги рўњияи инќилобї пайдо карда 
буданд, аз ќабили инќилоб (186м), анљуман, љумњурият, иштирокиюн (16м), фирќа 
(108м), аксариюн (3м) ва ѓайра истилоњоти сиѐсї, ба ќавле, «зебу ороиши сиѐсии» 
нигоштањои ањли ќалами он замон шуда буданд. 

Чунончи, устод Айнї дар маќолањои худ њар як калимаи иќтибосии арабиро хуб 
санљида, дар љойи мувофиќаш кор мефармуд. Аз он љумла, калимаи ањдро (19м) дар 
матни зерин ба маънои замон ва давр истифода кардааст. Инчунин калимањои тасаллут 
(2м) ва мустабид (32м) низ ба назар мерасанд, ки дар фарњанг чунин тафсир шудаанд: 

«Тасаллут-зердаст кардан, њокимият, њукмронї, дастѐбї» [27,335]. 
Дар ањди амирони манѓития Бухоро ва Бухорои Шарќї ба осонї ба тасаллути 

манѓития cap фуруд наѐвард. 
Муаллиф дар ин маврид калимаи тасаллутро ба маънои Њокимият, яъне 

«Бухорои Шарќї ба осонї ба Њокимияти манѓития cap фуруд наовард» истифода 
кардааст. Калимаи мустабид бошад, дар фарњанг ба ду маъно омадааст:1. 
истибдодкунанда, худсар, худрой; 2. њокими мутлаќ [10,755]. 

С. Айнї  дар ин љо калимаи арабии мустабидро бо як њисси бадбинї истифода 
кардааст, ки маънои худсар ва худрой дорад ва нависанда истифодаи мањз њамин 
калимаро љоиз донистааст, зеро нисбат ба худсар ва худрой калимаи мустабид дар он 
давра таъсирбахштар буд: 

Њангоме ки ранљбарони Русия алами инќилобро бардошта моро аз асорати 
панљоњсолаи њукумати мустабида халос кардаанд,…мо тамошобинї мекунем, мо њанўз 
ин њама сели инќилобро абри даргузар, ин њама шўру ѓавѓоро талотуми њавоии айѐми 
бањор мепиндорем. 

Калимаи ирќ, ки дар мисолњои зерин оварда шудааст, калимаи арабї буда, дар 
байни тољикон низ як андоза мустаъмал гардидааст. Дар маќолањои солњои 20-уми 
нависанда њамагї 8-маротиба истифода шудааст, вале маънои онро на њамаи мардум ба 
осонї фањмида метавонанд. Дар «Фарњанги забони тољикї» ирќ чунин шарњ ѐфтааст: 1. 
раги бадан; 2. раги хешї, мансубият, хешию таборї, ќавму хешї [10,19]: 

Таъсири ин маданият буд, ки љањонгири бузург, Темури Курагон, бо вуљуди ин ки 
ирќан турк буд, «Тузуки темурї»-ро ба тољикї навишт. Маќсади ин љамъият, чунон ки 
аз номаш маълум аст, дар бораи таърих, upќ, урфу одат, забон ва луѓат, љуѓрофї ва 
адабиѐти тољик тафтишот ба кор бурдан аст. 

Аз ин љо маълум мегардад, ки Айнї ба воситаи калимаи арабии ирќ, ки маънои 
хешию табориро дорад, дар матни маќолањояш истифода карда, инчунин ба воситаи 
пасванди «–ан» шакли сохтаи ирќанро (2м) ба кор бурдааст. Хусусияти калимасозї 
пайдо кардани калимањои иќтибосии арабї аз он шањодат медињад, ки чунин унсурњои 
луѓавии бегона ба забонамон дохил шуда, як дараља њазм шудаанд, яъне нишонањои 
тољикї пайдо кардаанд: 

њукукмати Шўрої ба њар миллат ва ќавм, хусусан ба касоне, ки мисли тољикон 
зиѐда фаќир ва пасмондаанд, њар ваќт рањнамойї кунад. 

Дар ин матн истилоњоти њукумат (241м), шўро (295м), миллат (44м), ќавм (50м) 
иќтибосоти сиѐсї буда, дар забони матбуоти солњои бистуму сиюми асри гузашта хеле 
серистеъмол шуда буданд. Аз нимањои дуюми солњои сиюм калимаи шўро ба иќтибоси 
русии совет ва сифати нисбии шўрої (шўравї) бо советї иваз карда шуд. Калимањои 
дигари дар матни боло ишорашуда мафњумњои муњити зиндагиро ифода мекунанд. 
Аммо сифати фаќир ва исми фаќирон њамчун муродифи тољикии камбаѓал ва камбаѓалон 
аз љумлаи суханони маъмули иљтимоии забони рўзномаву маљаллањои он давра шуда 
буданд: 

Калимаи фаќири арабї дар «Фарњанги забони тољикї» ба маъноњои камбаѓал, 
ќашшоќ, нодор, муњтољ, он ки фаќат дорои ќути лоямут мебошад; муќобили ѓанї 
омадааст: [10,428]. 

Калимаи фаќир низ дар байни мардуми тољик њазм гардидааст ва ба љойи 
муродифњои арабию тољикиаш, ба монанди ќашшоќ, нодор, муњтољ ва ѓайра бештар 
истифода мешавад. Дар маќолањои С. Айнї калимањои фаќир 17м. фуќаро 25 маротиба 
ва фаќирон 4м. истифода гардидаанд. Ба ин маънї муњаќќиќ С. Ќаландаров дар 
монографияи худ ќайд мекунад: «Баъзе калимањои љамъи шикастаи арабї, ки бо 
ќонунњои дохилии инкишофи забони тољикї мувофиќати пурра надоштанд, бо ду шакл: 
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њам ба шакли шикаста ва њам бо пасванди тољикии-он сохта шудаанд. Масалан фаќирон 
// фуќаро, тифлон // атфол ва ѓайра» [5, 89]. 

С. Айнї дар маќолањояш калимаи тифлро дар шакли љамъи шикастаи арабї – 
атфол 32 маротиба ва дар шакли љамъи тољикї –тифлон 5 маротиба истифода 
кардааст. Аз басомад бармеояд, ки дар забони матбуоти солњои бистум шакли 
љамъбандии шикастаи арабии ин калима маъмул будааст.  

Дар матни зерин истилоњи арабии ќавм(50м) истифода гардидааст, ки њоло дар 
забони тољикї њазм гардида, тамоми мардум маънои онро чун калимаи тољикї фањмида 
метавонанд: 

Маълум аст, ки асоси тараќќї ва тамаддуни њар миллат ва ќавм вобаста бар 
маориф ва макотиб аст. 

ќавм – 1) мардуми як маљалла, гузар ва ѐ дења, ки дар як масљид ва аз паси як имом 
намоз мехонанд; 2) тоифа, ќабила, халќ, мардум [10,663]. Дар ин љо С. Айнї ќавмро ба 
маънои дуюм истифода намудааст.  

 Истилоњи ќавм дар солњои бистуми саддаи гузашта аз љумлаи истилоњоти 
серистеъмоли забони матбуот башумор мерафт. Бинобар ин дар маќолаќои дар 
мавзўъњои сиѐсию иљтимої навиштаи С. Айнй бисѐр корбурд шудааст. Баъдтар нуфузи 
истеъмоли он камтар шуд. Ва ба љойи он истилоњи «миллат» серистеъмол гардид.  

Чунон ки мебинем, С. Айнї ин феълро (вобаста бар) бо пешоянди бар кор 
фармудааст, на бо пешоянди аз. 

Ба ин маънї М. Шакурї чунин мегўяд: «Дар навиштањои њозира – чи дар 
матбуоти љорї ва радиову телевизион, чи дар адабиѐти бадеї бо пешоянди аз омадани 
калимаи вобаста расм шудааст: Бахти њар кас аз худаш вобаста аст. 

Бояд гуфт, ки дар ин гуна мавридњо фаќат бо пешоянди ба омадани вобаста 
дуруст аст, аммо бо пешоянди аз омадани онро дуруст шумурдан њаргиз мумкин нест. 
Чаро ки вобаста аз феъли бастан аст ва њол он ки бастан бо тољикї пешоянди ба талаб 
дорад: одтан чизеро ба чизе мебанданд, аммо чизеро аз чизе бастан дар забони мо нест. 
Пас љумлаи болоро ба ин тарз ислоњ кардан лозим аст: «Бахти њар кас ба худаш вобаста 
аст» [11,248]. 

Чунонки дар матни боло ишора кардем, вобаста ба таѓйири њаѐти љамъият як 
миќдор калимањои арабї маънои сиѐсї гирифта, ба лексикаи фаъоли забони адабии 
тољикї дохил гардиданд: љумњурият, шўро, фирќа бо ѐрии воситањои морфологии 
забони тољикї аз онњо як ќатор калимањои нав сохта шуда буданд: фирќавї, фирќагї, 
бафирќадорї ва њоказо [4,25]. 

Эшон ба љойи он ки ќадри ин неъмати ѓайри мутараќќибаро 
(1м)(ѓайричашмдошт) дониста ба Њукумати Шўроии Русия њампойї намуда, њуљум ва 
фишори давлати императории Русия ва соири давлатњои империѐлистиро аз хотир 
набароранд, ба иѓвои ду-се нафар сарватдорони худ ба найрангњои давлатњои 
љањонгири дунѐ фирефта шуда, ба Инќилоби Кабири Русия кўрнамакї карда њуљум 
намуданд. 

Дар матни овардашуда калимаи соир (50м) истифода шудааст, ки дар «Фарњанги 
забони тољикї» ба ду маъно омадааст: Соир – 1. дигар, боќимондаи чизе, соири дигар; 
боќї, боќимонда. Соир – 2. 1. сайркунанда, раванда, 2. машњур, шоеъ [10, 257]. Дар С. 
Айнї ба маънои якум кор фармуда шудааст.  

3. Хусусияти забони матбуот аст, ки дар марњалањои муайяни рушди љомеа як 
миќдор истилоњоти сиѐсию иљтимої серистеъмол гардида, сарбории маъноии мусбат ѐ 
манфї пайдо мекунанд. Чунончи, дар ифодаи табаќаи камбизоати љамъият истилоњи 
камбаѓал, фаќир, ќашшоќ, побарањна, кулак, бой дар шакли љамъ: камбаѓалон, 
зањматкашон, фаќирон (фуќаро), ќашшоќон, побарањнагон, кулакњо, боѐн аз њамин гуна 
табаќањои љомеаи он давра ба шумор мераванд. Њамин сарбории мусбат ва манфии 
чунин истилоњоти иљтимоии он давра дар маќолањои С. Айнї њам барљаста ифода 
ѐфтааст. 

Ќисмати зиѐди иќтибосоти арабї ба соњањои гуногуни њаѐти мардум далолат 
мекунанд: ќиѐм (19м), масоил (7м), савќ (3м), татабўъ (2м), восил (2м), биззот(6м), 
нофеъ (2м), аъзам (2м), вуќуф (2м), фавќ (2м), авќот (1м) ва ѓайра. 

Баъд аз татабўъ ва зањмати бепоѐн ба ѐрмандї ва њусни таваљљуњи дўстон ин 
маљмўа ба поѐн расид. Лекин ба ин њама саъю кўшиши нигоранда ва сарфи авќот ин 
китоб ѓайр аз маљмўаи намунањои адабии њазорсола будан дигар мазият надорад. 
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Татабўъ – 1. аз пайи чизе рафтан, ба талошу кўшиш ба талаби чизе рафтан; 
љустуљў кардан; 2. тадќиќ, тадќиќ кардан; тобеї, тобеъ шудан; пайравї [10,638]. 

Авќот – љ. ваќт [10, 637]. 
Мазият (1м) – афзалият, бартарї [10, 621]. 
Дар матни боло калимаи татабўъ ба маънои талошу кўшиш омада, калимаи 

авќот  бошад, љамъи ваќтро мефањмонад. Калимаи «татабўъ» бо «зањмат» њамроњ 
омадааст. Аз маънои «зањмат» пай бурдан мумкин аст, ки «татабўъ» ба маънои амале 
мисли кўшишу коре далолат мекунад. 

Баробари калимањои арабии зањмат, њусн, таваљљуњ, маљмўа, саъй, сарф, китоб, 
ѓайр, адаб, ки дар забони тољикї кайњо њазм шудаанд, аз ќабили татабўъ, – калимањое 
истифода шудаанд, ки дар забон камистеъмол буда, ба њамаи хонандагон фањмо 
нестанд. 

Дар матни зерин калимаи восил омадааст, ки маънои он на  ба њамагон маълум аст: 
Восил – расанда, фарорасанда, васлшаванда, пайвастшаванда, пайваста, васлшуда 

[8,242]. 
Ќувваи инќилобї љањонро умуман ва озодии љањони Шарќро хусусан лозим аст, ба 

васиятњои Ленин амал намоянд ва дастурамалњои ўро ба кор баранд ва аз хати 
њаракатњои ў набароянд, то ки ба мактабе, ки озодист, восил шаванд [1,82]. 

Аз шарњи маънои «восил шудан» аѐн аст, ки он дар забони тољикї вожањои 
њаммаънои зиѐде дорад. Њатто феъли «васл шудан», ки њиссаи номии он бо «восил» 
њамреша аст, мафњуми амалро возењ ва фањмотар ифода мекунад. 

... њамин ќадар муомилаи амир ва хонњо, ки њаќиќатан ба чизе намеарзид, 
љавононро ба сўйи адабиѐт савќ мекард [1,92]. 

Савќ кардан – рондан, рониш [8,117]. 
Дар ин љо низ савќи арабї маънои ба сўйе ронданро дорад  [8,117]. 
Лекин агар дар ин кор мардум бизот иштирок намоянд, ба осонї ба матлаб хоњем 

расид [1,62]; 
Ба њар  њол ин ќабил курс аз курсњое, ки дар соли нуздањум ва бистум барои 

ўзбакон дар Самарќанд кушода шуда буд, нофеъ ва самарадортар хоњад шуд [1,69]. 
Нофеъ – фоиданок, судманд, манфиатнок, бофоида [8,873]. Дар матнњои боло 

калимањои бизот ва нофеъ истифода шудаанд: Бизот – аз рўйи њастию моњият ва нафсу 
табиат; аслан [8,183]. Нофеъ – фоиданок, судманд, манфиатнок, бофоида[8, 873]. 

Лекин ин њам бояд аз хотир бароварда нашавад, ки барои самарадор шудани курс 
ба диќќат ќабул кардани шогирдон аз аьзами шартњост [1,69]. 

Дар ин љо С. Айнї аъзами шартњо гуфта бузургтарин корро дар назар дорад, 
аъзам – азимтар, бузургтар, калонтар аст [8,110]. 

Дар матнњои зерин калимањои филљумла, вуќуф, фављ ва аќд истифода шудаанд, ки 
дар забони имрўзаи тољикї њам гоњ-гоњ истифода мешаванд: 

Њар китобе, ки барои Тољикистон тартиб меѐбад, бояд дар Самарќанд ва Бухоро 
бо иштироки касоне, ки филљумла ба маишат, одат, ислоњоту шеваи тољикон вуќуф 
доранд, тартиб ѐбад [1,85]. 

 Филљумла – 1. њосили калом, хулласи калом, хулоса; 2. умуман, ба таври умумї; ба 
њар сурат, ба њар њол [5;43]. Вуќуф – 1. ист, даранг, таваљљуњ; 2. огоњї, хабардорї, 
бохабарї [8,246]. 

Дар забони адабии китобии тољикї пешоянди фї- аз асрњои миѐна то ибтидои 
солњои бистуми асри ХХ дар истеъмол буд [5,147]. Чунончи, дар осори Њофиз, Љомї ва 
Бедил низ ба назар мерасад: 

Филљумла эътимод макун бар саботи дањр, 
К-ин корхонаест, ки таѓйир мекунанд (Њофиз). 
Вуљуди сояву хуршед филњаќиќат як (Љомї). 
Филњаќиќат чї шоњ, к-ў дарвеш, 
Њар киро исм беш – иззат беш (Бедил). 
Филљумла  дар маќолањои солњои 20-уми С. Айнї 5 маротиба истифода шудааст. 
Дар воќеъ Туркистон дар ин чањорсолаи инќилоб хеле муассисањои илмї ва 

соњиби фављљо, муаллим ва мутаалим гардид [2,58]. Фављ (2м) – 1. даста, гурўње аз 
мардум; дастаи муайяни лашкар [8,404]. 

Бо вуљуди ин дар ањди подшоњони мустабиди Шарќ, билхоса (5м) дар замони амир 
ва хонњои охирини Бухоро ва Туркистон, ањли ќалам, чунон ки бояду шояд, ќадру 
эътибор наѐфтанд [1,91]. 
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Дар ин љо С. Айнї бо маќсади гурез аз такрор як маротиба ањд гуфта бори дуюм 
муродифи он-замонро кор мефармояд. Калимаи арабии ањд дар «Фарњанги забони 
тољикї» ба се маъно омадааст: ваъда, шарт, паймон, ќарордод, муоњида (ањди дуруст, 
ањду паймон); маљмўи ихтиѐр, тасарруф; замон, давр тафсир шудааст [8,117]. 

Дар матни боло ба маънои давр омадааст. Калимаи билхоса як тарзи шаклсозии 
арабї ба воситаи пешоянди–би мебошад, ки дар боло низ бо – фи филљумла сохта шуда 
буд. 

Дар интињо муайян кардан хостем, ки њамасрони С. Айнї калимањои арабиро дар 
кадом сатњ кор фармудаанд. Вобаста ба ин эљодиѐти яке аз поягузорони матбуоти тољик 
Сайидризои Ализодаро дида мебароем. Њангоми мутолиаи 5 маќолаи ин муаллиф 
чунин калимањои арабиро дучор омадем: 

Муањњара, маркази ќалбї, марљаун, равзаи муттањњара, марбут, нуфус, 
масофатанасокир, англисњои мудаббир, кунњи њуррият, вољиб, мухотара, аксариюн, 
муљоњидин, мутолиба, мутазалзил, мањќур, машрўъ, мустабид, эъдом, аѓлаб, зимом, 
ѓосибони ситамгар, мутааллим, ѓасб, љароид, љадид, иљтимоъ, иштирокиюн, фирќаи 
иштирокиюн, масоили фирќагї, тасвиб, иќдом, фосид, вукало, вазоифи лозимулиљро, 
камоњуввањаќќуњу, фављњои сурх, ашхоси муфсид ва муфаттин, танвир, муаллим, 
муаллимин, мувоњот, љањолат, миллали мухталифаи олам, мулоњиза, ќавм, муќаддар, 
иттињоз, мунозиа, мунљар, ихтилоф, тазарруан [10,29 – 44]. 

Аз калимањои арабии дар ин матн истифодашуда дар маќолањои С. Айнї танњо 
вожањои аксариюн, муљоњидин, мустабид, ѓосибон, мутааллим, љадид, иљтимоъ, 
иштирокиюн, фирќаи иштирокиюн, масоили фирќагї, фављњо, танвир, муаллим, 
муаллимин, ќавм дида мешаванд. Аз ин муќоиса ба хулоса омадан мумкин аст, ки С. 
Айнї нисбат ба С. Ализода аз калимањои арабї камтар истифода кардааст ва забонаш 
нибат ба ў содатар аст. 

Муаллифи «Сабкшиносї» Муњаммад Таќии Бањор дар хусуси аввалин иќтибосот 
дар давраи пас аз истилои арабњо ба Осиѐи Миѐна ва Эрон ба забони дарї сухан ронда, 
ќайд мекунад, ки: «танњо луѓоте, ки форсї надошта ва луѓоти идории арабї ва баъзе 
муродифот, ки дар нигориш ба кор меомад ѐ ба дарди ќавофии шеър мехўрад ва ѐ 
луѓоти кўтоњ ва фасењи арабї, ки дар баробари он луѓоти дароз ва ѓайрифасењи форсї 
будааст, дохили адабиѐти форсї шуд». Дар ин љо ба «луѓоти кўтоњ ва фасењ» гуфтани 
муаллиф ба пуррагї розї мешавем [5,103], зеро дар байни калимањои иќтибосии арабии 
дар «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш ва маќолањои С. Айнї ба кор рафта низ 
калимањои душворфањм, ки дар зер оварда мешаванд дар забони тољикї мавќеъ пайдо 
накардаанд. Онњо ѐ дар эљодиѐти ин ѐ он нависанда як-ду маротиба ба кор рафтаанд ѐ 
давраи муайяне дар забони тољикї будаанду бас. 

Бо маќсади муайян намудани дараљаи истеъмоли калимаю истилоњоти иќтибосии 
арабї дар асари ѐддоштии Ањмади Дониш «Наводир-ул-ваќоеъ» ва дар маќолањои С. 
Айнї дар поѐн чанд порчаи асари мазкурро интихоб намуда, калимањои иќтибосии 
арабии онро бо калимањои арабии матни чанд маќолаи дар солњои 20-ум 
таълифнамудаи С. Айнї муќоиса менамоем:  

«Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш: 
Лобуд, бидоят, рубъи маскун, барр мусаллам, софї ва бенизоъ, љанби охирати 

бенињоят, манозеъ, њаќир, таќрир, мустаор, раоѐ, ќозиюлќуззот, муќтазо, тавозўъ, 
интизори арбоби њољат, нофила, аврод ва азкор, навофил (с.40.) 

Таваќуъ, талатуф, аозими маќом, истишора, мавољиб, умури мулкї, мушоварат, 
манофеъ, раъйи султон, масун, камоњия, бисоти ќурб, умури азима, эњтимом, љалоили 
умури салтанат, таљвиз, заъм, ѓавр, мањалли дахли вилоят, мутањаќќиќ, рафъат, муљиб, 
маар раият, кумош, хазоин маъмур гардад (с.56). 

Тафаррус, илтифот, истимтоъ, хуфия, билљумла, иртифоъ, муњил, авќот, 
мунаббат, дакокин, анвои амтиа, аќмиша, байъу ишро, мавќуф, анфия, ќубайл, ишоъ, 
тавф, мусалло, издињом, алалфавр, маскунин, сутур, музоњим, мулоќї, маѓмум, њулї, 
њалал, мофавќ, мутасаввир, ќадњ (с.112). 

С. Айнї 
Њукумати Шўрої ба мо чї дод? (1919)  
Лузум, мањкум, љањолат, завол, фосид, баъи љоизи шаръї, ирќ, рафоњи њол, танвири 

афкор, тадохул, базлї, тазминот, тарќим, мултафит, изъофан, музоифатан, афиф, 
маъмула, мусрифона, музмина, нофеъ, љирѓаи миллаи мухталифа (1.37). 

Ќавми тољик ва рўзнома (1921) 
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Мазбўњона, эњтизор, ањами масоил, эњма, ихтилол, мусиран  (1.65). 
Масъалаи маориф ва китоб (1924) 
Музокира мубоњиса, аъзами шартњо [1,6]. 
Аз муќоисаи сањифаи аввал, мобайн ва охири асар маълум мешавад, ки Ањмади 

Дониш барои наздик кардани забони адабї ба забони халќ то андозае майл намудааст. 
Бо вуљуди он забони асари Донишро чандон содаю оммафањм гуфтан мумкин нест, вале 
кўшишњои истилоњпарастии ў доир ба забон дар он давра ќадами љиддие ба пеш буд. 
[5,91].  

Азбаски «Наводир-ул-ваќоеъ» асари ѐддоштию таърихист дар он истифодаи 
калимањои арабї мувофиќи талаби замон аст ва зиѐд истифода шудани калимањои 
арабї ба њамин вобастагї дорад. 

Аз ин муќоиса ба хулоса омадан мумкин аст, ки дар замони С. Айнї истифодаи 
иќтибосоти душворфањми арабї аз байн рафта, ягон-ягон калимаи ба омма нофањмо 
дар маќолањои минбаъдаи С. Айнї дида мешаванд. 

Хулоса, назари С. Айнї ба масъалаи муносибати забони адабии тољик бо 
забонњои дигар, иќтибоси калима ва покизагии забони адабии тољик аз ибтидои 
фаъолияти илмї, публитсистї ва адабиаш якмаром намондааст. Дар маќолањои 
публитсистиаш дар истеъмоли калимаю истилоњоти сиѐсию иљтимої ва фарњангї аз 
таќозои сабки маъмули нигориши ибтидои асри гузашта канор нарафтааст. Дараљаи 
истеъмоли калимаю истилоњоти арабї дар маќолањои ў ба мисли ќаламкашони дигари 
њамондавра будааст. 
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МЕСТО АРАБСКИХ СЛОВ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ САДРИДДИНА АЙНИ 

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению использование арабских слов в 

публицистических произведениях Садриддина Айни. 
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Ба љумлаи муродифоти фразеологї «ду ва зиѐда воњидњои фразеологии аз бобати 
маънои фразеологї ба њам наздик ва сохти якхела дошта, ки бо обуранги бадеї ва 
мавќеи истеъмолї аз њам фарќ мекунанд» [2,55] дохил карда мешаванд. 

Аз ин нуќтаи назар, масалан, иборањои ба дањон об гирифтан, лаб накушодан бо 
маънои «хомўш будан», ѐ ки иборањои дил ба даст овардан, дил бастан ва бисѐр дигарњо 
ба маънои «наѓздидан» ба љумлаи муродифоти фразеологї дохил шуда метавонанд: 

Тамом, бо њамин, гўѐ њама ба дањон об гирифта бошанд, хомўш монданд (Роњи 
паси аѓба, с. 230). Вай лаб накушода, бо њаракати сару дастњо ба хонаи дарун ишора 
кард (Роњи паси аѓба, с.333). Аммо вай лаб накушода, Раљаб чойи нимсарди пиѐларо 
њурт кашиду таъкидан ба Вера гуфт (Роњи паси аѓба, с. 181). Гоњ-гоње хобњои хуш медид, 
ки бо духтараки хушрўй шинос шуда, дили ўро ба даст овардааст ва ин ягона воситаи 
хурсандиаш шуда буд (Роњи паси аѓба, с. 365). Ў худаш худашро пешакї бовар 
кунонида буд, ки њозир хеста, боодобона ин занро ба раќс даъват мекунад ва дар ваќти 
раќс худро мешиносонад, албатта, зан зуд ба ў дил мебандад  (Роњи паси аѓба, с. 364). 

«Љињати муњими воњиди фразеологии синонимї ифодаи маъноњои умумии ба њам 
наздики онњост. Чунин аќидае, ки гўѐ ду ва зиѐда ифодањои синонимї як мафњумро 
айнан ифода карда, дар матн якдигарро пурра иваз карда метавонанд, ба њаќиќат 
дуруст намеояд» [2,56].   

Муродифоти фразеологї бояд аз рўйи сохтор бо њам мувофиќат намоянд. Таркиби 
фразеологї бо таркиби дигари фразеологї, ибораи фразеологї бо ибораи фразеологї 
ва љумлањои фразеологї бо њамин гуна љумлањои дигари устувор муродиф мешаванд. 
Чунин муродифот аз бобати мувофиќати калимањои таркибии худ низ ба њам монандї 
доранд. Дар таркиби воњидњои фразеологии бо њам муродиф бештар чунин калимањое 
истифода шудаанд, ки ба як гурўњи лексикї шомил њастанд. Љузъњои дохилии 
муродифњои фразеологии худ, бештар аз калимањои њаммаъно ва ѐ аз бобати мазмун ба 
њам наздик ташкил ѐфтаанд.  

«Маљмўи воњидњои фразеологии ба њам синоним силсилаи синонимиро ташкил 
медињанд. Дар силсилаи синонимї воњидњои фразеологии аз љињати обуранг ва мавќеи 
истеъмолиашон гуногун гирд меоянд. Хусусияти умумии њамаи фразеологизмњои ба 
силсилањои синонимї дохилшаванда умумияти маъної ва мутобиќи сохти онњо аст» 
[56]. Њар як фразеологизми силсилаи муродифї аз воњидњои фразеологии дигари њамин 
занљир бо образи худ бо љилвањои нотакрори маъноии худ фарќ мекунанд. Аз ин љињат 
аз назар гузаронидани силсилаи муродифоти дар забони асарњои ин нависандаи 
хушзавќ истифодашуда љон додан, чашм пўшидан, бандагиро ба љо овардан, ба макони 
абадї рафтан, рост ба љаннат рафтан, аз дунѐ рафтан, аз олам гузаштан, ба асфалас 
софилин фиристодан, барњам додан, ба сари касе об рехтан, кори касеро тамом кардан, 
сари худро хўрдан ва бисѐри дигарњо, ки ба маънои умумии «мурдан, њалок шудан» ба 
кор бурда шудаанд, мавриди диќќат аст: 

Ислом љояш љаннат шавад, домани як беваро дошта, гашт-гашту оќибат ба хонаву 
дар нарасида аз олам гузашт (Бандии озод, с. 92). Ба воситаи мо корашро буд мекунад. 
Корашон буд ки шуд, ба асфалассофилин мефиристанд. Бањонаашон тайѐр: феодал, 
буржу, миллатчї, душмани халќ (Бандии озод, с. 205). Дилам бисѐр мехоњад, ки пеш аз 
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чашм пўшидан боз як бори дигар ба дидори шумо мушарраф шавам (Бандии озод, с. 
264). То охири умр бо сари хам зиндагї кард. Азбаски њељ тоќати гапбардорї надошт, 
одамгурезу одамбезор шуд ва аз љањон чашм пўшид (Бандии озод, с. 222). Њамон 
ноањлї, њамин зумъї ва њамин нифоќпарастї буд, ки ба сари иттињоди мо об рехт ва 
моро ба хориву залилї расонд. Агар дошта меовардед, – гуфт директор, – ман њозир ба 
сари ин об мерехтам. Лекин шоњид надоред, исбот надоред (Тољикони имрўза, с. 222). 

Ибораи љон додан мафњуми мавриди назарро нисбатан пурратар ифода карда, 
обуранги муътадил дар бар дорад. Дар ибораи чашм пўшидан ба маънои «мурдан» 
маќсад нарму рамзї ифода гардидааст. Иборањои аз дунѐ рафтан, аз олам чашм 
пўшидан, аз љањон чашм пўшидан њамон мафњум хеле нарм ифода шудааст. Дар 
мавриди дигар иборањои барњам додан, ба сари касе об рехтан мафњуми «мурдан, кушта 
шудан»-ро як андоза дурушт ифода мекунад. 

Љињати муњиму љолиби диќќати муродифоти фразеологї дар образњои бадеии 
заминаи онњо таљассум ѐфтааст. Аз ин бобат аъзоњои чудогонаи воњидњои занљири 
синонимї ин ѐ он мафњумро њама ваќт пурра ифода карда наметавонанд. Њар яке аз 
воњидњои фразеологї одатан ба ягон пањлуи мафњуми ифодашаванда ишорат мекунанд. 
Ин аст, ки Ўрун Кўњзод дар мавриди истеъмоли чунин таъбирот барои равшан кушода 
додани моњияти якмафњум ду ва зиѐда воњидњои ба њам муродифро ба кор бурдааст.  

Аз рўйи муносибатњои байни маъноњояшон воњидњои фразеологии синонимии 
асарњои Ўрун Кўњзодро низ ба гурўњњои муродифњои њаммаъно ва муродифњои 
наздикмаъно људо кардан мумкин аст (ниг.:1,2). Муродифоти фразеологии њаммаъно бо 
ифодаи маънои умумии худ бо њам баробар буда, дар матн якдигарро иваз карда 
метавонанд. Чунончи, инро дар умумияти воњидњои фразеологии сари касе ба осмонњо 
мерасад, ќабат ба ќабат гўшт гирифтан, ба пўсти худ наѓунљидан ѐ ки дандон ба дандон 
мондан ва мум барин шудан, ки дар мисолњои поѐн ба кор рафтаанд мушоњида кардан 
мумкин аст: 

Њардуи њамин маъракаро бе каму кост, бо овозаю дабдаба гузаронанд, сарашон ба 
осмонњо мерасад, ќарзи одамии худро адошуда медонанд, ки умр ба зоеъ 
нагузаронидаанд (Бандии озод, с. 97). …аммо Шинелпўшсавора аз канори пахтазор 
мегузашту ќабат ба ќабат гўшт мегирифт, ки њосили наѓз мешавад ва ўро аз минбарњо 
таъриф мекунанд ва медол медињанд (Бандии озод, с. 97). Ў бояд њамон гапњоеро гўяд, 
ки пештар гуфта буданд ва гоњи гуфтанашон вай ба пўсти худ намеѓунљид, ки сарамро 
ба куљо занам?! (Роњи паси аѓба, с. 309). Абдол аз ин таърифњо зери бори шарм монд ва 
дар айни њол чунон хушаш омад, ки мулоим шуд. Мум барин шуд ва сар то по ба 
табассуми ноаѐн мубаддал гашт ва лол монд (Роњи паси аѓба, с. 332). Аммо сир бой 
додан дар кор нест, дандон ба дандон монда тоќат кардан лозимаст, чун ки њамаи ин 
базмињо ба ў чашм дўхтанд (Њам кўњи баланд, њам шањри азим, с. 43). 

Муродифоти фразеологии наздикмаъно аз бобати мундариља бо њам пурра 
баробар нестанд. «Берун аз матни муайян муносибати синонимии онњоро на њама ваќт 
таъйин кардан мумкинаст. Онњо семантикаи бањам наздик доранд ва мафњуми 
ифодашавандаро аз пањлуњои мухталиф шарњу эзоњ медињанд» [2, 56]. Воњидњои 
фразеологии наздикмаъно дар забони асарњои Ўрун Кўњзод барои кушодани нозукињои 
маъної, эњсосотї ва адами такрори воситањои фикр корбаст шудаанд:  

Дар иборањои санги таги дандон, каждуми таги бурѐ, ки маънои «раќиб, душман» 
ва чашми кордон, панљ панљааш њунар, маънои«бањунар»-ро ифода кардаанд, таќвияти 
гуфтањои болоро мушоњида кардан мумкин аст: Њамаи Такобињо душманони ману ту 
њастанд. Як умр мо Болообињоро ѓорат мекунанд. Санги таги дандонамон шудаанд 
онњо. Аз решаашон нест кардан даркор њамаи инњоро (Бандии озод, с. 8). Ба њар навъ, 
њоло он воќеањоро аз шумо бењтар медонистагї кам,– такрор шуд њамон овоз, њамон 
овозе, ки Бањромро каждуми таги бурѐ гуфта буд (Бандии озод, с. 157). Њо вай 
Ањмадбой барин чашми кордону пулѐб набуд?! (Роњи паси аѓба, с. 298). Яке аз њамон 
гунљишконе буд, ки дар урфият панљ панљааш њунар мегўянд ва панљ хонаву панљ љуфти 
модаву як тўда чўља дошт (Таќвими рањгум, с. 230). 

Њамин тариќ, дар забони асарњои нависанда Ўрун Кўњзод истифодаи муродифоти 
фразеологї мавќеи муайянро ишѓол менамояд. Чунин воситањои тайѐри забон барои 
пуробу ранг гардидани образњои људогонаи асарњои адиби хушсалиќа заминаи муњимро 
фароњам овардаанд. 
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СИНОНИМЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПРОЗЕ У. КУХЗОД 

В данной статье рассмотрены богатства и разнообразность фразеологических единиц в прозе У. Кухзод. 

Особое внимание уделено семантике и структуре, и выявлению синонимов фразеологических единиц, 

употребленных в данном художественном произведении. 

Ключевые слова: лексика, выражение, многообразность, структура, синоним, художественный стиль, 

предложение, словосочетание, особенность. 

 

SYNONYMS AND KINDS OF  IN THE U. KUHZOD’S PROSE 

This article is considered the reaches and variety of phraseological combinations in the prose of U. Kuhzod. The 

special emphasis is devoted to the semantics and structure of phraseological combinations which are used in this work 

of art and to the revelation of their synonyms. 

Key words: vocabulary, expression, multiformity, structure, synonym, artistic stile, sentence, word-

combination, feature. 

 

СВЕДЕНИЕ ОБ АВТОРЕ: Худоѐрова Нигина- ассистент кафедры современного таджикского языка ТНУ  

 

 
К ВОПРОСУ О СЕМАНТИЧЕСКОМ ПОЛЕ ГЛАГОЛОВ ОЩУЩЕНИЯ 

 В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ  ЯЗЫКАХ 
 

Джумабой Усмонов  
Педагогический институт города Пенджикент 

 
Возникающие при исследовании семантических особенностей глагольных форм 

проблемы сложны и многочисленны, т.к. они тесно связаны с решением кардинальных 
вопросов описания системы языка и его основ, связей и отношений в языке. Кроме того, без 
решения проблем, связанных с категориальным статусом неличных форм, их места и роли в 
системе глагола, нельзя признать исчерпывающими исследования личного глагола, его 
конструктивной и системообразующей роли в структуре предложения – основной 
синтаксической единицы, а также в синтаксической парадигматике в целом. Последний 
аспект проблемы частично нашел отражение в сопоставительных работах, где 
рассматривалась одна из неличных форм – инфинитив в составе словосочетаний. Мы имеем 
в виду диссертационные работы В.С.Смолы «Способы и средства передачи конструкций с 
инфинитивом русского языка на таджикский» (Смола, 1972) и Р.Т. Рахматовой 
«Диахроническая типология инфинитивных конструкций (на материале персидского, 
таджикского и английского языков. В этих исследованиях предпринято описание структуры 
словосочетаний с инфинитивом и конструкций с ним, определение их значений, выявление 
их эквивалентов в сравниваемых языках на лексическом и грамматическом уровнях.  

Огромный вклад в исследование русского глагола, в историю становления и развития 
теоретических вопросов данной части речи внесли фундаментальные труды ученых-русистов 
В.В.Виноградова, Л.В.Щерба, А.В.Бондарко, Л.Л. Буланина, Н.С. Авиловой, В.В.Богданова, 
Г.А. Золотовой, Н.Ю. Шведовой, Д.Н.Шмелева, А.И. Брицина и многих др. 

В работах российских лингвистов, исследовавших специфику семантического поля 
глаголов ощущения, обоняния и осязания, также приводится вывод о том, что иногда 
нейтрализуются эквиволентные оппозиции по конкретным орудийным семам. Каждый из 
первых трех подклассов характеризуется почти одинаковым набором оппозиций по семам не 
целенаправленности – целенаправленности, активности – пассивности, не результативности 
– результативности, бытийности – становления, не каузативности – каузативности, 
положительной – отрицательной модальности. При этом слабо выраженные оппозиции по 
семам бытийности – становления свойственны только пассивным (непроизвольным) 
глаголам восприятия. 
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Наряду с трудами российских лингвистов, таджикскими учеными в данном 
направлении завершен ряд исследований, достаточно хорошо раскрывающих уровень 
изученности вопроса. 

За последние десятилетия в отечественном языкознании было проведено большое 
количество исследований для сопоставления разноструктурных языков, при этом 
типологические исследования в основном базируются на сопоставлении таджикского и 
русского или таджикского и английского языков. Гораздо реже в сферу сопоставления 
вовлекаются другие языки, хотя научные исследования проводятся на материале языков, 
относящихся к тюркской семье или к славянской, германской, романской, индийской ветвям 
индоевропейской семьи языков. 

Наиболее важным считается изучение лексики языка как определенного структурно-
семантически организованного объединения. Исходным пунктом исследований 
семантических групп является совпадение в лексике каждого языка рядов слов по своему 
основному семантическому содержанию. На этой основе выделяются и описываются 
тематические группы. Особую значимость в исследованиях получили различные лексико-
семантические группы.  

Существуют различного рода классификации глаголов, наиболее известные из которых 
– таксономическая классификация (Ю.С. Степанов), классификация по доминирующему 
лексическому компоненту (Л.М. Васильев), по синтагматическим признакам (Т.П. Ломтев, 
М.Д. Степанова и др.), по семантическим признакам акциональности /неакциональности (Ф. 
Данем, Т.А. Кильдибекова) и другие.  

Так, в работе Расторгуевой В.С. и Неменовой Р.Л. «Краткий очерк грамматики 
таджикского языка»  определены конкретные классы глаголов, отмечены их синтаксические 
функции, а также пути вербализации других частей речи – существительных и 
прилагательных. 

В исследованиях, посвященных глаголу таджикского и русского языков, утверждается, 
что в обоих языках, как в языках аналитического строя расхождения между частями речи  
обнаруживают менее отчетливо, чем в языках флективного строя. 

Большое значение для изучения глагола таджикского языка, его грамматических 
категорий, глагольного словообразования, появления и истории формирования, т.е. для 
методологии исследования глагольной системы таджикского языка в целом, имеют 
исследования Б. Ниязмухаммадова, Д. Таджиева, В.С. Расторгуевой, А.З. Розенфельд, 
АА.Керимовой, Н.Масуми, Дсаймиддинова, Ш.Рустамова, А.Мирзоева, Ш.Ниѐзи, 
рассматривающие наиболее сложные аспекты глагола как одной из основных частей речи. 
Наиболее полная характеристика глагола как особой части речи, вскрывающая богатство его 
форм, представлена в трехтомной «Грамматике современного таджикского литературного 
языка» (Грамматикаи забони ҳозираи адабии тољик, т. 1, 1985). Многочисленные статьи, 
монографии, диссертации свидетельствуют об огромном интересе к проблемам изучения 
глагола, как в русском, так и в таджикском языках.  

Глубокое и всестороннее сопоставительное изучение языковых явлений таджикского и 
русского языков, исследование грамматических категорий каждого из языков с учетом их 
специфики, стремление установить основные различия между этими двумя 
индоевропейскими языками заставило исследователей расширить базу своих наблюдений.  

Одним из примеров такого изучения двух языков может служить докторская 
диссертация И.Б.Мошеева «Сопоставительно-типологическое исследование глагольной 
системы русского и таджикского языков (система личных имен)», в которой в 
сопоставительном плане освещены основные грамматические категории глагола, отмечены 
сходства и расхождения глагольной системы данных языков, как в плане содержания, так и в 
плане выражения (Мошеев, 1979).  

Ценным вкладом в исследование самой природы глагола в русском и таджикском 
языках является монография С.Иброхимова «Глаголы движения в русском и таджикском 
языках» (Иброхимов, 1987). Автор данной работы одним из первых среди таджикских 
лингвистов уделил внимание многоаспектной проблеме семантики глаголов, обозначающих 
движение.  

Продолжая это направление на материале глаголов речи в русском и таджикском 
языках, в своей монографии «Семантический анализ глаголов речи микрополя «говорить» в 
разноструктурных языках» Н.Р.Ганиева установила внутренние связи и отношения глаголов 
данного микрополя, как во внутриязыковом, так и в межъязыковом соотношении (Ганиева, 
2002). Также глубокая разработка и сопоставительный анализ глаголов просматривается в 
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исследованиях таких языковедов, как М.Т.Джаббарова, Д.М.Искандарова, Н.И.Каримова, 
Ш.Рахимова и других, которые рассмотрели в сопоставительном аспекте различные 
семантические особенности глаголов русского и таджикского языков.  

Как было отмечено ранее, отечественным лингвистом Н.Р. Ганиевой на достаточно 
глубоком научном уровне рассмотрена ЛСГ глаголов речи, в основу разграничения которых 
легла классификация Л.М. Васильева. Он разработал методы семантической организации 
глаголов. Эти методы являются едиными для анализа системных отношений глаголов.    

Серьезный вклад в исследование вопроса семантической функции эмотивных глаголов 
вносит диссертация Ш. Рахимовой (2010). В работе точно очерчены функциональные, 
семантико-прагматические особенности эмотивных глаголов русского и таджикского 
языков, установлены их группы и классы, разряды. 

Следует отметить, что при наименовании элементов системы лексико-семантической 
группы (ЛСГ) глаголов ощущения мнения ученых-исследователей неоднозначны. Например, 
Л.М. Васильев подчеркивает, что «глаголы восприятия, в отличие от глаголов ощущения и 
желания, обозначают отражение сознанием человека внешней среды, свойств и предметов 
внешнего мира. Одни из них указывают на восприятие вообще, другие – лишь на 
восприятия, осуществляемые с помощью определенных органов чувств». Так, данная 
подкатегория глаголов называется А.А Юлдашевым глаголами чувственного восприятия, 
Л.М. Васильевым и Т.Т. Мусаевым – глаголами ощущения, а М. Оразовым – глаголами 
чувства. 

Значения ощущения тесно связаны со значением чувственного восприятия людей, но 
они не всегда совпадают с ними по всем параметрам. Значения ощущения входят в систему 
значений чувственного восприятия как их частное  явление. 

Следовательно, глаголы ощущения представляют собой означенные языковыми 
средствами структуры и формы, означивание которых обязательно вербально, поскольку 
семантический фактор является одним из условий оформления любого концепта, в том числе 
и языкового суждения об ощущениях.   

Одной из объективных процедур в определении функциональных смысловых значений 
глаголов ощущения РЯ и ТЯ является изучение их контекстных позиций, поскольку именно 
в таких обобщенных объективизациях заложены определенные потенциальные возможности 
для развития сферы лексического значения не какого-то одного релевантного признака 
объекта (глагола ощущения), а целого ряда его различительных особенностей, 
определяющих особые признаки глагольной лексемы со значением ощущения. 

Семантическая мощность русского и таджикского глаголов на уровне языка в целом 
примерно одинакова, однако на уровне речи (текста) она существенно различается. Речевая 
ситуация на таджикском языке имеет более глагольный характер (количество глагольных 
словоупотреблений в таджикском тексте намного превышает данное количество в русском 
языке). 

В своей книге «Семантика русского глагола» Л.В. Васильев подразделяет глаголы 
ощущения на ряд групп и подгрупп. Он говорит, что глаголы ощущения обозначают 
отражение в сознании биологически обусловленных сигналов о внутреннем состоянии 
организма. По наиболее общему значению «испытывать какое-либо ощущение (вызываемое 
как внешними, так и внутренними стимулами)» объединяются глаголы ощущать, 
испытывать. Каузативное значение «вызывать то или иное ощущение у кого-либо» имеют 
глаголы  раздражать, дразнить. Глаголов со значением становления ощущения в русском 
языке нет. Отдельно Васильев выделяет глаголы обоняния. У книжного глагола обонять 
очень мало синонимов. В определенном контексте его функцию могут выполнять глагол 
слухового восприятия слышать (при нейтрализации семы «слухом») и глаголы с общим 
значением чувственного восприятия чувствовать, чуять (разг.), воспринимать, замечать. 
Глаголы обоняния перекрещиваются по семе «запах» с группой глаголов, объединенных 
значением «издавать запах». 

Итак, в работах зарубежных и отечественных лингвистов отмечается, что 
семантический класс глаголов восприятия РЯ по семам, обозначающим средства восприятия, 
подразделяются на пять классов: 

1.Глаголы с общим значением восприятия; 
2.Глаголы зрительного восприятия; 
3.Глаголы слухового восприятия; 
4.Глаголы обоняния; 
5.Глаголы осязания. 
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Глаголы первого подкласса имплицируют лишь типовую (виртуальную) сему 
орудийности (воспринимать или замечать можно любым органом чувств, но только лишь 
органами чувств). Глаголы же остальных подклассов содержат в своей семантике 
конкретные орудийные семы. 

  Таким образом, глагол,  как одна из основных знаменательных частей речи, всегда 
являлся объектом пристального внимания ученых и подвергался исследованию в различных 
направлениях.Семантическое поле глаголов ощущения в русском и таджикском  языках 
представляет собой слова, обозначающие отражение в сознании биологически 
обусловленных сигналов о внутреннем состоянии организма. Подводимые под эту 
категорию слова образуются от различных частей речи, вследствие чего они сохраняют 
следы от тех разрядов слов, от которых они произошли. 

Русский и таджикский языки являются наглядным примером языков, генетически 
максимально близких друг другу, но, тем не менее, представляют собой отдельные языковые 
системы, поэтому сопоставительное изучение глаголов ощущения в данных языках 
позволяет нам дать наиболее достоверную характеристику этого семантического поля. 
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К ВОПРОСУ О СЕМАНТИЧЕСКОМ ПОЛЕ ГЛАГОЛОВ ОЩУЩЕНИЯ В РУССКОМ  

И ТАДЖИКСКОМ  ЯЗЫКАХ 

Статья посвящается исследованию семантического поля глаголов ощущения в русском и в таджикском 

языке в сопоставительном аспекте. Автор доказывает, что семантический фактор является одним из условий 

оформления любого концепта, в том числе и языкового суждения об ощущениях. Семантика на уровне языка в 

целом одинакова, однако на уровне речи (текста) различается. Речевая ситуация на таджикском языке имеет 

более глагольный характер чем в русском языке. Глаголов со значением становления ощущения в русском и 

таджикском языках позволяет нам дать наиболее достоверную характеристику этого семантического поля.  
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В отличие от объектов, существующих независимо от человека, предмет науки 
формируется познающим его субъектом с позиций теоретических знаний эпохи, поэтому 
обращение к теоретическому прошлому вопроса является актуальным. 
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Теоретическое исследование в области терминологии в нашей стране традиционно 
связывают с именами М. Шукуров, О. Косимов, М.Х Султон, С. Назарзода, С. Джоматов, 
Х.Саидов (за рубежом) А.А. Реформатского, Г.О. Винокура, В. М. Лейчика, Д.С. Лотте и.т.д. 

Интенсивное изучение этой проблемы, как в нашей стране, так и за рубежом 
приходится на 20-30-е годы XX века, когда в науке сформировалось понятие «термин». 
Определение понятия «термин» и требования к нему до сих пор остаются спорными, так как 
многие языковеды в зависимости от объекта своего исследования дают различные 
определения данному понятию. Применительно к нашей работе следует упомянуть, что 
«структурно- семантический анализ терминологии полезное ископаемое в таджикском языке 
(на материале английского языка) в которых понятие «термин» связано с принадлежностью 
к конкретной области знаний.  

«Термин - это всегда результат и орудие профессионального мышления и специально-
профессионального общения» [Головин, Кобрин, 1987, с.4). Сходную трактовку данному 
понятию мы находим у С. Назарзода: «термин - лексическая единица определенного языка 
для специальных целей, обозначающая общее - конкретное или абстрактное - понятие теории 
определенной специальной области знаний или деятельности» [3,16-17].  

Что касается определений к термину, то с течением времени они изменяются, но 
положения, выдвинутые Д.С. Лотте, остаются общепринятыми: 

1) термин рассматривается как член национальной терминологическойсистемы; 
2) терминоэлемент является минимальной единицей, имеющейтерминологическое 

значение и участвующей в терминообразовании; 
3) естественно сложившиеся терминологии обладают определенными 
«недостатками»; 
4) различаются «абсолютная» и «относительная» однозначность терминов; 
5) необходимо членение массива понятий на «собственные» и «привлеченные» 

(упорядочиваются только термины собственных понятий); 
6) первоначально следует придавать упорядоченным терминам статус 

терминологической рекомендации, с тем, чтобы специалисты привыкли к новому 
пониманию терминов; 

7) в первую очередь следует уделять внимание правильному построению узлов 
терминов, являющихся терминами-производителями, ибо от их структуры зависит и вся 
структура собственной отраслевой терминологии; 

8) образованный термин должен быть именем собственным предмета или понятия, не 
имея в данной области синонимов и не представляя собой омонима; 

9) существующий и вновь создаваемый термин должен вызывать определенную 
ассоциацию - «частную» (смысловую) или «узловую» (агрегатную) [2,1961]. 

Для терминоведения остается актуальной проблема исследования в границах научного 
дискурса. Термин как языковой феномен на протяжении всей своей истории развития 
рассматривался каждым ученым с определенной точки зрения, и, несмотря на большое 
количество работ, посвященных терминологии, многие проблемы, касающиеся термина, еще 
не решены. Никто из исследователей не обладает монополией на истину, поэтому 
терминологическая работа должна продолжаться. 

Задача настоящего исследования «структурно- семантический анализ терминологии 
полезное ископаемое в таджикском языкаех (на материале английских языках). В связи с 
этим обратимся к основным проблемам процесса актуализации терминов. 

В современной лингвистике в изучении термина известны два основных подхода: 
нормативный и дескриптивный. При нормативном подходе термин рассматривается в 
качестве лексической единицы определенного типа, обладающей особой семантической и 
грамматической структурой, которая отличает его от слов общелитературного языка. 

Сторонники нормативного подхода выработали требования к термину, сущность 
которых заключалась в том, что такой термин должен быть однозначным, точным, 
систематичным, кратким и не иметь синонимов (М.Х Султон). В их исследованиях термин 
представлен не как динамичный, функционирующий в живой речи и, следовательно, 
подверженный изменениям элемент, а как статичный элемент сферы фиксации. В 
лингвистической литературе такой термин получил название «идеальный термин». 

Кроме сферы фиксации, существует еще сфера функционирования, так как термины 
«трудно изолировать от окружающей языковой стихии» в которой они представлены в 
реальных условиях.  
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При изучении термина в сфере функционирования сторонники дескриптивного подхода 
подвергли сомнению правомерность предъявления к терминам требования как к статичному 
элементу сферы фиксации [Винокур, 1939]. Специфика термина по его мнению, состоит в 
том, что термин не является особым словом, а лишь словом в особой функции. Все это 
означает, что любое слово может стать термином, а любой термин перейти в сферу 
общеупотребительной лексики. Различия между термином и словом в нетерминологическом 
употреблении лежат не в области свойств этих лексических единиц, а в области их 
функционирования. 

При этом термин, являясь языковой единицей, принадлежит языку и подчиняется его 
законам, модифицируясь в каждом конкретном случае, а поэтому он может быть 
многозначным, ему присуще наличие синонимов, антонимов и словосочетаний при 
выражении определенного понятия. Современные исследования подтверждают правоту 
сторонников дескриптивного подхода, точку зрения которых на рассматриваемый объект - 
термин, мы полностью разделяем. 

Отсутствие общепринятого определения и параметрирования понятия термина с 
моделью его презентации, включающей лингвистический, филологический и 
профессионально-коммуникативные подходы, привело к разработке в отечественной 
лингвистике новой теории (концепция «языкового субстрата»). 

Согласно концепции «языкового субстрата» термин представляет собой «сложное 
трехслойное образование, включающее: 

а)  естественно-языковой субстрат - материальный (звуковой или графический) компонент 
структуры термина, а также идеальный (семантический) компонент этой структуры, 
определяемые принадлежностью термина к лексической системе того или иного 
естественного языка; 

б) логический суперстрат, то есть содержательные признаки, позволяющиетермину 
обозначать общее - абстрактное или конкретное понятие всистеме понятий; 

в) терминологическую сущность, то есть содержательные ифункциональные признаки, 
позволяющие термину выполнять функцииэлемента теории, описывающей определенную 
специальную сферучеловеческих знаний или деятельности» [Лейчик, 1989, 7]. 

Так, если представить себе лексику любого языка как всеобъемлющую систему, 
состоящую из ряда более мелких подсистем, то лексику общелитературного языка и 
терминологию объединяют следующие характеристики: наличие грамматических категорий 
на основании их связи с именуемым объектом, наличие имен, классов, предметов и 
индивидуальных предметов, явлений. Терминам, как и общелитературной лексике, присущи 
многозначность, омонимия, синонимия, что в определенной степени ограничивает точность 
и однозначность терминов. 

При определении понятия «термин» с семантической точки зрения учитывается 
зависимость соответствующих языковых единиц от их лексического значения, а также 
возможность терминологического использования (наряду с отдельными словами) и 
словосочетаний, что особенно характерно для новых терминологий. 

Известно, что терминология формируется в прямой зависимости от науки, а некоторые 
науки, такие, как геология, сейчас переживают коренной перелом в связи с изменением 
общественных формаций, бурным развитием ранее несуществовавших отраслей знания. Эти 
процессы находят отражение в создании новой терминологии и сложных процессах 
трансформации прежних терминов и целых терминосистем, а отсюда в значительной степени 
исчерпавшая себя к 60-70 годам теория словообразования приобрела к концу XX столетия 
второе дыхание [Буянова, 2002]. В связи с этим, вновь поднимается вопрос о создании 
терминов, выявляется изменение тенденций в терминотворчестве. 

Появляется новый подход к проблемам терминотворчества, который заключается в том, 
что все терминотворчество рассматривается через призму неологии, и классификация 
способов образования терминов сводится к выявлению различных видов неологии.  

Если раньше ставился вопрос в одном плане - плане языка-источника терминов - и 
отсутствовала постановка вопроса о закономерности и соответствии процесса 
терминотворчества основным тенденциям исторического развития того или другого языка,  
то сейчас вплотную встает вопрос об определении источника, откуда должны и будут 
черпаться основные и производные термина, равно как и законы построения и строения 
современного и будущего термина. В процессе терминотворчества акцентируется внимание 
на том, что возможности построения новых терминов, возможности установления связей 
между формой и значением терминаы определяются структурными особенностями языка. 
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При создании нового термина идет поиск необходимой знаковой информации на основе 
имеющегося языкового опыта, закрепление ее в особой «информационно-
терминологической сфере языка» и прогнозирование новых достижений в данном 
направлении. Семантическая определенность нового термина базируется на однозначном 
соотношении языкового знака и передаваемого им факта, появляется обоснованность 
привлечения аппарата иностранных языков, особенно стран с развитой индустриальной 
базой [Белоконь, 1991]. На образование нового термина оказывает значительное влияние 
экстралингвистический фактор, связанный с процессами возникновения новых наук и других 
достижений. В ряде случаев экстралингвистические факторы являются определяющими 
[5,20], что способствует заимствованию термина вместе с понятием из языка-источника. 
Например: антрацит Anthracite; от англ. Anthrax - уголь Антрацит - ископаемый 
гумусовый уголь высшей степени метаморфизма, блестящий, серовато-черного цвета. 
Базальт от англ. Basalt- пробный камень; тендер (tender) — «открытый международный 
коммерческий конкурс». 

К началу XXI века представление о термине как о новой единице языка значительно 
меняется в связи с тем, что общий уровень абстрактности дефиниций, обозначенных вновь 
порожденными терминами, становится выше, а семантическая структура оказывается более 
гибкой по сравнению с терминами, обслуживающими потребности предшествующего 
знания. В семантике такого термина, как показывают наблюдения, обращает на себя 
внимание специализированность его значения, точность его семантических границ, его 
отрешенность от образных и «эмоциональных переживаний» Термин становится средством, 
орудием и регулятором научной коммуникации. Термин, как знак понятия характеризуется 
многоплановостью и многофункциональностью аспектов своей репрезентации.  
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БОБОЉОН НИЁЗМУЊАММАДОВ – НАХУСТИН ОЛИМИ ТОЉИКИСТОН 
 

Т.С. Ориѐфар 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дар замоне ки дар миќѐси олам эњсоси худшиносии халќу миллатњо боло 

гирифтааст ва даъвати таърихшиносону сиѐсатшиносон барои таљдиди назар ба таърих 
садо медињад, ногузир будани зарурати омўзиши амиќ ва њамаљонибаи њам равандњои 
таърихї ва њам фаъолияти шахсиятњое, ки ба таърих таъсир расонидаанд, беш аз пеш 
эњсос мегардад. Хусусан, њамакнун омўзиш ва тањќиќи фаъолияти шахсиятњое, ки на 
танњо ба таърих таъсири амиќ расониданд, балки созандаи таърих низ буданд, зарур 
аст.  

Сиѐсати фарњангии давлати Тољикистон низ дар айни замон ба он равона шудааст, 
ки ному корномањои фарзандони фарзонаи халќи тољик дар њофизаи таърих ба таври 
абадї мањфуз гардонида шавад. Лозим ба тазаккур аст, ки мањз бо ибтикори 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба фаъолияти љоннисоронаи 
устодон – Садриддин Айнї, Бобољон Ѓафуров, Мирзо Турсунзода ва арбобони 
давлативу сиѐсї – Шириншо Шотемуру Нусратулло Махсум бањои арзанда дода шуд ва 
зањмати ин шахсиятњои таърихиву таърихсоз бо унвони олии «Ќањрамони Љумњурии 
Тољикистон» ќадр гардид. 

Бо маќсади ќадршиносї аз зањмати олимони маъруф, ки барои пешрафти илм ва 
густариши дониш кўшиши зиѐд ба харљ додаанд ва барои дуруст муайян намудани 
марњалањои таърихии инкишофи илм омўзиши таърихи илм зарур аст. Таърихи илмро 
бидуни баррасии наќши шахсиятњои барљастаи таърихї, ки њаѐти худро ба ташаккулу 
инкишофи соњањои гуногуни илм бахшидаанд, наметавон тањќиќ намуд, зеро ки таърих 
сохтаи инсоният аст ва басе воќеъ гардидааст, ки шахсиятњои алоњида ба равиши 
таърих таъсири амиќ расонидаанд.  

Яке аз шахсиятњои шинохта ва олимони маъруфи Тољикистон, ки бо тањќиќоти 
илмї на танњо дар миќѐси собиќ Иттињоди Шўравї, балки дар байни шарќшиносони 
љањон машњур буд, нахустин номзади илму нахустин доктори илми филология аз 
Тољикистон ва яке аз нахустин академикњои тољик Бобољон Ниѐзович Ниѐзмуњаммадов 
(1906-1979) мебошад, ки забоншиноси барљастаи соњибмактаб буд. 

Ба ќавли як ќатор муњаќќиќон, Ниѐзмуњаммадов Б.Н. њамчун устоди забоншинос 
тамоми соњањои илми забоншиносиро тадќиќ намудааст. Бо назардошти маќоли 
машњури «Мушт намунаи хирвор аст» аќидаи чанде аз онњоро иќтибос меорем:  

«Марњалаи бузурге дар рушди забоншиносии тољик бо номи Б.Н.Ниѐзмуњаммадов 
алоќаманд аст. Муболиѓа намешавад агар гўем, дар илми забоншиносии тољик соњае 
нест, ки ин олим дар љараѐни фаъолияти гуногунљабњаи худ ба он дахл накарда бошад». 
[20] 

«Њудуди корњои тадќиќотии Б.Н.Ниѐзмуњаммадов хеле васеъ буда, дар 
забоншиносии тољик соњае нест, ки ў ќаламронї ва ќувваозмої накарда бошад». [19, 59] 

«Дар забоншиносии тољик соњае нест, ки Бобољон Ниѐзович дар фаъолияти худ ба 
он шуѓл накарда бошад» [2]. 

Омўзиши фаъолияти академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ба баррасии марњалањои 
гуногуни рушди илми забоншиносии давраи шўравї (ва пеш аз њама забоншиносии 
тољик) мусоидат мекунад. Ба ќавли забоншиноси шинохта Норматов М.: «Хизмати 
академик Б.Ниѐзмуњаммадов дар тарбияи забоншиносони тољик хеле калон аст. Як 
ќатор забоншиносон бевосита дар зери роњбарии ў рисолањои номзадии худро њимоя 
намуда бошанд, аксари забоншиносон – олимони тољик дар њимояи рисолањои 
номзадиву доктории худ аз хизмати ў бањра бурдаанд» [18, 81]. 

Арбобони илми Тољикистон, узви вобастаи АИ, доктори илмњои филология 
Носирљон Маъсумї ва академик, доктори илмњои филология, профессор Муњаммадљон 
Шакурї дар маќолаи «Олим ва мураббии забоншиносони љавон» фаъолияти илмї ва 
омўзгории академик Бобољон Ниѐзмуњаммадовро њамаљониба тањќиќ карда, ба он 
бањои баланд ва сазовор додаанд. Муаллифон дар маќолаи мазкур доир ба тарљумаи 
њоли Ниѐзмуњаммадов Б.Н. маълумоти мухтасар дода, фаъолияти ўро вобаста аз 
санањои таърихї ва тадќиќоти илмї ба марњалањои гуногун таќсим кардаанд. 
Муаллифони маќола марњалаи якуми фаъолияти Ниѐзмуњаммадов Б.Н.-ро «давраи 
тањсил ва балоѓати дониш» номидаанд. Марњалаи дуюми фаъолияти Ниѐзмуњаммадов 
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Б.Н. аз нуќтаи назари муаллифони маќолаи мазкур дањ сол – солњои 1938-1948-ро дар 
бар мегирад ва «давраи камолоти илмї ва педагогии Ниѐзмуњаммадов Б.Н.» номида 
мешавад. «Марњалаи сеюми фаъолияти соњибљашн, - омадааст дар маќола, - солњои 50-
60-умро дар бар мегирад». Муаллифони маќола ин давраи фаъолияти Ниѐзмуњаммадов 
Б.Н.-ро аз се љињат баррасї кардаанд: 1) «њамчун ноиб-президент ва баъд котиб-
академики шўъбаи фанњои љамъиятї дар чорабинињои илмї ва ташкилии Академияи 
фанњои Тољикистон ва муассисањои он фаъолона ширкат карда, ќобилияти роњбарї ва 
ташкилотї зоњир намуд»; 2) «академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. дар ин солњо яке аз 
вазифањои муњимми илмї-академикии худро бомуваффаќият адо карда меояд, ки ин аз 
тайѐр кардани кадрњои баландихтисоси илмї ва педагогї иборат аст»; 3) «Аз тарафи 
сеюм, фаъолияти академикии Б.Н.Ниѐзмуњаммадов бевосита ба давоми 
бомуваффаќияти кори илмию эљодии худи ў дахл дорад. Асарњои илмии ў доир ба 
шевашиносї ва грамматикаи забони адабии тољик боиси њамчун яке аз донишмандони 
маъруфи филологияи эронї шинохта шудани ў гардиданд» [4]. 

Узви вобастаи АИ Љумњурии Тољикистон, доктори илмњои филология, профессор 
Ќосимова М.Н. дар маќолаи илмии «Б.Н. Ниѐзмуњаммадов ва забоншиносии тољик» бо 
арљгузорї аз хидматњои Ниѐзмуњаммадов Б.Н. менависад: «Академик Бобољон 
Ниѐзович Ниѐзмуњаммадов яке аз поягузорони илми забоншиносии муосири тољик 
буда, мактаби илмии худро таъсис додааст, ки то кунун аз њосили пурбори ин мактаб 
забоншиносии тољик ѓизо мегирад. Ў дар рушду нумуи илми забоншиносї корњои 
зиѐдеро анљом додааст ва асарњои ў дар инкишофи минбаъдаи ин соњаи илм наќши 
бузурге гузошта, дар тарбияи забоншиносон ѐрї мерасонад» [1, 21]. 

Тарљумаи њоли академики АИ Тољикистон, лауреати Мукофоти давлатии ба номи 
Абўалї ибни Сино дар соњаи илму техника, доктори илмњои филология, профессор 
Ниѐзмуњаммадов Бобољон Ниѐзович дар назари аввал хеле сода ва типї менамояд. Ў – 
писари косиби мўзадўзи дењотї њангоми ѓалаба кардани инќилоби сотсиалистии рус, ки 
дар таърихи замони шўравї бо номи «Революцияи Кабири Социалистии Октябрь» ѐд 
мешавад, 11-сола буд. Падараш дар солњои аввали инќилоб (соли 1922) фавтид ва ўро 
ба монанди дигар кўдакони бепарастор, интернату мактаби шўравї дар паноњи худ 
гирифта, тарбия намуд. Бобољон Ниѐзмуњаммадов дар натиљаи омўзиш ва 
зањматписандї ба дараљањои баландтарини илмї расида, барои дигар зиѐиѐни замони 
худ намунаи ибрат гардид. 

Ниѐзмуњаммадов Б.Н. 11-уми июни соли 1938 дар Шўрои илмии Институти 
шарќшиносии Ленинград рисолаи илмии худро тањти унвони «Канибадамское наречие 
таджикского языка», ки ба тадќиќи илмии шеваи яке аз ноњияњои бузургтарини 
Љумњурии Тољикистон бахшида шудааст, љињати дарѐфти дараљаи илмии номзади 
илмњои филология бомуваффаќият њимоя намуд ва номи ў дар сањифањои таърих ба 
њайси нахустин номзади илм аз Тољикистон сабт гардид. 

Ниѐзмуњаммадов Б.Н. соли 1938 пас аз њимояи рисолаи илмї ба Душанбе баргашт 
ва мудири сектори таъриху забоншиносии Пойгоњи тољикистонии Академияи илмњои 
СССР таъйин шуд. Ў дар баробари бо тадќиќоти илмї машѓул будан дар Институти 
давлатии педагогии Сталинобод (њоло Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба 
номи С.Айнї) низ ба фаъолияти омўзгорї идома дод. Њамон сол дар донишгоњи мазкур 
кафедраи забон ва адабиѐти тољик таъсис гардид, ки Ниѐзмуњаммадов Б.Н. нахустин 
мудири он таъйин шуд. 

Дар солњои 1939-1941 дар РСС Тољикистон маъракаи гузариш аз њуруфи 
лотиниасос ба алифбои русиасоси тољикї (кириллї) шурўъ шуд. Ходимони илмии 
сектори таъриху забоншиносии Пойгоњ С.Арзуманов, Л.Бузургзода, Р.Љалилов, 
Н.Ершов ва С.Нестеренко тањти роњбарии Бобољон Ниѐзмуњаммадов лоињаи алифбои 
навро тартиб доданд. 

Соли 1941 Пойгоњи тољикистонии АИ СССР ба Филиали тољикистонии АИ СССР 
мубаддал гардонида шуд, ки дар таркибаш Институти илмї-тадќиќотии таърих, забон 
ва адабиѐт таъсис гардид. Дар таъсиси ин пажўњишгоњ низ сањми Ниѐзмуњаммадов Б.Н. 
ба назар намоѐн аст. Сектори илмњои гуманитарии Пойгоњ баъди дар Душанбе ба 
фаъолият шурўъ кардани нахустин номзади илмњои филология Бобољон 
Ниѐзмуњаммадов аввал ба сектори таъриху забоншиносї ва баъдан ба Институти илмї-
тадќиќотии таърих, забон ва адабиѐти филиал табдил ѐфт. 

Њангоми таъсиси сектори таъриху забоншиносии Пойгоњ ва Институти таърих, 
забон ва адабиѐти филиал роњбарияти АИ СССР дар Тољикистон фаъолият кардани 
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олими соњибунвон ва шинохтаеро ба монанди Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ба назари эътибор 
гирифта буд, бинобар ин ў аввал (1938) мудири сектори мазкур ва баъдан (1941) 
директори институти номбурда таъйин гардид. 

1-уми июни соли 1944 Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ба мўњлати 3 сол ба докторантураи 
Институти шарќшиносии АИ СССР расман шомил гардид ва мушовири илмии ў узви 
вобастаи АИ СССР Бертелс Е.Э. таъйин шуд. Ў 18-уми июни соли 1948 рисолаи илмиро 
љињати дарѐфти дараљаи илмии доктори илмњои филология тањти унвони «Синтаксиси 
љумлањои содда дар забони адабии тољикї» дар Институти шарќшиносии АИ СССР 
бомуваффаќият њимоя намуд.  

Ниѐзмуњаммадов Б.Н. дар баробари нахустин номзади илм аз Тољикистон будан 
њамчунин нахустин олими тољикистонист, ки сазовори унвони илмии доктори илмњо 
гардидааст. Рисолаи доктории ў дар пажўњиши синтаксиси забони адабии њозираи 
тољик нахустин тадќиќоти мукаммал мебошад. 

Бобољон Ниѐзмуњаммадов баъди њимояи рисолаи докторї ба Тољикистон 
бармегардад ва љонишини раиси раѐсати филиали тољикистонии АИ СССР таъйин 
мешавад. Ў дар ин вазифа аз 1-уми августи соли 1948 то 14-уми апрели соли 1951 
фаъолият кардааст. Њамчунин, дар айни замон мудири кафедраи забони тољикии 
Университети давлатии Тољикистон (њоло Донишгоњи миллии Тољикистон) таъйин 
мешавад. 

14-уми апрели соли 1951 АИ РСС Тољикистон таъсис гардид. Бобољон 
Ниѐзмуњаммадов яке аз нахустин академикњо ва ноиби президенти АИ РСС Тољикистон 
интихоб шуд.  

Ниѐзмуњаммадов Б.Н. њамчун ноиби президент барои рушди АИ РСС Тољикистон, 
таъсис гардидани институтњои он, равнаќ ѐфтани пажўњишоти илмї ва ба фаъолияти 
илмї љалб гардидани љавонони лаѐќатманд њамаљониба мусоидат намудааст. Ў дар 
баробари фаъолият дар АИ Тољикистон мудири кафедраи забон ва адабиѐти тољик ва 
профессори Институти давлатии педагогии Сталинобод буд. 

Ниѐзмуњаммадов Б.Н. дар љаласаи раѐсати АИ Тољикистон, ки 4 октябри соли 
1961 баргузор шуда буд, изњор дошт, ки ўро бинобар вазъи саломатї аз вазифа озод 
намоянд. Љаласа хоњиши Ниѐзмуњаммадов Б.Н.-ро пазируфт ва 11-уми октябри соли 
1961 фармони аз кор озод шудани ў содир гардид.  

Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ба Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдуллои 
Рўдакї баргашт ва мудири сектори забони адабии њозираи тољик таъйин гардида, то 
ваќти ба нафаќа рафтан дар њамин вазифа кор кард. Моњи июни соли 1975 љаласаи 
раѐсати АИ Тољикистон ќарор кард, ки бо назардошти фаъолияти пурсамари илмї-
тадќиќотї ва омўзгории Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ба ў нафаќаи академикї таъйин карда 
шавад.  

Академики АИ Тољикистон, лауреати Мукофоти давлатии ба номи Абўалї ибни 
Сино дар соњаи илму техника, Ходими хизматнишондодаи илми Тољикистон, доктори 
илмњои филология, профессор  Ниѐзмуњаммадов Б.Н. 25-уми октябри соли 1979 дар 
синни 74-солагї аз олам гузашт. 

Ин олими нуктасанљ, ки беш аз 150 асари арзишманди илмї эљод кардааст, дар 
ташаккул ва рушди илми забоншиносии тољик сањми назаррас гузошта, соњиби мактаби 
илмист. Шогирдони мактаби илмии академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ба дараљањои 
баланди илмии доктори илмњои филологияву аъзои вобастаи АИ Љумњурии 
Тољикистон расидаанд. Узви вобастаи Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, 
доктори илми филология Ш. Рустамов, доктори илми филология А. Мирзоев ва 
номзадњои илм К. Саидова, Л. Ќањњорова, В. Ќосимов, А Абдурањимов, М.Акрамов ва 
чанде дигар шогирдони Ниѐзмуњаммадов Б. Н. мебошанд, ки ќисме аз онњо имрўз кори 
оѓознамудаи устоди худро бомуваффаќият идома медињанд. 

Бобољон Ниѐзмуњаммадов њамчунин яке аз нахустин муаллифони китобњои дарсии 
забони тољикї мебошад, ки он китобњо њам барои забони модариро омўхтани 
хонандагони мактабњои миѐна ва њам барои ба пањнои илми забоншиносии тољик 
ворид гардидани донишљўѐни мактабњои олии Тољикистон хидмат кардаанд. Аз љумла, 
ў муаллиф ва њаммуаллифи китобњои дарсии «Морфологияи забони адабии њозираи 
тољик» (1941); «Забони тољикї» барои синфњои 5-ум ва 6-уми мактабњои миѐна (1941); 
«Грамматикаи забони тољикї» (Ќисми I, 1947); «Грамматикаи забони тољикї» (Ќисми 
II, 1952); «Грамматикаи забони тољикї» (Ќисми I, 1956); «Грамматикаи забони тољикї» 
(Ќисмњои 1 ва 2, 1960), муаллифи китобњои илмї-тадќиќотии «Канибадамское наречие 
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таджикского языка» (1951); «Љумлањои содда дар забони тољикї» (1956); «Љумлањои 
содда дар забони адабии њозираи тољик» (1960); «Очеркњо оид ба баъзе масъалањои 
забоншиносии тољик» (1960); «Баъзе масъалањои синтаксиси забони адабии њозираи 
тољик» (1968), муаллифи маќолањои илмї-тадќиќотї ва тањлилии «Таджикский 
литературный язык»; «Таджикский литературный язык за 26 лет»; «Баъзе љамъбастњои 
корњои кардашуда ва вазифањои забоншиносии тољик»; «Барои забоншиносии 
марксистї»; «Муваффаќиятњои забоншиносии советии тољик»; «Таджикское советское 
языкознание»; «Перестройка языковедческой работы в Таджикистане»; «За новый 
подъем языковедческой работы в Таджикистане»; «Развитие таджикской филологии за 
25 лет»; «О некоторых особенностях таджикских говоров Шаартуза»; «О 
терминологической работе в Таджикистане»; «Маълумоти тоза оид ба сохти љумлањои 
мураккаби тобеъ бо љумлањои пайрави дараља»; «Забоншиносии тољик дар солњои 
Њокимияти Советї» ва ѓ. мебошад.  

Бояд тазаккур дод, ки библиографияи осори илмии Ниѐзмуњаммадов Б.Н. њамагї 
як маротиба ба чоп расидааст [3]. Ин таърихнома аз ду љињат номукаммал мебошад. 
Аввал ин, ки он номгўи асарњои Ниѐзмуњаммадов Б.Н., номгўи асарњои дар зери 
тањрири ў мураттабгардида ва номгўи маќолаву китобњои дар бораи ў навишташударо 
то соли 1965 дар бар мегирад. Дуюм, номгўи на њамаи осори илмї, ки дар солњои 1932 – 
1965 аз љониби Ниѐзмуњаммадов Б.Н., дар зери тањрири ў ва дар бораи фаъолияти 
самараноки ў интишор гардида буданд, дар он зикр гардидааст. Аз ин љо, дар солњои 
наздик мураттаб сохтани библиографияи мероси илмии академик Ниѐзмуњаммадов 
Б.Н. яке аз вазифањои муњими забоншиносон ва муњаќќиќон аст, ки ба ин восита 
љараѐни рушди илми забоншиносии тољик дар муддати беш аз 45 сол муайян мегардад.  

Академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. яке аз нахустин муаллимонест, ки муаллимони 
ояндаро таълим медоданд. Ў њам дар УДТ ба номи В.И.Ленин (њоло Донишгоњи 
миллии Тољикистон) ва њам дар Институти педагогии ш.Душанбе ба номи 
Т.Г.Шевченко (њоло Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї) 
солњои зиѐд фаъолият карда, барои тарбияи филологњо сањм гирифтааст. 

Њарчанд ки хидматњои академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. дар ваќти зиндагиаш бо 
мукофотњои давлатї ќадр карда шудаанд (аз љумла: медали «Барои мењнати шоѐн» 
(1944), ордени «Нишони фахрї» (1945), медали «Барои мењнати шуљоатнок дар солњои 
Љанги Бузурги Ватанї» (1948), ордени «Нишони фахрї» (1949), ордени «Нишони 
фахрї» (1950), медали «Барои мењнати шуљоатнок» (1960), ордени «Байраќи сурхи 
мењнат» (1971), њамчунин Грамотањои фахрии раѐсати Шўрои Олии РСС Тољикистон (6 
адад) ва Ифтихорномаи АИ РСС Тољикистон), пас аз фавташ барои абадї гардонидани 
хотираи ў иќдоми назаррас сурат нагирифт.  

Дар замони шўравї барои бузургдошти хотираи шахсиятњои барљаста ањамияти 
аввалиндараља зоњир мегардид ва дар аксар маврид дар баробари интишори 
таъзияномаи расмї номгўи чорабинињое њам чоп мешуд, ки ба бузургдошти хотираи 
марњум бахшида мешуданд. Аммо чунин њолат дар мавриди бузургдошти хотираи 
академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. мушоњида нашуд. Баъди вафоти ў бо ибтикор ва 
пофишории сокинони ш. Конибодоми вилояти Суѓд танњо як кўча ба номи академик 
Ниѐзмуњаммадов Б.Н. гузошта шуду тамом. 

Академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. барои ташаккул ва рушди илми забоншиносии 
тољик хидматњои зиѐд карда, дар тарбияи љавони лаѐќатманд, ки минбаъд ба дараљањои 
баландтарини илмї расидаанд, сањми беандоза гузоштааст ва бинобар ин меарзад, ки 
бо маќсади бузургдошти хотираи ин шахсияти барљаста бо дастгирии Њукумати 
Љумњурии Тољикистон дар пойтахти Тољикистони соњибистиќлол – ш. Душанбе ва дар 
зодгоњи ў – ш. Конибодом хона-музеи ин олим ифтитоњ гардад. Зарурати таъсиси хона-
музей ва дар ш.Душанбе гузоштани хиѐбоне ба номи академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. 
барои тарбияи насли љавон, омўзиши таърихи илми забоншиносии тољик ва барои 
равшанї андохтан ба гўшањои торики таърихи Тољикистон эњсос мегардад. 

Њангоми дар хусуси мавќеъ ва рушди забони тољикї сухан рондан ногузир аз ному 
корномаи академик Ниѐзмуњаммадов Б.Н. ѐд мекунем, зеро ки ў њамчун нахустин олими 
забоншиноси аз љониби шарќшиносони љањон эътирофшуда дар саргањи ташаккул ва 
рушди забоншиносии муосири тољик ќарор дошт. Бузургдошти хотираи ин олими 
барљаста эътирофи сањми ў дар ташаккул ва рушди илмњои филологияи тољик, 
њамчунин эътирофи наќши муассири мактаби забоншиносии ў ва эътирофи сањми 
шогирдонаш дар пешравии илми забоншиносии тољик хоњад буд. Месазад, ки оид ба 
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фаъолияти илмии академик Бобољон Ниѐзмуњаммадов конференсияњои илмии 
љумњуриявї баргузор гарданд ва куллиѐти осори ў ба дасти хонандагон, олимон ва 
донишљўѐн расад, ки ин њам ањамияти илмї, њам ањамияти амалї ва њам ањамияти 
тарбиявї дорад. 
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БОБОДЖОН НИЯЗМУХЕММАДОВ – ПЕРВЫЙ УЧЕНЫЙ ТАДЖИКИСТАНА 

Статья посвящена жизнеописанию и деятельности академика АН РТ, лауреата Государственной премии 

имени Абуали ибн Сино по науке и технике, Заслуженного деятеля науки Таджикистана, доктора 

филологических наук, профессора  Ниязмухаммедова Бободжона Ниязовича (1906-1979). Автор, коротко 

останавливаясь на биографии ученого, приводит сведения о его научных трудах и ссылается на мнение ряда 

известных ученых по оценке плодотворной деятельности Ниязмухаммедова Б.Н. В статье говорится о 

целесообразности открытия в городах Душанбе и Конибодом Согдийской области дом-музея Ниязмухаммедова 

Б.Н., проведения республиканской научной конференции по изучению его научных трудов и издания сборника 

его научного наследия. По мнению автора, чествование памяти этого великого ученого является признанием 

его заслуг в становлении и развитии филологических наук, влиятельной роли его научной школы и заслуг его 

учеников в развитии таджикского языкознания. 

Ключевые слова: первый ученый, кандидат наук, доктор наук, языкознание, востоковедение, история 

науки, научная школа. 

 

BOBODZHON NIYAZMUHAMMEDOV - THE FIRST THE SCIENTIST 

TAJIKISTAN 

Article is devoted the biography and activity of academician Academy of sciences of Tajikistan, the winner of 

the State award of name Абуали ибн Сино on a science and the technician, the Honored worker of a science of 

Tajikistan, the Doctor of Philology, professor Niyazmuhammedov Bobodzhon Niyazovich (1906-1979). The author, 

shortly stopping on the biography of the scientist, results data on its proceedings and refers to opinions of some known 

scientists according to fruitful activity Niyazmuhammedov B.N. In article it is spoken about expediency of opening in 

cities of Dushanbe and Konibodom to Sogdiysky area of a house-museum of Niyazmuhammedov B.N., carrying out of 

republican scientific conference on studying of its proceedings and the edition of the collection of its scientific heritage. 

According to the author, celebration of memory of this great scientist is recognition of its merits in formation and 
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development of the philological sciences, an influential role of its scientific school and merits of its pupils in 

development of the Tajik linguistics  

Key words: the first scientist, the candidate of sciences, the doctor of sciences, linguistics, oriental studies, 

science history, scientific school. 
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СУХАНЕ ЧАНД ОИД БА ТАФОВУТИ ИСТИЛОЊ АЗ ДИГАР ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВЇ 
 

Ш. Њаитова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таърифи истилоњ аз мавќеи илми тозабунѐди истилоњшиносї нисбат ба таърифи 

забоншиносии ин мафњум каме фарќ мекунад. Аз нуктаи назари илми истилоњшиносї, 
мафњуми истилоњ се унсур дорад: унсури забонї, унсури мантиќї ва унсури вижаи 
истилоњї. Унсури забонии истилоњ – ин њамон субстрат (мабдаъ) ѐ воњиди луѓавии ин ѐ 
он забони миллї (табиї) мебошад, ки ба сифати истилоњ пазируфта мешавад [6,28]. 

Унсури мантиќии истилоњ, яъне суперстрат ѐ фавќулмабдаи мантиќии истилоњро 
аломатњое ташкил медињанд, ки онњо ба истилоњ барои ифода  кардани мафњуми махсус 
имконият медињанд. Дар байни ин ду аносир ѐ мабодии яке забониву дигаре мантиќии 
истилоњ унсури вижаи истилоњ, яъне аломатњои дарљкунанда ва шаклдињандаи моњияти 
љавњарии истилоњ љой мегиранд.  

Ба њамин тариќ, истилоњ аз нуктаи назари илми истилоњшиносї мавзўи махсусест, 
ки аз вожањои шомили мавзўи илми забоншиносї фарќ мекунад. Таърифи мафњуми 
истилоњро аз мавќеи илми истилоњшиносии муосир олими шинохтаи рус В. М. Лейчик 
чунин баѐн мекунад: «Истилоњот – воњидњои луѓавии забонњои махсус буда, 
вазифаашон ифода кардани мафњумњои мушаххас ѐ таљридии мансуби назарияњое 
мебошад, ки он  назарияњо дар доираи соњањои муайяни илму фаъолият танзим ѐфтаанд 
ѐ матрањ карда шудаанд [6,29].  

Бояд зикр кард, ки њам илми истилоњшиносї ва њам илми забоншиносї истилоњро 
дар шакли воњиди луѓавї муоина ва тањќиќ менамоянд, аммо њар кадоми ин илмњо 
танњо њамон аломатњои истилоњро ошкор кардаву шарњ медињанд, ки барояш нисбатан 
муњим ба шумор мераванд. Аз њамин сабаб, њар кадоми ин илмњо барои истилоњ ва 
истилоњсозї меъѐрњо ва талаботњои гуногунро ба миѐн мегузоранд.  

Масалан, дар таърифи забоншиносии истилоњ таваљљуњи муњаќќиќон њарчи 
бештар ба масъалаи аз њам људо кардани сохтори мазмунї ва шаклии истилоњот равона 
карда мешавад. Муњаќќиќон зимни тањќиќи сохтори мазмунии истилоњ, маъмулан, 
усули бо ном «секунљаи семантикї»-ро истифода мебаранд. Мутобиќи ин усул, сохтори 
мазмунии истилоњ ба секунљае шабоњат дорад, ки дар як ќуллааш истилоњ, дар ќуллаи 
дувумаш аломати истилоњ ва дар ќуллаи савумаш мафњуми он љой дода шудаанд [11,85].  

Ваќте ки сухан дар бораи маънои истилоњ – нахустунсури сохтори мазмунии 
истилоњ меравад, дар чунин њолат маънои воњиди луѓавии забони миллї, ки вазифаи 
истилоњро ба дўш доштаву онро иљро карда истодааст, дар назар дошта мешавад. Дар 
ин хел њолатњо кулли воњидњои луѓавї маънои номинативї доранд – онњо мустаќиман 
мафњумњои махсусеро ном мебаранд, ки бо маънои номинативии онњо мувофиќ меоянд. 
Дар баробари ин, агар воњиди луѓавї на як, балки якчанд маънои номинативї дошта 
бошад, дар он сурат, маънои номинативие, ки вожаи истилоњшавандаро бо мафњуми 
махсуси илмї вобаста мекунад аз дигар маъноњои номинативии вожа тавассути нишон 
додан ѐ таъкид кардани денотат – њамон мафњум ѐ чизе, ки вожа ба маънои истилоњии 
худ онро ном мебарад, фарќ кунонида мешавад. Масалан, ифодагари маънои махсуси 
номинативї будани вожаи теѓ дар соњаи љарроњии тиббї ва њамзамон, фарќияти он аз 
дигар маъноњои номинативии ин вожа (теѓи абрў, теѓи нигоњ, теѓи ќассобї, теѓи аљал 
ва ѓ.) аз тариќи денотатсия ба таври зерин нишон дода мешавад: теѓи љарроњї. Њамаи 
маъноњои номинативии вожаи истилоњї нисбат ба якдигар омоним мебошанд.  

Аммо ин нуктаи назар, ки маънои истилоњ – ин њамон мафњуми махсусест, ки 
истилоњ ифодааш мекунад, каме тавзењ мехоњад. Аввалан, бисѐр ваќт мушоњида кардан 
мумкин аст, ки ин ѐ он воњиди луѓавї дар низоми истилоњотии ин ѐ он забони махсус на 
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як, балки якчанд мафњумро ифода мекунад, ѐ баръакс, мебинем барои ифода кардани як 
мафњуми махсус на як, балки якчанд истилоњро истифода бурдан мумкин аст. Дар 
чунин њолат њамон истилоњеро истифода бурдан ба маќсад мувофиќ аст, ки мафњуми 
ифодаѐбандаро аз њама бењтару даќиќтар ифода карда метавонад. Баъдан, дар забони 
илм истилоњоти зиѐде низ њастанд, ки як ќисми онњо мафњумњои њанўз ташаккулнаѐфтаи 
соњањои гуногуни илмро ифода мекунанд, ќисми дигарашон бошад, мафњумњоеро ифода 
мекунанд, ки ба назарияњои ботила ѐ радшуда тааллуќ дошта, арзишу ањамияти худро 
гум кардаанд. Аз њамин сабаб, чунин истилоњотро ифодагари мафњумњои махсуси илмї 
шуморидан дуруст нест. Аммо њолати савум ва аз њама муњим ин аст, ки маънои 
аксарияти кулли истилоњоти илмї – мафњумњои кулли соњањои махсуси илму фаъолият 
мебошанд. Танњо дар чунин њолат ва танњо дар нисбати њамин гуна истилоњот бо 
боварии том гуфтан мумкин аст, ки онњо маънои  махсусу даќиќи илмї доранд.  

Умуман, барои дуруст муайян кардани маќоми маънои истилоњї дар сохтори 
семантикии воњиди луѓавии забони миллї бо њам муќоиса намудани истилоњоти илмњои 
ќадиму љадид кумак расонида метавонад. Дар илмњои ќадим, маъмулан, истилоњоте ба 
кор бурда мешаванд, ки маънои истилоњии онњо нисбат ба маънои ѓайриистилоњии 
онњо дар дараљаи поѐнтар меистад, яъне дувумдараља мањсуб мешавад. Масалан, дар 
соњаи бофандагї бисѐр вожањое барои ифодаи мафњумњои хоси ин соња истифода бурда 
мешаванд, ки маънои асосиашон ѓайриистилоњї мебошад, мисли калоба, ресмон, ришта 
ва ѓ.  

Чуноне ки њангоми истифодаи воситањои гуногуни танзими истилоњот маълум 
мегардад, онњоро дар мутобиќат бо анвои сохтори мухталифе,  ки доранд, чандин навъ 
тасниф кардан мумкин аст: таснифи мундариљавї, тасниф аз рўйи шакли забонї, 
таснифи функсионалї, тасниф аз рўйи аломатњои забониву ѓайризабонї. Њамаи 
таснифоти зикршуда бо њам сахт алоќаманд буда, донистани онњо зарур мебошад. 
Њангоми таснифи истилоњот бояд якчанд хусусиятњои муњиме, ки барои њамаи 
истилоњот новобаста аз мансубияти онњо ба низоми гуногуни истилоњотї хос 
мебошанд, ба инобат гирифта шаванд. Яке аз чунин хусусиятњо – мафњумњои кулливу 
махсусро ифода кардани истилоњоти илмї мебошад. Истилоњоти илмї бо ин хусусияти 
худ аз дигар воситањои номинативие, ки барои ифодаи мафњумњои љузъиву инфиродї 
истифода бурда мешаванд, бараъло фарќ мекунанд.  

Ќайд кардан зарур аст, ки масъалаи таснифи мафњумњои куллї то имрўз њалли 
пурраи худро наѐфтааст. Натиљањое, ки муњаќќиќон то имрўз ба даст овардаанд, барои 
таснифи пурраву мукаммали мафњумњои куллї чандон њам кифоят намекунанд. 
Хулосаи ин натиљањо чунин аст: њар як мафњуми куллї ба як мавзўи мушаххас ѐ 
тадриљии кулливу таснифпазири ин ѐ он соњаи муайяни илму фаъолият мутааллиќ 
мебошад.  

Њангоми таснифи мафњумњои куллї дар навбати аввал куллитарин мафњумњое 
тасниф карда мешаванд, ки дар фалсафа ва илми мантиќ онњоро категорияњо ѐ 
маъкулањо меноманд. Ба ин гурўњ, ки дар раъси низоми табаќавии мафњумњо љой дода 
мешавад, мафњумњои модда, фазо, замон, миќдор, сифат, андоза ва ѓ. шомил мешаванд.   

Дар китоби дарсии «Забони адабии њозираи тољик» чунин таърифи истилоњ 
оварда шудааст: «Истилоњ (муродифи арабї-тољикии вожаи юнонии terminus- њад, 
њудуд)- вожае, ки њангоми истифода шуданаш дар доираи ин ѐ он соњаи илм, техника, 
маданият ва ѐ истењсолот як мафњуми муайянро ифода мекунад. Хусусияти аз њама 
муњими истилоњ якмаъної мебошад»[3,63]. Айнан њамин гуна таърифи истилоњ бо 
андаке дигаргунї дар китоби дигари дарсї бо номи «Лексикаи забони адабии тољикї» 
ба назар мерасад: «Истилоњ (муродифи арабиву тољикии калимаи юнонии terminus – 
њад, њудуд) – калимае мебошад, ки мафњумњои якмаънои соњањои гуногуни њаѐт – илм, 
истењсолот, санъат ва ѓайраро ифода мекунад» [8,125]. Чунин таърифи мухтасари 
истилоњ дар «Энсиклопедияи советии тољик» низ оварда шудааст: «Истилоњ – калима ѐ 
иборае, ки аљсому падидањо ва мафњумњои илмї, маданї, техникї ва ѓайраро ба таври 
даќиќ ифода мекунад. Истилоњ дар тафовут аз калимањои маъмулї танњо як маъно ва 
њудуди муайяни семантикї дорад» [13,51].  

Муаллифи китоби «Муќаддимаи забоншиносї» низ дар асари номбурда моњияту 
вазифаи истилоњро ба таври хеле кўтоњ чунин баѐн кардааст: «Истилоњот – калимањои 
махсусе мебошанд, ки як маъноро ифода карда (бо ин хусусияти худ), аз калимањои 
маъмулї, махсусан аз калимањои сермаъно фарќ мекунанд» [10,48].  
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Бояд тазаккур дод, ки аз байни муњаќќиќони тољик таърифи аз нуќтаи назари 
илми истилоњшиносии муосир нисбатан комилу дурусти истилоњро М. Султон баѐн 
кардааст. Ў дар ќисмати муќаддимавии монографияи худ, ки дар он таърихи 
ташаккулѐбии истилоњоти илмии тољикиро тањќиќ кардааст, мафњуми истилоњро чунин 
шарњ медињад: «Истилоњот – вожањое мебошанд, ки дар доираи амалкарди як илм 
мафњумњои мушаххасро ифода карда, дар якљоягї бо дигар воњидњои забонии бо 
истилоњот алоќаманд (як) низом (мушаххас)-и  истилоњотиро ташкил медињанд» [7,25].  

Ба аќидаи баъзе муњаќќиќон, аз миѐни њамаи воњидњои луѓавии забони миллї 
(табиї) танњо истилоњот хусусияти тафсиркунандагї (дефинитивї) доранд. Масалан, Л. 
В. Морозова менависад, ки аломати муњими истилоњ – тафсири илмие мебошад, ки дар 
мазмуни он ѓунљонида шудааст [9,5]. Аммо аксарияти муњаќќиќон ин аќидаро рад 
намуда, чунин нуктаи назарро собит менамоянд, ки на танњо истилоњот, балки њар як 
вожаву ибораи маъмулї низ метавонад тафсир дошта бошад. Илова бар ин, бояд 
таъкид кард, ки дар баъзе соњањои махсуси илму истењсолот бисѐр мафњумњое вуљуд 
доранд, ки бо воситањои забонї, аммо бе тафсири лафзї, ифода карда мешаванд. 
Маънои истилоњоте, ки чунин мафњумњои бо сухан тафсирнашавандаро ифода 
мекунанд, на ба воситаи тафсири лафзї, балки бо дигар воситаву усулњо баѐн карда 
мешаванд. Њолатњои зикршударо ба назар гирифта, бархе муњаќќиќон шакли нисбатан 
даќиќи таърифи мантиќии истилоњро ба таври зерин баѐн кардаанд: истилоњ воњиди 
луѓавие мебошад, ки тафсир (дифинитсия) мехоњад (2;4;5;12). 

Натиљањое, ки дар тањќиќотњои навини истилоњшиносї ба даст оварда шудаанд, 
ба таври умумї собит менамоянд, ки њар як вожа, њар як воњиди луѓавии забони миллї 
имконият ѐ «њуќуќи» истилоњ шуданро доранд.   

Танњо бо истифода аз усулњои илми забоншиносї ошкор кардани тафовути миѐни 
истилоњот ва дигар воњидњои луѓавие, ки дар радифи истилоњот дар забони илм ба кор 
бурда шуда, аммо маънои махсус надоранд, кори хеле мушкил аст. Барои њалли ин 
масъалаи мушкил усулњои мантиќї – забоншиносї истифода бурда мешаванд. Дар 
натиљаи истифодаи ин усулњо дар илми забоншиносї якчанд нуктаи назар дар бораи 
таносуби байни мафњум ва маънои луѓавии истилоњ ташаккул ѐфтаанд:  

1.Истилоњ маънои луѓавї дорад ва он маъно њамон мафњумест, ки онро истилоњ 
ифода мекунад; 

2. Истилоњ маънои луѓавї дорад, аммо маънои луѓавии истилоњ ва мафњуме, ки 
истилоњ ифода мекунад, як чиз нестанд;  

3. Истилоњ маънои луѓавї надорад ва маънои истилоњ њамон мафњумест, ки дар 
истилоњ ифода ѐфтааст; 

4. Истилоњот мафњумњои амиќи илмиро ифода мекунанд, дар вожањои маъмулї 
бошад мафњумњои соддаву оммафањм ифода меѐбанд [1,3]. 
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НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ОТЛИЧИИ ТЕРМИНОВ ОТ ДРУГИХ СЛОВАРНЫХ ЕДИНИЦ  

Статья посвящена изучению и определению терминов,  а также выявлению отличительных свойств 

терминов от других словарных единиц на примере таджикского языка. 

Ключевые слова: языкознание, терминология, термины, словарные единицы, различия и свойства 

терминов, таджикское языкознание. 

 

SOME WORDS ABOUT DIFFERENCE OF TERMS FROM OTHER DICTIONARY UNITS 

Article is devoted to studying and definition of terms, and also detection of distinctive properties of terms from 

other dictionary units on the example of the Tajik language. 

Key words: linguistics, terminology, terms, dictionary units, distinctions and properties of terms, Tajik 

linguistics. 
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ҶУМЛАИ СОДА АЗ НИГОҲИ МАЪНО ВА ОҲАНГИ ГЎЙИШ ДАР 

 «ТАЪРИХИ БАЙҲАҚЇ» 
 

Мањдї Дорхол 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забони форсї гўянда барои баѐни мақсадҳо ҷумлаҳоро бо оҳангу маъноњои 

мушаххас баѐн менамояд, ки шунаванда бо шунидани он аксуламал нишон медиҳад. 
Масалан, дар ҷумлаи «Ризо китобро хонд», хонанда хабареро аз ин ҷумла мутаваљењ 
мегардад, вале ваќте гўянда бо тарзи саволк ин ҷумларо баѐн кунад, Мисол: «Ризо 
китобро хонд?» шунаванда маҷбур ба посух додан мегардад.  

Ҷумла аз нигоҳи оҳанг ва маъно дар китобҳои дастури забони форск ба чаҳор 
сурат зикр гардидааст. Ба таври мисол Парвиз Нотели Хонларї дар китоби «Дастури 
забони форсї» худ чунин баѐн кардааст. 

«Љумла маҷмўае аз калимаҳое аст, ки бар рўйи ҳам дорои як мафҳуми тамом ва 
комил аст ва ҷумла чаҳор навъ аст:1.Хабарї; 2.Пурсишї; 3.Амрї; 4. Тааљљубї [4]. Дар 
китоби «Тарихи Байҳақк» ҷумлаҳоро метавон аз дидгоҳи маъно ва оҳанг ба навъњои 
зерин тақсим кард: 

I.Ҷумлаи содаи хабарї (ҳикоягї) Дар ин навъ ҷумла гўянда анҷом додани коре, ѐ 
рӯй додани ҳолате ва ѐ эҷоди иртиботеро ба шунаванда хабар медиҳад ва ѐ ҳикоят 
мекунад. Чунончи, дар «Таърихи Байњаќї» омадааст: Он тахт биорост [2,53]* 

Амир Масъуд бадин нома сахт шод шуд (с. 60). 
Устодам Хоља Бунасри Мушкон сахт тарсон мебуд (сањ.53). 
Бад-он вақт шуғли девони рисолат ман медоштам (сањ.163). 
Бўсайид аз шодк бигирист сахт ба дард (сањ.181). 
Ин маҷлисро ҳокими лашкар ва фақиҳи буния ба Амир расониданд (сањ. 233). 
Бо таваҷљуҳ ба ин ки китоби «Таърихи Байҳақк» китоби таърихк ва ривоятк ва 

ҳикоятк мебошад, ҷумлаҳои хабарк бештар дида мешавад. Ба таври мисол пас аз 
баррасии 1000 ҷумлаи сода беш аз 700 ҷумлаи сода хабарк дида шуда, ки бо таваљҷуҳ ба 
навъи ин китоб интизор мерафт, ки аз се навъи дигар ҷумлаҳо (пурсишї, амрї, 
тааљҷубк) бештар бошад. Сохтори ҷумлаҳои содаи хабарк дар китоби «Таърихи 
Байҳақк» аз лиҳози баѐн ва гуфтор ва дигар мавридҳо бар ҷумлаҳо баъд аз худ низ 
таъсири мустақим гузошта ва ба навъе ҷумлаҳои гуфтории имрўзаи забони форск 
гирифта шуда ва намунае аз ин китоб мебошад. Масалан, ҷумлаи: Амирро ин ҷавобҳо 
сахт хуш омад (с.70) дар гўйиши имрўзии забони форск ин навъ оҳанг ба ҳамин сурат 
низ гуфта мешавад. Мисол: Донишҷӯ аз гуфтори устод бисѐр шодмон шуд.  

                                                 
*
 Минбаъд дар ќавс танњо сањифаи ин асар зикр мешавад. 
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Пас мебинем дар ин ду навъ гўйиш дар ду давраи таърихии мутафовит ҳеҷ тағйири 
љиддї ва ошкоре дида намешавад.  

Таркиби љумлањои хабарї 
Таркиби љумлањои хабарї, ки дар «Таърихи Байњаќї» ба кор рафтааст, бештар ба 

суратњои зер аст: 
1. Љумлаи содаи хабарии яктаркибаи холис (хуллас): Дарѐфт (сањ. 14). 
2. Љумлаи содаи хабарии яктаркибаи тафсилї: Бо мо бандагон шукри бисѐр кард 

(сањ. 72). 
3. Љумлаи содаи хабарии яктаркибаи холис: шуданд? (сањ. 274). 
4. Љумлаи содаи хабарии дутаркибаи тафсилї: Ин ѓуломони маќмудї низ дар 

гуфтугў омадаанд (сањ. 183). 
5. Љумлаи содаи хабарї, ки нињод дар ибтидои љумла меояд: Муставориѐн шумори 

вай бознигаристанд (сањ. 180). 
6. Љумлаи содаи хабарї, ки бо мафъул шурўъ гардидааст: Онро аз миѐни мум 

берун гирифт (сањ. 23).  
7. Љумлаи содаи хабарї, ки бо њол шурўъ шудааст: 
а) бо њоли замон шурўъ шудааст: Як рўз аз бом маро овоз дод (сањ. 166). Дигар рўз 

он љо барнишаст (сањ. 21). Он шаб дар пояи кўњ фуруд омад (сањ. 169). 
б) бо њоли макон шурўъ шудааст: 
Љангљойњо бидид (сањ. 168). Ба машриќ ва маѓриб сухани ман равон аст (сањ. 223). 
в) бо њоли кайфият шурўъ шудааст: Хўрон-хўрон омад то хайма (сањ. 285).  
г) бо њоли миќдор шурўъ шуда бошад: Бисѐр ѓурї кушта шуд (сањ. 172). 
Пас аз баррасии таркиби љумлањои хабарї дар китоби «Таърихи Байњаќї» бештар 

мавриде, ки аз гунањои мухталифи ин љумлањо ба чашм хурд, љумлањои содаи хабарии 
дутаркиба, ки нињод дар ибтидои љумла меояд, ќариби 400 љумла аз ин навъ ба чашм 
хурд. Баъд аз он љумлањои яктаркибаи тафсилї, ки нињод дар ибтидои он намебошад ва 
бинобар далоили чун, иљоз ва зикр дар љумлаи ќабл нињодро њазф менамояд ва ќариби 
300 љумла аз ин навъ ѐфта шуд. Баъд аз ин ду навъ љумла 100 адад љумлаи содаи 
яктаркибаи холис ва 70 адад љумлаи содаи хабарї, ки мафъул дар ибтидои љумла 
омадааст ва баъд аз ин чор ќисми љумла суратњои мухталиф, ки бо њол дар як (ќайд) 
шурўъ гардидааст, ки аз њамаи анвои љумлањои хабарї камтар мебошад. 

II. Љумлаи пурсишї (истифњомї). Љумлањои содаи истифњомие, ки дар «Таърихи 
Байњаќї» истифода шудаанд, асосан монанди ҷумлањои хабарї дар забони имрўзаи 
форсии тољикї тафовути назаррас надорад. Дар нутќи шифоњї љумлаи саволиро аз 
рўйи оњанг метавон фањмид. Дар нутќи навишторї фарќи ин ду навъ ҷумларо аз рўйи 
аломати пурсиш, ки дар охири ҷумлаи пурсишк мегузорем, мефањмем. 

Муќоиса шавад: 
Њасан омад. (ҷумлаи хабарк). Њасан омад? (ҷумлаи пурсишк) 
Гоҳе дар ҷумлаҳои пурсишї калимањои пурсишї монанди: Оѐ, кї, чї, кадом ва ... 

меоянд, ки мутаносиб бо калимаҳои пурсишї посух дода мешавад. Пас бо таърифе, ки 
аз ҷумлаҳои пурсишк доштем, метавон ҷумлаи пурсишк (истифњомк)-ро чаҳор гуна 
донист: 

1. Ҷумлаи пурсише, ки монанди ҷумлаи хабарк аст ва тафовути он дуро аз оҳанги 
ҷумла метавон дарѐфт. Чунончи: 

Њасан ба донишгоҳ расид? // Њасан ба донишгоњ расид. 
2. Дар аввали ҷумла вожаи «оѐ» меояд. Оѐ, дар имтиҳони донишгоњ ширкат 

намудї? 
3. Яке аз калимаҳои пурсишї ба мисли: кадом, куљо, чаро дар ҷумла ба кор 

меравад. 
Кадом дарсро хондк? Куҷо рафтк? Чаро ба мактаб нарафтк? 
4.Калимаи оѐ дар аввал ва калимаи пурсиш дар зимни пурсиш боҳам меояд. Оѐ чї 

хабар дорк? 
Дар китоби «Таърихи Байҳақк» сохтори ҷумлаи пурсишї монанди гўйиши 

имрўзии забони форсии тољикї мебошад. Танњо баъзе вижагињое дорад. Дар ифодањои 
љумлањои саволї муаллифи «Таърихи Байњаќк» мисли сохтори љумлаи саволї дар 
забони форсии тољикии имрўз аз вожањои истифњомї хуб истифода кардааст. Чунончи, 
дар љумлањои зер дида мешавад: 

Тадбир чист? (сањ.16)  
Кадом кас бурд наздики вай? (С.8) 
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Акнун Худованд чї дида аст дар ин боб? (сањ. 12) 
Аз жож хойидан таваҷљуњ кардк? (сањ. 217) 
Ман дар ин миѐна ба чї корам? (сањ. 200)  
Ё бо Саид чї гӯї? (сањ.181)  
Пас аз баррасии зиѐда аз 1000 ҷумлаи сода дар ҷилди панҷум ва шашуми «Таърихи 

Байњаќк» зиѐда аз 150 ҷумлаи пурсишк дида шуда, ки тақрибан ҳеҷ тафовути сохторк 
дар он дида намешавад. Ба навъ чаҳор пурсиши зикршударо дар асар метавон ѐфт, ки 
баъд аз ҷумлаи ҳикоятк бештарин навъ ҷумла дар ин китоб дониста мешавад. Дар 
китобҳои таърихк, дастури забони форск таркиб ва сохтори ин навъ ҷумлаҳо дар 
қарнҳои баъд аз китобати «Таърихи Байњаќк» дида мешавад, ки монандк ва шабоҳат 
дар сохтори онҳо низ мушоњида мешавад.  

Дар «Таърихи Байњаќї» таркиб ва њайати љумлањои пурсишї ба суратњои 
мухталиф дида шудааст:  

1. Бидуни нишонаи пурсиш ва бо оњанги саволї мешавад: 
Ин пайѓоми Худованд ба њаќиќат мегузорї? (сањ.222) 
Аз жож хоидан тавба кардї? (сањ.217) 
2. Овардани нишона ва калимаи пурсиш дар оѓози љумла:  
Чї гўї дар дин ва эътиќоди ин мард? (сањ. 230) 
3. Овардани нишона ва калимаи пурсиш дар охири љумла: 
Тадбир чист? (сањ.16) 
4. Ќарор гирифтани калима ва нишонаи пурсишї баъд аз нидо: 
Ё бо соид чї гўи? (сањ.181)   
5. Ќарор гирифтани нишона ва калимаи пурсишї баъд аз мафъул: 
Маро чаро бояд кушед? (сањ.222) 
Дар китоби «Таърихи Байњаќї» аз калима ва нишонаи пурсишї бештар истифода 

мешавад. Ва он ќадар нависандаи ин китоб њунармандона калимаи пурсишро дар 
тамоми ќисматњои љумла ба кор мебарад, ки наметавон барои он ќонун ва ќоидае 
навишт. Аммо он чи барои ман дар ин китоб собит шуда, замонест, ки Абулфазли 
Байњаќї аз калимаи пурсиш истифода намекунад, мехоњад бар зебоии нутќ биафзояд ва 
таъсири каломашро зиѐд кунад: 

Аз жож хоидан товба кардї?  
То лањзаи охир мухотаб намедонад, ки њадафи гўянда суол ва пурсиш аст, вале бо 

тамом шудани љумла маљбур мешавад, љавобро баѐн намояд. Ва дар љавоб ња ѐ не 
бигўяд ва замонеро барои пурсиши дигар фароњам нанамояд.   

III.Ҷумлаи содаи амрӣ. Навъи дигар аз ҷумалаҳои сода ҷумалае аст, ки дар он 
фармоне, амре дода шудааст ва ѐ дархосте менамоем, ки дар муқобил мухотабро лозим 
ба анҷоми аксуламал менамояд. Дар ҷумлаи амрк аз касе мехоҳем, ки кореро анҷом 
бидиҳад ѐ ҳолатеро бипазирад. Мисол: Барои имтиҳон бештар дарс бихонед. 

Вақте мегўем Биѐ! Хитоби мо ба касе аст, ки рў ба рӯйи мо истодааст ѐ ба василаи 
телефон ѐ нома мавриди хитоб қарор мегирад. Пас лозим нест, ки номи ў дар ҷумла 
биѐяд. Ба ин сабаб аст, ки дар ҷумали амрк аксар мубтадо ҳазф шудааст. Мисол: 
«Китобро бихон», монанд аст ба «Ризо китобро бихон». 

Масалан, дар «Таърихи Байњаќї» љумлањое ба-дин монанд хеле зиѐд аст: Њар гоҳ 
мухотаб фармони мушаххас набошад, яъне надонад, ки фармон ба ӯ дода мешавад, 
ногузир ӯро ном мебарем. Ном бурдани касе, ки тарафи хитоб аст, нидо хонда мешавад. 
Агар чанд нафар рў ба рӯйи шумо бошанд, мехоҳем ба яке аз онҳо фармоне бидиҳем. 
Агар номи ӯро наѐваред, њеҷ як аз он чанд нафар намедонад, ки кадом як бояд 
фармонро анҷом бидиҳад ѐ ҳолатеро бипазирад. Пас номи он касро, ки маќсади шумо 
аст, зикр мекунед. Ўро «нидо» мекунед.  

Эраҷ, китобро биѐр! Гоње низ калимаи «эй»-ро ба аввали номи ӯ изофа мекунем: 
Эй Эраҷ, китобро биѐвар! Калимаи «Эй» дар ин ҷо нидо хонда мешавад. Дар адабиѐти 
форсї хоса дар шеъргоње ба ҷойи калимаи «Эй» пеш аз исм, њарфи «е» дар охири ном 
изофа карда мешавад: 

Саъдиѐ! Марди накўном намирад ҳаргиз,  
Мурда он аст, ки номаш ба некўї набаранд.  
Дар форсии имрўз њар гоњ феъли амрї созанд, яъне як калима танњо бошад, дар 

аввали модаи он њамеша ҷузъи пешини «би» меояд: биѐр, биѐ, бинишин, бихўр, бигир ва 
ѓ.   
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Агар феъл аз ду калима таркиб шуда бошад, дар аввали модаи феъли оянда љузъи 
пешини «би» изофа намешавад: Пок кун, зуд бош, пок кун?... 

Дар адабиѐти форсї, махсусан дар шеър, њама сиғаҳои амрї бе ҷузъи пешини «би» 
ба кор мерафтааст. 

Дуњул зан гӯ ду навбат зан башорат,  
Ки душам қадр буд имрўз Наврӯз (Саъдї). 
Гоҳе низ дар адабиѐти форск ҷузъи пешини «ме» ба аввали феъли амр изофа карда 

мешавад: 
Бирав, кор мекун магу чист кор,  
Ки сармояи ҷовидонк аст кор. 
Сурати манфии феъли амр «нањй», яъне касеро аз коре боз доштан. 
Нишонаи наҳй дар адабиѐти форск на ва гоҳе ма аст. 
Ўро боз надорк (сањ.25). 
Маро фаромўш макунед (сањ.9). 
Шарм мадоред. (сањ.17). 
Њамон тавр ки аз таърифҳои боло бармеояд, ҷумлаҳои содаи амрк яке аз 

пуркорбурдтарин навъҳои ҷумлаи сода дар забони форск аст. Ин навъ ҷумлаҳо дуруст 
мутобиқи мавридҳои гуфташуда, аз тамоми анвои ин навъ ҷумла дар китоби «Таърихи 
Байњаќк» дида мешавад. Мутобиқи баррасии зиѐда аз 1000 ҷумлаи сода сурат гирифта, 
тақрибан ҷумлаи амрї дар навъҳои мухталифи он дида мешавад. Баъд аз ҷумлаи 
њикоятї ва истифњомї пуркорбурдтарин навъи ҷумла дар китоби ҷовидонаи «Таърихи 
Байњаќк» мебошад. Метавон гуфт бағайри суратҳои қадимии ҷумлаҳои амрк навъҳои 
дигари ҷумлаи амрк бо ҷумлаҳои амрии гўйиши имрўзи забони форск њељ тафовуте 
надошта, ба навъи ҳолатҳои ҷумлаҳои амрии имрўз аз сохтор ва дастури ин навъ ҷумла 
дар ин китоб пайравї мекунад. Метавон гуфт, ки манбаъ, марҷаъ ва маъхази навъҳои 
ин навъ ҷумларо бояд дар китоби «Таърихи Байњаќк» ѐфт. Љумлаҳои амрк ба сабаби 
вуҷуди таърихи шоҳони Ѓазнавк дар ин китоб ба тарзи хуб дида мешавад. Нависанда аз 
ҳунари беназири худ дар сохтани ин навъ ҷумла хеле хуб истифода намудааст. 

IY.Ҷумлаи содаи хитобӣ Дар ин навъ ҷумла, ҳамон тавр ки аз номаш бар меояд, 
мухотабро мавриди хитоб қарор медиҳанд. Дархостро ба суратҳои мухталиф аз ҷумла: 
илтиљо, дуо, орзу, таманно ва илтизом менамояд. Њол бар хилофи ҷумлаи амрк маҷбур 
дар анҷоми он намебошад, мухотаб дар анҷоми он соҳибихтиѐр мебошад. (Дар бисѐр 
китобҳои дастури забон ин навъ ҷумларо бо номи ҷумлаи таманної мехонанд). 
Масалан: Худое, бар мо раҳм фармо. Эй кош, борон биборад.  

Дар бисѐр китобҳои таърихк ин навъ ҷумла дида мешавад, ки сазовори мавқеияти 
ҳар ҷумла аз навъи хоси он истифода мешавад. Метавон гуфт, ки ин навъ ҷумла то 
ҳудуде шабоҳат ба ҷумлаи амрк дорад, Вале тафовути ошкор дар он аст, ки дар ҷумлаи 
амрк мухотаб маҷбур ба анҷоми кор мебошад, вале дар ин навъ ҷумла њеҷ маҷбуре 
нест.Љумлаи хитобиро вобаста ба маъною мазмуне, ки баѐн медорад, тахминан ба 
чунин навъњо метавон аз рўи маводи «Таърихи Байњаќї» људо кард: 

1.Љумлаи дуої: Худовандро баќо бод (сањ.11). Зиндагонии Худованд дароз бод 
(сањ.12). 

2.Ҷумлаи илтизомӣ: Моро низ бибояд рафт (сањ.21). Ночор ин шањнаро бибояд 
гумошт (сањ.21).  

3.Ҷумлаи орзуї: Эзид Таоло бад-ин дард ғам нагирад (сањ.225). 
Дар китоби «Таърихи Байњаќк» аз ҳар навъи ин ҷумла дида мешавад, ки бо ҳолат 

ва сохтори ин навъ ҷумлаҳо дар имрўза тафовути зиѐде дида намешавад. Ќаноат бештар 
дар маҳали қарор гирифтани љузъњоест, ки дар кулли ин сохтор то форсии имрўза 
идома дошта ва дорад. Пас аз баррасии 1000 ҷумлаи сода дар ҷилди панҷум ва шашуми 
«Таърихи Байњаќк» беш аз 70 навъ аз ин ҷумлаҳо дида мешавад, ки бештари онњо 
ҷумлаҳои дуої ва камтарини он илтизомк аст.  

Ин навъ ҷумла яке аз навъҳои ҷумлаҳои эҳсосї аст, ки дар он илова бар мавридҳои 
ин навъ ҷумла, ки гуфта шуд, эҳсосотро низ бар меангезад ва бо таваљҷуҳ ба ин ки 
китоби «Таърихи Байњаќї» як китоби таърихи ҷомеъ аст, аз ин навъи љумла бештар 
истифода шудааст. Дар он љумлаи хитобї мувофиќ ба дастури забон ба зебої нигошта 
шуда, ки метавон гуфт яке аз мутанавеътарин китоби таърихии Эрон дар хусуси 
дастури забон аст, ки нависандаи он бо истифода аз ҷумлаҳои содаи хитобк қасди 
барангехтани эҳсосоти хонанда ва қазовати онон нисбат ба масоили иттифоқ афтода 
дар он даврон аст. Дар поѐни ин қисмат аз ҷумлаи сода (ҷумла аз нигоҳи маъно) ишора 
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мешавад. Се навъи аввали ин ҷумлаҳо дар китобҳои дастурии имрўзї низ вуҷуд дорад. 
Фақат навъи чорум (ҷумлаи содаи хитобї) вуҷуд надорад. Дар бањсњои дигар монанди 
пардохтани феълҳо ба баррасии он пардохта шуда ва ба ҷои баҳси ҷумлаи тааҷљубк 
матраҳ гардида ва бо таваҷљуҳи таърихк будани дастури ин рисола фақат ба баррасии 
анвои таърихии ин навъ ҷумлаҳо пардохта мешавад.  
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ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЗНАЧЕНИЯ И  ПРОИЗНОШЕНИЯ  

В  ПРОИЗВЕДЕНИИ «ТАЪРИХИ БАЙХАКИ» («ИСТОРИЯ БАЙХАКИ») 

В статье рассмотрены различные способы выражения простых предложений с точки зрения значения и  

произношения в  произведении «Таърихи Байхаки» («История Байхаки»). 
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(«История Байхаки»). 

 

SIMPLE SENTENCE FROM THE POINT OF VIEW OF VALUE AND THE PRONUNCIATION 

IN THE WORK "TARIHI BAYHAKI" ("HISTORY BAYKHAKA") 

In article various ways of expression of simple sentences from the point of view of value and a pronunciation in 

the work "Tajrikhi Baykhaki" ("Baykhaka's History") are considered. 

Key words: simple sentence, value, pronunciation, works "Tajrikhi Baykhaki" ("Baykhaka's History"). 
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ХУСУСИЯТЊОИ ФОНЕТИКИИ МУАРРАБОТИ “КИТОБ УС –САЙДАНА  
ФИ – Т - ТИБ”-И АБЎРАЙЊОНИ БЕРУНЇ 

 
Фарзона Саидова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар миѐни осори тиббии ќадим «Китоб ус-сайдана фи-т-тиб»-и Абўрайњони Берунї 
мероси  гаронбањои илмие мебошад, ки дар он на танњо хусусиѐтњои грамматикї-
синтаксисии истилоњоти тиббии тољикї инъикос ѐфтааст, балки таѓйироти фонетикии 
муарработи тољикиро низ метавон баррасї кард.     

Агар ба таърихи забонњои тољикї ва арабї мурољиат намоем маълум мегардад, ки 
љараѐни воридшавии иќтибосоти тољикї ба забони арабї њам дар давраи пеш аз ислом, 
њам дар замони густариши дини ислом дар Эрону Мовароуннањр ба забони арабї 
идома ѐфтааст. Њарду марњилаи воридшавї чї аз љињати тарзи дохилшавї ва чї аз 
љињати миќдору сифат аз њамдигар фарќи куллї доранд. Фарќи марњилаи пеш аз ислом 
дар ин аст, ки калимањои форсї аз давраи Њахоманишиѐн то оѓози ислом, асосан, дар 
шакли шифоњї ворид гардиданд ва њељ њуљљате ба сурати хаттї ворид шудани онњоро 
дар даст надорем, њарчанд дар замони Њахоманишиѐн хати оромиасоси мехї, ки 
катибањои Тахти Љамшед ва ѓайра бо онњо навишта шудааст, вуљуд дошт. Вале чунонки 
сарчашмањо аз истифодаи ин хат ба арабњои ќадим ишора намекунанд, маълум 
мегардад, ки истифодаи  хат дар арабњо то чанд муддат пеш аз пайдоиши ислом аз 
набатиѐн дар Њира омўхтаанд.  

Фарќи воридшавии калимањои тољикї ба арабї дар даврони чанд муддат пеш аз 
даврони ислом ва рўзгори интишори ислом дар ин аст, ки вожањои тољикї аввал дар 
ашъори шоирони даврони љоњилият, ки бархе аз онњо дар дарбори шоњони эронї 
буданд ва сипас ба воситаи тарљумањо аз форсии Сосонї дар шакли хаттї ба арабї 
гузаштанд.  
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Њамчунин эњтимол меравад, ки дар замони рўзгори нањзати тарљума осори тиббии 
пахлавї, форсии миѐна, њатто шояд форсии нав низ ба арабї аз тарафи ин мутарљимон 
ва ѐ мутарљимони дигар баргардон шуда, истилоњоти зиѐди тољикии илми тиб ва 
дорушиносї ба забони арабї ворид шудааст, ки шакли муарраби бархе аз ин истилоњот 
дубора ба забони тољикї дохил гардидааст. Мисол: Аллозвард шакли арабишудаи 
ложвард (371) аст; алмайфухтаљ (631) майи пухта аст; алњурбуса (431) (хўрбуса); 
бодранљбуя (253) (бодрангбўя); бодзањр (254) (подзањр); бозинљон (255) (бодинљон); 
банљанкушт (297) (панљангушт); љуланљубин (859) (гулангубин); љулласон (860) 
(гулафшон).  

Чунонки маълум аст, њама гуна иќтибосоте, ки аз як забон ба забони дигар ворид 
мешаванд, одатан, бо таѓйиротњои мухталифи ової (фонетикї) дучор мегарданд. 
«Таѓйир ѐфтани маводи иќтибосї аз забони бегона чунон як раванди хосе мебошад, ки 
дар забони иќтибосгиранда сабаби пайдо гардидани калимаи нав дар асоси калимаи 
бегона гардида, онро барои иќтибос гирифтан зарурї бояд њисобид њарчанд он иќтибос 
дар забони асл боќї хоњад монд»    

Одатан, маводи иќтибосгардида аз як забон ба забони дигар ба ќонуну ќоидањои 
овозии забони иќтибосгиранда ва меъѐрњои талаффузи он тобеъ ва созгор мегарданд. 
Дар натиљаи ин овозњое, ки ба забони иќтибосгиранда мувофиќат надоранд, ѐ ба 
овозњои ба онњо наздик иваз мешаванд, ѐ сифатан мавриди таѓйири љиддии овозї, чун: 
метатеза, эпентеза, синкопа, апокопа ва ѓайра ќарор мегиранд. Дар ин бора Е. Д. 
Поливанов менависад: «Овози бегонае, ки дар низоми овозии забони иќтибосгиранда 
муодили овозї надорад, одатан, аз он љо ки шакли мутобиќи талаффузи забони 
иќтибосшавандаро надорад, барои иќтибосгиранда душвор ва ѓайриодї буда, вай онро 
бо овози наздики забони хеш  иваз менамояд». 

Муарработе, ки арабњо аз забонњои бегона ба фонди луѓавии забони худ дохил 
кардаанд ва бархе аз онњо дар осори тиббї низ ворид шудаанд, ба таѓйироти љиддии 
фонетикї дучор гардидаанд, то ки ба ќонунњо ва табиати забони арабї мувофиќ 
шаванд. Аз ин љо он муарработ ѐ худ иќтибосоти форсие, ки дар забони арабї ворид 
гардидаанд, дар муќоиса ба асли форсии худ ба таѓйироти љиддии фонетикї дучор 
шудаанд. Чунин њолат ба сабаби фарќиятњои љиддии овозии байни забони тољикї, аз як 
љињат, аз тарафи дигар, забони арабї ба амал омадааст. Ин њолатро метавон бараъло 
дар муарработи тољикии китоби «Сайдана» мушоњида кард. Масалан: 

Аллозвард шакли арабишудаи ложвард аст (371), љулнор  (гулнор) (532), љавзи 
бавва (гавзи бувва) (360), занљар (зангор) (503), розиѐнаљ (розиѐна) (469), киљуман (ки 
чу ман) (745), казмозаљ (газмозак) (757), кандоф (кандоб) (438), хандиќун (кандигун) 
(438), марзанљўш (марзонгўш) (170), харљўш (харгўш) (425) басбонљ, басбоиљ 
(бистпояк) (273), сиканљабин (сикангубин) (538), футанаљ (пудина) (381), филзањраљ 
(пилзањра) (694), филљуш (пилгушак) (694), шоњлуљ (шоњолу) (222), шоњтараљ 
(шоњтара) (252), фарфах (парпањн) (279). 

Чуноне, ки ба мушоњида мерасад, муарработи тољикї њангоми воридшавї ва 
азхудшавї дар забони арабї на танњо аз назари овозї таѓйир пазируфтаанд, балки дар 
вожањои тољикие, ки бо садоноки кўтоњи [а] ба охир мерасанд, баъди ба забони арабї 
гузаштан дар онњо ду њамсадои арабии [љ] ва [ќ] илова карда мешавад:  

Мисли «бунафсаљ» (183) - номи растанї, ки дар форсии миѐна «ванафшаг» ва дар 
забони тољикї дар шакли «бунафша» ва ѐ «банафша» аст; ѐ ки «фолузаљ» (162) - ширинї 
аз орд ва асал, ки дар форсии миѐна «полудаг» ва забони тољикї дар шакли «полуда» 
мебошад; «бобунаљ» (129) - номи рустанї, ки дар тољикї  «бобуна» аст; «бањромаљ» 
(190) - номи рустанї, ки дар тољикї «бањрома» аст; «ордњолаљ» (224) - номи таъом, ки 
дар тољикї «ордњола» ѐ «ордтула» аст. Дар забони муосири тољикї ба ин маъно наздик 
калимаи «отала»-ро истифода мебаранд, ки шояд аз њамин љо баромада бошад; 
«шоњдонаљ» (293) - навъи дона, ки дар тољикї «шоњдона» аст; «туршаљ» (352)  - номи 
гиѐњ, ки дар тољикї «турша» аст њамон «шилха», «ќав» ѐ «сурхпой» мебошад; 
«розиѐнаљ» (458) - номи рустанї, ки дар тољикї «розиѐна» аст; «сунбозаљ» (574) - навъи 
маъдан, ки дар тољикї «сунбода» (наждак) аст; «шираљ» (575) - маводи дорўї, ки дар 
тољикї «шира» аст; «шоњтараљ» (588) - номи гиѐњ, ки ба тољикї «шоњтара» аст; 
«футанаљ» (799)  - ки ба тољикї «пудина» аст; «коканаљ» (873) - номи гиѐњ, ки ба тољикї 
«кокуна» аст; «сурмаќ» (532) - ки дар тољикї «сурма» аст; «шоњдонаќ»- навъи дона, ки 
дар тољикї «шоњдона» аст; «фустуќ» (773), ки ба тољикї «писта» аст; «љардаќ» (17) - 
навъе аз нон, ки ба шакли гирд пухта мешавад, ки ба тољикї «гирда» аст ва ѓайра.  
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Љойи тазаккур аст, ки на њамаи калимањои иќтибосї ба сурати якхела ба таѓйироти 
фонетикї дучор мегарданд. Баъзе аз ин вожањо ба ќонуну ќоидањои забони 
иќтибосгиранда тобеъ гардида, шакли аслии худро таѓйир медињанд, ќисми дигар 
бошад, дар шакли аслии худ боќї мемонанд. Чунин њолат ба чанд омилњо вобаста 
мебошад, ки пеш аз њама аз роњњои иќтибосгирї ва низоми овозии забони асл ва аз он 
љињат, ки то чи андоза ба низоми овозии забони иќтибосгиранда мувофиќат ва созгорї 
дорад, вобаста мебошад.  

Муарработи тољикии ба  забони арабї дохилгардида дар муќоиса ба шакли аслии 
онњо ба таѓйироти чашмраси фонетикї дучор гардидаанд. Чунин њодиса ба тафовути 
љиддии низоми овозии забони арабї, аз як тараф ва забони тољикї аз тарафи дигар, 
вобаста мебошад. 

Низоми овозии забони арабї њарчанд аз љињати овозњои садонок ба њамдигар як 
ќаробате дошта бошанд њам, вале аз лињози садонокњои нўгизабонї, њалќї ва 
шиддатнок талаффузшаванда фарќияти љиддї доранд. 

Овозњои арабї  аз рўйи махраљи худ ба њамсадоњои зич чун د [д], ت [т]; њамсадоњои 
роѓї ѐ молишхўранда ث [с],  س [з],  ذ [з], س [с]; њамсадои зичи роѓї ج [љ] таќсим мешавад. 

Аз рўйи тарзи талаффузи садонокњо ба њамсадоњои лабї (лабї-лабї, лабї-дандонї) 
чун و [м], ب [б], ف [ф], ٔ [ў]; комї (пешикомї, миѐникомї, пуштикомии чуќур): ت [т], ض 
[д];  ك [к], ر  ,[ѓ] غ ,[ќ] ق ;[ї] ي  [х], њалќї: ء [њамза] ва ع [،]. 

Тарзи  талаффузи њамсадоњо  дорои  чунин  хусусиятњо  мебошанд:  
1) вуљуди  шавшув;  
2) оњанги мусиќии овоз, зеро њамсадоњо аз љињати овоз ба њамсадоњои љарангдор ва 

бељаранг таќсим мешаванд; 
3) палатализатсия ѐ нармкунии овоз, мисли африкати ج  [љ];  
4) шиддатноксозии овоз: ط  [т],  ظ [з], ض  ,[с]  ص  [д]. 
Муќоисаи низоми овозии забони тољикї ва арабї нишон медињад, ки онњо аз 

љињати миќдори њамсадоњо аз њамдигар фарќи љиддї доранд:  
1) дар забони тољикї 25 њамсадо, дар арабї 28 њамсадо мављуд  
аст; 
2) њамсадоњои тољикї дар бисѐр њолатњо аз њамсадоњои арабї бо   
нармию мулоимии худ фарќ мекунанд; 
3) дар забони арабї чунин  њамсадоњое  мављуд  аст,  ки  онњо  дар  
низоми овозии забони тољикї вуљуд надоранд: њамсадоњои байнизабонии ث [с],   

,[з] ظ  ,[т]  ط  њамсадоњои  шиддатнок талаффузшаванда ;[з]ذ ض  ,[с]  ص   [д]; њамсадоњои 
њалќии  ح ,[،] ع [њ]; аз љињати дигар дар  забони  тољикї  чунин  њамсадоњое мављуд  аст,  
ки дар низоми овозии забони адабии арабї мављуд нестанд: گ [г], پ [п], ژ [ж], چ [ч]. 
Њамчунин њамсадоњои љарангдори арабї дар фарќият аз њамсадоњои тољикї дар охири 
калима ба сабаби аломати танвин љарангдор боќї мемонанд, мисли ٌكتاب  [китобун]. 

Яке аз хусусиятњои хоси садонокњои забони арабї ин аст, ки чун забони тољикї ба 
аломати дарозї ва кўтоњии худ фарќ менамоянд ин њолатро дар забони тољикї камтар 
мушоњида менамоем: ٌجًال [љамолун] – зебої, ٌجًم [љамалун] – шутур; ٌدراو  [њаромун] – 
манъгардида, ٌدرو [њарамун] – њарам, мамнўъ.  

Дар забони арабї шаш садонок мављуд аст, ки сетои он дароз [а], [ў], [ї] ва сетои 
дигар кўтоњ аст [а], [у], [и], дар забони тољикї њашт садонок аст, ки сетои он [о], [ў], [ѐ]  
дароз буда, панљтои дигар [а], [у], [и], [е] ва [э] кўтоњанд. 

Яке аз падидањои зиѐд такроршавандаи овозї дар забонњо ба овози худї табдил 
додани овози бегона, яъне (љойивазкунии њамсадоњо) мебошад. 

1. Табдил  ѐфтани  хамсадои  [пе] – и  тољикї ба њамсадои  [бе]  ва 
[фе]  – и арабї 
Бо назардошти ин ки забони арабї аслан хамсадои [пе] – и тољикиро надорад, 

табиист, ки њамон калимањои муаррабе, ки аз забони тољикї ба њамсадои [пе] 
гузаштаанд, ба [бе] ѐ [фе] – и арабї табдил ѐфтаанд, зеро гузариши [пе] ба [бе] ѐ [фе] – и 
арабї як ќонунест, ки натанњо дар муарработи ќадимаи арабї, балки дар замони 
муосир низ мушоњида мешавад: «байдаќ» љамъаш «баѐдиќ» – «пиѐда» дар форсии миѐна 
«паѐдаг»; «бушт» – «пушт»; «бобуш» «попуш»; дар муарработи тољикии китоби 
«Сайдана» низ чунин њолат зиѐд ба назар расид:     

Мисоли гузаштани њарфи [пе] – и тољикї ба [бе] – и арабї дар «Сайдана»: 
«барсиѐвушон» (139) - номи рустани, ки дар тољикї «парсиѐвушон» аст; «басбояљ» (151) - 
номи дору, ки ба тољикї «баспояк» аст (рус. полиподиум); «банљанкушт» (181) - номи 
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гиѐњ, ки дар тољикї «панљангушт» аст; «хушасбарам» (398) - номи дигари нозбўй, ки ба 
тољикї «хушиспарам» аст;  

Мисоли гузариши њарфи [пе] - и тољикї ба [фе] - и арабї дар «Сайдана»: «исфанд» 
(49) - номи гиѐњ, ки ба тољикї «испанд» ѐ «сипанд» аст; «исфидољ» (55) - номи моддаи 
кимѐї, ки ба тољикї «испедоб» ѐ «сафедоб» аст; «фодзањр» («бодзањр») (318) - номи дору 
ба муќобили зањр, ки ба тољикї «подзањр» аст; «футанаљ» (799) - номи растанї, ки ба 
тољикї «пудина» аст; «филљуш» (804) - номи растанї, ки ба тољикї «пилгуш» ѐ 
«пилгушак» аст; «фирузаљ» (651) - «пирўзак»; «афюн» (56) - «апюн»; «фарфах» (279) - 
навъе аз гиѐњ, ки ба тољикї «парпањн»  аст ва ѓайра. 

2. Табдил   ѐфтани   њамсадои    [че]  -  и  тољикї ба њамсадои  
[се (сод)] ѐ  [ље] - и арабї  
Худи Абўрайњони Берунї дар муќаддимаи китоби «Сайдана» њамчунин ба њарфи 

«сод» дар арабї табдил шудани њарфи «чим»-ро аз забонњои форсиву њиндї таъкид 
намуда, вожањои чарм (сарм), чанг (санљ), чандал ва чандан (сандал), Чин (Син), 
Чаѓониѐн (Саѓониѐн) [1.130] ва ѓайраро мисол овардааст, ки воќеияти айниро ифода 
мекунад. 

Чунон ки гуфта шуд, дар забони арабї њамсадои пешизабонии тољикии [че] вуљуд 
надорад, ва чунон ки мисолњои муарработи китоби «Сайдана» нишон медињад, 
гузариши ин овози забони тољикї ба њамсадои арабии [ље] ѐ [се] як ќонуни муназзам 
аст. Ќариб дар њама сарчашмањои тиббї, ки мавод љамъоварї гардид, ин њолат як 
ќонуният дорад.  

Мисоли гузариши  њарфи [че] - и тољикї  ба  [ље] - и арабї дар «Сайдана»: 
«љашмизаљ» (399) - навъе аз доруи дарди чашм, ки ба тољикї «чашмизак» аст.  

Мисоли гузариши њарфи [че] - и тољикї ба [се (сод)] - и арабї дар «Сайдана»: 
«дорсинї» (416) - навъе аз буттаи дарахти чинї, ки ба тољикї «дорчинї» аст; «синор» 
(433) - муарраби калимаи тољикии «чинор» аст; «сандал» (21) - навъи кафши чўбї, ки ба 
тољикї «чандал» аст. 

3. Табдил  ѐфтани њамсадои [ге] - и тољикї ба њамсадои [ље],  [ѓе]   
ѐ [ке]  - и арабї 
Бояд таъкид кард, ки гузариши њамсадои форсї-тољикии [ге] дар вожањои муарраб 

як ќонунияте аст, ки онњо дар аввал, мобайн ва охири калимањо ба мушоњида расиданд: 
Мисоли гузариши  њамсадои  [ге] – и  тољикї ба њамсадои [ље] – и арабї дар 

«Сайдана»: «љардаќ» (17) - навъи ноне, ки ба шакли гирд пухта мешавад, ки дар тољикї 
«гирда» аст; «бозранљбуйа» (125) - навъе аз растанї, ки буйи бодаранг дорад, ки ба 
тољикї «бодрангбуйа» аст; «бозинљон» (1267) - муарраби вожаи тољикии «бодингон» аст 
(рус. «баклажан» муодили русии он низ ба номи тољикии он беиртибот нест); 
«турунљон» (209) - муарраби вожаи форсии «турунгон», ки дар забони муосири тољикї 
онро «лимўгиѐњ» ва «наънои лимўї» низ гўянд; «љоварс» (240) - муарраби вожаи форсии 
«говарс» аст, ки дар забони тољикї онро «арзан» низ гуянд; «банљ» (180) - муарраби 
вожаи тољикии «банг» аст; «љазар» (254) - муарраби вожаи форсии «газар» аст, ки дар 
забони муосири тољикї ба он сабзї  гўянд; «љазмозаљ» (273) - навъи чормаѓз, муарраби 
калимаи тољикии «газмозак» аст; «нарљис» (981) - «наргис», «љулнор» (260) - «гулнор» (ки 
дурустараш «гули анор» аст), «љавз» (275) - навъи чормаѓз, муарраби вожаи тољикии 
«гавз»; «таранљубин» (210) - навъи дору, ки ба тољикї «тарангубин» аст ва дањо 
калимањои дигар.    

Мисоли  гузариши  њамсадои  [ге] – и тољикї ба њамсадои [ѓе] – и арабї дар 
«Сайдана»: «ѓовширак» (662) - навъи хўрданї, муарраби вожаи тољикии «говширак» аст; 
«ѓоз» (68) - муарраби  вожаи тољикии «гоз» аст.  

Мисоли  гузариши  њамсадои  [ге] – и  тољикї ба њамсадои [ке] – и арабї дар 
«Сайдана»: «љаблоњанк» (244) - баромадаш аз калимаи тољикии «љабрањанг» аст; 
«банљанкушт» (181) - навъи гиѐњ, ки ба тољикї «панљангушт» аст. 

4. Табдил ѐфтани њамсадои  [же] – и тољикї ба њамсадои [зе] ва ѐ 
[ље] – и арабї дар «Сайдана»: «лозвард» (371), «лољвард» (58)  - муарраби вожаи 

форсии «ложвард» аст. 
5. Табдил  ѐфтани  њамсадои  [де] – и  тољикї  ба  њамсадои  [зе] -  
и арабї. Њамсадои [дол] - и арабї њамсадои пешизабонї буда, бо њамсадои тољикии 

[де] монанд аст. Дар вожањои муарраби китоби «Сайдана» ќонунияти гузариши овози 
[де] – и тољикї ба овози  [зе (зол)] – и арабї мушоњида гардид: «бозинљон» (127) - 
«бодинљон»; «бозранљбуйа» (125) - навъи гиѐњ, ки бўйи бодаранг дорад, ки ба тољикї 
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«бодрангбуйа» аст; «тузарї» (227) – муарраби вожаи форсии «тударї» - навъи гандум, 
ки дар Сурия меруяд (рус. клоповник); «сазоб» (529) - моддаи кимѐї, муарраби вожаи 
тољикии «садоб»; «фониз» (763) - оби дандон, муарраби вожаи тољикии «понид» (рус. 
леденец) ва ѓайра. 

6. Табдил ѐфтани   њамсадои  [ше] – и  тољикї ба њамсадои [се] - и  арабї. 
 Њамсадои [се] дар забони арабї аз љињати талаффуз њамсадои пешикомї буда, аз 

љињати талаффуз бо њамсадои пешикомии тољикии [се] монанд аст. Дар муарработи 
китоби «Сайдана» њамсадои [ше] – и тољикї ба [се] - и арабї гузаштааст: «миск» (992) - 
муарраби вожаи тољикии «мушк» аст; «сирвол» (584) - муарраби вожаи тољикии 
«шарвол» аст. 

7. Њамсадои  ج  [љим] – и арабї ва  [ѓ] - и тољикї  
Њамсадои [ље] – и арабї аффрикати љарангдори пешизабонї буда, аз љињати 

талаффуз ба њамсадои тољикии [ље] монанд мебошад. Муарработи тољикї китоби 
«Сайдан» нишон медињад, ки њамсадои [ѓе] - и тољикї ба африкати  [ље] - и арабї 
табдил мешавад: «арљувон»  (36) – муарраби калимаи тољикии «арѓувон» аст.  

Хулоса, муарработи тољикї дар забони арабї дар аксари мавридњо сурати 
пештараи худро куллан таѓйир додаанд. Сабаби ин, ба назари мо, аввал ба сурати 
шифоњї гузаштани онњо ба забони арабї буда, сабаби дигар ва аз њама муњим он аст, ки 
низоми овозии забони тољикї ба низоми фонетикии забони арабї мувофиќ нест.  

Чуноне, ки ба мушоњида расид, аз чор њарфи хоси забони тољикї, яъне њарфњои « г, 
п, ж, ч » ки дар забони арабї мављуд нестанд, дар арабї ба љои њарфи «г», њарфи «ѓ» 
ѓовширак (говширак) (662) ва њарфи «љ» љулнор (гулнор) (532) истифода шудааст. 

Ба љои њарфи «ж» бошад њарфи «з» аллозвард (ложвард)  (371), ва њарфи «љ» 
лољвард (58) корбаст шудааст. 

Ба љои њарфи «п»  њарфи «б» бодзањр (подзањр) (254) ва њарфи «ф» футанаљ 
(пудина) (381) истифода шудааст. 

Ба љои њарфи «ч» њарфи «с» дорсинї (дорчинї) (416) истифода шудааст. 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АРАБИЗИРОВАННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ЛЕКСИКИ 

 В  «КИТАБ АС- САЙДАНА ФИ-Т-ТИБ» АБУРАЙХАНА БЕРУНИ 

В данной статье на основе  многочисленных примеров подвергаются анализу фонетические особенности 

ряда медицинских терминов в «Китаб ас сайдана фи-т-тиб». Обращая внимание на такие фонетические явление 

как субститутсия - изменение места согласных при использовании арабизированной таджикской лексики, автор 

отмечает, что заимствованные таджикские медицинские термины в арабском языке употребляются со 

значительными фонетическими изменениями, которые соответствуют внутренним флексиям  арабского языка. 

Ключевые слова: субститутсия, таджикские арабизированные термины, внутренняя флексия, 

медицинские термины, фонетические особенности.  

 

PHONETIC OF ARABIC BASED TAJIK LEXICON OF “ KITOB US SAIDANA FI-T-TIB” 

 ABURAIHAN BERUNI 

In the article, on the  base of numerous examples the analysis of phonetic  of medical terminology in the book of 

―kitob us saidana fi-t-tib‖ conducted.General attention was given to  such a phonetic sphere such as substitution 

changing the place of consonants with the use of Arabic based Tajik lexicon,  the author, points out that borrowing 

Tajik medical terminology in the Arabic language are used with some phonetic changes, which coincides with Arabic 

flections  

Key words: substitution, Tajik Arabisized terminology, internal flections, medical terminology, phonetic bases. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Фарзона Саидова – аспирантка Таджикского национального университета . 

 



 77 

ПРОБЛЕМЫ МОДЕЛИРОВАНИЯ СТРУКТУРЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
 В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Дилафруз Рахимова  

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 
 

Свободные словосочетания образуются по моделям переменных сочетаний слов, 
регулярно реализующим однотипные переменные сочетания слов по определенной 
структурной схеме, опорным для которой является стержневое слово словосочетания. 
Фразеологические единицы (ФЕ) образованы в языке по моделям свободных сочетаний слов, 
однако, они не порождаются, а функционируют в готовом виде и извлекаются из 
фразеологического фонда, воспроизводятся, в чем и проявляется специфичность 
структурной организации и моделирования ФЕ. В конструктивной организации ФЕ 
отсутствует порождающая модель, что обуславливает специфический характер 
моделирования и отличает его от моделирования переменных сочетаний слов. В этом 
проявляется один из важнейших показателей дифференциального признака фразеологизмов 
– устойчивость как внутренней, так и внешней структуры ФЕ.  

В фразеологии многих языков предпринято моделирование структуры словосочетаний. 
Однако, к настоящему времени еще далеко неоднозначно принято направление 
моделирования во фразеологии. Многие важнейшие проблемы структурной типизации, 
которые основывают принципы моделирования, остаются еще не разработанными. 

Прежде всего, встает вопрос, насколько правомочна постановка самого вопроса о 
моделировании фразеологических единиц, если исходить из того, что ФЕ образуются в языке 
по моделям свободных сочетаний слов. А.И. Молотков, один из известных исследователей 
ФЕ, высказывает верное суждение о том, что фразеологизм лишь генетически является 
словосочетанием. Между компонентами во фразеологизме нет тех смысловых и формальных 
отношений и связей, которые отмечаются между словами в словосочетании.  Фразеологизмы 
не есть словосочетания, так как, во-первых, в их составе нет слов, во-вторых, компоненты не 
вступают в связи со словами предложения. На основании этого А.И.Молотков приходит к 
выводу о том, что «основным в изучении фразеологизма делается смысловая и формальная 
характеристика не компонентов (по схеме связей слов в словосочетании), а изучение самого 
фразеологизма в целом как единицы языка, имеющей вполне определенную форму, свое 
определенное содержание и свои особенности употребления в речи» [4,183].  

Проблема моделирования структуры ФЕ возникает в связи с тем, что в соответствии с 
категориальными общеязыковыми признаками ФЕ выделяется в качестве самостоятельной 
единицы лексической системы языка. Согласно им ФЕ обладают устойчивостью или 
постоянным составом, одним и тем же порядком слов и одной и той же структурой. Замена 
одного из компонентов или изменение формы одного из слов может привести к разрушению 
всей ФЕ. Допускаемая вариантность формы в некоторых ФЕ составляет незначительное 
число всей массы фразеологизмов. 

ФЕ имеют регулярную повторяемость, возобновляемость в речи и, исходя из этого, 
только воспроизводимые обороты входят в фразеологический состав того или иного языка. 
Чтобы вновь созданные единицы стали ФЕ, они должны стабилизироваться таким образом, 
чтобы носители языка начали их воспринимать как нечто цельное, как готовые структурно и 
семантически оформленные единицы, а это возможно только после процесса речи, а не в 
процессе речи. Ср: англ.: twiddle one’s thumbs; to have kittens; hand smb a lemon; add 
winds to smb. (smth); give wings to smb. (smth); one’s mruth smit; тадж.: забон хомўш 
доштан; сирро фош кардан; дањон накушодан: нафас ях кардан и др. 

Фразеологическим сочетаниям обычно не соответствуют аналогичные свободные 
сочетания, состоящие из тех же компонентов. Большинство ФЕ приобретают добавочное 
лексическое и грамматическое значение, не характерное для обычных сочетаний. Ср. тадж.: 
худро гум кардан; тешаро ба пои худ задан; ба болои сўхта намакоб; хўрдагирй кардан; 
англ.: find fault with; to cook one’s goose; not to know if one is standing on one’s head or 
one’s heel; add fuel to the fire и др. 

Особенность фразеологических сочетаний заключается в том, что в отличие от 
свободных словосочетаний синтаксические связи компонентов в фразеологизмах до 
некоторой степени затемнились, а иногда совсем стерлись. 

Моделирование фразеологизмов отражает грамматическую однотипность структуры, 
которая характерна для ФЕ и на основе проявления которой выделяются типы и классы 
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фразеологизмов. Модели ФЕ являются универсальными, они охватывают все пространство 
фразеологизмов языка. 

Таким образом, отсутствие порождающей модели у ФЕ, соотнесенность, прежде всего 
грамматическая, со свободным словосочетанием не означает, что применение 
моделирования по отношению к фразеологизмам и в самой сфере фразеологии не возможно. 
Наоборот, основные черты фразеологизмов, реализующие их категориальные 
лингвистические признаки в языке как особой языковой единицы, характеризуют ФЕ как 
наиболее структурированный  в системе языка элемент, который при этом  проявляет эти 
признаки наиболее универсально: как во внутренней, семантической форме, так и во 
внешней, структурной организации компонентов. Моделеобразующие признаки ФЕ в то же 
время имеют специфический характер, отличаясь от моделирования других языковых 
единиц, в том числе от моделирования переменных сочетаний слов и предложений.  

ФЕ функционируют в языковой системе в различных аспектах существования, 
характеризуясь многоаспектной единицей языка. Отражая специфические аспекты 
функционирования ФЕ,  в сфере фразеологии  могут использоваться различные аспекты 
моделирования.  

Выделяя ФЕ на основе семантической устойчивости и воспроизводимости, 
исследователи тем самым признают внутреннюю семантическую оформленность 
фразеологизма в  качестве одного из релевантных признаков ФЕ. ФЕ  проявляют единство на 
основе общности  выражаемого семантического признака, Наличие общего семантического 
признака, который представляется в  семантике каждого компонента, становится признаком, 
интегрирующим компоненты  в семантические  группы. Каждая ФЕ характеризуется 
специфическим набором смысла, минимальных смысловых компонентов: сем, интегральных 
и дифференциальных. Теми же свойствами в семантической организации обладают 
семантические группы,  выделяемые также на основе специфического представления 
различных дифференциальных  семантических  признаков.  

Таким образом, общность семантического признака становится основой 
дифференциации ФЕ на семантические группы. Моделирование семантической структуры 
фразеологизмов английского и таджикского языков основано на учете фразеологической 
семантики ФЕ, категориальных  и  дифференциальных признаков лексико-семантического 
устройства ФЕ названных языков. «Семантическую структуру фразеологизма, становящуюся 
основанием для моделирования ФЕ, можно представить как микросистему, все элементы 
которой находятся в тесной связи и взаимозависимости между собой» [1].

 
Следует отметить, 

что регулярные соответствия между семантической и грамматической моделями 
отсутствуют. Одна и та же семантическая модель реализуется в ФЕ разных структурных 
схем, сравните:  

в фразеологизмах  cut one s coat according to one`s  cloth (буквально: ―отрезать воротник 
пальто‖ – мувофиыи к=рпа пой дароз кардан) – жить по средствам, по одежке протягивай 
ножки; make both ends meet (букв.: «сделать так, чтобы оба конца встретились») -  сводить 
концы с концами- н=г ба н=г расондан. 

Семантическая моделированность отражает синонимические отношения, возникающие 
между различными по структуре фразеологическими единицами. Объединяясь в 
семантическую группу, ФЕ образуют различные семантические модели. Приведенные ниже 
ФЕ объединяются в одну фразо-семантическую группу, создавая семантическую модель с 
интегральным семантическим признаком положительной черты характера человека: all 
three; clever Dick; a waking encyclop(a)edia;on the ball; a high mind; a big heart; go it alone; 
a self-made man; do for oneself; go on one's own hoors; play a straight bat; treat smb white и 
др. 

Структурные модели ФЕ в сопоставляемых языках воспроизводят, (имитируют) 
грамматическое устройство фразеологизмов, отображая существенные структурно-
грамматические свойства ФЕ в сопоставляемых языках. Воспроизводясь как готовые 
целостные единицы в процессе общения, ФЕ представляют собой готовые целостные 
единицы, образованные по грамматическим моделям словосочетаний. Исходя из этого, при 
моделировании грамматической структуры ФЕ в работе учитываются лексико-
грамматические свойства ФЕ, общие сочетательные признаки компонентов, отражающие 
грамматические закономерности сочетаемости слов в сопоставляемых языках. Важную роль 
в реализации различных моделей ФЕ играет валентность стержневого компонента. 
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Валентность является одной из важнейших способностей глагола в таджикском и 
английском языках. Глагол проявляет наибольшую развитость способности вступать в 
синтаксические связи с другими элементами в структуре предложения. 

В качестве грамматической организации модели употребляются грамматические 
средства: предлоги, союзы, а в таджикском языке также послелоги. Все названные элементы 
становятся моделеобразующими элементами ФЕ сопоставляемых языков.  
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ПРОБЛЕМЫ МОДЕЛИРОВАНИЯ СТРУКТУРЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ  

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В фразеологии многих языков предпринято моделирование структуры словосочетаний. Однако, к 

настоящему времени еще далеко неоднозначно принято направление моделирования в о фразеологии. Многие 

важнейшие проблемы структурной типизации, которые основывают принципы моделирования, остаются еще 

не разработанными. В настоящей статье авторы пытаются выявить общие закономерности моделирования 

структуры ФЕ в таджикском и английском языках.  

Ключевые слова: фразеологические единицы, дифференциальные признаки, грамматическая структура, 

семантические особенности, внешняя и внутренняя структура.  

 

STRUCTURE MODELING  PROBLEMS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN TAJIK AND ENGLISH 

In Phraseology of many languages steps are taken to pattern the structure of phrases. But there is no unique 

solution in the area of modeling in phraseology. The most important problems of structural typification based on the 

principles of modeling haven’t been worked out.   In the given article authors try to explore the general patterns of 

Structure modeling  problems of  phraseological units both in Tajik and English. 

Key words: Phraseological units, differential features, grammar structure, semantic peculiarities, external and 

internal structure. 
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НАЌШИ ОМИЛЊОИ СИЁСЇ ДАР ТАЊАВВУЛ ВА РУШДИ ЗАБОНИ 
АДАБИИ ТОЉИК ДАР ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 
Г. Х. Шукуров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дарњам шикастани низоми шўравии собиќ дар ќораи Осиѐи Марказї, ки 
аксарият форсигўанд, махсусун дар Тољикистон ба таѓйироту тањаввулоти назарраси 
забонї овард. Ин раванд аз нимаи дуюми солњои 80- уми садаи XX – даврони бозсозии 
Горбачѐвї оѓоз гардида, пошхўрии ногањонии Шўравї онро суръат бахшид. Ин 
тањаввулот бештар дар ќисмати лексикии забони тољикї нуфуз дошта, то кунун тўли 20 
сол идома дорад. Аксар муњакќиќон ва забоншиносон дар таърихи тадќиќоти 
забоншиносии тољик ба масоили лингвистии тањаввулу таѓйироти забони адабии тољик 
таваљљуњ намудаанд, омилњои ѓайризабонии он то њадде мањдуд мавриди тадќиќ ќарор 
гирифтааст. Ба истиснои чанде аз донишмандон, ба мисли профессорон Т. Бердиева, 
Толиб Вањњобов, С. Назарзода ва дигарон. Дар њоле, ки дар забоншиносии олам, 
масъалаи наќши омилњои сиѐсї дар дигаргунї, рушд ва њатто нест гардидани забонњои 
олам васеъ тадќиќ гардидааст.  

Дар доираи ин навишта наметавон ин масъаларо пурра њаллу фасл намуд. Мо 
танњо доир ба муњимтарин равандњои сиѐсї ва наќшу таъсири он дар ташаккул, 
тањаввул ва рушди забони адабии тољик, махсусан дар забони матбуоти даврони 
истиќлол ибрози андеша менамоем. Ба андешаи мо раванди тањаввулот ва рушди 
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забони адабї дар матбуот характери дуљониба дошт: аз як тараф мањдудшавии 
вожагони даврони шўравї (советизмњо), аз љониби дигар зуњури вожагони даврони нав 
– даврони Истиќлол - вожањои замони истиќлол. Мусаллам аст, ки ин вожањо дар 
забоншиносии мо аз дидгоњи омилњои забонї борњо тадќиќ шудаанд, вале љанбаи 
ѓайризабонии он, махсусан сиѐсии он, то имрўз тадќиќ нашудаанд. 

Вожањои серистеъмоли даврони Шўравї, ки ороишгари матбуоти давр буданд, 
тањти таъсири дигаргунии сиѐсї аз истеъмол берун шуданд ва то њадде матрук ва 
арзиши маъноиву услубии худро аз даст доданд. Заминаи пайдоиш ва густариши 
вожањои даврони Шўравиро иќтибос аз аз забони русї ва забонњои ѓарбї, ки тавассути 
забони русї ба тољикї омада буданд, ташкил медод. «Тарљумањо аз забонњо ѓарбї 
(асосан русї) дар забони тољикї… таърихи чандоне надорад ва намунањои аввалини он 
дар авохири ќарни XIX мушоњида шудааст. Бо пайдо шудани рўзномаву маљаллањои 
нахустин ба забони тољикї дар ин ришта оѓоз мешавад» [5, 172-173]. Ин гуна вожањо на 
танњо дар забони тољикї, балки дар забони русї ва забонњои дигари љамоњири 
Шўравии собиќ нав буданд, дар пайдоиши онњо наќши омилњои сиѐсї бештар буданд. 
Н. М. Шанский дар китоби «Слова, рождѐнные октябрем» зикри чанд вожаеро мекунад, 
ки махсуси даврони инќилоб, даврони шўравианд. Мисли: советї/шўравї/, шанбегї 
/субботник/, ВЛКМС, ликбез, колхоз, совоз, пионер, СССР, стенгазета /газетаи деворї/, 
ударник/зарбдор/, пятилетка/панљсола/, темурчиѐн, КПСС, дружинник /дружиначиѐн/, 
космонавт, космодром, иподром, катюша... [7, 5-13]. Ин гуна вожањо дар соњањои 
гуногун зуњур намуданд, вале вожањое, ки тањти таъсири сиѐсати шўравї пайдо шуданд, 
вижагињои хешро доштанд. 

Забоншиносон дар тадќиќи ин гурўњи вожањои забон то њанўз ба як андешаи 
муайян наомадаанд, бавижа дар забоншиносии тољик. Гурўње андеша доранд, ки ин 
гуна вожањо беобуранг буданд ва забони асили форсии тољикиро махлут ва аз арзиши 
бунѐдї дур кардаанд. Гурўње фикри дигар доранд, ки ин зарурат буд ва зуњури ин гуна 
вожањо забони моро такмил доданд ва ѓайра. Албатта, ин масъала ниѐз ба тадќиќи 
алоњида дорад. 

Пањлуи дигари масъала ба наввожањои замони истиќлол марбут аст. Бояд зикр 
намуд, ки мавзўи наввожањои замони истиќлол тадќиќ шудаанд, вале то њанўз ќазияњое 
дар тадќиќи ин вожањо мављуданд, ки ниѐз ба тадќиќи љиддї дорад. Пажўњиши мо 
танњо ба наќши авомили сиѐсї дар зуњур ва густариши ин гурўњи вожањо мебошад, ки 
дар забоншиносии муосири тољик хеле муњим ва мубрам ба њисоб меравад.  

Дар љањони муосир љойи шак нест, ки забон њамчун васоити мухобира танњо дар 
љомеа тањаввул ва рушд мекунад. Аз ин рў тамоми дигаргунињои дар забон 
бавуљудоянда аз таъсири омилњои сиѐсї озод нестанд. Зуњури вожа ва истилоњоти нав 
дар забони адабии тољик ва устувор гардидани љанбањои классикии забони адабии 
тољик аз њисоби вожањои нав ба омилњои сиѐсии даврони истиќлол марбут аст. 

Тољикистон дар оѓози истиќлол ба љанги шањрвандї мувољењ гардид. Дар забони 
адабии тољик вожањое мустаъмал гардиданд, ки то ин давр мавриди истифода 
набуданд. Маншаи пайдоиши ин вожањо аз њаводису воќеоте буд, ки дар љомеа њаррўза 
рух медоданд. Вазъияти иљтимоии Тољикистонро дар он замон вожа ва истилоњоте 
бозгў мекунанд, ки то он давр дар луѓатномањо набуданд. Масъалаи муњим ин аст, ки 
ин дигаргунињо чї натиљањо бо худ дошт. Натиљањои онњо мусбат буданд ѐ манфї? 
Барои посух ба якчанд њаводиси рухдода таваљљуњ мекунем. Агарчї хеле мухтасар аст, 
вале ин вожа ва истилоњот дар њаѐти сиѐсии миллати тољик хеле муњиманд, заминаи 
пайдоиши онњо мањз омилњои сиѐсї мебошанд.  

Пас аз пошхўрии Шўравї дар љомеаи тољик воќеаи бањманмоњ / моњи феврал / ба 
вуљуд омад. Ин воќеа дар забон ибораи бањманмоњи хунинро мустаъмал гардонид. 
Њодисаи дигар љанги шањрвандї, ки низоми сиѐсии ватани моро халалдор кард ва 
боиси куштор ва хонавайронињо гардид. Ибораи љанги шањрвандиро мустаъмал намуд. 
Носуботии љомеа ва љангњои бемаънї дар забони тољикї вожа ва истилоњоту иборањои 
зиѐдеро, ки нав буданд, дар истеъмол ќарор дод. Мисли: даргирињои сиѐсї, 
майдоннишинї, сангарнишинї, ба яѓмо бурдан, муташанниљ сохтан, гуреза, гурезаи 
сиѐсї, ќумандон, оши оштї ва ѓайра. Агар ба матбуоти давр таваљљуњ намоем ин гурўњ 
вожањо то соли 1997 дар забон хеле серистеъмоланд, вале дар соли 1997, ки дар 
Тољикистон оппозитсияи тољик бо њукумат созишномаи сулњ ба имзо мерасонанд, он 
рўзро - рўзи Оштии миллї эълон мекунанд. Сипас замони сулњу созандагї фаро 
мерасад. Дар матбуот вожа ва истилоњоти вањдат, вањдати миллї, сулњу субот, 
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созандагї, бунѐдкорї ва ѓайра ороишгари матбуот мешаванд. Пас аз он замоне фаро 
мерасад, ки сиѐсати давлат ба бунѐди роњу наќбњо ва нерўгоњњо равона мегардад. Дар 
ин давра вожањои амсоли наќби Истиќлол, нерўгоњи Сангтўда, шоњроњи вањдат, соли 
оби тоза, Нерўгоњи Роѓун ва ѓайра серистеъмол мегарданд. Имрўзњо, ки дар Тољикистон 
сиѐсати созанда бо кулли кишварњои љањон роњандозї гардидааст, дар низоми сиѐсии 
кишвари мо истилоњи сиѐсати дарњои боз маъмул аст. Дар сиѐсати фарњангии кишвар 
эњѐи суннатњои ќадимї амалї мегардад. Аз ин рў истилоњи Наврўзи љањонї дар забони 
адабї истилоњи нав аст.  

Баррасии ин гурўњи вожа ва истилоњот, ки дар тањаввул ва рушди забони адабии 
мо наќши муњим доранд, тадќиќи васеъ ва густурдаро таќозо дорад. Вале як чиз 
муссалам аст, ки зуњури ин гурўњ вожањо тањтушшуои омилњои сиѐсї рўйи кор 
омадаанд.  

Дар забоншиносии иљтимої фањмиши ибороти илмии сиѐсати забон, забони 
сиѐсат, сохтмони забон, сиѐсати миллї якранг нест. Аз ин рў, барои муаяйн намудани он 
ки сиѐсати даврони истиќлол то чї андоза дар тањаввул ва рушди забони адабї дар 
матбуоти тољик наќш дорад, тавзењи истилоњоти фавќуззикр вољиб аст. Ин мафоњими 
илмї низ дар Шўравии собиќ зуњур ва маъруфият пайдо намуд. Олимони маъруф Г.О. 
Винокур, Г. Григорев, Ю. Д. Дешериев, М. И. Исаев ин мафоњимро ба таври гуногун 
тавзењ намуданд [2, 432- 433]. Ю.Д. Дешериев мафњуми сиѐсати забониро чунин шарњ 
медињад: ‚Ифодаи муносибати љомеа дар симои синфи њукмрон ба њалли проблемањои 
забонї дар давлати муайян ба шумор меравад‛ [2, 254- 255]. Масъалаи дигар муайян 
намудани омилњои сиѐсї аст. Барои тавзењи омилњои сиѐсї ба назар гирифтани 
вазъияти забонї хеле муњим аст. Л.Б. Николский менависад, ки: ‚мо зери мафњуми 
сиѐсати забонї маљмўи чорабинию иќдомотеро дар назар дорем, ки барои таѓйир ва 
њифзи таќсимоти мављудаи амалкарди забон ѐ шакли мављудаи забон, барои љорї 
кардани ќоидањои нави забонї ва ѐ нигоњдории шакли куњна иштирок мекунанд‛ [6, 
435]. 

Давлат њамчун сохтори нерўманди сиѐсї ва идорї дар Тољикистон барои рушди 
забони адабї сањмгузор аст. Муњимтарин омили сиѐсї барои такмилу рушди забони 
тољикї ин зуњури низоми демократї дар љомеаи тољик ва таъсири он ба забони адбии 
тољик  аст, ки бо вижагињои худ ниѐз ба тадќиќи алоњида дорад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ѓаффор Љўраев. Масъалањои рушди забон аз нигоњи президент. ‚Шарќи озод‛, 2009 , 160 сањ 

2. Дешериев Ю. Д.  Социальная лингвистика. К основном общей терории.- М.: 1977. 255стр  

3. Исаев Магомет Измаилович. Социолингвистические проблемы языков народов СССР. М:. Высшая 

школа, 1982- 168 стр. 

4. Муњаммадљон Шакурии Бухорї. Забони милї ва љањонгарої. Душанбе : Шўљоиѐн, 2010, 220 сањ. 

5. Сайфиддин Назарзода. Ташаккули истилоњоти иљтимої -  сиѐсии забони  ољикї дар садаи XX/ 

‚Дониш‛, Душанбе , 2004,  302 с  

6. Толиб Вањњобов. Баъзе вежагињои сиѐсати  забонї ва сохтмони забон. /Рамзошнои маънї. Маљмўи 

маќолањо  ‚Ношир‛, Хўљанд, 2011..432-  439/.   

7. Шанский Н. М. Слова, рожденные октябрем. М. : ‚Просвещение‛, 1987, 126 ст 

8. Швейцер А. Д.  Современная социолингвистика. Теория, проблемы, методы. М.:  ‚Наука‛, 1977- 176 

стр. 

 

РОЛЬ ПОЛИТИЧЕСКИХ ФАКТОРОВ В ТРАНСФОРМАЦИИ И РАЗВИТИИ ТАДЖИКСКОГО 

ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ 

В данной статье рассмотрено влияние политических процессов на появление неологизимов в языке 

таджикской прессы. Языковая политика и ее влияние на трансформаацию лексического состава таджикского 

литературного языка - важный фактор и гарантия последующего развития таджикского литературного языка в 

период независимоти. 

Ключевые слова: таджикский литературный язык,  период независимости, политические процессы, 

языковая политика,  трансформация лексического состава, язык таджикской прессы. 

 

ROLE POLITICAL FACTORS IN TRANSFORMATION AND DEVELOPMENTS OF THE TAJIK 

LITERARY LANGUAGE IN THE PERIOD OF NEZAVISIMOSTA 

In article emergence неологизимы in language of the Tajik press is considered under influence political 

processes. Language порлитика and its influence in a transformaation lexical structure of the Tajik literary language an 
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important factor and a guarantee in the subsequent developments of the Tajik literary language during the period 

независимоты. 

Key words: Tajik literary language, independence period, political processes, language policy, transformation 

of lexical structure, language of the Tajik press. 
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ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ КОРБУРДИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВИИ ИСМ  
ДАР «САФАРНОМА»-И НОСИРИ ХУСРАВ 

 
М.Н. Амонова 

Донишкадаи соњибкорї ва хизмат 
 

Муродифот (синонимия) чунин типи муносиботи семантикии воњидњои луғавї 
мебошад, ки шабоњат ва ѐ ќаробати маъноии чанд калимаро ифода менамояд. Ғановати 
табиати забон дар бахши корбурди вожагони муродиф ва гуногунии вазифањое, ки 
муродифот дар тамоми навъњои сабки забон иљро кардааст, боис шудааст то ба ин 
категорияи луғавї-семантикї дар илм аз пањлуњои мухталиф назар андохта шавад. 
Бархе аз донишмандон зикр намудаанд, ки «чунин калимаеро ба маънии том метавон 
синоним шумурд, ки нисбат ба эквиваленти худ (ба калимаи дигаре бо маънии шабењ ва 
ѐ то њадди аксар наздик) муносибати муайян пайдо карда, метавонад ба он аз рўи ягон 
хусусият (аз рўи тобиши нозуки маъно, экспрессияи ифодакунанда, тобиши њиссї, 
мансубияти услубї, њамнишинї…) муќобил  истад» [19, 11]. Д.Э. Розентал вобаста ба 
њамин нукта ду мавќеи корбурдии муродифот – идеографї ва услубиро зикр намудааст. 
Ў таъкид менамояд, ки муродифоти идеографї аз рўи тобишњои маъноии худ ва 
муродифоти услубї аз рўи доираи истеъмолашон (мансубият ба сабкњои нутќ) ва 
тобишњои њиссї (экспрессивї) дар пасманзари вожаи асосии ќатори синонимї аз 
њамдигар тафовут доранд [17, 83]. Ҳамин тариќ, њангоми баррасии мавзўи муродифот 
ду љанбаи забоншиносии он рўи кор омадааст, ки яке љанбаи луғавї ва дигаре сабкию 
услубии он мебошад.  

Доир ба хусусиятњои луғавии муродифот дар забони тољикї дар китобу маќолот 
ва луғатњо маълумоти муфассал дода шудааст [13; 14; 15; 16; 20; 5; 6 ва ғ]. Љанбањои 
корбурди услубии муродифот дар осори адибони тољик бошад, мавриди тањќиќу 
баррасии донишмандон Н. Маъсумї [12], Р. Ғаффоров [1; 2; 3], Б. Камолиддинов [7; 8; 
9; 10], Х. Ҳусейнов [22], М. Қурбонов [11], С. Сабзаев (18) ва дигарон ќарор дода 
шудааст.  

Қобили зикр аст, ки муродифоти услубї «соњаи асосии услубшиносї буда, дар 
тавлиди услубњои забон мавќеи муњим доранд; онњо категорияи асосии услубшиносї – 
услубњои забонро нисбат ба дигар воситањои услубї барљаста ифода мекунанд» 
[Қурбонов 1991, 14]. Гарчанд вожагон метавонанд аз лињози маънї ва сабкї 
њамдигарро иваз намоянд, «ќаторњои синонимї маъмулан системаи тобишњои њамон як 
мафњумеро ифода менамоянд, ки дар њолатњои муайян метавонанд бетафовут 
набошанд» [23, 122], аз ин рў «фарќњои маъної ва услубии калимањои синонимї водор 
мекунанд, ки дар интихоб ва истифодаи онњо бепарво набошем, балки кўшиш намоем, 
ки њар яки вожањои њаммаъно ѐ наздикмаъно дар љойгањи муносиб кор фармуда 
шаванд» [4, 56]. Корбурди дурусти муродифот барои даќиќ, тибќи мавќеъ ва њадафи 
гуфтор ифода намудани мафњум, пуробуранг тасвир намудани воќеот ва худдорї аз 
такрори як калима ѐрї мерасонад. Дар мавриди корбурди муродифот њамин нуктаро 
бояд дар мадди назар дошт, ки маъмулан вожагон наметавонанд муродифи мутлаќи 
њамдигар бошанд: «агар муродифњо аз лињози семантикї фарќе надошта бошанд, пас 
дар байни онњо бояд тафовути услубї вуљуд дошта бошад» [17, 84]. 

Яке аз масъалањои муњиме, ки дар забоншиносии муосири тољик мавриди 
таваљљуњи камтаре ќарор гирифтааст, хусусиѐти услубии муродифот дар осори адибони 
классикии форс-тољик, аз љумла Носири Хусрав, ба шумор меравад. Дар бораи 
корбурди муродифоти услубї дар «Сафарнома»-и Носири Хусрав танњо ишороти 
људогонае дар маќолоти Д. Фозилов [21, 475] ва Мањдии Дурахшон [25, 189] ба назар 
мерасанд. Дар мавриди корбурди калимањои мутародиф дар «Сафарнома», пеш аз, њама 
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таъкид бояд кард, ки ин асар њамчун асари бадеист, ки дар ќолиби махсуси хотироти 
сафар таълиф гардидааст, аз ин рў, истеъмоли муродифот низ вобаста ба њамин 
таъйиноти функсионалии асар, ки на барои доираи мањдуди ашхос, чунон ки, масалан 
хоси осори илмї аст, балки барои оммаи васеи хонандагон таълиф гардидааст, сурат 
гирифтааст. Зимни корбурди вожагони мутародиф нависанда кўшидааст аз 
муродифоте, ки дар замони таълифи асар барои хонанда ғайри ќобили фањм мебошанд, 
худдорї намояд ва аз муродифоти камкорбурд танњо дар мавридњои лозимї, њангоме 
ки зарурати тасвири њодисоти замон ѐ макони ғайр ба миѐн меояд, истифода барад.  

Маъмулан њам калимоти аслї ва њам вожагони иќтибосї метавонанд дар 
мавридњои мушаххас бо њамдигар муродиф бошанд ва силсилаи синонимиро ташкил 
дињанд. Аксаран калимоти аслї метавонанд бо њам дар ин ва ѐ он мавриде муродиф 
шаванд, ки дар канори маънои аслии худ ба маънои дигар (маънои кўчида) ба кор 
раванд. Теъдоде аз чунин калимот бо изофат омада, маънии луғавии онњо заифтар 
мегардад ва дорои маънињои функсионалии тозае гардида, ба як навъ пешояндгунањо 
табдил меѐбанд. Масалан, дар «Сафарнома» муаллиф барои худдорї аз такрори вожа 
пайи њам ду муродифи калимаро ба кор мебарад, ки маънии «соњил»-ро ифода 
намудаанд: Ва аз канори Миср то Искандария сї фарсанг гиранд. Ва аз Искандария аз 
лаби дарѐи Рум то канори Нил аст (с. 46).   

Тањлили луғавии вожаи лаб нишон медињад, ки он дар ин маврид ба маънии аслии 
худ ба кор нарафтааст: «Лаб – 1. њар як аз ду пардаи муњотии азлонї, ки дар љилави 
дањлези дањонї дар ќисматњои тањтонї ва фавќонї љой дорад; 2. бахши хориљии дањон 
мураккаб аз ду ќитъаи гўштї ва сурх…; 3. канор, соњил; 4. канора, њошия; 5. каломи 
маъшуќ…» [24, 3551-3552]. Мушоњида нишон медињад, ки маънои севуми ин вожа 
(канор, соњил) на хоси забони Носири Хусрав аст, балки њанўз дар ибтидои ташаккули 
забони адабии форсии дарї, яъне пеш аз замони ў мустаъмал будааст: 

Гар ман ин дўстии ту бибарам то лаби гўр, 
Бизанам наъра, валекин зи ту бинам њунаро (Рўдакї). 

Мавриди зикр аст, ки вожаи лаб дар таркибњои изофии пешояндї ба њамин маъно 
дар ин асари нависанда корбурди зиѐд дорад: Пас аз он ба шањри Сайдо расидем њам бар 
лаби дарѐ (с. 19); Деворњо бар лаби оби дарѐ даромада ва даргоње панљоњ газ бигузошта бе 
девор илло он ки занљирњо аз ин девор бад-он девор… (с. 20); … аз он љо ба шањри Мењрбон 
расидем, шањри бузург аст бар лаби дарѐ нињода бар љониби шарќї ва бозоре бузург дорад 
ва љомее неку (с. 98). 

Вожаи канор низ дар ин маврид ба маънии аслии худ ба кор нарафтааст, зеро дар 
фарњангњо ба маъноњои зерини он ишора шудааст: 1. љониб, тараф, карон; 2. љанб, 
пањлу; 3. бағал, оғўш; 4. дар оғўш гирифтан; 5. гўша; 6. соњил (-и рўд, дарѐ); 7. људо, 
мунфасил [24, 3071]. Аз тањлили инкишофи маъноии ин вожа бармеояд, ки чунин 
њаммаъно шудани он бо калимаи лаб танњо дар сурате муяссар шудааст, ки дар ин 
маврид аз маънои аввалияи худ хеле дур равад. Воќеан, чунончи аз як байти Рўдакї 
маълум мегардад, корбурди вожа ба њамин маънї низ ќабл аз замони Носири Хусрав 
маъмул будааст: 

Бар канори љўй бинам растаи бодому себ, 
Рост пиндорї ќатори уштурони анбура.  

Мавриди дигаре, ки дар заминаи истеъмоли муродифот ба назар мерасад, 
интихоби вожаи дархури матлаб аз байни калимањои силсилаи муродифї мебошад. 
Масалан, дар љумлањои зайл калимаи сар ба маънии «боло, ќисми болої» батакрор ва 
пайи њам омадааст: Ва дар миѐни љомеъ дувисту анд сутуни сангин бардоштааст, … ва 
бар сутунњо тоќњо задааст, њама аз санг ва бар сари тоќњо боз сутунњо –задааст – 
кўтоњ аз он. Ва сафе дигар тоќ зада бар сари он тоќњои бузург…Ва андар соњати масљид 
санге бузург нињодааст ва њавзе сангини мудаввари бузург бар сари он санг нињода ва 
иртифоаш ќомати марде… (с. 14).   

М.Муњаммадиев барњаќ таъкид намудааст, ки «калимаи сар дар забон яке аз 
калимањои сермаъно аст, ки ба ғайр аз маънои синонимї ба вазифањои зиѐде омада, 
вобаста ба калимањои алоќаманди худ тобишњои гуногуни маъноиро ифода менамояд» 
[15, 179]. Дар мавриди вожаи сар бояд гуфт, ки дар осори хаттї ба маънињои зиѐде ба 
кор рафтааст ва як мавриди истеъмоли он бо изофа (сари) мебошад, ки ба маънињои 
зайл ба кор рафтааст; «1. њангоми, мавќеи; 2. дар боби, дар бораи; 3. болои, фавќи; 4. 
ибтидои, оғози; 5. сабаби, љињати» [24, 1848]. Дар мисоли фавќ  дар доираи маънои «3. 
болои, фавќи» њамроњ бо пешоянди бар омада, маънои луғавиаш заиф мегардад ва чун 
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љузъи пешоянди таркибии изофї ба кор меравад. Дар мисоли боло таркиби бар сари 
нисбат ба пешояндњои изофии болои, бар болои ѐ фавќи, бар фавќи мафњуми 
баѐншавандаро сањењ ва даќиќтар ифода кардааст, аз ин рў нависанда онро ба 
муродифњояш иваз накарда, балки мукарраран ба кор бурдааст. Дар љумлаи зайл низ ду 
бор такрор шудани «бар сари» заъфи услубї набуда, ба њамин сабаб рух додааст: Бар 
сари он устувонањои рухом барпо карда, њар яке њашт газ ва ситабрї чунонки ба љањд дар 
оғўши ду мард ғунљад ва бар сари ин сутунњо тоќњо задааст ба ду љониб њама аз санг 
мунњадам (с. 19).  

Мавриди дигари корбурди муродифот даќиќтар ва мушаххастар баѐн кардани 
мафњум ба воситаи калима аст, ки дар ин маврид метавонад аз байни калимоти 
наздикмаъно, ки танњо дар њолати тасвири даќиќтари мафњум тафовутњо ва тобишњои 
маъноии онњо равшан мегарданд, вожаи зарурї, ки њамчун луғати соњавї маънои хос 
дорад, интихоб карда шавад. Масалан, калимањои тољикии девор, бора ва арабии рабаз, 
сур зоњиран мутародифанд, аммо калимаи девор мафњуми њама гуна деворро баѐн 
менамояд, калимаи бора ба маънои «девори ќалъа, њисор» [24, 451] вожаи рабаз  
гарчанд ба маънои «њисор, ќалъа, бора» истеъмол гардад њам [24, 1636], маънии хосаи 
он «девор, њисори гирди шањр, гирдогирди њисори шањр, девори баланди гирди ќалъа ѐ 
шањр. 2. ќисми берунии шањрњои ќадимї» аст. Вожаи сур бошад, ба маънии «девори 
гирдогирди шањр, бора» ба кор рафтааст. Аз ин рў, нависанда ин чор вожаи бо њам 
синонимро дар мавќеи худ ба кор бурдааст: Болои девор бист арш иртифоъ дорад ва 
пањнои девор дањ арш; Ва њама сарњои девор кунгура ва андаруни кунгура мамарре 
сохта… (с. 13); Бораи азим буд аз санги сафед баршуда, њар санге понсад ман (с. 12); Ва 
андаруни шањр дар бисѐр нардбонњои сангин бастааст, ки бар сари бора тавонад шуд (с. 
13); Ва беруни ин сур сури дигар аст њам аз ин санг, болои он дањ газ (с. 13); Ва сури 
беруниро низ дарвозањои оњанин барнишондаанд мухолифи дарвозањои андарунї. Чунонки 
чун аз дарвозањои сури аввал дарраванд, маблағе дар фусайл бибояд рафт, то ба дарвозаи 
сури дувум расанд ва фарохии фусайл понздањ газ бошад (с. 13).  

Тобишњои маъноии бисѐре аз вожагони муродифе, ки мафњумњои тахассусиро 
баѐн менамоянд, низ ба њамин тарз сурат гирифтаанд. Масалан, вожагони сутун, амуд, 
устувона дар маљмўъ марбут ба як мафњуме мебошанд, ки барои бино ва иморат ќисми 
такягоњ ва ѐ зиннатї мањсуб мешавад: «Сутун – љузъи устувонаии шаклї, ки саќф ва 
аљзои биноро нигоњ дорад, пояи сангї ѐ чўбї ѐ симонї, ки дар зери бино созанд, амуд; 
дираки хайма ва љузъи он…» [24, 1735-1736]; «Амуд – сутун, чўби хайма» [24, 
2352];«Устувона – сутун, сутуни рост» [24, 262]. Аммо дар асл ин калимањои муродиф 
њамчун истилоњи меъморї баѐнкунандаи љузъњое аз мафњуми «сутун» њастанд. Дар 
луғате, ки ба нашри тољикии «Сафарнома» илњоќ шудааст, низ ба њамин тафовутњои 
мафњумии онњо ишора гардидааст: «устувона - посутун» [с. 115]; «амуд – сутунпояњои 
сангин» [c.108]. Дар чунин мавридњо нависанда даќиќкорона њар кадоме аз ин 
калимотро дар љои худ ба кор мебарад: Ва дар миѐни љомеъ дувисту анд сутуни сангин 
бардоштааст, … ва бар сутунњо тоќњо задааст, њама аз санг ва бар сари тоќњо боз 
сутунњо –задааст – кўтоњ аз он [с. 14]; … ва ин биноро аз хишт ба миќдори бист газ 
баровардаанд ва бар сари он устувонањои рухом барпо карда, њар яке њашт газ ва ситабри 
чунонки ба љањд дар оғўши ду мард ғунљад ва бар сари ин сутунњо тоќњо задааст аз санг 
мунњадим [с. 19]; Ва њама сањрои он ноњият сутунњои рухом аст ва сарсутунњо ва 
тансутунњо њама рухоми манќуши мудаввар ва мураббаъ ва мусаддас… [с. 19]; Ва 
масљиди одина дар миѐни шањр аст ва аз њамаи шањр баландтар аст ва устувонањо њама 
рухом аст [с.20] … ва биноњои бисѐр дар миѐни об аст ва ва манзарањо сохтаанд ва бар 
сари устувонањо рухом, ки устувонањо дар об аст [с. 22]; Ва гўянд мавлуди Исо 
алайњиссалом дар ин масљид буда, санге аз ин сутунњо нишони ду ангушт дорад… (с. 30); 
Пањнояш ба бисту се тоќ ва амудњои рухом тамомат саду њаштоду чањор аст ва 
гуфтанд ин њама амудњоро хулафои Бағдод фармуданд аз љониби Шом ба роњи дарѐ 
бурдан [с. 77]. 

Чи тавре ки аз мисолњои боло бармеояд, нависанда дар мавриди тасвири љузъњои 
иморот то њадде даќиќкорона сухан меронад, ки тафовутњои маъноии яке аз ин 
вожагони мутародиф барои хонанда комилан равшан мешавад. Масалан, њангоми 
тасвири сутун ў љузъиѐти онро бо калимањои тољикии сарсутун ва тансутун ба ќалам 
додааст, ки ин навъе ишора ба ифодакунандаи мафњуми куллитар будани калимаи 
сутун нисбат ба муродифњои зикршудаи он аст.  
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Чунин даќиќназарии Носири Хусрав дар интихоби муродифот њангоми тасвири 
дигар бахшњои воќеияти зиндагї ва табиат низ ба назар мерасад: Ҳавои Макка азим 
гарм бошад ва охири бањманмоњи ќадим хиѐр ва бодиринг ва бодинљони тоза дидам он љо 
[с. 75]. Дар ин маврид ду калима – хиѐр ва бодрирингро, ки имрўз комилан муродифи 
њамдигаранд, зикр бояд кард, ки яке дар байни форсизабонони Эрон ва дувумї дар 
байни тољикзабонњо ба як маънї (навъе аз сабзавот) ба кор бурда мешавад. Дар 
«Фарњанги форсї»-и Муин калимаи бодиринг   ба маънии зайл тафсир шудааст: 
«Бодранг [= бодоранг = бодобаранг; пањлавии vātrang] (гиѐњ.) боланг» [24, 442], ки зери 
моддаи луғавии боланг чунин маънидод гардидааст: «тираи мураккаботи вобаста ба 
тираи садобиѐн, ки пўсти мевааш дорои барљастагињои бисѐр ва нисбатан дурушт аст ва 
мевааш дурушттар аз дигар мураккабот ва байзашакл мебошад» [24, 467]. Тафсири хиѐр 
бошад чунин сурат гирифтааст: «гиѐње аз тираи кадуиѐн, ки аќсоми гуногун дорад ва 
мевааш дурушту сабз ѐ сафедранг аст ва онро хом хўранд. Буттаи он монанди буттаи 
харбуза аст» [24, 1467]. Аз ин тафсирот бармеояд, ки дар замони Носири Хусрав 
бодиринг ва хиѐр ду навъи сабзавоти шабењи њам будаанд ва аз ин рў ,бо калимоти 
гуногун ифода гардидаанд.  

Дар забони форсї ва тољикии муосир калимањои баландї ва иртифоъ бо њам 
муродифанд, аммо дар «Сафарнома» њар кадоме дар мавриди муайяне ба кор бурда 
шудааст: Шањр дар баландї нињода, замине каљ ва боќї њамвор ва дар њама соњил, ки 
баландї набошад, шањр насозанд, аз бими ғалабаи оби дарѐ ва хавфи амвољ, ки бар карона 
мезанад (с. 20);  Болои девор бист арш иртифоъ дорад ва ва пањнои девор дањ араш (с. 13); 
Ва андар соњати масљид … ва њавзе сангини мудаввари азими бузург бар сари он санг 
нињода ва иртифоаш ќомати марде ва даври доираи он ду газ (с. 14). Чунон ки аз 
љумлањои фавќ бармеояд, вожаи форсии баландї ба маънии «љой ѐ мавзеи баланд» ва 
калимаи арабии иртифоъ ба маънии «андозаи фосилаи байни ду нуќтаи амудї» ба кор 
рафтаанд. 

Як мавриди хеле љолиби истифодаи муродифот дар асари Носири Хусрав, ки онро 
метавон махсусияти сабкии  адиб номид, ин аст, ки калимоти муродиф яке ба тафсири 
дигаре омадааст ва вожае, ки ба тафсири калимаи душворфањм ѐ ноошно омадааст, 
маъмулан вожаи форсии оммафањм мебошад: Ва он љо корвонсарое дидам, ки дорулвазир 
мегуфтанд, дар он љо ќасаб фурўшанд ва дигар њељ ва дар ишкуби зер хайѐтон нишинанд 
ва дар боло раффои он; Ў бо пардадор, ки соњибусситр мегўянд, бигуфт (с. 60);  

Дар «Сафарнома» гурўњи калони муродифоти љуфт ба кор рафтаанд, ки дар матн 
хусусиятњои гуногуни услубиро касб кардаанд. Ин муродифот ба њиссањои нутќи 
мухталиф мансуб буда, корбурди онњо бештар ба вежагии сабкии  љумла иртибот дорад. 
Бояд гуфт, ки ин навъи муродифот метавонанд њам калимањои аслї ва њам иќтибосї 
бошанд.  

Теъдоде аз муродифоти љуфтро исмњо ташкил додаанд, ки дар асар барои баѐни 
тобишњои мухталифи маъної ва сабкї ба кор рафта, барои рангинии баѐни адиб кумак 
намудаанд: 

Гарду ғубор:  … ва ба андозаи њар сурате обгинаи раќиќ сохта ва бар рўи суратњо 
нињода, азим шаффоф, чунонки њељ њиљоби сурат нашудааст ва онро љињати гарду ғубор 
кардаанд, то бар сурат нанишинад (с. 41).  

Ин љумла њангоми тасвири калисои тарсоѐн дар Байтулмуќаддас бо номи 
Байъатулќумома ба кор рафтааст, ки пас аз ғорату харобї аз нав обод шуда, дохили 
иморат бо суратњои Исо ва анбиѐи дигаре чун Иброњим, Исмоил, Исњоќ ва Яъќуб ва 
фарзандонашон музайян гаштааст ва њамин обгина барои аз гарду ғубор њифз кардани 
онњо сохта шудааст. Вожаи гард дар фарњанг ба маънии «хоки барангехта, хоки 
бархоста» [24, 3230] шарњ дода шудааст. Калимаи ғубор аз вожагони сермаънои забон 
аст, ки «1. гард, хоки нарм; 2. њар чизи бисѐр нарм» [24, 2386] аз муњимтарин маънињои 
он ба шумор меояд. Аз ин тафсирњо маълум мешавад, ки њар дуи ин калима 
наметавонанд муродифи мутлаќи њамдигар бошанд, зеро гард хокест, ки бар њаво 
бархостааст, аммо ғубор хоки бисѐр нарм аст. Аз ин рў, нависанда барои мушаххастар 
баѐн кардани матлаби худ ин ду вожаро дар пањлуи њам ба кор бурдааст.   

Зару тилло: …њама ба такаллуфи бисѐр сохта ва рухоми рангин ва наќќошї ва 
тасвир ва калисоро андарун бо дебоњои румї пероста ва мусаввар карда ва бисѐр зару 
тилло бар он љо ба кор бурда… (с. 41).  

Аз ин љуфти муродифот вожаи аввалї тољикї ва дувумї арабист. Зар «филизест 
гаронбањо ба ранги зарду дурахшон ва ќобили туруќ, ки барои сохтани сиккањо ва 
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зевар ва ғайра ба кор баранд ва дар 1100 дараља њарорат завб гардад» [24, 1728], аммо 
тилло «њар чи дармоланд онро бар чизе, андуд» [24, 2229] ва «зар» маънии маљозии он 
аст. Дар  забони имрўза ин ду калима муродифи комили њамдигар бошанд њам, дар 
замони Носири Хусрав, аз рўи маъно тафовут доштаанд, яъне тилло заре будааст, ки 
андуда мешавад. Бо овардани ин љуфти муродифот нависанда хостааст, ба мављудияти 
зар њамчун филиз ва њам андудаи он ишора намояд.  

Љўю нањр: Ва сари ин љўйњо ва нањрњо баста бошад ба њама вилоят (с. 51).  
Ин муродифоти љуфт аз калимањои тољикї ва арабї таркиб ѐфта, дар маљмўъ 

масири љараѐни обро ифода кардааст. Ду љузъи ин љуфт бо њам муродифи комил 
намебошанд, зеро маънии љўй «1. рўди кўчак; маљрое, ки обро аз он љињати машруб 
кардани замин убур дињанд» [24, 1247] ва нањр «1. љўй; 2. рўдхона» [24, 4869] аст ва 
маъние, ки нависанда мехоњад матлаби худро ба воситаи он ба таври пурра баѐн кунад, 
танњо тавассути истеъмоли љуфи ин ду вожа метавонад ифода гардад.  

Қањт ва тангї: Ҳуљљољро имсол маслињат нест, ки сафари Ҳиљоз кунанд, ки имсол он 
љо ќањт ва тангї аст ва халќ бисѐр мурдааст (с. 63).  

Дар љуфти муродифии мазкур калимањои арабї ва форсї дар канори њам 
омадаанд ва маънии љузъи нахуст «хушксолї, бењосилї» [24, 2640] ва сонї «ќиматї, 
мухолифи фаровонї ва арзонї» аст. Дар зимн бояд таъкид дошт, ки калимаи тангї 
хоси гуфтори мовароуннањрї аст ва њатто дар фарњанги Муин ба њамин маънии он 
ишора нарафтааст. Чунон ки аз  тафсири маъноњои ин ду калима маълум мешавад, дар 
канори њам истеъмол гардидани ин ду вожаи наздикмаъно барои баѐни комили матлаб 
мусоидат намудааст.  

Манњийѐт ва ношоист: … ва ба масљиди љомеъ шудам ва намоз кардам ва ѐрї 
хостам аз Борї таборак ва таоло ба гузоридани он чи ба ман вољиб аст ва ва даст 
боздоштан аз манњийѐт ва ношоист, чунонки Ҳаќ субњонању ва тааоло фармудааст (с. 8).  

Вожагони ин љуфт яке арабї ва дигаре тољикист ва њар ду исми маънї буда, 
манњийѐт (љамъи «манњийя») ба маънии «умури боздоштшуда, корњои нањйшуда» ва 
ношоист ба маънии акси шоиста, яъне «коре, ки набояд кард» ба кор рафтааст. Қобили 
таъкид аст, ки њар ду калима њам ба мафњумњои ахлоќи динї рабт доранд ва яке марбут 
ба дини ислом буда, дигаре њамчун истилоњи ойини зардуштї ба њамин маъно дар 
забони форсии миѐна ба кор бурда мешуд (муќоиса шавад: «Шоист, нашоист» номи 
китоби ахлоќии зардуштї).   

Афъол ва аъмол:Андешидам, ки то њама аъмол ва афъоли худ бадал накунам, фарањ 
наѐбам (с. 8).  

Дар љуфти мутародифи фавќ ду калимаи арабї дар шакли љамъи арабї ба кор 
рафтаанд, ки маънои афъол «корњо, кардањо, кунишњо, кирдорњо» [Муин, 1371, 318] ва 
аъмол «корњо, кардањо, кирдорњо» [Муин, 1371, 305] мебошад ва њудудан дар доираи он 
маъное истеъмол гаштааст, ки муродифоти љуфти тољикии «рафтору кирдор» ифода 
мекунад. Вожаи аввал баѐнгари тобиши маъноии «феълу хў» ва вожаи дувум тобиши 
маъноии «кору амал» мебошад ва маљмуан барои ифодаи маънии куллии «хулќу хў ва 
корњои анљомшуда аз тарафи касе» ба кор бурда шудааст.  

Зулм ва љавр:  Ва чї эмин раияте ва одил султон буд, ки дар айѐми эшон чунин њолњо 
бошад ва чандин молњо, ки на султон бар касе зулм ва љавр кунад ва на раият чизе пинњон 
ва пўшида дорад (с. 60). 

Ҳар ду калимаи ин љуфти муродифї вожагони иќтибоии арабї мебошанд, ки то ба 
имрўз дар забон ба кор мераванд ва маънии яке «1. ситам кардан, бедод кардан; 2. 
бедодї, ситамгарї; 3. бедод, ситам» [24, 2252] ва дигаре «1. ситам кардан, зулм кардан; 
2. ситам, зулм» [24, 1251] аст, ки бо њам хеле наздик мебошанд. Чунин бо њам омадани 
ду калима бо маънињои шабењ барои ќавї кардани таъсири эмотсионалии гуфтор ѐрї 
додааст.    

Мулук ва салотин: Ман боргоњи мулук ва салотини Аљам дидаам, чун Султон 
Мањмуди Ғазнавї ва писараш Масъуд. Эшон подшоњони бузург буданд бо неъмат ва 
таљаммули бисѐр. Акнун мехоњам, ки маљлиси амирулмуъмининро њам бинам (с. 60).  

Ин љуфти муродифї аз рўи баромади љузъњояш вожагони арабї мебошанд, ки ба 
сурати љамъи арабї (аз шакли муфради малик ва султон) ба кор рафта, њар ду њам 
муродифи калимаи форсї-тољикии «подшоњ» мебошанд. Сабаби аслии њамчун 
муродифи љуфт ба кор рафтани ин калимањо ин аст, ки дар њар кишвар њокими он ба 
таври хос унвон мешуд: дар љое сарвари давлатро «малик» ва дар мамлакати дигар 
«султон» мегуфтанд. Аз ин сабаб нависанда шоњонро ба њамон сурати роиљ дар 
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кишварашон номбар карда, ба њамин васила таъкид кардааст, ки дарборњои зиѐди 
шоњони кишварњои гуногунро дидааст ва дар љумлаи баъдї онњоро ба форсї 
«подшоњон» гуфтааст. Ғараз аз овардани вожаи амиралмуъминин ин аст, ки шоњи 
Миср, ки љумлањои фавќ дар њикояте дар бораи ў омадааст, худро њамин тавр 
унвонгузорї мекардааст.  

Туњаф ва њадоѐ: Писаре њафтсоларо бо зани худ ва бисѐр туњаф ва њадоѐ ба 
њазрати султон фиристод ва бар гузашта узрњо хост (с. 66). 

Ҳар ду љузъи ин љуфти муродифї калимањои иќтибосии арабианд, ки дар ќолаби 
арабї љамъ баста шудаанд. Ин ду вожа бо њам гарчанд маънињои наздик  дошта бошанд 
њам, вале аз рўи тобишњои маъноии худ аз њамдигар тафовут доранд. Туњфа «армуғон, 
савғот» ва «чизи нафису бадеъ чизи тўњфаї аст» [24, 1039], аммо маънои њадя «ирсол 
доштани туњфа ва армуғон» [24, 5110] мебошад, ки сипас ба маънии «њар чизе, ки 
бахшида бошанд» ба кор рафтааст. Нависанда ба василаи корбурди ин љуфти синонимї 
ба гуногунии навъи атоњо ишора кардааст.  

Тағйир ва табдил: …гуфтанд: «Фармонбарї, на вазирї, чизе ки ба хонаи Худо 
тааллуќ дошта бошад, дар он љо тағйир ва табдил љоиз нест.» (с. 62). 

Ҳар дуи ин љузъњо калимањои арабї (исми амал) буда, калимаи аввал маънии  
«ғайр гардондан, ба сурати ғайр даровардан» ва калимаи дувум «бадал кардан, иваз 
намудан»-ро  ифода мекунад ва чунончи аз ин тафсир маълум мегардад, њар кадоме 
тобишњои маъноии хоси худро доранд, ва муштаракан амалеро мефањмонанд, дигар 
кардану ба чизи дигар иваз намуданро ифода менамоянд.  

Аима ва ќузот: Чун эшон биѐмаданд, ќариб ду моњ берун нишастанд ва эшонро дар 
шањр намегузоштанд ва туњфањои эшонро ќабул намекарданд, то аима ва ќуззоти шањр 
њама ба шафоат ба даргоњи сутон шуданд ва хоњиш карданд, ки эшонро ќабул карданд ва 
бо ташриф бо хилъат бозгардониданд (с. 66).  

Дар ин таркибе, ки иборат аз ду калимаи дорои шакли љамъи арабї (имомон ва 
ќозињо) аст, љузъњо бо њам муродифи бевосита нестанд ва иртиботи маъноии онњо заиф 
аст, аммо мафњуми муштарак, яъне мансуб будани онњоро ба маъмурияти динї баѐн 
менамоянд. Ҳамин иртиботи заифи маъної имкон додаст, то ду вожа бо њам омада, 
маънии умумии «ањли дин»-ро ба вуљуд оваранд.  

Ба њамин тариќ, аз тањлили корбурди муродифоти исм дар «Сафарнома»-и 
Носири Хусрав метавон натиља гирифт, ки истеъмоли муродифоти исм дар ин асар пеш 
аз њама хусусияти услубї дошта, вожагони муродиф њам ба сурати мустаќил ва њам ба 
сурати љуфтњои муродифї барои пуробурангии баѐн, ифодаи тобишњои гуногуни 
экспрессивї-њиссї, даќиќу мушаххас ифода намудани матлаби нависанда ба кор 
рафтаанд. Тањќиќи истифодаи муродифоти исм дар асар барои равшан намудани 
вижагињои услубии асар ѐрї мерасонад.  
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ ИМЕН 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В «САФАРНАМЕ» НОСИРА ХОСРАВА 

 Лингвистический анализ особенностей синонимии имен существительных в произведении Носира 

Хосрава показывает, что употребление синонимичных слов в нем в основном имеет стилистический характер. 

Синонимичные слова применяются как в форме самостоятельных и заменяющих друг друга лексем, так и в 

форме парных синонимов, а их стилистическая функция заключается в том, что они образуют систему оттенков 

одного и того же понятия, которые в конкретных условиях служат для более выразительного, точного и 

целенаправленного выражения мысли писателя. Исследование употребления синонимии поможет раскрывать 

различные стилистические особенности не только конкретного произведения Носира Хосрава, но и 

особенности стилей таджикско-персидской прозы XI-XII вв. в целом.   

Ключевые слова: синонимы, стиль языка, стилистические особенности, функционалное назначение, 

синонимические пары, смысловые оттенки, цель писателья.  

 

STYLISTIC FEATURES OF THE USE OF LEXICAL SYNONYMS NOUNS IN "SAFARNAME" 

 NOSIRI KHOSRAVI 

Linguistic analysis of the characteristics of synonyms of nouns in the product Nosiri Khosravi shows that the use 

of synonymous words in it is mainly a stylistic nature. Synonymous words are applied in the form of individual and 

replacing each other tokens, and in the form of pairs of synonyms, and their stylistic feature is the fact that they form a 

system of shades of the same concepts that are used in specific circumstances for a more expressive and accurate 

deliberate expression of thoughts of the writer. The study will help reveal the use of synonymy various stylistic features 

not only a specific product Nosiri Khosravi, but the styles and features of the Tajik-Persian prose XI-XII centuries. as a 

whole. 

Key words: synonyms, style, language,  stylistic features, funksionalnye purpose, a pair of synonyms, 

connotations purpose of the writer 
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ЧИДАШАВИИ АЪЗОЊОИ ЉУМЛА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Муњаббат Назарова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Доир ба чидашавии аъзоњои љумла бисѐр муњаќќиќони русу тољик ва аврупо 

изњори назар кардаанд. Масалан, ба аќидаи П. А. Лекант аъзоњои чида, аъзои љумлаеро 
мегўянд, ки як вазифаи синтаксисиро иљро мекунанд ва ба як аъзои љумла 
тобеъшавандаанд [5, 478]. Д. Э. Розентал чунин мешуморад, ки аъзои чида аъзои љумлаи 
аз љињати грамматикї якхела ва бо њам муттањид, ки бо як аъзои љумла муносибати 
якхела доранд ва бо якдигар бо алоќаи пайваст алоќаманд мешаванд [9,268]. А. М. 
Пешковский аъзои чида аъзоњоеро дар назар дорад, ки муттањиданд ѐ метавонанд бе 
таъѓйироти маъної ва грамматикї бо пайвандакњо бо њам алоќаманд шаванд [7, 236] Г. 
Г. Почепсов аъзоњои чидаро васеъкунї ѐ зиѐдкунї номидааст ва онро ба таври зерин 
муайян кардааст: Васеъкунї аз хусусияти грамматикии забон асос гирифта, бо иловаи 
якчанд воњидњои синтаксисии дигар – элементњои монанди дар як њолат буда, ки алоќаи 
умумии синтаксисиашон дар сохти љумла шаддашавии яке бо дигараш њаст [8]. 
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Мувофиќи назарияи муосири њам забони русї ва њам забони англисї Н. А. Герасименко 
нишон медињад, ки аъзоњои чидаи љумла:  

а) дар љумла як вазифаи синтаксисиро иљро мекунанд;   
б) бо њамаи аъзоњои љумла, ки аз рўи муносибат як наќши асосиро иљро мекунанд, 

як савол гузоштан мумкин;  
в) муттањиданд ва ѐ бо пайвандакњои пайвасткунанда пайваст мешаванд; 
г) бо интонатсияи шумур талаффуз мешаванд [10,292].  
М. А. Шелякин аќидаи бисѐре аз олимонро њамчун њаќиќат ќабул кардааст, ки дар 

љумлањои чидааъзо алоќаи пайваст бо пайвандак, бо интонатсия ва бе пайвандак танњо 
бо интонатсия низ шуда метавонад [12,298]. 

Љумлаи чидааъзо љумлае њаст, ки дар он яке аз аъзоњо ба њам муносибати ягонаи 
маъної ва грамматикї дошта, бо як тарзи алоќа муносибати ягонаи шумур доранд. 
Аъзоњои чида баробарњуќуќ буда, тобеи якдигар нестанд.  

Њамаи аъзоњои љумла чида шуда омада метавонанд. Дар насри бадеии тољик 
љумлањое, ки дар он якчанд аъзо чида шуда меоянд, нињоят зиѐд вомехўрдан мумкин 
аст. Устод Айнї, ки дар насри бадеии тољик бо эљоди асарњои баландѓоя мавќеи 
арзанда дорад, дар истифодаи љумлањои чидааъзо низ услуби хоси худро дошта, аз онњо 
фаровон истифода кардааст. 

Мо дар баррасии љумлањои чидааъзо аз «Мухтасари тарљумаи њоли худам» 
(Нашриѐти давлатии Тољикистон. – Сталинобод, 1958, 99с.) ва тарљумаи англисии он бо 
номи – ‚ Pages from my own story‛, ки дар Маскав соли 1958 аз тарафи мутарљим Љорљ 
Х. Хенна ба табъ расидааст, истифода кардем ва дар асоси маводњои гирдовардаамон 
мавќеи аъзоњои чидаро дар ташкил ва тартиби љумла дар забони англисї ва тољикї 
дида мебароем.  

Чи тавре ки аз сарчашмањо маълум аст, њамаи аъзоњои љумла чида шуда 
метавонанд ва мо аз рўйи тартиби муайяни онњо (сараъзоњо ва аъзоњои пайрав) сохтор 
ва мавќеи онњоро дар љумла дар забони тољикї ва англисї аз назар мегузаронем.  

Чидашавии мубтадо. Мубтадо аъзои мустаќилест, ки дар љумла сухан дар бораи он 
меравад. Мубтадо низ дар навбати худ њамчун аъзои љумла чида шуда метавонад. Ду ѐ 
зиѐда мубтадоњое, ки дар љумла ба як хабар тобеъ шуда, ба айни як савол љавоб 
мешаванд, мубтадои чида ном дорад. 

Мубтадоњои чида дар забони тољикї одатан бо исм, љонишин ва масдар ифода 
меѐбанд ва дар љумла бо пайвандакњои пайвасткунанда, ва интонатсияи пайваст бо 
якдигар алоќа пайдо мекунанад.   

Мубтадо аз љињати таркиб ду хел мешавад: сода ва тафсилї. Мубтадоњои сода ва 
тафсилї низ чида шуда метавонанд, ки истифодаи онњо дар насри бадеии тољик хеле 
зиѐд мушоњида карда мешавад. Дар алоќаи аъзоњои чида њам дар забони тољикї ва њам 
дар забони англисї, пайвандаки пайвасткунандаи «ва» аз њама серистеъмолтарин 
мебошад. Пайвандаки пайвасткунандаи «у» њам дар тарљумаи англисии аъзоњои чида 
‚and‛, яъне ‚ва» тарљума мешавад. Мисол: Дўздии мардумро мову ту бартараф карда 
наметавонем – њама дўзданд (11. С. А, 37). Дар љумлаи додашуда љонишинњои шахси 
якуми љамъ ва дуюми танњо ба вазифаи мубтадо омада, бо пайвандаки « у» бо якдигар 
пайваст шуда, чида шудаанд. Дар тарљумаи англисиаш ин фикр бо ду љумла баѐн 
шудааст: You and I cannot abolish dishonesty in people. They are all thieves (12. S. A,43). 
Дар ин љо низ љонишинњои шахсии ‚you‛ ва ‚ I‛ дар вазифаи мубтадо бо пайвандаки 
«ва» бо њам пайваст шуда, мубтадои чида шуда, дар аввали љумла омадаанд. 
Мубтадоњои чидае, ки дар тарљумаи англисиашон њамчун хабари чида шудаанд низ 
зиѐд мушоњида кардан мумкин: Пухтупазу љомашўиаш дар хонаи бародараш мешуд (11. 
С. А, 42). Дар ин љумла исмњои «пухтупаз» ва «љомашўї» бо пайвандаки пайињами «у» 
алоќа баста мубтадои чида шудаанд. Тарљумаи англисиаш чунин аст: Ibrohim was fed 
and his clothes were washed in the house of his brother. (12. S. A., 50) Дар љумлаи англисї 
калимањои « was fed» ва ‚ were washed‛ чида шуда омадаанд. Ё дар љумлаи - Он сол 
хўрок ва пўшоки ман аз хонаи Иброњим шуд. (11. С. А, 42) Дар љумлаи фавќ исмњои 
«хўрок» ва «пўшок» чида шудаанд. Мубтадои дуюм тафсили муайянкунандаи изофї 
гирифтааст. Англисиаш: That year I was fed and clothed in Ibrohim’ s house. (12. S. A,51) 
Дар тарљумаи англисии ин љумла феълњои «fed» ва ‚ clothed‛ ба вазифаи хабари љумла 
омада чида шудаанд, яъне хабар чида шудааст на мубтадо. Ё дар љумлаи - Дар тарафи 
ман танњо додарам Сирољиддин, Њомидхўљаи Мењрї ва Мирзо Назрулло монданд (11. 
С. А.73). Дар ин љумла исмњои хос бо эзоњдињандаашон дар наќши мубтадои чида 
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омада, бо пайвандак ва интонатсияи шумури пайваст бо њам алоќа бастаанд. Дар 
тарљумаи англисї ин љумла њамчун мубтадои истисноии чида шуда омадааст: The only 
one who were on my side were my younger brother Sirajiddin, later killed by the Emir, Hamid 
Khoja Mehri, killed by the Emir in that same year of 1918 and Mirzo Nazrullah, arrested 
together with me… (12. S. A. 92). Баъзан љумлањоеро вохўрдан мумкин аст, ки 
мубтадоњои чида дар тарљумаи англисиашон чида нашудаанд. Масалан: Мову шумо 
њар рўз дар њамин даргоњ њастем (11. С. А. 63). Дар љумлаи фавќ љонишинњои шахсии 
«мо» ва «шумо» бо пайвандаки пайвасткунандаи «ва» бо њам алоќа баста, вазифаи 
мубтадои чидаро иљро кардаанд.  Тарљумаи англисии ин љумла чунин аст: We come to 
these doors every day (12. S. A. 79). Дар ин љо танњо љонишини шахси якуми љамъ «we»- 
мо ифода ѐфтааст. Яъне мубтадо чида нашудааст.  

Чидашавии хабар. Хабар њамчун сараъзои љумла, амал, њолат ва ѐ аломати 
мубтадоро мефањмонад. Хабар аз рўи вазифааш њамчун як аъзои муњимтарини љумла ба 
њисоб меравад. Хабарњо њам дар љумла чида шуда меоянд. Дар забони тољикї хабарњои 
чида одатан бо феъл, исм, сифат, сифати феълї ва дигар њиссањои нутќ, ки амал њолат 
ва хосияти предметро мефањмонанд, ифода меѐбанд. Хабарњои чида дар насри бадеии 
тољик ва њам дар назм зиѐд мушоњида карда мешаванд. Воситаи асосии хабарњои чида 
дар забони њам тољикї ва њам англисї пайвандакњо ва интонатсия мебошад. Мисол: 
Падарам аз сари дўкони чархтарошиаш хеста барои намози пешин тањорат кард ва 
баромада ба масљид рафт (11. С. А. 10). Дар ин љумла хабарњои таркибї бо пайвандак 
ва интонатсия алоќа баста чида шуда омадаанд. Хабари якум таркибии номї буда, 
хабари дуюм таркибии феълї аст. Тарљумаи англисии ин љумла чунин аст: My father got 
up from the bench on which he had been dressing a millstone, performed his ablutions and 
went to the mosque for the midday prayer… (12. S. A. 5). Дар ин љумла низ хабарњои 
тафсилї чида шудаанд. Хабарњои чидае, ки дар љумла њам бо интонатсия ва њам бо 
пайвандак бо њам алоќа бастаанд, зиѐд вохўрдан мумкин, ки онњо дар тарљумаи 
англисиашон нисбатан таъѓирпазиранд. Масалан, дар љумлаи - Ана њамин љоро хуб 
каландгардон мекунї, палавкаду мекорї ва ба бозор бурда мефурўшї (11. С. А. 16). Дар 
ин љумла хабарњои феълї чида шудаанд. Тарљумаи  англисии ин љумла чунин аст: I‘ll 
give you a hoe and you can dig up the earth and plant pumpkins; you can sell your harvest on 
the market… (12. S. A. 13). Дар забони тољикї аз рўи ќоида феълњои ѐридињанда бо њар 
як хабари чида такрор намеоянд, ки ин њолат дар тарљумаи англисии онњо низ 
мушоњида карда мешавад. Мисол: Падарам ба нияти љуворї киштан заминро тирамоњ 
кишт карда, нурї рехта, ќавсоб ва чиллаоб дода монда буд (11. С. А.17). Хабари чида 
дар ин љумла бо интонатсияи пайвасти шумур бо њам алоќа бастаанд. Феъли 
ѐридињандаи «будан» ба ду хабари чидаи аввал низ дахл дорад. Англисиаш: In the 
autumn my father ploughed and manured the plot he intented planting to jugara and watered 
it twice in the month of Kavs and Chillah (12. S.A. 14). Феълњои «ploughed,‛ manured‛, ба 
вазифаи хабари чида омадаанд. Дар тарљумаи англисї хабари тафсилии «ќавсоб ва 
чиллаоб дода монда буд» њамчун њоли замони чида омадааст. Яъне - «дар моњи ќавс ва 
чилла» тарљума шудааст. Чунин њолатро дар тарљумаи хабарњои чида зиѐд мушоњида 
кардан мумкин аст. Масалан, «Дар рўзи чилуми бемориаш падарам араќ карда, 
тамоман њушѐр шуда, шир талаб кард» (12. С. А. 19).  

Дар љумлаи фавќ хабарњо бо интонатсияи пайвасти шумур чида шудаанд. 
Англисиаш: On the fortieth day of his illness my father completely regained consciousness 
after a long period of sweating and asked for milk (12. S. A.17).  

Дар љумлаи тољикї се хабар «араќ карда» «њушѐр шуда», « талаб кард» чида 
шудааст. Дар љумлаи англисї ду хабар- «regained consciousness‛ ва ‚asked for ‛ чида 
шудаанд. Хабари якум њоли замон гирифтааст. Хабари дуюм хабари содаи феълї аст. 
Баъзан дар тарљумаи англисї воситаи алоќаи аъзоњои чида фарќ мекунанд. Љувориро 
бод карда, ѓалбер карда, чош кардем (11.С. А. 23). Дар љумлаи додашуда хабарњои 
феълї бо интонатсияи пайвасти шумур алоќа пайдо карда, чида шудаанд. Англисиаш: 
No sooner had we winnowed the jugara, sifted it and piled it up…(12. S. A. 23). Дар 
тарљумаи англисии ин љумла бошад, хабарњои чида њам бо интонатсия ва њам бо 
пайвандаки пайвасткунандаи «ва» алоќа бастаанд.   

Чидашавии муайянкунанда. Муайянкунандањои чида ба як муайяншаванда тобеъ 
шуда, њар кадом ѐ муайяншавандаро бевосита муайян мекунанд. Муайянкунандањои 
чида низ дар љумла бо воситаи интонатсия ва пайвандакњо бо њамдигар алоќа пайдо 
мекунанд. Муайянкунандањои чида дар љумла бо исм, сифат, љонишин ва масдар ифода 
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меѐбанд. Дар забони тољикї дар муайянкунандањои чида фаќат муайянкунандаи аввал 
бо муайяншаванда алоќаманд мешавад. Мисол: Шеърњои охирини Шоњин, ќозї 
Ќурбонхон, Музтариб, Њайрат ва дигарњо аз њамин ќисми охиранд (11. С. А. 54). Дар 
љумлаи додашуда исмњо дар наќши муайянкунандањои соњибии чида омадаанд. 
Англисиаш: Shahin wrote his last verses in this manner and Qazi Qurban Khan, Muztarib, 
Hairat and a few others also wrote in the same style (12. S. A. 66). Дар љумлаи англисї 
исмњои ‚Qazi Qurban Khan‛, ‚Muztarib‛, ‚Hairat‛ ва «a few others» њамчун мубтадои 
чида омадаанд. Агар ин љумларо бо чунин тарз тарљума кунем, муайянкунанда чида 
шуда метавонад. The last verses of Shahin, Qazi Qurban Khan, Muztarib, Hairat and a few 
others also wrote in this style. Дар ин љо муайяншаванда бо муайянкунандаи аввал бо 
изофат алоќа карда, муайянкунандањои чида бо интонатсияи пайвасти шумур ва 
пайвандак бо њам алоќа бастанд. Дар љумлаи «Њайрат як љавони ќадпасти 
гарданкўтоњи лоѓарбадани сиѐњчењра буд» (11.С. А,47). муайянкунандањои изофї ба 
тарзи пайдарпай чун муайянкунандаи тафсилї омада, муродифи муайянкунандаи чида 
аст: Њайрат як љавони ќадпаст, гарданкўтоњ, лоѓарбадан ва сиѐњчењра буд. Англисиаш: 
He was a swarthy, slim youngster of medium height with a short neck (12. S. A, 57). Дар 
тарљумаи англисии ин љумла бошад њам, муайянкунандањои изофї ва њам беизофї чида 
шудаанд. Дар љанги байни амир ва подшоњи рус панљаи дасти росташ бурида шудааст 
(11. С. А. 39). Mirizam lost his right hand in the were between the Emir and the Russian tsar 
(12. S. A, 47). Дар њарду љумла њам муайянкунандањои соњибї бо пайвандаки «ва» бо 
њам алоќа пайдо карда, чида шудаанд. Баъзан њолатњое низ мушоњида карда мешавад, 
ки муайянкунандањои чида дар тарљумаи англисиашон њамчун хабари чида омадаанд. 
Мисол: Дар мадраса њам кори љомашўї ва ошпазї ѐфт мешуд (11.С.А. 46). Дар љумлаи 
тољикї исмњои «љомашўї» ва «ошпазї» ба вазифаи муайянкунандаи чида омадаанд. 
Дар тарљумаи англисиаш ин калимањо њамчун хабари чида омадаанд: … I was able to 
cook and wash at the madrasah … (12. S. A. 57). Муайянкунандањои чидаеро њам 
мушоњида кардан мумкин аст, ки дар тарљумаи англисиашон вазифаи мубтадои чидаро 
иљро кардаанд. Мисол: Аммо дараљаи устод ва шогирд ќариб баробар буд (12. С. А. 42). 
Исмњои «устод» ва «шогирд» ба вазифаи муайянкунандаи чида омадаанд. Англисиаш: 
… muster and pupil were about equal in their degree of skill (12. S.A. 50). Дар ин љо исмњои 
«muster» ва ‚ pupil‛(устод ва шогирд) њамчун мубтадои чида омадаанд.   

Чидашавии пуркунада. Чидашавии пуркунанда њам дар забони тољикї ва њам дар 
забони англисї хеле маъмулу серистеъмол аст.  

Чидашавии пуркунандаи бевосита. Пуркунандањои бевосита умуман моњияти 
лексикї- синтаксисии феълњои гузарандаро муайян ва мушаххас мекунанд. 
Пуркунандањои бевосита низ дар насри бадеии устод Айнї ва умуман дар забони 
тољикї ба таври фаровон вомехўранд.  

Чи хеле ки ба мо маълум аст, дар забони тољикї дар таркибї пуркунандањои чида 
наќши асосиро пешояндњо ва пайвандакњо мебозанд. Дар забони англисї низ чунин 
њолат мушоњида мешавад.  

Пайвандакњо дар забони тољикї дар љумлаи чидааъзо бо аъзоњои чидашуда як бор 
ѐ барои таъкид бо њар як аъзои чида такроран омада метавонанд: Акнун хонаи мо як 
беморхонаеро мемонд, ки дар он љо њам доктор, њам фелдшер, њам сестра ва њам 
санитарка ман будам (11. С.А. 18). Дар ин љумла пуркунандаи бевосита бо интонатсияи 
пайвасти шумур чида шудааст. Њиссачаи «њам» барои таъкид бо њар як пуркунанда 
такроран омадааст. Тарљумаи англисии ин љумла чунин аст: Our house was than like a 
hospital in which I was doctor, matron, nurse and a ward. Дар тарљумаи англисиаш низ 
пуркунандаи бевосита бо интонатсияи пайвасти шумур чида шудааст, аммо њиссачаи 
«њам» пеш аз ягон пуркунандаи чида наомадааст. Дар он љо њам ошпаз ва њам сестраи 
тиббии он бемор ман будам (11. С. А. 40). Дар ин љумла пуркунандањои бевосита бо 
пайвандаки «ва» бо њам алоќа баста, чида шудааст ва њиссачаи «њам» барои таъкид 
такрор шудааст. Пуркунандаи дуюм дорои муайянкунанда аст. Дар  тарљумаи англисии 
ин љумла пуркунанда чида нашудааст: I went with him and acted as cook and nurse to him 
(12. S. A. 49). Калимаи «as» (њамчун) якљоя бо исмњои «cook‛ (ошпаз) ва «nurse‛ (сестра) 
ба вазифаи њоли монандии чида омадаанд. Ин љумларо ин тавр тарљума кардан 
мумкин, ки дар ин њолат пуркунандањо чида шуда метавонанд: I was there the cook and 
also the nurse of that sick – man. Дар ин љо исмњои ‚cook‛ ва ‚nurse‛ ба вазифаи 
пуркунандаи чида омадаанд. Њиссачаи «њам» танњо бо пуркунандаи дуюм омадааст, 
лекин ба њарду пуркунанда тааллуќ дорад.  
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Пуркунандањое, ки дар забони тољикї бо пайвандаки пайињами «у» чида шудаанд, 
њангоми тарљумаи англисиашон бо интонатсия ва пайвандаки «ва» бо њам алоќа пайдо 
мекунанд: Бо ѐрии дењќонбачагон хару аспу гов ѓун карда, њўп баста, дар ду рўз кўфтем 
(11. С. А. 23). Пуркунандаи бевоситаи суратнаѐфта бо пайвандаки «у» бо њам алоќа 
пайдо карда, чида шудаанд. Тарљумаи англисиаш: With the help of some boys I got 
togather donkeys, horses and oxen and in two days we threshed all the jugara under their 
hoofs (12. S.A.22). Дар ин љумла пуркунандаи бевоситаи суратнаѐфта чида шудааст. 
Пуркунандањои чида бо интонатсия ва пайвандаки «ва» бо њамдигар алоќа пайдо 
кардаанд. Пуркунандањои чида дар љумлаи тољикї дар шакли танњо ва дар тарљумаи 
англисї дар шакли љамъ омадаанд. Агар аз рўйи ифодаи дурусти фикр гўем, дар љумлаи 
англисї нисбат ба љумлаи тољикї пурратар ва равшантар баѐн шудааст.   

Чидашавии пуркунандаи бевосита. Предмете, ки таъсиру њаракати амал ба он 
мегузарад пуркунандаи бевосита ном дорад. Пуркунандањои бевосита низ чида 
мешаванд. Мисол: Бо нишондоди падарам дар замин пору ва хокњои пўсида рехтам (11. 
С. А. 16). Дар љумлаи фавќ пуркунандаи бевоситаи суратнаѐфта чида шудааст. 
Пуркунандаи дуюм муайянкунандаи сифати феълї гирифтааст. Пуркунандаи чида дар 
байни љумла - пеш аз хабар, омадааст: Following my father’ s advice I sprinkled the earth 
with manure and leaf- mould (12. S. A.13). Исмњои ‚manner‛ ва «leaf – mould‛ бо 
пайвандаки «ва» бо њам алоќа пайдо карда, ба вазифаи пуркунандаи чида омадаанд. 
Мавридњое низ мушоњида карда мешавад, ки пуркунандањои чида дар тарљумаи 
англисиашон чида нашудаанд. Мисол: Аммо ў сипоњиѐн ва эшонону дуохононро бисѐр 
дўст медошт (11. С. А. 90). Дар ин љумла исмњои сипоњиѐн, эшонон ва дуохонон бо 
пайвандакњои пайвасткунандаи «ва» ва «у» бо њам алоќа баста, чида шуда аз рўйи 
ќоидаи умумии нањвиѐт баъд аз мубтадо омадаанд. Англисиаш: … but he held both 
professions in great esteem … ( 12. S. A. 139). Дар ин љо пуркунанда чида нашудааст. 
Тарљумон ба љои калимањои «сипоњиѐн», «эшонон» ва «дуохонон» ибораи ‚ both 
professions‛ («њар ду касб») – ро истифода кардааст. Ин љумларо ба ин тарз низ тарљума 
кардан мумкин аст, ки дар ин њолат пуркунандањо чида шуда метавонанд: But he loved 
courtiers, eshons and prayer – healers very much. Дар ин љумла пуркунандаи содаи 
бевосита чида шудааст.  

Чи хеле ки маълум аст, пуркунандањо аз љињати таркиб сода ва тафсилї мешаванд. 
Пуркунандањои тафсилї њам чида мешаванд. Мисол: Бори вазнин ва кори зўри ин 
њавлии серодам бештарин ба гардани ман буд (11. С. А. 33). Тарљумаи англисии ин 
љумла чунин аст: Almost all the heavy household tasks lay on my shoulders – and there 
chores enough in that densely inhabited courtyard (12. S. A. 37). Дар љумлаи тољикї 
пуркунандаи бевоситаи бо муайянкунандаи изофии тафсилѐфта чида шудааст, лекин 
дар тарљумаи англисиаш пуркунандаи тафсилї чида нашудааст. Пуркунанда бо як 
ибора: ‚heavy household tasks‛ (супоришњои вазнини хонадорї) ифода ѐфтааст. 

Чидашавии пуркунандаи бавосита. Чидашавии пуркунандаи бавосита дар насри 
бадеї хеле зиѐд мушоњида карда мешавад. Воситаи асосии алоќаи байни пуркунандањои 
чидаи бавосита њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї пайвандакњо ва 
интонатсия мебошад: Ман бо Мулло Назруллои Лутфї, Абдулмаљиди Зуфнун, 
Содиќхўљаи Гулшанї, Њомидбеки Њомид, Абдуллохўљаи Тањсин, Ќорї Абдулкарими 
Офарини Дўзахї, Мирзо Азими Сомї, Мирзо Њаити Сањбо ва дигарњо дар он љо шинос 
ва њолдон шудам (11. С. А. 33). Дар љумлаи фавќ исмњои хоси таркибї бо интонатсияи 
пайвасти шумур бо њам алоќа пайдо карда, ба вазифаи пуркунандаи бавоситаи чида 
омадаанд. Англисиаш: I made acquaintance of Mullah Nazrullah Lutfi, Abdulmajid 
Zufunun, Sadi Khoja Gulshani, Hamidbek Hamid, Abdullah Khoja Tahsin, Kary 
Abdulkarim, Afarin Sahbah and оther literary figures of that time (12. S. A. 37). Дар 
тарљумаи англисї низ пуркунандаи бавоситаи тафсилї чида шудааст. Пуркунандањои 
чида дар китоби «Мухтасари тарљумаи њоли худам» - и устод Айнї хеле зиѐданд: Дар он 
сол баъзе аз шарикон ва њамњуљрањоям шеър навиштани маро фањмиданд (11. С. А. 46). 
Дар љумлаи овардашуда пуркунандаи бавосита чида шуда, њамзамон пуркунандаи 
бевосита низ пас аз он бо ибораи масдарии «шеър навиштан» ифода шудааст. Тарљумаи 
англисиаш: That year some of my fellow – students and madrasah neighbours learned that I 
was writing verse (12. S. A. 57). Дар ин љумла исмњои «fellow – students‛ ва ‚madrasah 
neighbours‛  пуркунандаи чидаи бавосита шудаанд.  

Пуркунандањои чида пеш ѐ баъд аз калима ѐ иборањои хулосакунанда низ омада 
метавонанд. Њангоми тарљумаи чунин љумлањо – яъне љумлае, ки дар он пуркунандањои 
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чида пеш ѐ баъд аз калимањои хулосакунанда меоянд, дар тартиби калима фарќиятњо 
мушоњида карда мешавад. Мисол: Одатан дар он гуна суњбатњо хизмати даруни 
мењмонхона – чойкашї, дастархонандозї ва дигарњоро ман ва Мирзо Абдулвоњид 
мекардем ( 11. С. А. 32). Дар ин љо пуркунандаи чида баъд аз воњиди хулосакунанда 
омада, бо интонатсия ва пайвандак алоќа бастааст. Њамзамон мубтадоњои: Ман ва 
Мирзо Абдулвоњид дар хотимаи љумла омадаанд. Англисиаш: Mirzo Abdulvohid and I 
usually waited on the guests on these occasions poured out tea and carried the food round (12. 
S. A. 32). Дар тарљумаи англисї пуркунандаи бевосита чида шудааст, лекин воњиди 
хулосакунада, ки «хизмати даруни мењмонхона» аст, зикр нашудааст. Агар мо воњиди 
хулосакунандаро пеш аз пуркунандаи чида монем, љумла аз рўйи маъно ва аз љињати 
грамматикї њам хато намешавад: Usually on these occations serving in the guestroom – 
poured out tea, carried the food round and others had done by me and Mirzo Abdulvohid. 

Дар забони тољикї пуркунандањои чида бо исму шумора ва нумератив њам ифода 
меѐбанд, ки ин њолат дар тарљумаи љумлањои англисї њам ба назар мерасад: Хулоса 
кори дењќониям имсол барбод шуд, танњо як љувол тутмавиз ва як љувол ѓўлунг 
хушконида тавонистам. (11. С. А. .25) Дар љумлаи фавќ пуркунандаи таркибаш бо 
шумораю нумератив тафсил ѐфта, чида шудааст. Англисиаш: In short all that year ‘ s 
farm – work came to nought; all I managed to do was to dry one bag mulberries and one bag 
of apricots. (12. S. A. 26)  Дар њар ду љумла њам пуркунандаи чида бо шумораю 
нумератив якхел тафсил ѐфтааст.  

Чидашавии њол. Њолњо њам дар навбати худ њамчун аъзои љумла чида шуда 
метавонанд. Њоли чида дар насри бадеї зиѐд мушоњида карда мешавад. Њоли чида дар 
љумла бо њиссањои гуногуни нутќ ифода меѐбанд. Њама намуди њолњо чида шуда 
метавонанд. Чунончи, Дар бањорон кўча, паскўча ва атрофи шањри Бухороро гардиш 
карда, хуб омўхтам (11.С. А. 31). Дар љумлаи додашуда њоли макон бо интонатсия ва 
пайвандакњо бо њам алоќа пайдо карда, чида шудаанд. Тарљумаи англисии ин љумла ин 
тавр аст: In the spring I had been through all the streets and lanes in the city and its environs 
on food and had come to khow them thoroughtly (12. S. A. 34). Дар тарљумаи англисї низ 
исмњои маънои макондоштаи «streets‛ ва ‚lanes‛ њоли макони чидашудаанд. Њоли 
замон њам пеш аз њоли макони чида омадааст. Ба Самарќанд, Хўљанд ва тарафњои 
Фарѓона рафтам (11. С. А. 68). Дар љумлаи фавќ исмњои хос бо воситаи интонатсия ва 
пайвандаки пайвасткунанда бо њам алоќа баста тарљумаи англисии ин љумла чунин аст: 
I visited all the districts and villages of the Bokhara Region and was also in Samarkand , 
Khojent and Ferghana Valley (12. S. A. 85). Дар тарљумаи англисии ин љумла низ њоли 
макон бо интонатсия ва пайвандаки «ва» бо њам алоќаманд шуда, чида шудааст.  

Баъдњо ман фањмидам, ки њамаи хизматгорњои ин љо бе музд ва бе либос кор 
мекардаанд (11. С. А. 33). Дар љумлаи додашуда њоли тарзи амал тариќа аз пешоянди 
«бе» ва исмњои «кор» ва «либос» таркиб ѐфта бо пайвандаки «ва» бо њам алоќа пайдо 
карда чида шудаанд. Англисиаш: It was only later that I realized that all Sharifjan – 
Makhdum 's servants worked without pay (12. S. A. 38). Дар тарљумаи англисии ин љумла 
њоли тарзи амал чида нашудааст.  

Пошобибї њар рўз маро ба чанд љой ба чизбардоштабарї ва чизбардоштабиѐрї 
мефиристод (11. С. А. 33). Дар ин љумла њоли маќсад бо пайвандаки «ва» бо њам 
алоќаманд шуда, чида шудааст. Тарљумаи англисиаш: In addition to that my employer’ s 
mother sent me on errands to fetch and carry several times a day (12. S. A. 38). Дар тарљумаи 
англисї њоли маќсад бо масдарњои «to fetch‛ ва ‚carry‛ ифода ѐфтаанд. 

Ман њуљраи ўро рўфта ва либосњояшро бе музду миннат шуста медодам (11. С. А. 
45). Дар љумлаи додашуда исмњои «музд» ва «миннат» якљоя бо пешоянди «бе» вазъияти 
иљро шудани амалро нишон дода, чида шудааст. Анг: For two years I swept out his cell 
and washed his clothes free of charge… (12. S. A. 55). Дар ин љумла низ њоли тарзи амал 
чида нашудааст. Дар тарљумаи англисии њолњои чида чунин њолатњо зиѐд мушоњида 
кардан мумкин аст, яъне њолатњое, ки њоли чида дар тарљумаи англисиаш чида 
нашудааст. 

Мирзо ин тањрирро бо хати худ покнавис карда, пеши ќозї бурд ва баъд аз чанд 
даќиќа хандон ва шукуфон баромад… (11. С. А. 56). Дар ин љумла њоли тарзи амали 
чида бо феъли њол ифода ѐфтааст. A few minutes later he returned, happy and beaming with 
joy (12. S. A. 70). Дар ин љо њоли тарзи амали чида бо зарфњои тарзи амал ифода 
шудаанд.  
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Њоли монандї низ дар навбати худ чида шуда меояд: Мирзо Абдулвоњид мисли 
ман бе падару модар ва бе хешованд будааст (11. С. А. 33). Дар љумлаи додашуда њоли 
монандї бо пайвандакњои пайвасткунанда бо њам алоќаманд шуда, чида шудааст. Mirza 
– Abdulvahid was, like myself, an orphan and had no relatives whatsoever (12.S. A. 38). Дар 
тарљумаи англисї низ исмњои «orphan‛ ва ‚ relatives‛ бо калимаи ѐридињандаи ‚ like» 
(мисли) ва љонишини нафсии «myself‛ (худам) омада, њолати предметро ба таври ќиѐс 
шарњ дода, чида шудааст.  

Аъзоњои чидаи љумла њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї дар нутќи 
бадеию гуфтугўї ва дар маљаллањои иљтимоию сиѐсї њам истифода мешаванд. Онњо 
барои боз њам равшантар сохтан ва барои афзудани таъсири сухан истифода мешаванд.  

Аъзоњои чида аз љињати таркиб дар њар ду забон бо њам монанданд. Воситаи 
асосии грамматикии аъзоњои чида дар њар ду забон пешояндњо ва пайвандакњо 
мебошанд ва дар чидашавии онњо мавќеи истифодаи онњо (пешоянд ва пайвандакњо) 
њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї гуногун аст. Яъне пайвандакњо 
вобаста ба вазъияти фикр ва тарзи баѐн гоњо такрор ва асосан як ѐ ду бор дар аввал пеш 
аз як аъзои чида ѐ пеш аз охирин аъзои чида оварда мешаванд. Аъзоњои чида дар 
забони тољикї бо њиссањои гуногуни нутќ, калимањои мустаќилмаъно, калимањои 
ѐридињанда ва иборањо ифода шуда метавонанд, ки ин њолатро дар тарљумаи англисии 
љумлањои чидааъзо низ мушоњида карда тавонистем. Чидашавии аъзоњои љумла дар 
забони англисї њам хусусиятњои хеле зиѐди услубї дошта серистеъмоланд. Дар 
тарљумаи адабї на њамеша аъзоњои чидаи љумла нигоњ дошта мешаванд. Њангоми 
муќоисаи аъзоњои чидаи љумла дар тарљумаи англисиашон баъзе фарќиятњо дар 
тартиби калимањо дар сохтори љумла мушоњида карда мешавад:  

1) Баъзан як аъзои чидаи љумла дар тарљумаи англисиаш наќши дигар аъзои 
љумларо иљро кардааст. Масалан, мубтадо баъзан дар наќши хабари чида ва ѐ 
муайянкунандаи чида омадааст. Ин њолатро дар мубтадо, муайянкунанда, пуркунанда 
ва хабар вохўрдан мумкин аст. Чунин њолат танњо дар чидашавии њол мушоњида нашуд. 
Яъне њоли чида дар тарљумаи англисиаш наќши дигар аъзои чидаи љумларо иљро 
накардааст.  

2) Фарќияти дигари аъзоњои чида воситаи алоќаи онњо дар тарљумаи англисиашон 
мебошад. Агар дар забони тољикї аъзоњои чида дар љумла бо интонатсияи пайвасти 
шумур бо њам алоќа пайдо карда бошанд, дар тарљумаи англисї њам ба интонатсия ва 
њам ба пайвандакњо алоќа кардаанд.  

3) Баъзан аъзоњои чидаи љумла дар тарљумаи англисиашон чида нашуда, бо як 
калима ѐ ибора ба маънои умумияш ифода ѐфтааст.  

Мавќеи аъзоњои чидаи љумла дар забони тољикї асосан пеш аз хабар аст. Лекин 
баъзан аз рўйи зарурату эњтиѐљи услуб ва мазмуни фикр аъзоњои чидаи љумла дар аввал, 
дар мобайн ва баъзан дар охири љумла низ омада метавонанд. Дар забони англисї 
бошад, љои аъзоњои чида дар љумла бештар баъд аз хабар аст. Аз рўйи маълумотњо ва 
тањлили љумлањо маълум шуд, ки љойи аъзоњои чида дар љумла дар забони тољикї 
нисбат ба забони англисї озодтар аст.  
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ОДНОРОДНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ НА ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается структура и способы выражения однородных членов предложения на 

таджикском и английском языках. 

Ключевые слова: однородные члены предложения, однородные подлежащие, однородные сказуемое, 

однородные определения, однордные дополнения, однородные обстоятельство, способы связа, выражения. 

 

HOMOGENEOUS PARTS OF SENTENCES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES. 

the article considers the structure and the ways of expression of homogeneouse sentenses in tajik and english 

languages. 

Key words: homogeneous parts of sentence, homogeneous subject, homogeneous predicate, homogeneous 

attribute, homogeneous adverbial modifier, methods of communication, expression. 
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ТАКРОРИ ВОЖАЊОИ МУОДИЛ ДАР АШЪОРИ ЊОФИЗ 
 

Муҳаммадризо Ҳусейнзода 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 

 
Дар ин маќола сухан дар бораи такрори вожањои муодил дар ашъори Њофиз 

меравад. Њофиз сабрро дар чашмандози арзишњои инсонї ба маънои даќиќи он, яъне 
пойдорї, шикебої ва тањаммул дар умуре дониста аст, ки яке аз арзандатарин ва 
љомеътарин фазилатњост. 

1. Њавсала. Њавсала калимаи арабї аст, ки вориди забони форсї шуда ва маънои 
он дар арабї иборат аст, аз чина додани паррандагон, ки дар луѓатномањо ва тадовули 
оммаи мардум киноя аз шикеб ва тобу тоќат ва тањаммул аст ва њамчунин дар љумалоте 
маънои гунљоиш ва зарфиятро медињад. Њофиз ин вожаи бо мазмуни сабр ва маонии 
истилоњї гуфташударо ду бор дар ѓазалиѐти 136/93 ва 290/166 ба кор гирифта аст. 

2. Вожагони шикеб ва шикебої. Ин вожањо низ ба маънои сабр, дар маљмўъ се бор 
дар ѓазалиѐти 95/66, 297/302, 493/352 такрор шудаанд. 

3. Вожаи њилм. Њилм ба маънои хештандорї дар луѓатномањо маъно шудааст. 
Яъне инсон бар хашм ва пархошгарии хеш ѓалаба карда ва онро дар контроли хеш 
дошта бошад. Њамчунин њилм ба маънои шикебої ва хештандорї пеш аз вуќуи њаводис 
аст ва дар мутуни равоншиносї, аз дидгоњи ислом сабр дар муќобили шањавот ва 
ѓароизро њилм гуфтаанд. Ин вожа ду бор дар ѓазали шумораи 366/252 ва як бор дар 
дигар ќолабњои шеърї дар девони Њофиз ба ривояти Ќазвинї, сафњаи 367 такрор 
шудааст. 

4. Вожаи тањаммул. Тањаммул тавоноии муќовимат дар баробари њаводиси 
ногувор ва номулоимоти зиндагї мисли дарду фишори равонии ношї аз рўйдодњои 
танишзо мебошад. Тањаммул навъи дигаре аз сабр аст, ки Њофиз 8 бор ин вожаро ба 
танњої ва ѐ њамроњи таркиботи изофї дар ѓазалиѐти 83/58, 173/117, 276/187, 414//286, 
919/81, 449/313, 482/341 ва як бор низ дар ќолабњои дигар ба љуз ѓазал ва ба сурати 
байти зер такрор кардааст: 

Чун кард дар дилам асар овози андалеб,  
Гаштам чунон ки њељ намондам тањаммуле. 

5. Пойвор, пой доштан, пойдорї кардан, яъне тоб ва муќовимат доштан, ки ду бор 
дар ѓазали шумораи 363/350, 83/58 такрор шудааст ва њамчунин мазмуни кулли ѓазали 
шумораи 119 сафњаи 81 девони Њофиз ба ривояти Ќазвинї – ѓанї дар мавриди пойдорї 
мебошад. 

6. Вожаи тоќат. Тоќат ба маънои сабру тањаммул њам ба танњої дар шеъри Њофиз 
ва њам њамроњи соири калимоти њаммаъно ва дар маљмўъ дар чањор ѓазали 137/87, 
212/144, 382/191, 384/366 такрор гардидааст. 

7. Вожаи тоб, тоб овардан. Тоб ба маънои ѓаму ранљ ва тоб овардан яъне тоќат 
овардан, сабурї кардан мебошад, ки худи калимаи тоб 6 бор ба маънои сабр дар 
ѓазалњои шумораи 84/59, 337/231, 466/ 328, 127/87, 492/351, 14/12 омадааст. 
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8. Собит, собитќадам, субот кардан. Вожањое њастанд, ки дар забони Њофиз маънои 
пойдориро ба зењн мутабодир мекунанд ва дар ѓазалњои ў њам ба танњої ва њам дар 
канори худи вожаи сабр, мазмуни сабру шикебоиро дар зењни хонанда љо меандозанд 
ва дар ѓазалиѐти шумораи 25/17,485/344, 314/214 (ду бор), 183/134, 200/136, 264/179, 
396/273 такрор шудааст.  

9. Поѐб. Ба назари Ќазвинї ва њамчунин дар китоби «Бурњони ќотеъ» ба маънои 
тобу тоќат ва муќовимат аст ва њамчунин ба мазмуни байте аз ѓазали 439/352 девони 
Њофиз низ њамон маънои тобу тоќат ва муќовиматро медињад, ки њамроњ бо шикебої 
фаќт як бор ба шарњи зер омадааст: 

Муштоќиву мањљурї дур аз ту чунонам кард,  
К-аз даст нахоњад шуд, поѐби шикебої. 

10. Итоби касеро кашидан. Њофиз нозу хашм ва сарзаниши маъшуќ ва мањбубро 
тањаммул карда аст, ки ду бор дар ѓазалиѐти Њофиз дар ѓазали шумораи 187/117, 
425/295 омадааст. 

11. Зањмати ин борро кашидан. Ин иборатро Њофиз як бор дар байти зер ба 
маънои тањаммул кардан овардааст: 

Гуфтї сари ту бастаи фитроки мо шавад, 
Сањласт агар ту зањмати ин бор мекашї. 459/322 

Эй мањбуб, гуфтї ки сари ошиќон бояд бар фитроки маъшуќ овехта шавад, агар ту 
ранљу зањмати ин корро тањаммул кунї, аз назари мо душвор нест ва мо ба љону дил 
мепазирем [Хатиби Рањбар, 626]. 

12. Побарљо будан, яъне собир будан, дар ѓазали 203/138 омадааст. 
13. Истабрат. Вожае аст муодили сабр дар арабї, ки Њофиз фаќат як бор ва дар 

муламмаоти хеш онро ба кор гирифтааст дар ѓазали шумораи 461/323.  
14. Ќарору хоб. Њофиз дар баъзе ашъори хеш ва бештар дар мазмуни сабр дар 

маќоми ишќ ба дафаоти мутааддид ин иборатро њам њамроњ бо сабр ва муодилњои он 
ба кор гирифта, ки ба далели густарда будани он аз зикри шавоњид худдорї мешавад. 

15. Диранг. Маънои сабр ва аљала накарданро медињад ва дар ѓазалиѐти Њофиз 
фаќат як бор ба сурати зер омадааст: 

Суњбат аст соќиѐ ќадање пуршароб кун, 
Даври фалак диранг надорад шитоб кун.   396/273 

Басомади вожањои муќобили сабр дар забони Њофиз 
Дар мутуни забон ва адабиѐти ирфонї њар гоњ калимаи сабр омада, зидди онро, ки 

сифати љазаъ ва фазаъ буда ва як калимаи арабї аст низ овардаанд. Аммо забони 
Њофиз, ки дар ављ ва яке аз ќуллањои забону адаби форсї мебошад, фаќат як бор онро 
ба кор гирифта ва бештар барои табйини мазомини зидди сабр аз вожањо ва калимоту 
таркиботи дигаре истифода кардааст, ки мо ба далели густардагии абѐти марбут фаќат 
ба зикри шумораи ѓазал ва сафњае, ки ѓазал ва байти марбута дар он омадааст, ба таври 
људогона зикр мекунем. 

1. Бесабрї. Дар баррасї дар девони Њофиз мутаваљљењ шудем, ки вожаи бесабрї 
танњо як бор он њам њамроњ бо ду вожаи дигар ва бо мазомини муќобили сабр дар 
ѓазали шумораи 107 сафњаи 73 нусхаи девони Ќазвинї омадааст. 

2. Бетоќатї. Њамон тавре ки гуфта шуд, тоќат, яъне тобу тавон ва доштани 
зарфият аст, ки бетоќатї акси он аст, ки як бор дар ашъори Њофиз дар ѓазали шумораи 
359/247 омадааст. 

3. Беќарорї. Се бор дар ѓазалиѐти шумораи 394/387, 457/319, 195/132 бо мазомини 
муќобили сабр оварда шудааст. 

4. Бе хобу хўр. Таъсире, ки вуљуди мушкилот барои худ дорад, хобу хўроки онро аз 
ў мегирад, лизо бе хобу хўр ба маънои камсабрї, як бор дар ѓазали шумораи 487/346 
тавассути Њофиз ба унвони натиљаи бесабрї њунармандона ба кор гирифта шудааст. 

5. Шитоб. Вожаи шитоб, яъне аљала. Масалан: Бо ин шитоб ба куљо меравї, яъне 
бо ин аљала ба куљо меравї. Ин маъно ба навъе муќобили сабр аст ва Њофиз ин вожаро 
њамроњ бо таркиботи изофии он њашт бор дар ѓазалиѐти худ такрор кардааст. Ѓазалњои 
шумораи 2/11, 221/150, 395/272, 396/273, 124/84, 446/310, 90/63. 

6. Таъљил, яъне аљала, яъне шитоб, ки дар девони Њофиз ба эњтимоми Ќазвинї ду 
бор, аммо дар тасњењи доктор Хонларї се бор омада аст, ба унвони мисол мехонем: 

Њофиз суруди маљлиси мо зикри хайри туст, 
Таъљил кун њой, ки асбу ќабо мефиристамат. 
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7. Камњавсала. Тангњавсала, камњавсала ду бор ва камњавсала як бор ва ба маънои 
фарди камзарфият ва бесабрї ва касе ки зуд аз кўра дар меояд, тавассути Њофиз дар 
ѓазалиѐти шумораи 215/146, 377/260 такрор шудааст. 

8. Синатанг. Дилтанг, тангдил вожањое њастанд, ки Њофиз дар мазмуни муќобили 
сабру шикебої дар ѓазалиѐти хеш онњоро 8 бор такрор кардааст, дар ѓазалњои 367/253, 
355/244, 348/239, 392/270, 58/41, 9/1098 Девони Њофиз тасњењи Хонларї 26/1032. 

Аммо агар бихоњем як ѓазалро, ки намунаи комил аз инъикоси дилтангии Њофиз 
ба маънои сар омадани сабри ўст, бидонем, ѓазали шумораи 480/331 бо байти: 

Сина моломоли дард аст, эй дареѓо марњаме, 
Дил зи танњої ба љон омад, Худоро њамдаме. 

Бењтарин гузина хоњад буд, ки гарчи дар он вожаи дилтангї нест, вале комилан 
нишондињандаи дилтангии шадиди Њофиз аз дарду ранљ ва фироќи ѐр аст, ки зимнан 
дар кулли ѓазал мафоњими дигари сабр низ омадааст. 

9. Љон сўхтан. Љон ба лаб расидан, ба танг омадани љон, яъне ба сутўњ омадан, 
яъне тамом шудани сабр аз вожањо ва таркиботе њастанд, ки дар њамаи онњо Њофиз 
мазомини муќобили сабрро мадди назар доштааст, дар ѓазалиѐти 91/63, 167/114, 135/95, 
327/223, 17/14, 91/63, 233/158, 308/209, 168/114, 300/453 (Девони Хонларї) 238/161, 
263/179, 299/452, (Хонларї), 493/351, 494/354, 17/14, 67/47 ин вожањо такрор шудаанд. 

10.  Гила ба маънои изњори дилтангї ва шикоят. Бо таваљљуњ ба баррасї бар рўи 
ашъори Њофиз ва ин ки худи ў дар муламмаоти хеш, сабри мадди назари худро сабри 
љамил ѐ сабри тамом зикр карда аст ва ин сабр, яъне ин ки инсон мушкилотро тањаммул 
намояд ва гилаву шикояте њам накунад ва њам љазау фазаъ нанамояд ва эътироз 
накунад. Ин вижагињои шахсиятї њама дар Њофиз мављуд буда ва лизо Њофиз њар ваќт 
вожаи гиларо дар ашъори хеш овард, гила карданро накўњиш намудааст. Њофиз аз ин 
вожа чи ба сурати муфрад ва чи дар шакли љамъи он чањордањ бор истифода намудааст, 
дар ѓазалњои шумораи 193/131, 215/142, 268/182, 271/183, 467/328, 493/352, 337/222, 142/97, 
457/320, 351/241, 192/129, 471/333 абѐте, ки дар ѓазалиѐти фавќ вожаи гила ѐ гилањо 
омадааст, дар њамаи нусхањои девон, ба вижа дар нусхаи тасњењшудаи Ќазвинї ва 
њамчунин Хонларї муштарак њастанд ва фаќат дар мавриди ѓазали 600/1062 ва дар 
ѓазале ки байти охири он «Ту бандаї, гила аз дўстон макун Њофиз» дар девони Хонларї 
њаст, дар њоле ки ин байт ва ѓазали мазкур дар девони Њофиз, нусхаи Ќазвинї вуљуд 
надорад. 

 11. Нола ва шикоят. Маънои дигари гила кардан аст, ки 3 бор омадааст ва дар њар 
мавриде Њофиз тавсия карда, ки инсон гила накунад. Аз мавориде, ки матрањ шудааст 
вожаи гила бо ин ки аз вожагони муќобили сабр аст, вале Њофиз худ ва дигаронро 
тавсия ба сабр намуда ва аз гила кардан парњез додааст ва ба унвони мисол дар ѓазали 
351/492 гуфта, ки: Њофиз аз зулму ситаме ки рўзгор ба ту мекунад, гила макун. Ё дар 
ѓазали 457/322 тавсия карда, ки инсон набояд дар муќобили фаќру бенавої нолаву гила 
намояд, ки ба назар мерасад дар ин љо Њофиз анвои сабрро низ ба навъе матрањ карда 
аст. 

Робитаи сабр ва худдорї дар шеъри Њофиз 
Забони шеърии Њофиз, ки равиши тафаккури ўст, илова бар риояти усули њунарї 

ва зебоишинохтї дар он аз як мантиќ ва андеша ва хиради вижае бархурдор аст, ба 
иборати дигар каломи Њофиз каломе фохир буда, ки нишондињандаи хирадмандии хоси 
гўяндаи он мебошад. Њофиз дар баѐни маќсади хеш аз аќлу хирад ба шеваи 
њунармандона истифода карда ба тавре ки худ дар ин бора чунин мегўяд: 

Равонро бо хирад дар њам сириштем, 
В-азон тухме ки њосил гашт киштем. 

Дар боби робитаи сабру хирад дар баррасие, ки мо дар девони Њофиз анљом 
додем, мутаваљљењ шудем, ки Њофиз дар 6 ѓазал сабру хирадро бо њам ва ба як маъно 
дар назар гирифта ва дар баќияи ашъори хештан, ки дар мавриди сабр суруда, њамеша 
сабрро сифати афроди оќил, доно, зирак ва бо њуш донистааст ва ин нуктаро ѐдовар 
шуда, ки аќлу њуш ба унвони як мушовири дарунї њамвора ба инсон ин нидоро гўшзад 
мекунад, ки тањаммули хешро дар муќобили мушкилот боло бурда ва сабур бошад. 
Њофиз аз љумлаи фазоили аќлро ин медонад, ки инсонро ба сабру хештандорї водор 
мекунад. 

Хирад дар гўши њуш дї њамегуфт, 
Бирав сабурї бикун дар бенавої. 

Ё ин ки мегўяд: 
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Эй дил андар зулфаш дар парешонї манол, 
Мурѓи зирак чун ба дом афтад тањаммул боядаш. 

276/187 
Илова бар ин маворид Њофиз дар ѓазалиѐти 81/57, 276/187, 173/117, 282/191 ва 

њамчунин дар дигар ќолабњои шеърї дар сафњаи 384 девони нусхаи Ќазвинї низ сабру 
њушро бо њам мавриди истифода ќарор додааст. Нависандаи ин маќола мазмуни 
робитаи сабр ва хирадро, ки дигар шоирони бузурги форсизабон бо њам матрањ 
кардаанд, мавриди баррасї ќарор дода ва дар ќолаби як маќолаи тањќиќии људогона 
табйин ва иншоаллоњ ба зудї чоп ва нашр хоњад кард. 

Робитаи сабр дар забони Њофиз. Вожаи дил дар забони суфиѐна мафњуми вижае 
дорад, ки соликон аз тариќи он ба маќомоти маънавї ошно мешаванд, дил барои онњо 
хилватгоњи ањли вафо ва миодгоњ ва оинае аст, ки таљаллии њаќ дар он мушоњида 
мешавад. Лизо Њофиз дар сар то сари ѓазалиѐти худ аз дил ном бурда ва онро љойгоњи 
муњиме дар шахсияти инсон донистааст. Бештарин вожае, ки бо басомади боло дар 
девони Њофиз ба кор гирифта шуда вожаи дил аст, аммо њамроњии он бо вожаи сабр 
дар 26 ѓазал ба шуморањои 3/11, 83/58, 107/73, 119/81 (дар се байти ин ѓазал), 173/117, 
276/187, 283/191, 348/239, 477/338, 484/343, 70/49, 127/87, 129/95, 147/100, 300/204, 392/270, 
397/273, 167/114, 213/144, 355/244, 359/247, 4141/286, 465/327, 47/331 ва дар сафњаи 384 
девони нусхаи тасњењшудаи Ќазвинї дар ќолаби рубої ду бор вожаи сабр ва дил њамроњ 
омадаанд. Дар ин љо ба унвони мисол фаќат ба байти зер ишора мекунем: 

Ба сабр кўш ту эй дил, ки њаќ рањо накунад 
Чунон азизнигине ба дасти ањримане. 

Симои афроди сабур аз назари Њофиз 
1. Таваккал доштан. Аз назари Њофиз яке аз вижагињои инсони собир таваккал 

доштан аст ва аз тарафи дигар дар дидгоњи Њофиз ин афроди мутаваккил њастанд, ки 
сабру бурдбориро пешаи худ сохта ва хештандор њастанд. Бинобар ин, сабру таваккал 
дар забони Њофиз монанди ду рўи як сикка њастанд, ки Њофиз муътаќид аст, ки афроди 
сабур дар воќеъ дар гирифторињо бо доштани таваккал ба Худо ва рўњияи умедвор ба 
рўѐрўї бо мушкилот мепардозанд. Њофиз дар сар то сари девони хеш ба ин мазмунњо 
ишора кардааст ва яке аз чањорчўбњои тафаккуроти ўст. Вай дар ѓазалиѐти 435/304, 
88/61, 418/289, 416/288, 112/76 ба ин маврид ишора дошта аст. Ваќте ки Њофиз бо 
мушкилоте ки касе барояш ба вуљуд оварда, ба љои ин ки гилаву шикоят кунад, аз Худо 
сипосгузорї мекунад ва аз ў сабр мехоњад. 

Аз сабри ошиќ хуштар набошад, 
Сабр аз Худо хоњ сабр аз Худо хоњ. 

Ё ин ки гўяд:  
Гар теѓ борад дар кўйи он моњ 
Гардан нињодем ал-њукму лиллоњ. 

 
2. Афроди сабур хирадманду зирак њастанд ва оянданигару оќибатандеш, ки дар 

мавоќеи буњрон сабрро калиди кушоиши мушкилоти хеш медонанд.  
3. Аз назари Њофиз фарди собир дар баробари захми забонњо, туњматњо ва 

носозињо ва маломатњои афроди љоњил бо бурдборї рафтор мекунад ва чун ба дурустии 
кори хеш имон дорад. Лизо ба гуфтањои беасос таваљљуњ намекунад. Усулан дар маќоми 
Њофиз ранљидан дар тарикат маъно надорад. 

Вафо кунему маломат кашем,  
Ки дар тариќати мо кофарист ранљидан. 393/271 

Дар ѓазалиѐти 83/58, 364/251, ба ин мавзўъ ишора шудааст. 
4. Афроди сабур њатман афроди муќовим аз назари шахсиятї њастанд, сиаи садри 

болое доранд ва нокомиро лузуман бад намедонанд, балки онро фароянди мубтанї дар 
ќавоми шахсияти одамї талаќќї мекунад. Ба ин нукта равоншиносии љадид њам 
муътаќид аст ва њар шикастеро муќаддимаи як пирўзї медонанд, бинобар ин, сафњаро 
холї намекунанд. 

Даст аз талаб надорам то коми ман барояд, 
Ё тан расад ба љонон ѐ љон зи тан барояд. 157/233 

Бинобар ин, афрод сабур дар роњи њадафи хеш аз њеч чизе тарснок намешаванд ва 
лизо бо ин ки месўзанд, вале месозанд, аммо намесўзонанд ва њамчунин аз по 
намеафтанд: 

Дар ошиќї гурез набошад зи сўзу соз, 
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Истодаам чу шамъ матарсон зи оташам. 232/328 
Аз назари Њофиз чи касоне наметавонанд собир бошанд? 

Сабр як вижагии равонї ва суботи дарунї аст, ки натиљаи он мудирияти эњсосот 
ва њаяљонот тавони тањаммули сахтињо ва сахткушињо ва нигањдории нафс дар 
муќобили њаводиси нороњаткунанада аст. Доштани ин вижагї барои баъзе афрод 
имконпазир нест. 

Њофиз мегўяд: 
На њар дарахт тањаммул кунад љафои хазон 
Ѓуломи њиммати сарвам ки ин ќадам. 81/119 

Аз назари Њофиз афроде, ки дорои вижагињои зер њастанд наметавонанд сабур 
бошанд: 

1. Касоне ки сиаи сабри поѐне доранд. Инсонњои камзарфияте, ки дили заифе дошта 
ва остонаи тањаммули онњо ва зарфияти равониашон кам аст, ки равоншиносии љадид 
ин афродро дар типи шахсиятии навъи А љой медињанд, ки шомили касоне аст, ки 
мехоњанд дар њадди аќали замони мумкин бештарин натиљаи лозимаро ба даст оваранд. 
Нурї, [1387, 25]. 

Њофиз дар ѓазалњои шумораи 355/446, 258/159, ба ин матлаб ишора дорад. 
2. Афроди нозпарварда наметавонанд афроди сабуре бошанд ва дар муќобили 

мушкилот муќовимат кунанд. 
Њофиз мегўяд:  

Нозпарварда танаум набарад роњ ба дўст, 
Ошиќї шеваи риндони балокаш бошад. 

Маънии байт: Он ки дар фарохї ва осонї ба нозу неъмат парвариш ѐфтааст, ба 
кўйи маъшуќ роњ натвонад ѐфт. Ишќварзї ойини ворастагон ва ќаландарон аст, ки дар 
роњи расидан ба дўст балову мењнатро ба љон мепазиранд [Хатиби Рањбар, 216]. 

Њамчунин Њофиз дар љои дигар ва дар ин маъно чунин сурудааст: 
Эй ки дар кўчаи маъшуќи мо мегузарї,  
Барњазар бош, ки сар мешиканад девораш. 275/188 

 
Ту нозуктабъиву тоќат надорї, 
Гаронињои муште далќпўшон. 386/266 

Натоиљ ва коркардњои сабр дар зиндагї аз забони Њофиз 
1. Сабру бурдборї боиси муваффаќияти инсон дар зиндагї мешавад. 
Соњибназарони улуми рафтории муосир муваффаќиятро дар се омили ишќ, 

пуштикор ва сабр медонанд ва њамчунин натиљаи таљрибањо ва тањќиќот дар њавзаи 
равоншиносї нишон дода, ки афроде ки дар худ мањоргирии бештаре доранд, дар 
тамоми заминањо муваффаќтар аз афроде њастанд, ки аљулона ва шитобзада амал 
мекунанд [Нурї, 2, 1387]. 

Бо баррасї дар маљмўи абѐти Њофиз, ки дар мавриди сабр гирдоварї намудаем, 
мутаваљљењ шудем, ки њар он чи равоншиносии љадид гуфтааст, Њофиз дар гузаштаи 
дур бисѐр зебо ва њунармандона онро баѐн намуда аст. Ба унвони шоњиди мисол чанд 
байтеро дар ин маъно зикр мекунем: 

Сабру зафар њар ду дўстони ќадиманд, 
Бар асари сабр навбати зафар ояд. 

Ин байт дар девони Њофиз, нусхаи Анљавии Шероз ва Ќудсї омадааст, ки байти 
баъдии он низ чунин аст: 

Бигзарад ин рўзгори талхтар аз зањр, 
Бори дигар рўзгори чун шакар ояд.  

Аз назари Њофиз натиљаи ќатъии талош пуштикори њамроњ бо сабр комѐбї аст. 
Сабр кун Њофиз ба сахтї рўзу шаб, 
То биѐбї мунтањои комро. 

Илова бар мавориди зикршуда Њофиз дар ѓазалиѐт 183/124, се бор ба 
муваффаќият, ки натиља ва самараи сабр пойдорї аст, ишора мекунад. 

2. Иштиѐќи расидан ба њадаф, интизори муваффаќият инсонро умедвор кардааст, 
ки ин рўњияи амирворона ва интизори расидан ба вазъияти матлуб аз дигар коркардњо 
ва самароти сабр аст, ки Њофиз дар ѓазалњои 434/302, 90/229, 36/155, 234/105, 222/158 ва 
мукаррар ба осор ва паѐмњои шавќбарангез ва умедоварии сабр дар зиндаги ишора 
карда аст ва ба унвони мисол дар ѓазали 106/112 мегўяд: 

Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон ѓам махўр, 
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Кулбаи ањзон шавад рўзе гулистон ѓам махўр. 
Робитаи сабр ва мудирияти замон аз назари Њофиз 
Њофиз дар мавориде сабрро таљвиз намекунад, балки шитоб карданро низ тавсия 

менамояд. Аз назари Њофиз њамон тавр, ки сахтињо мустамар нестанд муњлатњо низ 
поѐн мепазиранд ба вижа, ки умри инсон кўтоњ аст ва фурсатњо зуд аз даст мераванд ва 
лизо инсон набояд фурсатсўзї кунад, балки боястї фурсатњоро ѓанимат шумурда ва 
замони њолро аз даст надињад. Ў дар ѓазалиѐти 444, 310, 229, 289, 418/289, 229/155, 
395/372, 396/273, 414/286, 449/313, 421/292, 397/373, 445/606, 368/254 (ду бор) таваљљўњ 
мекунад, ки чун умр ва замони кам дар ихтиѐр дорем, лизо бояд барои истифодаи 
бењтар аз фурсатњоямон шитоб кунем: 

Май бе ѓаш аст ваќте хушаст шитоб, 
Соли дигар, ки дорад умеди навбањоре. 444/310 

Фалсафаи маъноѐбии сабр ва ранљ дар дидгоњи Њофиз. Љумлаи маъруфе аст, ки 
мегўяд: «Шикебої дастоварди ранљ аст ва ба касе ато намешавад». Ба иборати дигар 
сабр ва бурдбории тавъам бо ранљ ва зањмат аст. Дар руйкарди маънодармони Виктор 
Фронкел, ки тањти таъсири фалсафаи Нича буда, гуфта шудааст, ки: «Њар касе ки ў дар 
зиндагї чарое дорад, бо њар чигунае месозад». Њамчунин ин гурўњ муътаќидан, ки 
зиндагї иборат аст аз ранљ кашидан, аммо барои ин ранљ маъно ѐфтан, яъне идомаи 
зиндагї. 

Ба њар њол, худи ранљи зиѐд ранљовар нест, аммо ин ки фард надонад барои чи 
бояд сабр кунад ва ранљ бикашад, хеле дарднок аст. Пас, бинобар ин бояд маънои сабр 
карданњо ва ранљ кашиданњоро дар зиндагї дарк намуд. Аз назари Њофиз инсони 
мутаодил аз оќибати ранљ кашидани худ иттилоъ дорад ва чун медонад ки саранљоми 
ин ранљ ва сабр  комѐбї аст, лизо анвои зиндагї ва фалсафаи онро ѐфтааст ва чунин 
инсоне оромиш дорад. 

Њофиз бо истифода аз тамсил, киноя ва ташбењ дар ѓазалиѐти шумораи 239/161, 
25/19, 364/251, 123/86, 418/250, 289/170, 482/341, 246/153 ба ин матолиб ишора дорад. 

Дар китоби «Фарњанги ашъори Њофиз» мехонем: Ваќте ба девони Њофиз нигоњ 
кунї, мушоњида хоњї кард, ки њар љо сухани ишќ аст, ѓолибан бо душвории роњ ва ѓаму 
ранљ њамроњ аст [Раљоии Бухорої, 1389, 626]. 

Хулоса, Њофиз сабрро дар чашмандози арзишњои инсонї ба маънои даќиќи он, 
яъне пойдорї, шикебої ва тањаммул дар умуре дониста аст, ки яке аз арзандатарин ва 
љомеътарин фазилатњост. Ў њамчунин мафњуми сабрро дар иртибот бо лазоиз ва 
хоњишњо ва воќеиятњои гуногуни фазои инсон бо асомии мухталифе баѐн кардааст. 
Илова бар он чун Њофиз ба румуз ва суннатњои дигаргуннопазири олами хилќат огоњ 
аст, шарти дастѐбї ба ањдоф ва рози пирўзї бар мушкилотро сабру истиќомат медонад. 

Ончунон ки дидед, нависандаи ин маќола бо баррасии 495 ѓазал, 78 ќитъа ва соири 
ќолабњои шеъри Њофиз беш аз 200 байт аз онњоро тањти унвони ашъори сабро – ашъоре 
ки вожа ва мазомини сар ва мафоњими муодил ва муќобили он тавассути Њофиз суруда 
шудаандро гулчин намуда ва ин маќола бар асоси натоиљи ба даст омада аз ин баррасї 
ончунон ки мутолиа фармудед, тадвин гардид. Мо дар ин баррасї мутаваљљењ шудем, 
ки гар чи сабр ва ранљ ба зоњир талх мебошад, аммо меваи ширине дорад, чунки моро 
ба ањдофи олї мерасонад, яъне сабри њамроњ бо пуштикор шаљараи умеди азим ва 
шукўњмандро дар зиндагии инсони сабур борвар месозад ва саранљом ранљњо 
тамомшуданї буда ва сиѐњиву торикии шаби њиљрон ба фурўѓи сапедаи субњ равшан 
мегардад ва хуршеди иќбол аз байни абрњои сиѐњу торики осмони зиндагї тулўъ хоњад 
кард. Ба назари нигоранда, ин ѓазал хулоса ва усораи дидгоњи Њофиз бо мавзўи сабр 
аст, ки фаќат ба байти аввали он ишора мекунем, ки њусни хитоми ин навиштор низ 
бошад. 

Боѓбон гар панљ рўзе суњбати гул боядаш, 
Бар љафои њиљрон сабри булбул боядаш. 
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ПОВТОРЕНИЕ РАВНОЗНАЧНЫХ ТЕРМИНОВ В ТВОРЧЕСТВЕ ХАФИЗА 

В данной статье речь идет о повторении равнозначных терминов в творчестве Хафиза. Хафиз 

рассматривает терпение в рамках человеческих ценностей в его определенном смысле, то есть как твердость, 

выносливость, устойчивость в решениях, что является ценнейшим социальным качеством. 

Ключевые слова: терпение, равнозначные термины, газель, байт. 

 

REPEAT OF EQUIVALENT TERMS ON CREATION OF HAFIZ 

This article about  repeat of equivalent terms on creation of Hafiz. Hafiz considers patience in frame human price 

definitely meaning to wit hardness stability on resolutions is the valuable social quality. 

Key words: patience, equivalent terms, gazel, bayt. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Мухаммадризо Хусейнзода – соискатель отделения иностранных языков Академии 

наук Республики Таджикистан 

 
 

БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДАР ШИНОХТИ ПАСВАНДЊОИ СИФАТСОЗ 
 

Азам Ќутбизода Аббасалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забоншиносї илмест, ки забони инсонро мавриди мутолиа ќарор медињад ва 

метавон онро аз шуъбањои љомеашиносї донист, зеро забон низ монандї давлат, 
хонавода ва иќтисод аз бунѐдњо ва нињодњои иљтимоист.  

Дастури забон низ яке аз ќисматњои муњими забоншиносї аст ва монанди забон ва 
забоншиносї дорои таърифњои гуногун аст, зеро њар гурўње ва мактабе онро мутобиќи 
завќи худ таъриф ва тавсиф кардаанд. 

Аз назари Хусрав Фаршидвард дар китоби «Дастури мухтасари таърихи забони 
форсї», дастур бахше аз забоншиносист, ки дар бораи сохти ової, сарфї, нањвї ва 
маънои забон бањс мекунад [10,27]. 

Аммо чизе, ки ањамият дорад, ин аст ки дар тамоми дастурњои забон калима ѐ сода 
ѐ мураккаб, арзѐбї шудааст. 

Сода калимаеро гўянд, ки дорои аљзои мустаќил набошад, яъне њар кадом аз 
њиссаи он мустаќиман ба маъное далолат мекунад. 

Мураккаб калимаеро гўянд, ки аз ду ѐ бештар љузъи маънодор таркиб шуда бошад. 
Навъи аввали калимоти мураккаб он аст, ки аз пайвастани ду исм ѐ исму сифат 

њосил шуда бошад ва њар яке аз аљзои он дорои маънии мустаќил ва људогонае бошад ва 
аз таркиби онњо маънии воњиди дигаре ба даст биѐяд, монанди: китобхона, тангкўча, 
шифохона ва монанди инњо. 

Навъи дувуми калимоти мураккаб, аз ду љузъ ташкил ѐфта, маљмўи он ду љузъ 
маънии воњидеро дар зењни шунаванда меоварад, аммо танњо яке аз ин ду љузъ дар њар 
калима, калимаи мустаќиле аст ва љузъи дигари ин калима њељ гоњ људогона ба кор 
намеравад, балки кори онњо таркиб бо калимаи дигар ва сохтани калимаи тозае аст. 

Аљозеро, ки худ дорои маънии мустаќиле нестанд ва људогона ба кор намераванд, 
аммо калимаи тозае аз калимаи дигар месозанд ‚љузъи пайванд‛ мехонем.  

Љузъи пайванд агар пеш аз калимаи дигар воќеъ шавад, пешванд хонда мешавад ва 
агар пас аз калима ќарор гирад, пасванд аст. 

Барои тањќиќ дар бањси муњим ва њассоси пасванд ва пасвандгузорї дар забони 
форсї шарти муќаддам ва асосї ин аст, ки вижагињои пасвандро аз пеш шинохт ва 
њудуди онро аз марзњои дигар љузъњо ва унсурњои забон ба рўшанї ќарор дод. Ба ин 
манзур мебоист таърифи даќиќ ва рўшане аз пасванд дар даст дошт, бо меъѐр ќарор 
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додани он аз иштибоњ дурї љўст. Ва пасвандро аз ѓайри пасванд ва муштаќи 
пасвандиро аз муштаќи ѓайрипасвандї боз шинохт. 

Манобеи дастури забоншиносї ва њамчунин фарњангњои гуногуни форсї ва 
хориљї њар кадом таърифи хосе аз пасвандро додаанд, ки бо тафовутњои љузъї, умуман 
пасвандро аз як дарича ба дидгоњ нигаристаанд ва њадду марз ва вижагињои мушобење 
барои он ќоил шудаанд. Барои огоњї аз ин таърифњо бархе аз онњоро баррасї мекунем: 

Аз назари Муњаммадї Муин дар китоби ‚Фарњанги форсї‛ пасванд ќисмати 
муаххари калима аст, ки љузъи реша набошад [2,54]. Дар китоби «Фарњанги фаронсаи 
имрўз» чунин омадааст: «Пасванд унсуре аст, ки дар охири як калима ва ѐ як реша 
менишинад ва шаклу маънии онро таѓйир медињад» [4,2]. Дар китоби Кешони 
Хусрав‚Иштиќоќи пасвандї дар забони форсии имрўз‛ чунин омадааст: ‚Пасванд 
унсури бидуни маъної аст, ки ба охири як калима афзуда мешавад ва дар маънии он 
тасарруф мекунад‛ [5,1]. Дар китоби «Дастури забони форсї»-и панљ устод (Ёсамї, 
Бањор, Ќариб, Фурузонфар, Њумої) омадааст: «Маќсуд аз пасванд њуруфи муфрад ва 
мураккабе аст, ки ба охири калима афзуда гардад ва дар маънии онњо тасарруф кунад» 
[5, 47]. Аз назари Њасани Амид дар китоби ‚Фарњанги форсии Амид‛ омада: «Пасванд 
иборат аз њуруфе аст, ки дар охири баъзе калимот афзуда мешавад ва дар маънии онњо 
тасарруф мекунад» [3, 142]. Муњаммадљаводи Машкур дар китоби ‚Дастурнома дар 
сарфу нањви форсї‛ овардааст ‚Пасванд иборат аст аз адавоти муфрад ва мураккабе, ки 
ба охири калимот афзуда гардад ва дар маънои онњо тасарруф кунад‛[6,163]. 

Бо дар назар гирифтани хутути аслии таърифњои боло ва бо љамъбандии нуќтањои 
асосї ва муњими онњо метавон ба таърифи зер даст ѐфт: пасванд иборат аст аз як унсури 
забонии ѓайримустаќил ва орї аз маънї, ки ба охири баъзе калимот, ки реша ном 
доранд васл мешаванд ва дар маънии онњо тасарруф мекунанд ва дар натиља маънои 
љадиде тавлид мешавад. 

Дар натиља пасванд дорои чањор вижагї аст: 
1. Як унсури ѓайримустаќил (орї аз маънї) аст; 
2. Ба охири як калима, ки реша ном дорад, васл мешавад; 
3. Дар маънии реша тасарруф мекунад; 
4. Шакл ѐ њолати дастурии решаро таѓйир медињад. 
Наќши аслии пасванд дар ин ошкор мешавад, ки пасванд як унсури вожасоз аст. 
Пасванд њолати дастурии решаро таѓйир медињад, ки дар натиља метавон 

пасвандро омили таѓйирдињандаи дастурии реша номид. 
Имрўз бар асари пешрафти илмї ва техникии љомеа забони форсї беш аз њар 

замони дигар ниѐз ба вожагони тахассусї, фаннї ва илмї дорад. Хушбахтона, пасванд 
ба унвони яке аз унсурњои муњими вожасозии забони форсї бахши муњиме аз ин бори 
сангинро бо шоистагии тамом бар дўш мекашад ва дар замони бисѐр кўтоње бо сохтани 
њазорон вожаи тахассусї ва илмї, аз як сў, вожагони забони форсиро беш аз пеш 
ѓанитар сохта, ва аз тарафи дигар, бо эљоди садди мањкаме забони форсиро аз њуљуми 
истилоњоти бегона то њудуди зиѐди масъум нигоњ медорад. 

Пасванд дар сохтори сифот низ таъсири босазое доштааст, аммо пеш аз он ки 
маќом ва арзиши пасвандњои сифатсозро баррасї намоем, зарур донистем, ки назари 
уламои пешинро дар мавриди сифат дошта бошем. 

Дар китоби «Ѓиѐс-ул-луѓот» чунин омадааст: сифат, яъне баѐн кардани њол ва 
аломат ва нишонаи чизе мебошад. Аз назари Алиакбари Дењхудо «Сифат калимаест, ки 
њолат ва чигунагии чизеро ѐ касеро бирасонад» [1,94].  

Аз назари Ањмади Шафоњї дар китоби «Мабонии илмии дастури забони форсї‛: 
«Сифат калимаест маънодор, ки барои номидани чигунагии љинс, ранг, хавос ва...» ва 
ба таври куллї барои номидани аломатњои зоњирї ва ботинии ашѐ ба кор меравад ва 
робитаи бисѐр наздик ва ногусастанї бо исм дорад [8,18]. 

Њасани Ањмадии Гевї ва Њасани Анварї дар китоби ‚Дастури забони форсии як‛ 
навиштаанд: «Сифат вожа ѐ гурўњи аз вожањост, ки дар бораи исм тавзењ медињад ва яке 
аз хусусиѐти исмро аз ќабили њолат, миќдор, шумора ва монанди онро баѐн мекунад» 
[7,132]. 

Мишкотуддинї дар китоби «Дастури забони форсї» (вожагон ва пайвандњои 
сохта) навиштааст: Ба даста аз вожањо, ки аз лињози маънї ба њолат ѐ чигунагии исм 
ишора мекунанд ва аз лињози вижагињои сохтвожа бо пасвандњои -тар ва -тарин ба кор 
мераванд, сифат мегўянд» [9,96]. 
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Дар китоби ‚Грамматикаи забони адабии њозираи тољик‛ омадааст: ‚Сифат, 
аломат ва чигунагии шайъро мефањмонад ва аломатњои хоси он, одатан, дар дохили 
иборот рўшан зоњир мегардад‛ [11,132]. 

Бо ин тавзењот ањамияти сифат дар наср ва назм ва мутуни адабї ва њатто 
гуфторњои рўзмара ба хубї рўшан мешавад. 

Ин ањамият боис мешавад, ки мо барои сохти сифат арзиши бештар ќоил бошем. 
Ба ин манзур сифатро аз љињати таркиб баррасї менамоем. 

Сифатњо ба ду даста басит (сода) ва мураккаб таќсим мешаванд. Сифатњои басит 
аз як калима ташкил мешаванд: Монанди хуб, сафед, баланд ва монанди инњо. 

Сифатњои мураккаб, ки бо таваљљуњ ба хусусиятњои сифат дар калимасозии сифат 
таркибњои мухталиферо эљод кардааст. 

Муњимтарин њиссањои нутќе, ки сифати мураккаб месозанд, иборатанд аз: 
1. Ду исм: њунарпеша (њунар+пеша), сангдил (санг+дил); 
2. Ду исм ва њарф: хонабардўш (хона+бар+дўш), побарљо (по-+бар+љо); 
3. Ду сифат бо вови атф: сафеду сиѐњ, њозиру ѓоиб; 
4. Исм ва сифат: рўшандил (рўшан+дил), гумроњ (гум+роњ), хубрў (хуб+рў); 
5. Зарф ва сифат: дерошно (дер+ошно), зудранљ (зуд+ранљ), пешгом (пеш+гом); 
6. Адад ва исм: якдил (як+дил), дурў (ду+рў), њафтранг (њафт+ранг); 
7. Замири нафсї-таркибї ва исм: худраъй (худ+раъй), худњисоб (худ+њисоб); 
8. Пешванд ва исм: бехирад (бе+хирад), боадаб (бо+адаб);  
9. Пешванд ва сифат: нохуш (но+хуш), нобино, (но+бино) нораво (но+раво);. 
10. Исм ва пасванд ѓамгин (ѓам+гин) бимнок, (бим+нок) донишман 

(дониш+манд), оњанин (оњан+ин). 
Аз баррасии китобњои мухталифи дастури забон ва маќолоти пажуњишї, ки дар 

мавриди калимасозии сифат навишта шудаанд ва њамчунин баррасии поѐнномањои 
мухталиф дар ин замина, чунин бармеояд, ки наќши пасвандњо дар калимасозии сифат 
хеле муассир будааст ва, мутаассифона, бо таваљљуњ бо ин таъсир теъдоди пасвандњои 
сифатсоз ва таркиботи онњо ба таври сањењ дар ин дастурњо ва маќолот баррасї 
нашудааст. 

Омўзиш ва тањќиќи ин мавзўъ нишон дод, ки доманаи густариши пасвандњои 
сифатсоз дар забони форсии тољикї бисѐр васеъ будааст. Мо бар асоси љустуљў дар 
луѓатномаю фарњангњо, китоби дастур ва маќолоти пажўњишї ва поѐнномањои 
мухталиф, дувоздањ адад таркиби дигар ва панљоњ адад пасванди сифатсоз пайдо 
кардем, ки изофа бар дањ намуди ќаблї зикр мешавад: 

1.Аз асоси музореъ ва пасванд: бино (бин+о) парњезгор (парњез+гор), равон 
(рав+он), дурахшанда (дурахш+анда); 

2.Аз сифат ва пасванд: хушксор, бузургвор, сурхфон; 
3.Асоси мозї ва пасванд: офаридгор, растагор, харидор, гирифтор; 
4.Ададњои тартиби гурўњи аввал ва пасванд: нахустин, аввалин; 
5.Шумора исм пасванд: дуроњї, сероњї; 
6.Шумора ва калимоти таъни воњиди исм ва пасванд: садтої, (сад+то+ї) 

секилої,(се+кило+ї).... 
7.Муайянкунанда ва муайяншаванда ва пасванд: зербиної, (зер+бино+ї), 

сарангуштї. 
8.Љонишин ва пасванд: худамонї; 
9.Масдар ва пасванд: шуниданї (шунидан+ї), тамошої (тамошо+ї), хонданї 

(хондан+ї); 
10.  Зарф ва пасванд: фавќонї (фавќ-онї) тањтонї (тањт-онї); Шумора ва 

пасванд: дугона, панљгона. 
11. Сифат ва пасванд: хубтар, (хуб+тар), машњуртарин, (машњур+тарин) 
Мо дар масири анљоми ин тањќиќ ба манбањои дастурї ва забоншиносии гуногун 

руљўъ кардем ва аз бисѐре аз онњо бо дараљоти гуногун бањра гирифтем. Аммо бояд 
эътироф кард, ки бањси пасванд дар забоншиносї хеле кам назари забоншиносонро ба 
худ љалб кардааст. Дар натиља, то он љо ки ба забони форсї марбут мешавад, тањќиќоти 
бисѐр каме дар бањси пасванд анљом гирифтааст ва бархе аз забоншиносон бо дар назар 
нагирифтани таъриф ва маънои пасванд ва шинохти ноќис аз вижагињои он калимаи 
мустаќил ва дорои маъниро ба унвони пасванд ќарор додаанд. Монанди: ѐр (њушѐр, 
давлатѐр), дор (љондор), бардор (номбардор, фармонбардор), кор (серкор, дурудкор 
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(дуредгар)) ва аммо олимони забоншинос њељ як маљўаи комил ва муттањиде аз 
пасвандњои сифатсозро ироа нанамудаанд. 

Ба њамин далел, дар ин маќола тасмим гирифтаем, ки маљмўаи комиле аз 
пасвандњои сифатсозро ироа намоем, ки адади онњо ба 51 мерасад: 

О, осо, огин, он, оне, онї, ор, боре, бон, буд, бурдор, тар, тарин, чи, дис, со, сор, сон, 
фом, фаш, ак, коре, ки, гор, гон, гоне, гонї, гар, ган, гуне, ги, гин, ум, мон, манд, умин, 
нок, анде, у, вор, воре, вар, ваш, ван, ви, е, ї, ик,ин, ине, й. 

Аз њосили ин тањќиќ се гурўњ метавонанд истифода кунанд: 
Гурўњи нахуст вожсозон њастанд, онњо метавонанд бо мутолиаи ин маќола бо усул 

ва равишњо ва ќонунњои калимасозии сифат ва пасвандњои сифатсоз ва навъи 
таркиботи онњо ошно шаванд. Ва онњоро ба кор бибанданд. 

Гурўњи дувум бакорбарандагони сифатњои мављуд, яъне мутарљимон ва устодон ва 
муаллифон ва муњаќќиќон ва ба таври куллї касоне њастанд, ки мехоњанд аз миѐни 
калимањои барсохтаи дигарон калимаеро интихоб кунанд. 

Тасмимгирї дар ихтиѐри вожа лозим доштани огоњии иљмолї аз чигунагии таркиб 
ва сохти сифот аст, ки дар ин маќола ба он ишора шудааст. 

Гурўњи савум: назарияпардозон ва мунаќидони кори вожагузинианд. Онон пас аз 
мутолиаи ин маќола хоњанд дар ѐфт, ки назарияпардозї ва махсусан наќд дар амри 
вожагузинии сифат ва сифатњои пасвандї ба доштани маълумоти даќиќ ниѐз дорад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Дењхудо Алиакбар. Луѓатнома. Дар 50 љилд.Чопи дуввум. Интишороти Донишгоњи Тењрон.-Тењрон, 

1377.-Љ.32. С.93 

2. Муин Муњаммад. Фарњанги форсї. Дар шаш љилд.Љ. 3. -Интишорои Амир Кабир.-Тењрон, 1381.- 4240 

с. 

3. Амид Њасан. Фарњани форсии Амид. Чопи дуввум. -Интишороти Амир Кабир. Љ. 1.-Тењрон, 1375.- 437 

с. 

4. Кешонии Хусру. Иштиќоќи пасвандї дар забони форсии имрўз. Чопи аввал. -Интишороти маркази 

нашри донишгоњї.-Тењрон.- 1371.- 127 с. 

5. Ќариб Абдулазим ва дигарон (Рашиди Ёсамї, Маликушуарои Бањор, Бадиъузамони Фурузонфар). 

Дастуризабони форсии панљ устод. Чопи панљум интишороти Фирдавс.-Тењрон, 1373.-137 с. 

6. Машкур Муњаммад Љавод. Дастурнома дар сарфу нањви забони форсї. Интишороти шарќ.-Тењрон, 

1350.-383 с. 

7. Ањмадии Гивї ва Анварї Њасан. Дастуризабони форсии як. Чопи 23. Интишороти Фотимї.- Тењрон, 

1379.- 384 с. 

8. Шафої Ањмад. Мабонии илмии дастури забони форсї. Чопи панљум. Интишороти Нувин.-Тењрон, 

1371.-645 с. 

9. Мишкотуддинї Мањдї. Дастури забони форсї (вожагон ва пайвандњои сохтї). Чопи аввал 

интишороти самт.-Тењрон, 1384. 

10. Фаршидвард, Хусру Дастури мухтасари таърихии забони форсї. Чопи аввал. Интишороти завор.-

Тењрон, 1387.-243 с. 

11. Грамматикаи забони адабии њозираи тољк.- Душанбе: Дониш, 1985, 350 с. 

 

НЕКОТОРЫЕ СООБРАЖЕНИЯ ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ СЛОВООБРАЗУЮШИХ СУФФИКСОВ  

ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЬХ 

В данной статье рассматривается степень изученности прилагательньх в грамматике персидского язька. 

Выявлены роль и место суффиксов в словообразовании имен прилагательньх. Автором статьи собран 

обширный  материал о словообразующих суффиксах имен прилагательньх. 
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ОСНОВНЫЕ ТИПЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  
 

Мурод Хусайнов  
Кулябский государственный университет им. Абуабдулло Рудаки 

 
Основные типы лексических значений слов. Лексическое значение слова, являясь 

элементом общеязыковой системы, тем не менее обладает собственно семантическими, т.е. 
присущими только ему, специфическими свойствами, например разные способы номинации 
предметов, понятий, явлений, признаков по характеру соотнесения с действительностью 
(прямое – непрямое, или переносное), по степени мотивированности (непроизводное - 
производное), по способам и возможностям лексической сочетаемости (свободные - 
несвободные), по характеру выполняемых функций (номинативные экспрессивно - 
синонимические). 

1.По способу номинации, т.е. характеру связи значения слова с предметом объективной 
действительности, выделяются два типа лексических значений – прямое, или основное, и 
непрямое, или переносное. Прямым значение названо потому, что слово, обладающее им, 
прямо указывает на предмет (явление, действие, качество и т.д), т.е. непосредственно 
соотнесено с понятием или отдельными его признаками. Основным (или главным) называют 
обычно то значение слова (в плане синхронного анализа лексики), которое менее всех 
остальных значений обусловлено свойствами его сочетаемости. Основное значение четко и 
определенно обусловлено парадигматически. Прямое значение выступающее в качестве 
основной, устойчивой наминации предмета в современный период языкового развития, 
называют также  первичным (об относительном характере этого наименования). Непрямым 
(или переносным) называется такое значение слова, появление которого обусловлено 
возникновением сравнений ассоциаций, объединяющих один предмет с другим. Переносное 
значение появляется в результате переноса прямого (основного) обозначения являются 
частными, их называют вторичными. 

2.По степени семантической мотивированости выделяются два вида значений слова: 
непроизводное (немотивированное, первичное) и производное (мотивированное первычным, 
исходным значением, являющееся вторичным).  

Так, Д.Н. Шмелев, сопоставляя слова земля, лес, земной, земляк, лесной, отмечал, что 
два первых (земля, лес) считаются немотивированным, а остальные (земной, земляк, лесной- 
мотивированными, производными). Можно сказать – заключает он, - что производные 
имеют «связанное» в деривационном отношении значение, само же исходное слово – 
относительно «свободное». Если с этих позиций проанализировать семантику слова gold 
{gold} – тилло, silver –{silve}-нуöра, copper- {kope}-мис, golden -{goulden}- тиллой, silver – 
{silve}- нуöрагин, copper {kope} – миссин, то можно сказать, что слово gold {gold} – тилло, 
silver –{silve}-нуöра, copper- {kope}-мис, считается немотивированным а остальные golden -
{goulden}-тиллой, silver – {silve} copper {kope}- мотивированными – производными. Таким 
образом, выделение разных типов лексических значений помогает глубже разобраться  в 
семантической структуре слова, т.е. понять характер системных внутрисловных связей. По 
своей лингвистической природе слово- сложная, многомерная разноплановая единица языка. 
Уже при первой попытке аналитически осмыслить слово становится очевидным присущий 
ему дихотизм (гр. dicha –две части + tome - сечение) – легко вычленяемая исконная 
двусторонняя сущность: с одной стороны, - материальное звуковое оформление, с другой, – 
одинаково понимаемый носителями языка, общественно закрепленный за словом смысл (т.е. 
отражение путем языкового обозначения, названия того или иного предмета, явления, 
качества и т.д. внеязыковой реальной действительности). Однако, определять слово только 
как языковой элемент, состоящий из ряда звуков, обозначающих то или иное понятие, - 
значит изолировать его от системы языка в целом. Учитывая сложность и многоплановость 
структуры слова, современные исследователи при его характеристике используют так 
называемый многоаспектный тип анализа, т.е. указывают на сумму самых разных языковых 
признаков: фонетическую оформленность и наличие одного ударения (или не двуударность): 
лексико – семантическую значимость слова и его способность выражать понятие у слов 
знаменательных (ср. отсутствие непосредственной соотнесенности с понятием у слов 
служебных); его отдельность и непроницаемость (т.е. невозможность дополнительных 
вставок внутрь слова без изменения его значения); идиоматичность (иначе 
непредсказуемость, немотивированность названия или неполную его мотивированность); 
отнесенность к тем или иным частям речи. В лексикологии определение, предложенное 
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Д.Н.Шмелевым: слово - это единица наименования, характеризующаяся 
цельнооформленностью (фонетической и грамматической) и идиоматичностью. 
Перечисленные выше отличительные признаки слова и одно из его определений дают лишь 
общее представление о нем. Полнее и глубже структурно – семантическая сущность слова, 
его функциональная роль будут поняты в процессе последовательного изучения лексики – 
семантической системы русского языка. 
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В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению главные типы лексических значений 

слов на английском языке и преимущество двуязычных и многоязычных словарей в их исследовании.  
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Преподавание английского языка как иностранного языка уже давно определило 
изменения в педагогических методах. Ныне выдвигаются такие понятия, как «управление 
временем» или «использование времени», «ограниченная практика» и «свободная практика», 
«студенты», «спектакль».. Наиболее важным является то, что акцент в классе сместился от 
ориентации на учителя к ориентации на студента. Этот аспект ввел новые «правила» и 
отношения, особенно для учителя. Современная педагогика уяснила, что класс является 
двусторонним  сбалансированным отношением между тем, кто учит и теми, кто учится. 
Таким образом, две части «договорятся» о своей важности в классе, в том смысле, что для 
лучшей учебной деятельности тот, кто учит должен быть более или менее динамичным или 
причастным. Он тот, кто знает, фактически расставляет вещи в порядок и знает лучшее 
отношение к своему партнеру.  

Существует убеждение о том, что наиболее важной задачей преподавателя является 
создание условий, в которых будет происходить обучение. Думается, что следует дополнить 
вышесказанное тем, что учитель должен обеспечить условия, в которых будет происходить 
лучшее обучение, так как человек стремится к оптимальной деятельности с целью получения 
наиболее выгодных результатов. Таким образом, коммуникативный метод является 
соответствующим отношением к этой цели. Он касается классного взаимодействия как 
важного педагогического принципа. Тем не менее, подобная концепция взаимодействия в 
аудитории долгое время считалась ошибочной, так как она идентифицировалась лишь 
взаимодействием учителя- студента.  

Очень важно для учащегося слушать учителя и говорить с ним, так как последний 
является тем, кто может и способен решить - достигнут ли требуемый уровень точности. 
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Студенты всегда смотрят на человека, обучающего их, как на человека, обладающего 
необходимыми навыками по наблюдению, пониманию, и самое важное, по исправлению 
ошибок.  Но это не всегда лучший способ учиться, особенно когда речь идет о преподавании 
иностранного языкя. Наряду с презентацией или практикой (как часть урочных подходов) 
существует также производственная часть.  

Студент учится много от того, что он слышит от учителя или магнитофона, но более 
важно, чтобы он стал тем, кто может реально произвести язык. Проблема в преподавании 
иностранного языка заключается не только в процессе ввода, предоставления информации, 
но и в произношении слов и объяснении их смысла. Это также проблема вывода в том, что 
студент способен произносить.  

Принимая во внимание, что студент поглощает правильное представление о языке (или 
определенной лексики), слушая учителя, можно легко впасть в ошибку доминирования урока 
для исключения любого другого участника. Таким образом, следует постоянно признавать, 
что взаимодействуя с преподавателем, студент учится взаимодействовать с компетентным 
пользователем языка. Опять же, если разговорная практика учащихся происходит  в форме 
один-на-один с преподавателем, то у них будет очень мало времени говорить на 
иностранном языке (особенно, если в классе учатся 25 человек). Одним из главных уроков, 
который должен знать  каждый новый учитель – это то, что «речь» учащисся не обязательно 
означает, что происходит обучение; во многих случаях, время речи учителя не всегда 
является временем, в котором учащиеся делают очень много и вовлекаются в урок, поэтому 
для лучшего обучения учитель должен управлять временем, чтобы оно было полезным для 
учащихся.  

С другой стороны, студенты должны взаимодействовать между собой настолько, 
насколько это возможно. Сделано ли это по тому способу, как они сидят, и особенно по 
манере, в которой они общаются друг с другом, продолжительность времени их речи должна 
увеличиться по сравнению со временем учителя. Последний может также быть лишь 
посредником между ними, координатором языкового производства учащихся. Один из 
наиболее важных отличий, существующих здесь, находится между учителем в качестве 
контролера и учителя как участника, так как эти два понятия представляют пределы 
поведения учителя. Контролер стоит перед классом и выделяется как человек, управляет 
всем - от обучения до возможных реакций учащегося. Он является «кукольным мастером» 
наблюдения и принятия решения – следует ли сделать какой-либо определенный жест. С 
другой стороны, участники вовлекаются в классе не только коммуникативно, но иногда и 
физически, сохраняя низкий профиль, чтобы позволить студентам достичь наилучших 
результатов от их индивидуальной или групповой задачи.  

При изучении английского языка студенты  получают язык – так как язык является в 
некотором роде «вкладом» студентов (хотят ли они получать его или нет). Но этого не 
достаточно: учитель также должен обеспечить возможности для студентов активировать эти 
знания и «производить» язык. Контролирующие учителя должны знать, когда и как долго 
они должны позволять студентам говорить, потому что производство языка предполагает 
репетицию во время получения обратной связи (от учителя или от студентов). Таким 
образом, ясно, что существует большая потребность в коммуникативном выходе от 
студентов и обратной связи. Если учителя забывают «выйти» из положения контроллера, то 
студенты уже не могут иметь языковую практику и как следствие их разговорные навыки 
пострадают существенным образом. Когда речь идет о входе стоит заметить, что «тонко 
настроенный вход» часто является  «фокусом представления нового языка, где повторение, 
коррекция учителя, методы обсуждения или открытия часто используются для содействия 
когнитивным стратегиям. В стадии презентации учителя, как правило, выступают в качестве 
контроллеров как в выборе языка, которого должны использовать студенты, так и в точном 
воспроизведении новых элементов языка. Они захотят исправлять ошибки, которые они 
слышат и видят на этом этапе довольно строго - в противоположность к такой коррекции, 
которая обычно предлагается на практике и в коммуникативной деятельности» [2, 41]. 

Для того, чтобы получить лучшие результаты в классе, ориентированном на студенте, 
необходимо убедиться, что студент получит их и что он может привлечь их внимание. 
Важной причиной, почему учащиеся не могут успешно следовать инструкциям деятельности 
(или не понимают объяснений учителя чего-либо) является то, что они фактически не 
слушают их, возможно, потому, что они не в полной мере были внимательными во время их 
представления. Иногда, когда учитель вкладывает энергию в поисках лучшего способа 
представления урочной темы, он может игнорировать необходимость привлечения внимания 
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студентов перед тем, как она предоставляется. Когда студенты разговаривают или не 
обращают внимания на представление темы, то даже хорошее преподавание будет иметь 
мало шансов на достижение цели. Именно поэтому учитель должен принимать во внимание 
несколько советов, чтобы действительно сосредоточиться на деятельности студентов. 
Прежде всего, он должен сосредоточиться на зрительном контакте насколько это возможно. 
Затем учитель может сделать жест, означающий, что он хочет поговорить (например, 
поднимая руку или произношением слова). Автор данных строк поступает следующим 
образом: делает зрительный контакт и ждет, сохраняя зрительный контакт. Он не двигается и 
не говорит ни слова, не проявляет нетерпимость или тревогу - просто продолжает двигать 
глазами по аудитории от человека к человеку. В конце концов, студенты понимают, что 
требуется внимание и с этого момента он приступает к своему преподаванию.  

Очень важно для учителя, чтобы он знал – в чем заключается его роль в классе, 
особенно в парных или групповых видах деятельности. «Сразу же после того, как вы даете 
инструкцию для выполнения задачи и студенты приступают к нему, часто необходимо 
срочно проверить, чтобы убедиться в том, что студенты занимаются тем видом 
деятельности, который вы попросили их сделать и поняли основные инструкции и механику 
деятельности. Вы можете сделать это тихо, незаметным хождением по аудитории, 
прислушиваясь к кратким обрывкам упражнений из разных групп и убеждением в том, что 
студенты делают то, что они должны сделать. Такой надзор можно назвать  проверкой 
механики» [1, 93]  

В большинстве мероприятий, цель состоит в том, чтобы учащиеся работали 
самостоятельно как можно больше; свободно говорили с наименьшим вмешательством со 
стороны учителя. Присутствие учителя может восприниматься иногда как помеха. Поясним: 
если учитель «тоже присутствует», то студент будет смотреть на него за руководство, 
коррекцию или слово, в то время как более полезно для них, чтобы те сами старались и 
научились использовать свои собственные ресурсы. Таким образом, поведение учителя 
может варьироваться от осторожного мониторинга  до полного исчезновения деятельности. 
Тем не менее, в некоторых задачах, особенно в тех, в которых студенты нуждаются в совете, 
входе или поддержке, учитель может быть более вовлеченным в деятельность и его роль 
становится более активной. В подобных случаях наилучшим вариантом для учителя является 
активный надзор или участие.  

Незаметный контроль означает поддержание определенного присутствия себя в 
качестве учителя в классе, а не предлагать помощь или вмешиваться каждый раз, когда что-
то кажется неправильным. Студенты должны знать, что учитель присутствует, но не 
прерывает их. Учитель присутствует, смотрит и слушает внимательно, даже если будет 
возникать  какая-либо значительная проблема или ошибка, он не должен вмешиваться. 
Таким образом, студенты не будут чувствовать искушение обращаться каждый раз к 
учителю и сделают задачу сами, производя и используя язык как можно больше. Даже если 
они обращаются за помощью к учителю, то он должен делать это быстро и эффективно, а 
затем вернуться к положению мониторингу.  

Тем не менее, бывают случаи, когда учитель рискует навязать свое присутствие 
слишком много, помогая учащимся и, таким образом, уменьшает объем работы, которую 
следует выполнить. «Иногда наилучшим вариантом для учителя является незаметность, то 
есть находиться за пределами непосредственного поля зрения. Учитель может пойти в угол 
аудитории и сидеть тихо. Он должен держать небольшой процент внимания к аудитории, 
чтобы знать когда активность достигает конца или кризисную точку, но в остальном учитель 
сдерживает себя от этого. Расслабьтесь и перестаньте быть учителем на некоторое время. В 
ряде конкретных случаях, вы можете подчеркнуть пункты, над которыми  студенты должны 
работать без вашей помощи, и в таких случаях даже выход из аудитории на несколько минут 
может быть одним из вариантов» [1, 94]. Существует также случай, когда учитель выходит 
из аудитории на несколько минут, студенты – так как они вовлечены в решение задачи - 
могут даже не заметить отсутствие учителя.  

Активный мониторинг является более заметным для студентов и позволяет им быть 
более осведомленным о присутствии учителя и возможности просить у него помощи. 
Учитель, который активно совершает мониторинг будет ходить, просматривать и 
прослушиваться ко многим различным группам, часто предлагать спонтанный совет и 
исправления, а также ответы на запросы и вопросы студентов. Этот метод может легко 
трансформироваться в участие, когда учитель садится и присоединяется к группе (временно 
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или на всю задачу). Он может быть частью той группы, но в то же время предлагает помощь, 
идеи или даже задавать вопросы.  

Коммуникативный метод прибегает к различным методам обучения студентов. С одной 
стороны, существует часть ограниченной практики, а с другой, существует часть  свободной 
практики. Когда речь идет об ограниченной задачи, учитель нацеливается на упражнения 
(письменные или устные), сосредоточенные на определенных темах языка или 
грамматических проблем. Например, учитель может использовать письменные упражнения 
типа «заполнения пробелов» чтобы студенты выучили  новые слова или новые 
грамматические элементы. В то же время, устное упражнение может иметь в качестве 
основной цели слова, используемые в определенной коммуникационной ситуации 
(например, при бронировании номера в гостинице или принятии участия в интервью для 
определенной работы или должности в компании). Эти виды деятельности, как правило, 
являются более легкими, чем свободная практика, так как они ограничивают выбор 
студентов в рамках определенных тем. Когда дело доходит до свободной практики следует 
понимать способность учащегося рассуждать и поддерживать логические утверждения. Как 
правило, это является коммуникативной деятельностью, требующей от студента потенциала 
ведения диалога, отвечать и задавать вопросы. Представляется как общая истина, что для 
коммуникативной цели этот метод является более подходящим, чем те, в которых студентам 
предлагается решать только упражнения с установленным образцом, в которых фантазия и 
способность учащегося не оспариваются, следовательно,  и не улучшаются.  

Таким образом, проблема речевых способностей - как плавности, так и точности – 
фактически считается  целью коммуникативного метода так как она нацелена на студента и 
его языковых потребностей, а отвечая четким целям, поставленными учителем после анализа 
потребностей студента.  

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Jim Scrivener – Learning Teaching, Macmillan Books for Teachers, Oxford, 2005  

2. Jeremy Harmer – The Practice of English Language Teaching, Longman, 1995  

3. Stephen D. Krashen – Principles and Practice in Second Language Acquisition, Pergamon Press. 

 

КОММУНИКАТИВНЫЙ МЕТОД В ПРЕПОДАВАНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматриваются основные особенности коммуникативного подхода в преподавании 

английского языка и возможные проблемы, которые могут возникнуть в нем. Так как он является методом, 

ориентированном на студента, следовательно,  учитель должен пересмотреть свою позицию в классе и 

понимать, что традиционные методы ныне изменились существенным образом. 

Ключевые слова: коммуникативный метод, преподавание, английский язык, аудитория, учитель, 

учащийся. 

 

COMMUNICATIVE METHOD IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING 

The paper deals with the main features of communicative approach in English language teaching and the 

possible problems that may appear. As it is a student focused method, the teacher should re-evaluate his/her position in 

the class and understand that the traditional class has changed significantly. 

Key words: communicative method, teaching, English language, class, teacher, student. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Фатема Шахомат – соискатель Института гуманитарных наук АН РТ 

 

 
НАЗАРЕ БА ЛУЃАТИ ГЎЙИШИ БАХТИЁРИИ ЗАБОНИ ФОРСЇ 

 
Ардашер Сосон 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
Гўйиши бахтиѐрї аз нигоњи луѓат ва сарфу нањв миѐни дигар гўйишњои форсии 

Эрон фарќ мекунад. Гўйиш, чунонки Р.И. Траст менигорад: «Сурати таѓйирѐфтаи 
боризи иљтимої ѐ минтаќавие аз як забон аст, ки бо анвои дигар аз назари дастурї 
(грамматикї) ва ѐ вожагон мутафовит бошад». Тањќиќи гўйишњои мањаллї таваљљуњ ба 
шохае аз забоншиносии амалї аст, ки ба таљзия, тањлил ва таснифи гунањои мањалии 
забон мепардозад. 

Гўйишњо чун нишонае аз фарњанги пурѓанои ин ѐ он мавзеъ пайваста дар такомулу 
табодул ќарор доранд. Ин њодисаи воќеї табиист, ки дар гўйишњои тамоми забонњои 
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олам ба назар мерасад. Аз љумла дар гўйишњои форсии Эрон низ. Ба ин муносибат дар 
муќаддимаи «Луѓатномаи Дењхудо» омада, ки «Бисѐре аз лањљањои эронї дар баробари 
нуфузи рўзафзуни забони форсї дар њоли аз байн рафтан њастанд ва њаќ ин аст, ки њар 
чї зудтар дар гирдоварї ва тадвини онњо кўшиш шавад».  

Њар як аз вожањои гўйишї гўѐ гўшае аз таърихи забон, таърихи сиѐсї ва таърихи 
иљтимої аст ва бо баррасї ва эњѐи онњо метавон дар роњи бозсозии забонњои куњан ва 
њалли мушкилоти вожасозї ва дастури забони форсї ќадами устувор бардошт.   

Мардум дар маљмўъ офаринандагони вожањо њастанд. Калимоти бисѐре дар 
гуфтори аввом (мардуми оддї) ба кор мераванд, ки гоње дар забони адабї муродиф 
доранд, гоње надоранд. Барои тавонгар шудани забон корбурди ин ду навъ калимот на 
танњо лозим, балки зарурї аст. 

Бо таваљљуњ ба ин ки поя ва асоси адабиѐт, забон, тамаддун ва фарњанги њар 
миллате бо гўйишњо ва одобу русуми мањаллии мардуми он кишвар уствор аст ва аз 
тарафи дигар, дар гўйишњо вожањои асил ва дастнахўрдае (зиѐд) ѐфт мешаванд. Бо 
огоњї аз гўйишњои мутафовит метавон даврањои тањаввулоти забонро тайин кард ва 
дар баробари тањољуми вожањои бегона онњоро муќоисаву муќобила кард ва бо эљоди 
як маљмўаи гўйишњо ба иртиботи љуѓрофиѐї ва њамчунин иртиботи иљтимоиву 
фарњангии мардум дар забонњои хос пай бурд. 

Гўйишшиносї як шохаи забоншиносї аст, ки ањдофи худро дорад. Њадафи он, пеш 
аз њама гирдоварї ва таснифи илмии маводи гўйишњо ва гунањои забонї аст. Бо 
густариши омўзиши умумї ва расонањои иртиботи љамъї дар натиља забони меъѐр бо 
мавќеияти иљтимої ба истилоњи болотар ба назар мерасад. Аз тарафи дигар, батадриљ 
гўйиши расмї љойгузини гўйишњо ва забонњои мањаллї шавад, ин «гуна»- њо дар њоли 
аз байн рафтан ќарор мегиранд. 

Гўйишњо барои муњаќќиќ дар мавриди баррасї аз масоили марбут ба 
мардумшиносї, ќавмшиносї, адабиѐтшиносї, љомеъашиносї ва таъриху фарњангї 
мардум аз манобеи бисѐр ѓанї мањсуб меѐбанд. Илова бар ин, гирдоварии додањо аз 
гўйишњои мањаллї метавонад ба њалли мушкилоти зиѐде зимни решашиносї ва дастури 
забон кумак расонад, њамчун улгў ва асоси сохтани вожањо ва муодили љадид ќарор 
гиранд. Зеро ин бахшњои забонї бо якдигар дар иртибот њастанд ва аѓлаб аз як 
хонаводаи забонї мебошанд. 

Њенри Лоѐрди англис аз соли 1839 то 1852 (њудуди 14-сол) дар миѐни бахтиѐрињо 
зиндагї кард ва аз љузъитарин масоили одобу русум ва мањрамонатарин масоили 
рўзгори эшон воќиф гардид, дар китоби худ «Сафарнома» дар хусуси забони 
бахтиѐрињо менависад: «Бахтиѐрињо бо як лањљаи мањаллии эронї, ки маъмулан ба 
забони Лурї маъруф аст, такаллум мекунанд. Ин лањља бидуни ин ки луѓоти туркї ва 
арабї вориди он шуда бошад, бо як гунаи лањљаи тањриф шудаи форсии ќадим аст, ки 
бахтиѐрињо онро њифз кардаанд. Ин лањља, ки воќеан њамон забони мардуми Эрони 
бостон аст, бештар ба адабиѐти муосир ва забони «Шоњнома» шабоњат дорад ва ман 
хеле зуд тавонистам ба ин забон такаллум намоям».  

Ин гуна нигоштањо дар иртибот ба гўйиши бахтиѐрї хеле зиѐд аст. Аз љумла 
Ровлинсун менависад: «Забони бахтиѐрињо забони фурс (форсњо)- и ќадим аст, ки 
шабоњат ба забони пањлавї дорад ва дар замони Сосониѐн бад-он такаллум 
менамуданд». 

Доктор Парвиз Нотили Хонларї дар китоби «Таърихи забони форсї» дар хусуси 
гўйишњои дигари эронии нав зимни баршуморидани онњо аз љумла: Эронї, Мароѓї, 
Курдї, Хузї, Дейламї, Гилакї, Табарї, Њиравї, Бухорої, Марвї, Хоразмї, 
Самарќандї, Суѓдї, Озарї ва ѓ... ба таснифи гўйишњои дигари Эронии нав дар замони 
муосир мепардозад, ки муњимтарин забонњо ва гўйишњои Эронии имрўзро бад ин гуна 
баѐн мекунад:  

1.Тољикї. Ин забон њамон форсии дарї аст, бо андак тафовуте дар вожагон ва 
баъзе аз фонемањои тољикї забони миллии Љумњурии Тољикистон аст ва гузашта аз ин 
дар бисѐре аз навоњии Љумњурии Ўзбекистон (водии Фарѓона, Зарафшон ва водии 
Ќашкадарѐ ва манотиќи масири рўдњои Сурхандарѐ ва Чирчиќ ва ѓайра...) ва назди 
анбўњи аз мардуми шањрњои бузурге мисли Бухорову Самарќанд ва гурўње аз сокинони 
Љумњурии шўравии Ќирѓизистон (навоњии Љалолободу Ош) ва Љумњурии Ќазоќистон 
мутадовил аст. 

Тољикони асил бозмондаи Эрониѐне њастанд, ки аз ќадимитарин рўзгор дар он 
сарзамин мезистаанд ва батадриљ дар тайи ќарнњои дароз аќвоми дигари машриќи Осиѐ 
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дар сарзамини эшон  нуфуз карданд ва љой гирифтанд ва акнун ќисматњои аз ин ноњия 
ба сурати љазирањои боќимонда, ки мардуми он, забон ва одоби эронии худро њифз 
кардаанд.  

2.Дарии Афѓонистон;  
3.Курдї; 
4.Лурї ва Бахтиѐрї. 
Дар кўњистони Бахтиѐрї ва ќисмате аз маѓриби устони (вилояти) Форс ќабилањои 

бахтиѐрї, мамасанї, бўйрањмадї ба гўйишњое сухан мегўянд, ки бо курдї хешовандї 
доранд, аммо бо њељ яке аз шуъбањои он дуруст ва яксон нестанд. Миѐни худи онњо низ 
вижагињо ва дигаргунињое ба чашм мехўрад, ки њанўз њудуд ва фосилањои онњо комилан 
мушаххас карда нашудааст. Аммо маъмулан њамаи гўйишњои Лурї ва Бахтиѐриро 
љузви як гурўњ бишуморанд». 

Маълум аст, ки забон ва гўйишњои мухталифи форсї ва кулли забонњову гўйишњои 
эронї аз оилаи бузурги забонњои њиндуориѐї бурун омада, њар кадоми он дар тўли 
таърих ба роњи мустаќил рушд кардаанд. Бо вуљуди ин оилаи бузург то кунун аз байн 
нарафтааст. Ба ин маънї Вил Дуронт менависад: «Эрониѐн дар тўли таърихи дарози худ 
ба забонњои гуногун сухан мегуфтаанд. Форсии бостон забони дарборї ва бузургони 
ќавм дар замони Дорюши аввал ба шумор мерафт. Ин забон бо забони Санскрит 
пайванди бисѐр наздик дорад ва ин худ нишон медињад, ки он ду забон лањљањое аз 
забони ќадимитар будаанд ва ин њар ду лањља аз хешони бисѐр наздики забони англисї 
ба шумор мераванд».  

Барои исботи матолиби боло вожањое, ки дар забони англисї ва форсї вуљуд 
дорад, шоњид оварда мешавад. Аммо наметавон иддао кард, ки онњо аз њамдигар ќарз 
гирифта бошанд. Дар њаќиќат, ин вожањо марбут ба њамон оилаи бузург аст 
(њиндуориѐї), ки њазорон сол пеш моли як забон мањсуб мешуданд. Вале бар асари 
гузашти замон ва дурї аз њамдигар он ќадар таѓйиру тањаввул ва њазфу зоиш дар ин 
забонњо ба вуљуд омадааст, ки гўѐ забонњои бегона њастанд. Лекин, дар њаќиќат, њастии 
вожањои фаровони муштарак, донишмандонро бар он доштааст, то исбот кунанд, ки ин 
забонњо аз як реша сарчашма гирифтаанд ва таърихи вуруд ба забонњои дигар 
надоранд: 

 
форсї маъно англисї маъно тавзењот 
дев ањриман-шайтон дивайн  худо-илоњї  

аст феъл ис  феъли аст дар санскрит асте, юнонии 
бостон эсте, дар забони литва 
эсте, дар русии бостон љесте ва 
дар лотин эст, олмони ист, 
фаронсавї эст. 

акнун  нув  њоло  

ном  наме  ном  
дар  дўр  дар  
гов  кав  гов  
бародар  брадер  бародар  

 
форсї маъно англисї маъно тавзењот 

падар  фадер  падар  
модар  мадер модар  
духтар  дутер  духтар  
истгоњ  стайшиѐн  истгоњ  
кушк ќаср куск  утоќи кўчак  
абрў  ибру  абрў  
пардис боѓ парадайс  боѓ-бињишт  
андар дарун ентер  вуруд  
дод, дар калимањои Баѓдод - 
Исфандиѐр 

фарида 
дода 

дата  додањои 
иттилоот 

 

љавон, дар пањлавї ѐвот  анг  љавон  
шарбат  сиюруп  шираи чизе  
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нав тоза нев  тоза-нав  
мушк бўйи хуш муск  бўйи хуш  
шакар  шугер  шакар  
кей-Каѐн шоњ кинг  подшоњ  

 
Њамчунин дар гўйиши бахтиѐрї вожањое вуљуд доранд, ки дар забони форсии 

меъѐр (забони расмї ва адабии Эрон) вуљуд надорад, вале дар забони англисї низ ин 
вожањо амал мекунанд. Манзури мо вожањое нест, ки таърихи вуруд ба гўйиши 
бахтиѐрї доранд ва аз замоне ворид шудаанд, ки англисњо барои иктишофи нефт дар 
минтаќаи Бахтиѐрї, аз љумла масљиди Сулаймон, њузур пайдо карданд ва мардуми бумї 
бо тозаворидњо кор мекарданд ва муровида доштанду баъзе аз калимоти англисиро то 
имрўз њам дар масљиди Сулаймон аз интариќ такаллум мекунанд. На ин тавр нест ин 
вожагон марбут ба њазорон сол пеш буда, ки дар забони англисї мањфуз мондаанд ва 
дар гўишњои мухталифи Бахтиѐрї, ки идомаи забони Пањлавї Сосонї мебошанд ва ба 
асли модарзабон наздиктаранд, њам вуљуд доранд ва наметавон гуфт, ки онњо аз 
њамдигар ќарз гирифтаанд. Монанди: 

 
бахтиѐрї англисї маънои форсї бахтиѐрї англисї маъно 
лива лунтик девона, девонаи 

занљирї 
тавнидан тавн зубкардан гудохтан 

булоз блаз оташи фурўзон лос лас духтар, маъшуќа, 
мода 

  
бахтиѐрї англисї маънои форсї бахтиѐрї англисї маъно 

чина чайн девор, силсила 
кўњ, ришта, занљир  

чут чийт  бадахлоќ, дурўя, 
таќаллубкор 

бандал банд тасмаи мухсуси 
мањкам кардани 
лента 

нуфт нувз бинї, димоѓ 

куфа сувф сурфа гир гэйр  дар бахтиѐрї 
дандон, дар 
англисї бархўрд 
кардани данда ба 
чизе 

сайл  сей  дидан  рок  рак сухра 
юв  юу  ту - ў њавш  њувз хона  

  
бахтиѐрї англисї маъно тавзењот  

њуш  њўш сукут Дар бахтиѐрї дар замоне, ки 
мехоњанд хар истад, њуш ба кор 
мебаранд яъне сокит бош. Дар 
яѓнобї њам њош ба кор мебаранд. 
Дар тољикї- иш. 

лумб
а 

лиймб босен, баромодагии пушти 
инсон 

 

миндел  миддел  миѐна,  миѐн  
мама мама  пистон   
бўран  бўрн  сухта  Дар бахтиѐрї ба биринље, ки таги 

дег ва зарф сухта бошад бўран 
мегўянд ва дар англисї бўрн, яъне 
сухта ба кор меравад. 

нун 
(пањлавї) 

нув  акнун , њоло  

тапнидан  тамп  љамъ кардан, фишурда  
    

бахтиѐрї англисї маъно тавзењот  
турк-турк трўдљ ќадами оњиста, ба оњистаги 

роњ рафтан 
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турнидан  тўрн  ѓалтонидан, давр задан  
тевиз-
тевиз  

твийс  борони рез-рез ва нам-нам Дар англисї, яъне ду баробар 
музоаф 

паннї  эмптї  холї   
матум  минд  зењн, фикр Дар номњои Бањман, Њуман, 

Душман, Ањриман  ман ба маънои 
фикр,зењну андеша аст. 

дуввин  давн  поийн   
диг  дай  дирўз  Дар порсии бостон дай, авестої 

зйю, санскрит њюаз, пањлавї 
диюг-диюк. 

нув  нив Љадид, нав   
 
Њамчунин дар гўйишї бахтиѐрї вожањое аз забонњои авестої, эломї ва шумерї ба 

чашм мехўранд ва инак барои намуна вожањое, ки аз забони авестої дар гўйишї 
бахтиѐрї боќї мондааст, вале дар форсии меъѐр вуљуд надорад, баѐн мешавад: 

 
бахтиѐрї  авестої  маъно  тавзењот  
ишкафт  ишкат  кўњ , ѓор  
дўш  дуйша  шаб   
эй  и ин   
ну  нў  кунун , акнун  
по  поо  пойидан, мувозиб будан  
бийдан  бит  будан   
берч  барељ  дурахшидан  
љенгир чангра  чангол Дар бахтиѐрї василаи 

чанголмонанд барои људо 
кардани донањои гандум аз 
коњ дар хирман  

пор  парва  соли гузашта   
му  ма  ман   
бахтиѐрї авестої  маъно тавзењот  
перор  паруиатѐра  ду сол пеш  
паврин  паривиян  сифати мансуб ба соли 

гузашта 
Дар бахтиѐрї  ба гови дусола 
њам паврина мегўянд. 

ийсу  ийза  инак   
њав  њав  њаракат додан Дар бахтиѐрї  барои њаракат 

додани говњо  њангоми шухм 
задан бо говоњан њав мегўянд 
ва гов њаракат мекунад. 

мазг  мазга  маѓз   
мандир  ман  интизор кашидан  
љумў  ќимў љуфт, ду љинс   
парз  пайридеза  парчин, деворе, ки бо 

гил даври боѓ 
мекашанд. 

Дар авестої пайрї, яъне 
пиромуни, атрофи ва дейза, 
яъне анбошта кардан. 

 
Ба ин тариќ, чунон ки дида мешавад, гўйиши бахтиѐрї аз нигоњи луѓат хусусияти 

архаистї дорад ва дар таркиби луѓавии худ вожањоро алъон мањфуз доштааст, ки ба 
даврањои ибтидоии рушди оилаи бузурги забонњои њиндуориѐї иртибот мегиранд. Ба 
таври муштарак ба кор додани иддае аз вожагоне дар забони англисї, форсї ва 
гўйишњои бахтиѐрї њодисаи нав набуда, балки ин рўйдодест ќадима, ки аз њамон 
давраи аввали ташаккули ин забонњо дар доираи як оилаи бузург боќї мондааст.  
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ПЕХЛАВИЙСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В БАХТИЯРИЙСКОМ  ДИАЛЕКТЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье говорится о ряде пехлавийских элементов, которые почти без всякого фонетического и 

семантического изменения сохраняются в Бахтиярском говоре персидского языка. 

Ключевые слова: история языка, древнеперсидский язык, среднеперсидский язык, диалект, 

Бахтиярийский диалект, лингвогеография, язык перси- дари, пехлеви ашкони, язык пехлави- сосони. 

 

PEKHLAVIYSKIYE ELEMENTS IN BAKHTIYARIYSK THE DIALECT OF THE PERSIAN LANGUAGE 

This article is about Bakhtiyar dialect which is used in south west of Iran. Bakhtiyar dialect is the continuation 

of Pahlavi language of Sosoniyon period. Pahlavi language of Sosoniyon period is close to Indo-Arian group of 

language. 

Key words: dialect Bakhtiyar dialect, Pahlavi language, language of Avesta, English language and language 

participation. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ:  Ардашер Сосон - аспирант ТГПУ им. Садриддина Айни 

 
 

ИСТИХРОЉИ КАШИШИ ЉУБРОНИИ МУСАВВИТЊО ВА ЗАМИНАИ 
БАСОМАДИ ОН ДАР ГЎЙИШИ СИСТОНЇ (ЛАЊЉАИ БАЗЇ) 

 
Бењрузи Љањонтеѓ 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Басомади кашишњои љубронї дар гўйиши систонї бисѐр зиѐд аст, ки лозим ба 
ташхис ва шинохти даќиќ ѐ корбурди он  дар калом ниѐз ба мањорати комил ва њузури 
баландмуддат дар минтаќае, ки ин гўйиш ба кор меравад, дорад ва чунончи гуйишваре 
натавонад ин кашиши вокаи (дарозии садонок)-ро истифода кунад, наметавон гуфт аз 
гурўњи њамзабонони ин гўйиш мебошад. Дар ибтидо дар пайи он њастем, ки ин падида 
(кашиши воќеї) дар чї мањал ва шароите вуќўъ меѐбад, ки метавон гуфт дар вокањои 
(садонокњои) зер иттифоќ меафтад ва ба ин шарњ мебошад.  

Вољ (фонема)-и / а, ки худ дорои вижагї: пешї боз, афтода, њамроњ бо кашиш аст. 
Ин вока дар гўйиши систонї фарќият эљод мекунад, яъне ин садонок бидуни кашиш бо 
њамон садонок, ки њамроњ бо кашиш бошад, дар таќобул (ќиѐс) аст ва боиси ихтилофи 
маъної мегардад ва дар натиља бояд њар якеро вољи људогона ба њисоб овард ва низ 
метавон гуфт, ки падидаи хоси гўйиши систонї нест.  

Вољи â: /, ки худ дорои вижагии: пасин, гирд, афтода, боз, њамроњ бо кашиш 
мебошад. Шинохти ин вољ бо вочњои њамсони худ мушкил аст ва ниѐз ба иќдоми зайл 
ќобили таваљљуњ мебошад. 

Гурўњи аз ин вожањои кашидагии вокї он аз тариќи шунидан ќобили ташхис 
мебошад. 

Монанди: / sa:lâ: / (таоуф) / tlâ: / (тилло) 
Ва гурўњи дигари ин вожањо њамон вожањое њастанд, ки дар порсии расмї âh хатм 

мешаванд, ки дар гўйиши систонї зимни њазфи h кашиши вокаи њамроњи он тўлонитар 
мешавад.  

Sâh дар порсї чунин табдил мешавад ба: Sâ дар гўйиши систонї 
Вољи /u, ки дорои вижагии пасин, гирд, баста, афрошта, њамроњ бо кашиш аст, ки 

вољгуна (аллофон)-и /u/ низ њамроњи ў аст ва чун тафовути маъної эљод намекунад, 
наметавон гуфт, ки мутафовит аз њам мебошанд, вале бо њам дар тавзеи такмилии 
якдигаранд ва низ гунаи озод њам нестанд. 

Вољи / i:  дорои вижагии пасин, густурда, афрошта, баста њамроњ бо кашиш  аст, ки 
вољгунаи /i /-ро аз ќафояш мекашад; ин дуро метавон дар тавзеи такмилии якдигар 
донист ба љуз ду маврид дар як таквож (морфема) /si:x/ ба маънои ‘сихкабоб’ ва 
таквожаи /six/ ба маънои ‘рост истодан’. 
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Вољи / о: дорои вижагии: пасин, гирд, нимабоз, њамроњ бо кашиш аст. Ин вољ, ки 
њамон вољи /о/ аст, ки дар фарњанги порсї онро ба /в/ маљњул таъбир мекунанд, ки дар 
он љо тобеи меъѐрњои тавзеи такмил аст, на гунаи озоди он.  

Вољи / е: дорои вижагии: пасин, боз, миѐна, њамроњ бо кашиш аст, ки навъи дувум 
/i /  мачњул аст ва гоњи ба сурати /е/ таљаллї мекунад њамон (ѐ) маљњул аст, ки ба ду шакл 
/е/ ва /е:/ ба талффуз мешавад: 

1-2- Шарњ ва тафсили кашиши вокаї. 
Ин шарњро метавон дар аќсоми кашиш, кашишзудої, кашишафзої, иљтимої беш 

аз як кашиш дар як вожа, робитаи ташдид ва кашиш, бубинем. 
Аќсоми кашиш. Дастае аз кашишњо љои холии h-ро пур мекунад: 
/Mâh/ дар порсии расмї табдил мешавад ба //mâ:/ дар гўйиши систонї 
/hatman/ дар порсии расмї табдил мешавад ба /a:tman/ дар гўйиши систонї  
/šаhrâm/ дар порсї расми табдил мешавад ба /ša:râm/ дар гўйиши систонї. 
Дастае аз кашишњо љои холї (њамза,ъ)-ро пур мекунанд:  
/vade/ дар порсии расмї табдил мешавад ба /va:da/ дар гўйиши систонї 
/qorъân/ дар порсии расмї табдил мешавад ба /qorâ:n/ дар гўйиши систонї  
/naъl/ дар порсии расмї табдил мешавад ба /na:l/ дар гўйиши систонї 
Ин гуна кашишњоро кашишњои љубронї гўянд, ки тибќи як ќоидаи ової омма, ки 

дар забони форсї ба ин сурат матрањ мешаванд, ки њар гоњ дар калимаи баъд аз як 
калимаи мусаввит як ѐ ду сомит (њамсадо) омада бошад ва ба далеле аз далоили ової 
яке аз ин ду сомит њазф шавад мусаввит мавриди бањс ба љуброни њазфї сурат гирифта 
кашида талаффуз мешавад. 

Дастае аз кашишњо љойи холии /n/ ро пур мекунанд, ки гоње ин вожањо масдар 
њастанд ва гоње ѓайри он. 

А: масдарњо: 
Гўйиши систонї Форсии расмї 
bexta: бихтан bixtan 
rexta: рихтан rixtan 
rafta: рафтан raftan 

Б: ѓайри масдарњо: 
Гўйиши систонї Форсии расмї 
čорро чўпон čupân 
jo: љон jân 
 a:râso: њаросон harâsân  

 
Дастае аз кашишњо љойи холии /d/-ро пур мекунанд:  

Гўйиши систонї Форсии расмї 
pâei: поин pâein 
laga: лагад lagad 
ble: балан boland 

Дастае аз кашишњо љойи холии /а/-ро пур мекунанд: 
Гўйиши систонї Форсии расмї 

nma:d намад namad 
kma:nd каманд kamand 
spa:r сипар separ 

Дастае аз кашишњо намоѐнгари таамул, таъкид ва ибрози отифаанд: 
Маъно ба порсии 

расмї 
Талаффуз бо тањаммул Талаффузи маъмулї 

мегўям (бо таъкид) me:go: me:go 
меої (мутмаин њастам, ки 
меої) 

myâ:i: myâi 

он сол (бо таъкид)  osâ:l onsâl 
Дастае аз кашишњо љои холии шиносањои «м, ѐ, над»-ро дар феъл пур мекунад. Дар 

феъли музореи ахборї, шахси љамъ дар се феъли «рафтан, шудан, додан» пас аз бан ба 
љои id, im, and, ки шиносаи шахси љамъ аст /a/ мегиранд ба ин тартиб: 

 
маъно 

 
масдар шахс ва шумора љузъи пешин буни 

музореъ 
шиноса феъл 
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рафтан 
 

rafta: аввали шахси 
муфрад 

me: r â me:ra 

рафтан 
 

rafta: дувуми шахси 
муфрад 

me: r ey me:rey 

рафтан 
 

rafta: савуми шахси 
муфрад 

me: r a me:ra 

шудан rafta: љамъ me: r a: me:ra: 
шудан 

 
šta: аввали шахси 

муфрад 
me: š â me:šâ 

шудан 
 

šta: дувуми шахси 
муфрад 

me: š ey me:sey 

шудан 
 

šta: савуми шахси 
муфрад 

me: š o me:šo 

додан šta: љамъ me: š a: me:ša: 
додан 

 
dâda: аввали шахси 

муфрад 
me: d â me:dâ 

додан 
 

dâda: дувуми шахси 
муфрад 

me: d ey me:dey 

додан 
 

dâda: савуми шахси 
муфрад 

me: d a me:da 

додан dâda: љамъ me: d a: me:da: 
Ва низ дар феъли пуркорбурд omda, дар замони музореъ ахбори навъгунаи 

истиснои манфї вуљуд дорад, ки шахси љамъи он пас аз реша ба љойи im, id, and, ки 
шиносаи шахси љамъ аст /а:/ мегирад. 

 
Гунаи истисної Феъли omda: омадан 
          -           - шахс 
манфї мусбат    - 
nmeyâ myâo аввали шахси муфрад 

 nmeyay  myâi дувуми шахси муфрад 
nmeya myâa савуми шахси муфрад 
nmeya: myâe љамъ 

Чањор феъли музореи илтизоми аз omda, sta, jasta, rafta: њар як гунаи озоде доранд, 
ки шахси љамъи онњо пас аз реша ба љойи im, id, and, ки шиносањои шахси љамъ њастанд 
/а:/ мегиранд. 

 
Љамъ Савуми шахси 

муфрад 
Дувуми шахси 
муфрад 

Аввали шахси 
муфрад 

Масдар 

bša: bšo bšey bšâ: шудан/šta: 
ša: šo ši/šey ša: 
bya: beya  byey byâ: /omda: омадан 
bra: -------- brey brâ: /rafta: 

рафтан 
bja: -------- bjey bjâ: /jasta:љустан 

 
Чањор феъли фавќ, ки дар музореи илтизоми мусбат, гунаи озод доштанд, дар 

манфї њам айнан њамон гунањои озодро бо ин тафовут, дар шахси љамъ /b/ њазф 
мешавад ва /n/ ба љойи он менишинад. 

- Аммо ин афъол дар феъли амр низ навъи гунаи озод доранд, ки дар шахси љамъи 
онњо пас аз реша ба љойи im, id, and, ки шиносаи шахси љамъ аст, /а:/ мегирад/ 

  
Маъно Шахси љамъ Масдар  
Бишавед bša: шудан/ šta: 
Биѐед bya: омадан/ omda: 
Биравед bra: рафтан/ rafta: 
Биљањед, фирор кунед bja: љастан/ jasta: 
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Аммо шиносањои наќлињо дар феълњои мозї бо баќияи шиносањо мутафовит аст, 
ки шиносаи гурўњи наќлии феъли мозї чунин аст: 

 
Љамъ 

 
Савуми шахси муфрад Дувуми шахси муфрад Аввали шахси 

муфрад 

а: а ey â 
 
Бо таваљљуњ ба шиносаи фавќ мебинем, ки кашиши воќеї дар шахси љамъи наќлї 

иттифоќ меафтад: 
 

Љамъ Савуми шахси  
муфрад 

 

Дувуми шахси 
муфрад 

Аввали шахси 
муфрад 

------- Мозї  
 

наќлї 
 

сода 
šnasta: šnasta šnastey snasta мусбат 
nasnasta: na šnasta na šnastey na šnasta манфї 

 
Љамъ Савуми 

шахси 
муфрад 

Дувуми 
шахси 
муфрад 

Аввали 
шахси 
муфрад 

------- Мозї  
 
 

наќлї  
истим 
рорї 

mešnasta: mešnasta mešnastey mešnastâ мусбат 
nmešnasta: nmešnasta nmešnastey nmešnastâ манфї 

 
 

Љамъ Савуми шахси 
муфрад 

Дувуми шахси 
муфрад 

Аввали шахси 
муфрад 

------- Мозї 
наќлї  
 
истимрорї  
мустамар 

de:de 
mešnastada: 

de:de  
mešnastada 

de:de 
mešnastada 

de:de 
mešnastadâ 

мусбат 

-------- -------- -------- -------- манфї 

 
Љамъ Савуми шахси     

муфрад 
Дувуми шахси 
муфрад 

Аввали шахси 
муфрад 

------- Мозї 
 

баъид 
 

наќлї 

šnastada: šnastada šnastadey šnastadâ мусбат 
nasnastada: našnastada našnastadey našnastada манфї 

 
Љамъ Савуми шахси 

муфрад 
Дувуми шахси 
муфрад 

Аввали шахси 
муфрад 

------- Мозї 
 

 баъид 
наќлї 
истим 
рорї 

mešnastad
a: 

mešnastada mešnastadey mešnastadâ мусбат 

nmešnasta
da: 

našnastada nasnštadey na šnastadâ манфї 

 
Љамъ Савуми шахси 

муфрад 
 

Дувуми шахси 
муфрад 

Аввали 
шахси 
муфрад 

------- Мозї 
баъид 
наќлї 
 
истим 
рорї 
муста 
мар 

de:de 
me nastada: 

de:de 
mešnastada 

de:de 
mešnastada 

de:de 
mešnastadâ 

мусбат 

------- ------- ------- ------- манфї 

 
Дастае аз кашишњо дар гўйиши систонї намоѐнгари иѓроќ мебошанд: 

Маъно Талаффуз бо кашиш  Талаффузи маъмулї 
Он ќадар дўст дорад, ки.. do:st   dâra: do:st   dâra: 
Фаровонињое аст, ки… frâvoni  yâ: frâvoni  yâ: 
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Чунон бороне меборад, ки 
нагу… 

bâreš me:na: bâreš me:na: 

Ин ќадар ночиз, ки… e:zqa e:zqa 
 
Дар ин маврид низ кашишњо вуљуд дорад, ки ба љойи ташдид омада ѐ љойи холиро 

пур мекунад: 
Гўйиши систонї Форсии расмї 

         a:ra  арра arre 
        sa:rešta  сарришта sarrešte 
         xa:râti  харротї xarrâti 

 
1-2-2- Кашишзудої ва кашишафзої 
Гоње фароянда вижаи муљиби кашиш мешавад, яъне аз тўли мусаввит мекоњад ва 

гоње ба он меафзояд, ки њам муљиби тахфиф ѐ њазфи кашиш мешавад ва њам афзоиши 
кашиш. 

 
Навъи кашиш Вожа+ванд ѐ вожаи дигар Вожаи кашишдор 

Њазфи кашиш арўсњо aros+košak арўс a:ros 

Њазфи кашиш дўкондор doko+dâr дўкон doko: 
Њазфи кашиш шўрбо šorvâ шўр šo:r 

Тахфифи кашиш рўзњо  roz+for рўз ro:z 
Тахфифи кашиш пироњанњо pene:r+sor

x 
пироња
н 

pe:na:r 

Њазфи кашиш бародарњо prâda:r+o бародар brâda:
r 

Њазфи кашиш љавонњо jvo:n+i љавон jvo: 

Интиќоли кашиш шонањо šona:+â шона šo:na   

Интиќоли кашиш бањонањо bona+â бањона bo:na 
Афзоиши кашиш ситорањо stara:+â ситора stâra 
Афзоиши кашиш зиндањо zenda:+ jo зинда zenda 

Афзоиши кашиш гурбањо gorba:+ go гурба gorba  
Афзоиши кашиш мурдањо marda:+ go мурда marda 

Афзоиши кашиш муњрањо mura:+ â муњра mu:ra 

 
1-2-3- Иљтимои бештар аз як кашиш дар як вожа: 
Имкони вуљуди ду кашиш дар як вожа бисѐр заиф аст бо ин њол метавон бо ин гуна 

вожањо бархўрд кард, ки дар ин сурат ду вока аз як љинс нестанд. 
Монанди: /ba:bo/ падар  /da:rmo/ дард-дармон 
Аммо њангоме ба ин вожа як ванд изофа шавад, кашиши муљаддад њам мегиранд. 
Монанди: /ama:ka/ амма  /ama:ka:+go/ аммањо 
Монанди: /xla:ka/ хола /xla:ka:+go/ холањо  
Усули њамроњи вокањои кашида ташдид намеояд: 
Монанди /jâdde/ љода ja:da 
Дар бархе маворид ба сурати истисної, мумкин аст, сурат гирад. Монанди /a:rrom/ 

њаром /a:rrâk/ њушѐр. 
1-2-4- Вољорої ва кашиш 
Метавон гуфт, ки навъе вољорої дар вожаи чи асил бошад чи дахил дар кашиш он 

муассир аст, ба љуз дар мавориди андак мисли вожањои jal, bad, gap, dap, tad, ram 
баќияи вожањое, ки ороиши вољи CVC доранд метавонанд яке аз ин њолатњо бошанд: 

Вокаи онњо /а:/ монанди pa:r/ пар-  /sa:r/ сар /ka:l  (замин) чунончи ин набошад вољи 
сеюми онњо омодагии пазируфтани ташдидро дорад, яъне агар пеш аз вока ќарор 
гиранд, мушаддад мешаванд. 

Мисли /pap [p] љигари сафед // jaj [j]/ љўљатеѓї 
Ва гоње њам машмули њарду ќойда мешаванд, монанди: 
/šal [l]/ шал ša:l-/ /sam[m] сањм  /sa:m/  
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Ба љуз мавориди андак мисли patk, pаčk, palg, jаšn баќияи вожањое, ки ороиши 
вољї /cvcc/ доранд, дар гўйиши систонї ба сурати /cv:cc/ талаффуз мешаванд. Яъне 
бидуни он ки дар теъдоди вочњои чунин калимоте таѓйире њодис шавад ѐ фароянди 
хоссе иттифоќ афтад, вокаи мављудашон кашида талаффуз мешавад, монанди: 

/a:št /њашт, /ta:xt/ тахт /ja:l/ нодонї 
Ба љуз мавриди мањдуд тамоми вожањое, ки вољороии /cvcvc/ доранд, чи асил 

бошанд, чи дахил, дар гўйиши систонї ба сурати /ccv: c/ талаффуз мешаванд. 
 

Гўйиши систонї Форсии расмї 

tla:b талаб  talab 

qla:m ќалам qalam 

qda:m ќадам  qadam 

nva:d навад navad 
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РАСШИФРОВКА ПРИНУДИТЕЛЬНЫХ ГЛАСНЫХ И  ИХ ЧАСТОТНОЕ ОСНОВАНИЕ   

В СИСТАНСКОМ ГОВОРЕ (БАЙЗИСКИЙ ДИАЛЕКТ) 

В данной статье предъявляются некоторые исследования об опознавании и расшифровке принудитель-

ных гласных и их частотных оснований в систанском говоре (байзиский диалект).  

Ключевые слова: систанский говор, байзиский диалект, принудительные гласные, частотное основание. 

 

INTERPRETATION OF COMPULSORY VOWELS AND THEIR FREQUENCY BASIS 

IN SISTANSK DIALECT (BAYZISKY DIALECT) 

In this article some researches about an identification and interpretation of compulsory vowels and their 

frequency bases in a sistansky dialect (a bayzisky dialect) are shown.  

Key words: sistansky dialect, bayzisky dialect, compulsory vowels, frequency basis. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Бехруз Джахонтег – соискатель кафедры иностранных языков АН РТ 

 

 

БАРРАСИИ СОХТОРИ МУЊТАВОИИ ВАЌФНОМАЊОИ ДАВРАИ  
ЌОЉОРИЯ ДАР ЭРОН 

 
Молаи Мохаммад Ахмад 

Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 
 

Ваќф яке аз нињодњои барљастаи исломист, ки нашри улум ва маориф ва эљоди 
мадорису марокизи илмї ва тарбияти донишмандону мутахассисон ва бобњои хайрот 
бо он нињод иртибот доштааст. Ваќф илмест солењ ва боќї ва мисдоќи равшанест аз 
таовун ва таозид ва инфоќест орї аз миннат ва эњсонест холї аз азият ва ба дур аз 
тањќири шахсияти дигарон ва тасаддуќест доимиву мустамар, бидуни риѐ ва вомест 
бидуни изтироб љињати бозпардохти он ва таъдили сарватест бо ризову раѓбат, ки аз 
тариќи он бо канзи амвол ва такосур ва бурузи ихтилофи табаќотии фоњиш, ба нањви 
маъќуле мубориза мешавад. Шеваи иншо ва танзими ваќфномањо аз гузаштањои дур то 
кунун услуби хосе доштааст. Наср ва истилоњоти хоси адабии фиќњї ва њуќуќии 
бакоррафта дар нигариши он муљиб шудааст, ки адабиѐти хосе дар батни ваќфномањо 
ќобили ташхис бошад. Истилоњоти хоси доираи љуѓрофиѐии ваќф, оѐти Ќуръони карим 
ва мазомини адабии бакоррафта дар иншои ваќфномањо бо андаке диќќат њокї аз 
мавзўи марбут ба мавќуфа ва муњтавои куллии он аст. 

Маънои луѓавии ваќф ва таърифи истилоњии он. Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо зери 
ин вожа омадааст: «истодан, ваќф кардан бар масокин ва чизеро барои Худо дар 
истилоњи фиќњї: нигањдошт ва њабс кардани айни мулкест бар мулки воќиф ва масраф 
кардани манфиати он дар роњи Худо» [2]. 
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Баъзе аз фуќањо гўянд: «Ваќф њабси айни мол аст дар мулки Худои таоло, пас, 
бинобар ин, моликияти мулки он ба Худованд мунтаќил мешавад ва дар истилоњи 
ќонуни маданї, «њабси айн ва тасбили самара бар њасби нияти воќиф...» [4,56]. 

Дар «Фарњанги форсї»-и Муин ва сойири фарњангњо ва китобњои истилоњот низ 
маънињои њамсони ин нигоштаанд, ки кўтоњшудаи он чунин аст: нигањ доштани сармоя, 
хона, русто, ободї ѐ заминеро барои њамеша, бидуни ихтиѐри фурўш ва љобаљої (=иваз 
кардан) ва аз миѐн бурдани он ва сипас бањра расондан аз суди он ба мардуми ниѐзманд 
ва дармонда ва гоњ гурўње вижа аз донишмандон ва донишандўзон ва баробари дастур 
ва хости ваќфкунанда, ки мутаваллињо ѐ ноибуттаваллияњо ва ... масъули анљоми он 
мебошанд. 

Назру ниѐз дар Эрони ќабл аз ислом: Дар Эрони бостон ваќф ба маънии имрўза 
вуљуд надоштааст, балки умури хайр ба унвони ниѐз ва порае аз онњо бидуни таваљљуњ 
ба аљру подоши дунявї ѐ ухравї анљом меѐфтааст ва агар имрўз мо мавќуфотеро ба 
номи зартуштиѐн дар канору гўшаи Эрон мебинем, ба таќлид аз ислом будааст. 
Зартуштиѐн дар мавоќеи хосе моли худро ваќф мекарданд, то аз ѓасби он љилавгирї ба 
амал оваранд, бинобар ин, ваќф дар Эрони бостон собиќае чун ойини муќаддаси ислом 
надорад, вале он чи аз китобњо ва навиштањои зартуштиѐн бармеояд, мусаллам аст, ки 
хайроту мубаррот ба нањви ањсан ва шоистае марсум будааст [1,33]. 

Болсара дар китоби «Матикани њазор достон», ки ба маънои маљмўаи њазор 
фатвои фиќњї мебошад, ба сурати хулоса менависад: «Ваќф дар Эрони бостон њам ба 
гунаи хос буд ва њам ба гунаи ом ва аммо хос чунон буд, ки мол барои муддате мањдуд ѐ 
муддати њаѐти шахс ва пас аз он љињати авлод ваќф мешуд. Ваќфи ом барои хайрия ѐ 
муассисаи мазњабї, тарњими солона, хайри амвот, авлод (=фарзандон)-и бевазанон ва 
нигањдорї аз онон ва маќосид (маќсадњо)-е шабењ бад-он, хулоса, барои иљрои як нияти 
хоси авќоф барќарор мешуд. Бояд гуфт, ки мавќуфот дар мавриди занон њам ба 
монанди мардон буд, яъне занон њам мисли мардон аз вазифањои авќоф бањраманд 
мешуданд ва онон низ боясти пеш аз вогузории раќобат, ойини савганд барои 
амонатдорї нисбат ба вазоифи хеш ба љой оранд, зан ѐ мард нисбат ба тавдеи руќба 
њасби навбатњои муќаррар ва бар тибќи шароити оми шаръии мазкури ваќфнома 
мукаллаф мебуд моли мавќуф куллан набояд фурўхта шавад, магар ваќте ки хусусан 
ваќф аз барои њазина ва корбурд дар тибќи њукм доир шуда бошад» [1,40-43]. 

Ваќф дар соири кишварњо. Суннати ваќф вижаи кишварњои исломї ва шарќї нест, 
дар кишварњои арабї ва њатто дар нуќоти дурафтодаи љазирањои Австралияву Африќо 
ва дар миѐни сурхпўстони Амрикои љанубї низ ин суннат вуљуд дошта ва ин ќавмњо 
барои маъбадњо ва парастишгоњњо ва калисоњо ва савмаањову дайрњояшон 
мавќуфањоеро ихтисос додаанд, ба вижа дар Мисри бостон ва Юнону Чину Њинду 
Љопон ва Руму Бобулу Фаластини ќабл аз ислом низ мавќуфоте вуљуд дошта, ки барои 
љараѐни кори маъбадњо ва савмаањову парастишгоњњо ва бозсозии онњо ва гузарони 
зиндагии усќуфњо, брањманњо, коњинњо аз даромади он бањра мегирифтаанд ва худ низ 
онро сарпарастї мекарданд ва ба донишомўзони мадрасањои вобаста ба маъбадњо 
хадамоти лозимро медоданд. 

Ваќф дар Эрони пеш аз ислом. Ваќф дар Эрони пеш аз ислом пешинае равшан 
дорад, зеро барои нигањдорї аз муњровањо, оташкадањо, оташгоњњо ва барпо доштани 
оташ (Заротушт) ва осоиши зиндагии муѓон, мўбадон, њирбадон аз даромади замину 
хона ва боѓњои ваќфшуда бањра мегирифтанд. Њамза бинни Њасани Исфањонї 
менависад: «Аз подшоњоне, ки оташкада сохта ва дењњо бар онњо ваќф карда, яке 
Хусрави Парвиз аст, ки оташкадае дар бормони Кирмон сохта буд. Ба таври куллї, 
метавон гуфт, дар замони Сосониѐн аѓлаб даромади мавќуфот насиби мўбадон мешуд 
ва девони мавќуфот бар амволи ваќфї назорат доштааст [1,40-43]. 

Ваќф пас аз зуњури ислом. Дини мубини ислом зуњур кард ва барои иљтимооти 
башарї некї ва хайр ба армуѓон овард. Тамоми адѐни осмонї мубашшири ахлоќи 
иљтимої буданд ва дини ислом, ки аз њар љињат комил буд, аз назари ахлоќї њам 
дастуроти љомее дар бар дошт. Ислом барои иљрои адолати иљтимої ва тавзеи сарват 
ва барандохтани фаќру фоќа, ки худ омили аслї ва аввалияи бисѐре аз инњирофоти 
ахлоќї ва фасоди иљтимої аст, ќавонини олии молиѐтї чун хумс ва закот вазъ фармуд 
ва дар айни њол, аѓниѐро ташвиќ ба хайрот ва мубаррот кард, то ба фуќаро кумак ва 
ѐрї шавад ва решаи аслии фасод ќатъ гардад ва њатто молдоронро аз љамъ ва 
нигањдории сарват ва ба кор наандохтани он барњазар дошт. Дар ин маврид он ќадар 
таъкид фармуд, ки яке аз аломатњои имони сањењ ба исломро инфоќ ба фуќарову 



 121 

тињидастон ва дастгирї аз бенавоѐну зердастон донистааст. Барои онон, ки ба ин умури 
хайр иќдом мекунанд, дараљоти баланд ва рўзии некў пешбинї кардааст. 

Њамон тавр ки дар Ќуръони маљид машњур аст, пайдост, ки дини ислом мардумро 
ба инфоќу базл ва бахшиш барои нигањдории заифон ва фаќирон гоњ ташвиќ ва гоњ 
маръуб сохтааст. 

Ваќф аз дидгоњи Ќуръон ва сираи набавї: «Ва Худованд бар њидояти касоне, ки 
њидоят ѐфтаанд, меафзояд ва дар назди Парвардигори ту подош ва натиљаи кирдорњои 
шоистае, ки боќї мондаанд, бењтар аст» (сураи Марям, ояи 76). 

Бо мурољиа ба оѐти шарифа, мулоњиза мешавад, ки унвонњои хайр, эњсон, маъруф, 
инфоќ, ки дар Ќуръон фаровон омадааст, унвонњои ом ва шомил аст ва ваќфро низ дар 
бар мегирад, хусусан, унвонњои боќийотуссолињот, ки дар ин оя омадааст, бо садаќаи 
љорї, ки меъѐри барљастаи он ваќф аст, татбиќ дорад, зеро ваќф аз бењтарин масодиќи 
садаќа ва хайроту мубаррот аст, ки манфиатњои мустамар дорад. Садаќа додан амали 
инсонро арзиши пойдор мебахшад ва баъд аз вафот, њисоби хайроти воќифро камокон 
мафтўњ мегузорад. Бо мурољиат ба сираи паѐмбари акрам (с) мулоњиза мешавад, ки 
ваќф сираи муштараки он бузургворон будааст, то љое ки Љобир бинни Абдуллоњи 
Ансорї гуфтааст: «Њељ тавонгаре аз сањоба набуд, магар ин ки чизе ваќф кард». 

Ваќф дар Эрон пас аз зуњури ислом. Он чи рољеъ ба ваќф ва осори авќоф дар 
давраи исломии Эрон дар њоли њозир равшан ва муњим аст, аз давраи оли Буя ва 
Салљуќиѐн ва асри Издуддавлаи Дайламї ба баъд мебошад, вале ин далел нест, ки ќабл 
аз он таърихи биноњои ваќф кам Буда ва ѐ вуљуд надоштааст. Он чи мусаллам аст, дар 
давроне, ки Эрон аз неъмати амнияту осоиш то њадде бањраманд буд, фурсати корњои 
хайрия ва авќоф барои салотину бузургон ва мардум даст дода ва њамин тавр дар 
њамлањо ва тохтутозњову љангњо ва ќатли омњо ѐ вабо ва ќањтињо ва селобњо на фаќат 
касе ба фикри хайр науфтода, балки баръакс, аѓлаби амлок ва абния вайрон ва нобуд 
шуда ва мутаваллиѐни он аз байн рафтаанд вагарна њамон тавр ки Шарден мегўяд, 
«Њангоме ки эрониѐн хона барои худ бино мекунанд, бозоре сохта, дўконњои онро 
иљора медињанд ва низ гармоба ва ќањвахона бино карда, аз даромади он бањраманд 
мешаванд; корвонсароњое низ барпо карда ва гоње онро ба ваќф мерасонанд, то умум аз 
он истифода бибаранд. Ба илова, масљиди кўчаке низ месозанд, ки алтоф ва баракоти 
худовандї насиби эшон гардад ва агар бизоату тавоноии онњо бештар бошад, пулњо ва 
роњњои шоссе ва корвонсароњое барои осоиши омма месозанд». 

Пас аз зуњури ислом суннати њасанаи ваќф бо таъсирпазирї аз љањонбинии исломї 
ва эътиќод ба маобид ба сурате устувор ва љињатдор матрањ гардид ва рўз ба рўз бар 
шумори мавќуфоти гуногун афзуда шуд. Бисѐре аз масљидњо, мадрасањо, хонаќоњњо, 
такяњо дорои замин ва боѓу киштзор шуданд. 

Албатта, ваќф дар тўли таърихи ислом дар даврањои мухталифи њокимияти хулафо 
ва шоњон дастхуши фарозу нишебњое шудааст. Бо мурољиа ба бисѐре аз мавќуфоти 
Остони Ќудси Разавї ва бархе њарамњои имомзодагон ва боќимондањову мазорњои 
Эрон мебинем, ки ќадимтарини онњо аз ќарни шашум намегузарад ва аз он ба баъд аст, 
ки сол ба сол теъдоди раќобати мавќуфа афзунї мегирад. Вале дар мавриди 
мавќуфањои ом (њазина (=харљ)-њои умумї, азодорї, итъом (=хўрок додан)) вазъ чунин 
нест. Шояд охирин боре, ки ин мавќуфот ба забти њукуматї даромаданд, ба фармони 
Нодиршоњи Афшор буд. Дар ин бора ба ќисмате аз навиштаи Муртазо Ровандї 
таваљљуњ фармоед: 

«…Нодир бо рўњониѐн ва шиа робитаи хубе надошт, барои тазъифи онњо ќисмати 
аъзами заминњои мавќуфаро ба арзиши як миллион туман забт кард. Бо ин њол, пас аз 
поѐнии асри Нодир ва сипарї шудани давраи фатрат (=сустї, заъф) ва ошўбу 
истиќрори њукумати Ќољория бори дигар сунани (=суннатњои) ќадим таљдид шуд. Дар 
давраи Ќољория касоне, ки ба ваќфи дороии худ иќдом кардаанд, кам нестанд». 

Ташкилоти идории авќоф дар Эрон. Аз ташкилоти идории авќоф дар Эрон то 
давраи Саффориѐн (245-290 њ.) иттилои сањење дар даст нест. Вале љузви ташкилоти 
идории давраи Сомониѐн (261-389 њ.) аз «девони мавќуфот» ва ѐ «девони авќоф» ном 
бурда мешавад, ки ба кори масљидњо ва заминњои мавќуфа расидагї мекардааст ва ќабл 
аз эљоди девони авќоф вазифаи идораи авќоф ба уњдаи ќуззот будааст [9,14]. 

Аз ба вуљуд омадани девони мавќуфот ва ѐ девони авќоф дар Эрон, дар нимаи 
дувуми ќарни чањоруми њиљрї (баробар бо ќарни Х милодї) маълум мешавад, ки 
мавќуфоти нисбатан фаровоне дар Эрони он рўз буда, ки девоне барои идораи онњо ба 
вуљуд омадааст ва чун муњимтарин манбаи даромад дар он рўзњо замини кишоварзї буд 
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ва раќобати мавќуфаро низ маъмулан заминњои мазрўї ташкил медод, бинобар ин, 
раќобати мавќуфа аз ањамияте бархурдор буд [9,17]. 

Аз ќарни чањоруми њиљрї ба баъд аст, ки ваќфи китобхона ва эњдоси (=бунѐди) 
мадраса ба вуфур ба чашм мехўрад. Дар охирњои ќарни њафтум (=ќарни XIII милодї), 
баъд аз њамлаи муѓул, дар давраи Элхониѐн, пас аз он, ки Ѓозонхон мусалмон шуд ва ба 
эљоди мавќуфот њиммат гумошт, ки Рашидуддин Фазлуллоњ дар «Таърихи мубораки 
Ѓозонї» шарњи он мавќуфотро овардааст: «Ѓозонхон барои гунбади олии масљиди 
љомеъ, мадрасањо, доруссиѐда, расад, дорушшифо, байтулкутуб, малобиси (=либоси) 
беморон, байтулќонун, байтулмутаваллї, њавзхона, гармоба, сабил ва хонаќоњњо 
мавќуфоте дар назар гирифт ва барои гардонандагони ин муассисот мавољиб ва њуќуќе 
таъйин кард. Љолиби таваљљуњ аст, ки дар ваќфномаи Ѓозон ѓайр аз пулњои фаровоне, 
ки дар роњи баќои муассисоти омулманфиа харљ мешудааст, муќаррар шуда буд, ки дар 
мактабњои муайян сад нафар ятимро савод ва Ќуръон биомўзанд ва тарбият кунанд ва 
ваљњи маишати солонаи ононро бипардозанд. Њамин ки савод ва Ќуръон омўхтанд, сад 
нафари дигарро тањти таълиму тарбият ќарор дињанд. Муќаррар шуда буд, ки панљ 
нафари маълум ва панљ муроќиб, ки мулозими кўдакон бошанд ва панљ аврат (=зан), ки 
ѓамхорагї кунанд ва барои атфоли сарироњї муќаррар шуда буд, ки «атфол, ки ба роњ 
меандозанд, эшонро баргиранд ва уљра (=музд, подош)-и доягон ва мояњтољашон 
бидињанд, то он гоњ ки бузург шаванд ва ба синни тамайюз расанд, санъате ѐ пешае 
битавонанд омўхт». Дар ваќфномањои марбут дар робита бо мурѓони њаво муќаррар 
шудааст: «Анвои мурѓон, ки дар шаш моњи зимистон, ки сармо ва барф бошад, гандум 
ва говарс (=навъе арзан)-и муносифа бар бом резанд, то бихўранд ва њеч кас он 
мурѓонро нагирад ва њар ки ќасди эшон кунад, дар лаънат ва сухут (=ѓазаб, хашм)-и 
Њаќ таоло бошад ва мутаволиву сокинони баќоъ (=ќитъањои замин) монеъ ва муътариз 
шаванд ва илло (=вагарна) осим (=гунањкор) бошанд» [9,22-27]. 

Муњтавои ваќфномањо 
Ваќфнома чист: Ваќфнома санаде шаръї аст, ки чањорчўби он дар даврањои 

мухталиф яксон будааст ва санадеро метавон ваќфнома номид, ки дорои шартњои зайл 
бошад: 

1. Ном ва мушаххасоти молик ѐ моликоне, ки бахше аз амвол ва амлоки худро 
барои умури хайр аз моликияти худ муљаззо (=људо) кардаанд; 

2. Мушаххасоти амвол ва миќдори сањњом ва мањалли вуќўи раќобат; 
3. Таъйини масориф мутобиќ бо шаръ; 
4. Зикр накардани мањдудаи замонї барои хуруљи амвол ва амлок аз мулкият 

(абадї будан); 
5. Тавлият; 
6. Ќабз ва иќбоз; 
7. Сиљили вуќўї; 
8. Эълони љорї шудани сиѓаи ваќф; 
9. Рўз, моњ ва соли тањрири санад. 

Чорчўби ваќфномањо. Аксари ваќфномањои мављуд дорои чорчўби яксон ва шабењ 
ба якдигар мебошанд, ки метавон онњоро ба чанд ќисмат таќсим кард: ќисмати 
тањмидия, мавриди ваќф ва масорифи он, вазоифи мутаволї ва нозиру гувоњон. 

Ин шакли ваќфноманависї суннатест, ки амалан аз замони Сафавия марсум 
шудааст. Воќиф дар бахши аввал ба навъе ба ситоши Парвардигор барои додани чунин 
моле љињати масрафњо дар кори хайр мепардозад ва он гоњ ба гунае аз гуноњони худ 
тавба карда ва талаби афв менамояд ва зикр мекунад, ки њадафи дунѐ чизе љуз сохтани 
охират нест. Бинобар ин, њар чи дорої дорад, барои эњѐи он ба кор бурда ва дар њолати 
њушѐрии комил дар умури хайр ваќф менамояд. Коре, ки муљиби маѓфирати њазрати 
борї таоло гардида ва ќалами афв бар аъмоли ношоистаи инсон мекашад. 

Дар идома ва пас аз бахши нахуст, ки аѓлаб аз ањодис ва ривоѐт ва порае љумлањои 
арабї ташкил ѐфта, ќисмати форсї шурўъ мешавад, ки дар он нависанда зимни таъриф 
ва тамљидњои бисѐр, аз воќиф ба зикри маротиби порсої ва дониши вай мепардозад. 

Ва сипас мавриди ваќф њамчун амлок, мустаќилот, заминњои кишт ва ѐ маскунї, 
дўконњо ва ќанавотро зикр намуда ва дар ќисмати баъдї, ки бо номи «нияти воќиф» 
машњур аст, мавриди масрафи авоиди њосила аз мавќуфаро баѐн менамояд. Ва 
нињоятан, мутаваллї (сарпараст) ва нозири мавќуфа ва вазифањои инсонро дар пайи 
амал ва иљрои нияти воќиф мушаххас намуда ва дар хотима таърихи анљоми ваќфро 
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зикр ва теъдоде аз эътиќодмандон ва бузургонро низ гувоњ бар анљоми ваќф гирифта ва 
номи эшонро зикр менамояд. 

Санади ваќфнома. Пас аз он ки шахс њозир шуд моли худро ваќф кунад, боясти 
барои он санаде тањия намояд, то њам худи ў ва њам ояндагон бар муфоди он огоњї 
њосил карда ва ба он амал намоянд. 

Агар ки яке аз асноди ваќфномањои мављудро мулоњиза намоем, мебинем, ки дар 
он ибтидо наъти Худо ва расули акрам (с) ва аимма (=имомон)-и атњор алайњимуссалом 
омада ва баъдан аз зикри ањлияти воќиф, бад-ин маънї, ки дар айни тандурустї ва 
камоли аќлу булуѓ ва рушд мубодарат ба амали ваќф карда, сухан ронда шуда ва дар 
айни тандурустї, сиѓаи ваќфро, ки иборат аз эљоб ва ќабули он аст, бо таваљљуњ ба ин 
ки муддати ваќф доим аст ѐ муваќќат, мастур (=пўшида) дошта ва ќабзеро, ки тањвили 
моли ваќф аст, марќум намуда, сипас теъдоди раќобати ваќф ва мањаллу навъи њар якро 
то он љо, ки ибњоме боќї намода, шумурда ва пас аз он њисса ва сањми њар як аз 
мавќуфи алайњимро таъйин ва дар охир худ ва баъд аз худ авлод (=фарзандон)-и худро 
мутаваллии ваќф ќарор додааст ва дар интињои санади ваќфнома ояе аз Ќуръони карим 
омада, то касе њаќќи тасарруф ва табдили онро надошта бошад. 

Бинобар ин, муњтавои тамомии ваќфномањо дар мавридњои зайл хулоса мешавад: 
а) номи воќиф ва ањлияти ў; 
б) таъйини муддати ваќф; 
в) сиѓаи ваќф ва ќабзи он; 
г) теъдоди раќобати мавќуфа; 
д) таъйини мутаваллии њол ва мутаваллиѐни баъдї ва гоње нозир ѐ нозирони 

мавќуфа; 
е) таъйини харољоти ваќф ѐ мавќуф алайњим мебошад, ки зайлан ба шарњи 

мухтасари њар як аз мавридњои ѐдшуда пардохта мешавад. 
1) Номи воќиф. Маќсуд аз зикри номи воќиф ин аст, ки дониста шавад мавќуфаро 

чї касе эљод ва ваќф кардааст. Ба илова, исми њар мавќуфа маъмулан ба номи воќифи 
он аст. 

2) Таъйини муддати ваќф. Маъмулан, воќиф дар ваќфнома зикр мекунад, ки 
мавриди ваќф ба сурати доимї ваќф шудааст ва ѐ ин ки њабсия мебошад ва манзур ин 
аст, ки ваќф барои њамеша аст ѐ пас аз муддате аз њолати ваќф хориљ мегардад. Барои 
ин манзур дар санади ваќфнома ќайд мегардад, ки «њабси мўбад» ва «ваќфи мухаллад» 
ва ѓ., ки дар ин љо бар давоми ваќф ва абадї будани он таъкид шудааст. 

3) Сиѓаи ваќф. Сиѓаи ваќф иборат аст аз эљоб ва ќабули он, монанди тамоми 
аќдњои мутадовила, ки эљоб аз тарафи воќиф ба њар лафзе, ки далолат бар маънии ваќф 
кунад, воќеъ шавад ва ќабул аз тарафи табаќаи аввали мавќуфилайњим мањсур ѐ 
ќоиммаќоми ќонунии онњо ва ѐ аз тарафи њоким дар мавќуфилайњим ѓайримањсур ѐ 
ваќф бар масорифи омма ба амал биѐяд. Ба иборати дигар, њар гоњ ваќф хос бошад, 
табаќаи аввал аз авлоди воќиф ва агар ваќф ом бошад, њоким ќабули ваќфро бинмояд. 

4) Зикри раќобати мавќуфа. Тазаккури якояки раќобати мавќуфа дар санади 
ваќфнома ба ду љињат аст:  

аввал ин ки маълум гардад навъи моле, ки ваќф мешавад, чист ва муштамил бар 
чандтост ва дар айни њол, равшан бошад, ки раќобати мавриди ваќф аз љумлаи 
амволест, ки мусалмон метавонад онро тамаллук ва нињоятан ваќф кунад; 

дуввум ин ки баъдан ин раќобатро воќиф ва мутаваллиѐн айнан нигањдорї карда ва 
аз тасарруфу таљовузи дигарон мањфуз бидоранд ва ба таври куллї дорої ва мулки 
ваќф маълум ва муайян буда бошад. 

Бад-ин љињат дар куллияи ваќфномањо як-як раќобати мавќуфа бо зикри мањал ва 
њатто њудуд ва даромади он навишта шудааст. 

5) Таъйини мутаваллї. Воќиф зимни санади ваќфнома барои нигањдории айни мол 
ва сарфи даромад ва манофеи он бар масориф ѐ мавќуфилайњим ба як ѐ чанд нафар 
маъмурият медињад, ки ба ин кор иќдом намоянд, касеро, ки воќиф маъмури иљрои 
ниятњои худ мекунад, мутаваллї меноманд. 

6) Масорифи ваќфнома (мавќуфилайњим). Воќиф дар санади ваќфнома боясти 
таъйин намояд, ки манофеи њосила аз даромади амлоки мавќуфа ба чї масорифе 
мерасад. Ба иборати дигар, мавќуфилайњимро мушаххас созад. 

Мавќуфилайњим ѐ мавриди масрафи мавќуфа њам метавонад шахс ѐ ашхос муайяне 
бошад ва њам метавонад мавориди дигаре ѓайр аз ашхос бошад, ки барои намуна чанд 
маврид аз мавќуфилайњим (шахс ѐ мавориди дигар) зикр мешавад: 
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- мисол барои мавќуфилайњим, агар шахс бошад: аќвом, бастагон, авлод 
(фарзандон), абноуссабил, хадама, муњассилини фаќиру бебизоат ва ѓ.; 

 - мисол барои мавориди дигари мавќуфилайњим: 
1) таъмиру нигањдории пул; 
2) сохтан ва таъмироти зарурии мадраса; 
3) сохтмон ва таъмини махориљи марокизи бењдоштї ва дармонї ва бемористонњо 

ва ѓ.; 
4) равзахонї барои ривољи шиорњои мазњабї; 
5) сохтани роњ; 
6) тањияи оби нўшиданї барои сокинони шањр ѐ мањаллае хос ва ѓ.; 
7) сохтани њаммом 
8) тањияи кафшу либос барои фаќирон; 
9) тарвиљ ва тавсиаи илму дониш, хусусан, улуми динї; 
10) таъсис ва таъмини харљи ширхоргоњњо ва парваришгоњњо; 
11) соири умури мазњабиву иљтимої ва бењдоштиву фарњангї ва ѓ. 
Ќадимтарин ваќфномањо. Рашидуддин Фазлуллоњ – писари Абулхайри Њамадонї, 

мутаваллид ба соли 697 њ. ѐ ба соли 698 њ. ва ба соли 718 дар њафтодсолагї бо писари 16-
солааш кушта шуд. 

Яке аз хадамоти муњими ў таъсисоти «Рубъи рашидї» дар наздикии шањри Табрез 
будааст. Ваќфномаи ин таъсисот ба носи «Алваќфиятуррашидия бихаттилвоќиф фї 
баѐни шароити умурилваќф ва-лмасориф» ба кўшиши Муљтабо Минавї ва Эраљи 
Афшор ва сармояи Анљумани осори миллї ба соли 1356 дар Тењрон чопи њуруфї 
шудааст. Зайлан ба ќисмате аз фењристи мундариљоти он ишора мешавад: 

Ваќфномаи «Рубъи рашидї» муштамил аст бар 3 боб ва њар боб маъмулан аз чанд 
ќисм ташкил шуда ва њар ќисм аз чанд фасл ва њар фасл аз чанд њарф ва њар њарф аз 
чанд дафъа ва гоње њар дафъа њам ба чанд ќисмат таќсим шудааст. Ва ваќфномаи 
мавриди бањс дорои 342 сафња аст, ки илова бар он 37 сафња њам муќаддима дорад. 

Ќисми аввал аз фасли аввали боби аввал дар баѐни усули мавќуф илайњ (равза, 
хонаќоњ, доруззиѐфа ва дорушшифо)  

Ќисми дувум: тавобеъ ва марофиќ – сарои мутаваллї, сарои мушарраф, сарои 
носир, њуљрањо, њаммом, њавзхона, ду сароча, анборњо, саќояњо, дањлез, саробистон, 
хизона, ин таъсисоти њайратовар, илова бар мударрисону фаќењон ва мутааллимон, 
муштамил бар байтулкутуб низ будааст ва њазорон аслу нуктаи зарифи дигар, ки бояд 
асли он ваќфномаро хонд ва лаззат бурд [1,61-69]. 

Вазъияти мавќуфот дар давраи Ќољория (ќарни сездањуми њиљрї). Медонем, ки 
Нодир Мирзо – писари Шоњрух Мирзо – охирин султони Афшория аз соли 1210 њ. то 
1218 салтанат кард. Ва сипас салтанати Ќољория бо љулуси Оќомуњаммадхони Ќољор аз 
соли 1218 њиљрии ќамарї оѓоз ва бо халъи Ањмадшоњ ба соли 1343 њ. мунќариз гашт. 

Вазъи авќоф дар давраи Ќољория њамчунон дарњам ва ошуфта буд, вале бетардид, 
ваќф дар давраи Ќољория, ки даврони ташкили њастаи аввалияи Тењрони кунунї ба 
шумор меояд, наќши асосї ва ѓайри ќобили инкор дошт. 

Дар давраи Ќољория ниѐзњои љадиди фарњангї пайдо шуд, мардум аз бесаводї 
эњсоси шарм карда ва хоњони тањсили фарзандони худ дар мадрасањо шуданд. Аз ин рў, 
ниѐз ба нињодњои фарњангии бештари як зарурат буд. Нухбагон барои нафъи ин ниѐз аз 
равишњои мутааддиде истифода карданд, ки яке аз онњо ваќф буд. Дар њаќиќат, ваќф 
дар таъмини њазинаи ин ниѐзњо таъсири бисѐр амиќе дошт, ба тавре ки мавќуфоти 
љадид ва ќобили таваљљуње дар ќарни сездањум ваќф шуд ва ваќфномањои љадиде ба 
риштаи тањрир даромад. Аз љумла: 

- ваќфномаи обанбори Њољ Њусейни Аттор, Язд, фї шаъбон, санаи 1205 њ. 
- ваќфномаи масљиди љомеи Муњаммадободи Чоњук, Язд, фї санаи 1269 њ. 
- ваќфномаи мадрасаи Шоњзода, Язд, фї шаввол, санаи 1241 њ. 
- ваќфномаи обанбори Кўча Буюк, санаи 1256 њ. 
- ваќфномаи Њусейнияи Шоњзда Фозил, санаи 1294 њ. 
- ваќфномаи Саќќохонаи Бозори Исмоил, санаи 1245 њ. ва ѓ. [5]. 
Намунањое аз ваќф дар мутуни форсї. Њаљми ваќфномањо гоњ баробари китоб ва 

рисолањои муфассал аст. Бо тааммул дар ин ќабил матнњо метавон наќшњои 
фаровонеро дар боби ваќф ва бозтобњои он дар мутуни форсї фароњам кард ва 
истинбот аз онњоро бар уњдаи ањли тањќиќ ќарор дод. Он чи дар пай меояд, бахшњои 
кўтоњ ва баргузидаест аз назму насри баландпоягони форсї, ки дар фаслномаи 
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фарњангї, тањќиќї, таърихї ва иљтимоии «Ваќф – мероси љовидон» тањти унвони 
маќолаи «Ваќф дар мутуни адаби форсї» тавассути оќои Муњаммадризо Туркї дар 
боби ваќф ѐ бо илњом аз он падид омадааст. 

Таърихи Бухоро: зикри љўйи Мўлиѐн ва сифати ў. Дар ќадим ин зиѐи љўйи Мўлиѐн 
мулки Туѓшода будааст ва вай њар касе аз фарзандон ва домодони худро њиссае додааст 
ва амир Исмоили Сомонї, рањматуллоњу алайњ, ин зиѐъро бихарид аз Њасан бинни 
Муњаммад ибни Толут, ки сарњангулмустаин биннулмуътасим буд. 

Ва амир Исмоил ба љўйи Мўлиѐн саройњо ва бўстонњо сохт ва бештар бар 
маволиѐн ваќф кард ва њанўз ваќф аст ва пайваста ўро аз љињати маволиѐни хеш 
дилмашѓул будї, то рўзе амир Исмоил аз њисори Бухоро ба љўйи Мўлиѐн наззора 
мекард, симои алкабир (мавлои) падари ў (пеши ў) истода буд, ўро ба ѓоят дўст доштї 
ва некў доштї. 

Амир Исмоил гуфт: «Њаргиз бувад, ки Худои таоло сабабе созад, то ин зиѐъро аз 
бањри шумо бихарам ва маро зиндагонї дињад, то бинам, ки ин зиѐъ мутааллиќ ба шумо 
шуда (аст), аз он ки ин зиѐъ аз њамаи зиѐи Бухоро баќиматтар асту хуштар». 

Худои таоло рўзї кард, то љумла бихарид ва бар маволиѐн дод, то љўйи Маволиѐн 
ном шуд ва омї мардум «љўйи Мўлиѐн» гўянд. 

Корбурди ваќф дар сухани шоирон. Калимаи ваќф дар сухани шоирон дар маъно ва 
мафњуме мутафовит бо якдигар ба кор рафтааст, ки дар хилоли овардани ашъор, 
тавзењи мухтасаре низ ба бори маъноии он хоњад шуд. 

Ишќ љуз бахшиши худойї нест, 
Ин ба султониву гадойї нест. 
Ишќ ваќф аст бар дили пурдард, 
Ваќф дар шаръи мо нињої нест (Аттор). 

Яъне, ишќ ваќфи дили пурдард аст ва ваќф дар дину ойини мо ќобили хариду 
фурўш намебошад. 

Хонаќоње, ки ба харљаш накунад дахл вафо, 
Сарфаи ваќф дар он аст, ки майхона шавад!  

Маљзуби Табрезї 
Чун дар замонњои ќадим хонаќоњњо ваќф мешуданд, шоир бо дидаи танз мегўяд, 

агар чунин хонаќоњ мавќуфае дахлу харљ намекунад, пас бинобар ин, сарфа ва салоњи 
ваќф дар он аст, ки табдил ба майхона шавад, то умури мавќуфа равнаќ бигирад. 

Дар байти аввал манзур аз калимаи ваќф моли ваќфшуда ва мавќуфа мебошад. 
Дар байти дуввум манзур ин аст, ки ин боѓ, яъне бињишт ваќфи одамї шуда ва ихтисос 
ба банї Одам дорад. 
Њунар ва зебої дар муњтавои ваќфномањо. Ваќфномањои мављуд умуман дорои 
муќаддимаест, ки дар он иллат ва љињати ваќф зикр шудааст. Дар ин муќаддима 
маъмулан нависандаи ваќфнома пас аз тасбењи Худои карим ва наъти расули акрам (с) 
ва имомон, шаммае аз мањосини хайроту мубаррот зикр ва сипас раќобати мавќуфотро 
ном бурда ва баъд аз он масорифи ваќф ва мутаваллиѐнро таъйин карда ва дар охир ояи 
шарифа («фаман бадаллању баъдамо самиъању фаиннамо исмуњу ъаллазина 
йубаддалунању инналлоња самиъунъалимун»

† -ро, ки умуми оя махсуси васият аст, 
тањрир кардааст, то касе ба худ иљоза надињад дар ваќфнома ва раќобати он ва 
масорифи муќаррара тасарруфе бинамояд. 

Муќаддимае, ки бар ваќфномањо навишта шуда, дорои иборањои мухталифест, 
вале умуман мусаљљаъ аст ва аз назари адабу фарњанги кишвар арзанда мебошад. 
Аксари ваќфномањо дорои ибороти ширини форсї аст, ки барои намуна иборотеро аз 
ваќфномаи Фатњалишоњи Ќољор зикр менамоем: 

Муќаддимаи ваќфномаи Фатњалишоњи Ќољор ва фарзандаш шоњзода Алинаќлї 
Мирзо мутааллиќ ба ќарни сездањуми њиљрии ќамарї 

«Алњамду лиллањи ллази аъламу халласа ибодињи битирози аъзозилмаърифати 
ваттањќиќи ва фазлањум ъало ѓайрињим бисунуфилкиромати ваттавфиќин ва 
ваффаќањум литтамњиди ќавоъидилхайроти ва ташаййиди маъоќидилмабарроти лийабќо 
осори масоъињим алљамилати ъало сањоиќилаййоми битаќдирулъазизил ъалайм. Ва 
саллаллоњи ъало Муњаммадин хайри халќињи ва олињи аљмаъин. 

                                                 
†
 Баќара, 181. 
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Зеботарин њамде, ки воќифони мавоќифи убудият ва окифони даргоњи улуњият 
маќбули боргоњи самадият гардонда ва раънотарин шукре, ки каррубиѐни олами ѓайб 
ва коркунони љањони лорайб хилъати тањсин бар вай пўшонанд, њазрати 
воќифуссароириро сазост, ки зимоми саодатмандони фирўзи бахтро ба дасти ќоиди 
тавфиќ дода ва мифтоњи абвоби саодоти сармадия ва нейли муродоти абадия дар кафи 
инфоќ нињода, зилоли эњсонаш пайваста ѓубори ифтиќор аз чењраи оламиѐн шуста ва 
хомаи имтинонаш рўзии бандагонро бар хони эњсон навишта ва дар чархи чањорум, ки 
масљиди байтулмаъмур аст, дар мадраси фалак Барљисро мударрис сохта, Тайласони 
фираќи аном анљум андохта, Кайвон дар дењкадаи бандагиаш дењќони куњанасос ва 
моњи нав дар яди музореоти санъаш дос: 

Ин гуњарин хонаи минонамой 
Карда ба санъ аз пайи мардум ба пой, 
Кавкабаи чарх ба анљум нигошт, 
Анљумани хок ба мардум гумошт. 

Пайѓамбаре, ки то ќиѐми соат мамлакати имомати ваќфи авлоди киром ва итрати 
воломаќом ўст, яъне љаноби муќаддаси аъло Муњаммадулмустафо саллаллоњу алайњи ва 
олињи ва салам: 

Васии Ањмади мурсал, ки бе муњаббати ў 
Ба рўзи њашр нагардад анбиѐ маѓфур, 
Агар на зоти ту будї, ѓараз куљо одам 
Зи катми ѓайб нињодї ќадам ба садри зуњур? 

Ва баъд ѓараз аз хилќати инсон ва боиси бар эљоди бандагон, ки ба дараљоти 
ибодот ва ба салми њасанот ба осмони ќурби эзадї ќадам нињанд ва ба василаи бандагї 
ва зариаи сарафкандагї ба даргоњи иззаташ таќарруб љўянд» [4].  

Тањлили вожагонии муќаддимаи ваќфномаи мазкур: 
1. Овардани тамњидия ба забони арабї, ки нигоранда дар он баъд аз њамду санои 

Худованд бар паѐмбари ислом (с) дуруд мефиристад 
2. Љамъ бастани калимоти арабї ба василаи «ан»   ٌا  ки нишонаи љамъи форсї 

аст. 
3. Истишњод ба оѐт ва ањодис. 
4. Мутобиќати сифат ва мавсуф дар љамъ ва муфрад будан ва музаккару муаннас 

будан, мисол: «абвоби саодоти сармадия» ва «муродоти абадия» 
5. Овардани истилоњоти нуљумї дар ваќфнома, ки нишон аз огоњии нигоранда аз 

илми нуљум мебошад. 
6. Њазфи афъол ба ќарнияи маънавї. 
7. Иќтибос ва овардани шеъри шоирон. 
8. Ба кор бурдани иборот ва луѓоти арабї ба вуфур дар матн. 
9. Ба кор бурдани љамъи мукассир дар матн, монанди «арозї, сањорї, маротеъ ва 

тавоњин»  
10. Овардани саљъ дар калимоти «сохта ва андохта»: 
Дар мадраси фалак Барљисро мударрис сохта… Тайласони фираќи аном анљум 

андохта. 
Бо таваљљуњ ба муњтавои теъдоди зиѐде аз ваќфномањо дар давраи Ќољория, 

метавон гуфт, ки бештарин ањдофи ваќф дар давраи Ќољория равзахонї, сохт ва эњѐи 
масољид, тањсили донишљўѐн, њазинањои омўзишї, бењдоштї ва дармонї ва кумак ба 
мустамандон будааст. 

Насри бакоррафта дар ваќфномањои ин давра низ умуман насре муншиѐна ва 
оканда аз саљъ ва дигар саноеи адабї аст, ки бо мавриди ваќф таносуби комил дорад. 
Маъмулан, дар иншои муќаддимаи ваќфномањо илова бар дарњам омехтани љумлањои 
насру назм, арабї ва форсї ба сурати саљъ ва мавзун, оѐти Ќуръони карим љойгоње 
вижа дорад. Њамчунин, лозим ба зикр аст, ки муњтавои ваќфномањо маъмулан бо 
якдигар тафовут дорад. Ба унвони мисол, аксари сангнавиштањои мавќуфот 
муќаддимањои кўтоњу фишурда дошта ва котиби ваќфнома натавониста ќаламро 
љавлон дињад ва саъй шуда дар љумлањое бисѐр кўтоњ муќаддимае расо халќ намояд. 
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ИЗУЧЕНИЕ  СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ ДОКУМЕНТОВ НА ВАКУФНОЕ ИМУЩЕСТВО  

В ПЕРИОД ПРАВЛЕНИЯ КАДЖАРОВ В ИРАНЕ  

Документ на вакуфное имущество является одним из ценных и важных  актов Ирана, который можно 

использовать как историческую реликвию. В данной статье автором на основе изучения богатого 

исторического материала подвергнуто изучению и рассмотрению структура и содержание документов на 

вакуфное имущество в период правления династии Каджаров в Иране. 

Ключевые слова:  документ на вакуфное имущество, период правления династии Каджаров, структура и 

содержание документов, имущественное пожертвование. 

 

STUDYING OF STRUCTURE AND CONTENTS OF DOCUMENTS ON VAKUFNOYE PROPERTY 

IN THE PERIOD OF BOARD KADZHAROV IN IRAN 

The document on vakufny property is one of valuable and important acts of Iran which can be used as a 

historical relic. In this article by the author on the basis of studying of a rich historical material it is subjected to 

studying and consideration structure and contents of documents on vakufny property in the period of dynasty board 

Kadzharov in Iran. 

Key words: the document on vakufny property, the period of board of a dynasty Kadzharov, structure and 

contents of documents, a property donation. 
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КИНОЯ АЗ СИФАТ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ АЗ НИГОЊИ 
ЗАБОНШИНОСЇ 

 
Муњаммадризо Фаллоњаттафтї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Забо низоми печида, муљаррад ва зоѐст, ки байни овоњо ва вожгони интихобшудаи 
инсонї аз як сў, маъонї ва мафоњиму паѐмовар аз сўйи дигар, робита барќарор мекунад 
[4,5]. 

Ё ба иборати дигар, забон як низом ва маљмўае аз далолатњо (нишонањо), иродае 
аст, ки ба манзури баѐни фикр ба кор меравад ва илме, ки ба шинохти забон 
мепардозад, илми забоншиносї мегўянд. Ба илми забоншиносии љадид забоншиносии 
сохтгаро ѐ њамгонаї гўянд ва њадафи он дар дараљаи аввал шинохти худи забон аст ва 
ќасд дорад ба кашфи воќеияти забон бипардозад. 

Забоншиносон, забонро дар се сатњ баррасї мекунанд: 1- фонетика; 2- дастури 
забон (сарф ва нањв); 3.- равобити маъної. 

Дар бахши фонетика ба мутолиаи садоњои забон ва ќоидањои таркиби онњо ба 
манзури эљоди сохтањои овоии забон мепардозад. Вољ (аок) љузъи басит, мушаххас ва 
муфориќро дар асвоти малфуз аст ѐ ба иборати дигар вољ, овое аст, ки метавонад дар як 
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сохти ової, љонишини овои дигар шавад ва он сохтро ба сохти дигар табдил кунад 
[4,14]. 

Бахши дастури забон шомили ду ќисмат аст, ки сарф ва нањв номида мешавад. 
Бахши сарф ба баррасї ва табаќабандии нишонањои сода мисли (боѓ ѐ «-бон»дар вожаи 
боѓбон) ва моанди инњо мепардозад. Аз нишонањо ба номи «таквожа» ѐд мекунад ва 
онгоњ ба чигунагии таркиб, таквожањо то њадди калимоти муштаќ ва калимоти 
мураккаб таваљљуњ мекунад. Таквожа дар ин таъриф ба воњиди маънодоре гуфта 
мешавад, ки ба воњидњои маънодори кўчактари бахшпазир набошад. Таквожа худ ба ду 
дастаи озод ва вобаста таќсим мешавад. Ба таквожае, ки маънои комил ва мустаќил 
дорад, таквожаи озод ва таквожае, ки бидуни маънї њастанд, чунин таквожањоро 
таквожаи вобаста мегўянд. Дар бахши нањв ба шеваи таркиби анвои калимот то сатњи 
гурўњ ѐ љумла мепардозад ва дар сатњи савум забоншиносї (равобити маъної) ба 
баррасии маънои анвои таквожањо, калимањо, гурўњњо, љумлањо ва равобити маъноии 
онњо пардохта мешавад. Байни вожагони забон ва фарњанг ва тамадуни љомеа робитаи 
бисѐр наздик барќарор аст, то он чи ки метавон гуфт: вожагони забон, оинаи фарњанги 
мардумї аст, ки он вожагонро ба кор мебаранд [6,18].  

Намунањои киноя аз сифат дар «Шоњнома»: 
Аспафкан: шуљоъ, ќаввињайкал ва ќудратманд 

Саворему гурдему аспафканем, 
Касеро, ки доно бувад, бишаканем (байти 77). 

(исм+ бин феъл)= сифат/ вожагї ва сифтаеро намоѐн мекунад/ аз ду љузъи дастурии 
(асп+ афкан) в аду таквожаи мустаќил (асп + афкан) в аду вољ (а-с-п-а-ф-г-а-н) ташкил 
шудааст. 

Афканда: хору залил ва нотавон 
Чу он нома бархонд Ќайсар зи тахт, 
Фуруд омад он марди бедорбахт. 
Ба Яздон чунин гуфт к-ой роњнамой, 
Њамеша туюи љовидона баљой 
Ту пирўз кардї мар он бандаро,  
Кушанда туйи марди афкандаро  

(Подшоњи Хусрави Парвиз/ байти 2042) 
Чунин гуфт роњиб, ки ин кас надид, 
На пеш аз Масењ ин сухан касе шунид. 
Ки бар шањриѐри занд бандаї, 
Яке баднажодию афкандаї (Подшоњии Яздигурд/ байт 664) 

Аз як сифат ташкил шуда / вижагии хосеро мушаххас мекунад, дорои як љузи 
дастурї, ду таквожа (афган+да) ва њашт овоз а-ф-к-а-н-д-а аст.  

Бадасл: бадгавњар, он ки сиришти носара дорад: 
Зи бадасл чашми бењї доштанд, 
Бувад хок дар дида андоштанд  

(сифат+исм)= сифат/ намоѐнкунандаи яквижагие аст / ду љузъи дастурї в ду 
таквожаи мустаќил (бад+асл) ва њафт овоз дорад. 

Баддил: тарсу ва љубон: 
Њунари худ далерї аст бар љойгоњ,  
Ки баддил набошад сазовори гоњ (Мулњаќот, с. 257, боби 35). 
Дили марди баддил гурезон зи тан, 
Далерон зи хуфтон бурида кафан (Комус, байти 12353). 

(сифта+исм)= сифат / як сифатро намоѐн мекунад/ дорои ду љузъи дастурї в ду 
таквожаи мустаќил (бад+дил) ва шаш овоз аст. 

Бадрак: хабис бадсиришт: 
Чу бишнид пиронаш дашном дод, 
Баду гуфт кори бадраги девзод (Сиѐвуш, байти 3333). 

(сифат+исм)= сифат, вижагии хосеро нишон медињад, ду љузъи дастурї, ду 
таквожаи мустаќил (бад+раг) ва шаш овоз дорад. 

Баднишон: хабис ва бадсиришт: 
Ба дашном бикшод лаб шањриѐр, 
Бар он анљуман Тўсро кард хор. 
Аз он пас баду гуфт коре баднишон, 
Ки гум бод номат зи гарданкашон (Фурўд, байти 1266) 
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(сифат+ исм)+ сифат, нишондињандаи як васф аст, ду љузъи дастурї, ду таквожаи 
мустаќил (бад+нишон) ва њашт овоз дорад. 

Бедил: ишќ 
Ки парвардаи мурѓ, бедил шудааст, 
Аз оби мижжа, пой дар гил шудааст (Манучењр, байти 1186). 

(ванд+исм)= сифат вижагї ва сифатеро буруз медињад, дорои ду љузъи дастурї, як 
таквожаи вобаста ва як таквожаи мустаќил аст ва панљ овоз дорад. 

Покдоман: афифа ва порсо 
Сўйи Гурдия номае буд људо,  
Ки эй покдоманзан порсо (Хусрав ва Парвиз, байти 273). 
Љавон гуфту он покдоман шунид, 
Зи гуфтори ў хомўшї баргузид  

(Подшоњии Хусрав ва Парвиз, байти 2748). 
(Сифат+исм)= сифат / муайянкунадаи як сифат аст, дорои ду љузъи дастурї аст. Ду 

таквожаи мустаќил ва њашт овоз дорад. 
Песа: дуранг ва мунофиќ: 

Бузургоне, ки аз тухмаи висаанд,  
Дурўянд ва бо њар касе песаанд (Хоќони Чин, байти 109). 

(исм+ванд+ сифат як вижагиро буруз медињад, дорои як љузъи дастурї, ду таквожа 
(пес+ а) ва чор овоз п-е-с-а аст. 

Пилафкан: шуљоъ ва мутањаввур, пањлавони ќавињайкал: 
Бирафтанд бодаст карда ба каш,  
Бузургонии пирафгани шерфаш  

(Љанги Кайхусрав бо Афросиѐб, байт, 2473) 
(исм+бин феъл) = сифат, вижагї ва сифатеро нишон медињад, дорои ду љузъи 

даструї, ду таквожаи мустаќил ва нўњ овоз аст. 
Тангдил: ѓамгин ва нороњат 

Набояд, ки бошї бадин тангдил, 
Зи тимор бояд туро занг дил (Дувоздањ рух, 1415) 

(сифат+исм)= сифат, мушаххаскунадаи яквижагї аст, ду љузъи дастурї, ду 
таквожа ва њафт овоз дорад. 

Тезчанг: ќавї ва љанговар 
Њаросонам аз Рустами тезчанг, 
Таносон, ки бошад ба коми нањанг? (Њоќони Чин, байти 1108). 

(сифат+ исм)= сифат, сифатеро буруз медињад, ду љузъи дастурї, ду таквожаи 
мустаќил дорад ва овозњояш њафто аст. 
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ИНОСКАЗАТЕЛЬНЫЕ  ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ  

С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

В данной статье автором подвергнуто изучению и рассмотрению использование иносказательных 

прилагательных в «Шахнаме» Фирдоуси. 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, языкознание, иносказательные прилагательные в «Шахнаме» 

Фирдоуси. 

 

ALLEGORIC ADJECTIVES IN "SHAKHNAME" FIRDOUSI 

FROM THE POINT OF VIEW OF LINGUISTICS 

In this article the author subjected to studying and consideration use of allegoric adjectives in "Shakhnam" by Firdausi. 

Key words: To "Shakhname" Firdausi, linguistics, allegoric adjectives in "Shakhname" Firdousi. 
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ЛЕКСИКА, СВЯЗАННАЯ С НОМИНАЦИЕЙ ЖИВОТНЫХ 
 

Ф.М. Орипова  
Таджикский государственный педагогический университет им.Садриддина Айни 

 
Данная семантическая группа номинации животных в основном мотивирована 

выше приводимыми лексемами. Эти слова являются общими для всей иранско-
таджикской группы языков. Из сравнения мы наглядно видим, как следовало ожидать, 
что овцы, козы и рогатый скот был по-видимому, у таджиков основными домашними 
животными, которых стали разводить раньше, чем других, и которые и сейчас имеют 
преобладающее значение в горне таджикской жизни. Это породило сравнительно 
богатую терминологию, сравнимую по богатству терминологи соседних турецких 
скотоводческих народов [Андреев 1958, 117]. 

Многочисленные примеры из жизни и обычаев таджикских народов, а также 
информация информантов (Т. I) с разнообразной терминологией свидетельствует о том 
что животноводство является самым древним занятие таджикских народностей, и оно 
носит характер древне циклический, полностью оседлый (стойловой), когда скот 
выгоняют на близкие к кишлакам пастбища (чарогох)  склоны гор с весны, а потом 
поздней осенью пригоняк домой на постоянное место жительства. Зимой, при блап 
приятных погодных условиях, их пасут у подножья гор недалеко от кишлаков. 

Животные барзагов,наргови ахта вол, бык, bullock, bull и гусфанд баран, buck с 
древ, времен для таджиков, как и для других народов, были только в почете, но и 
священными. Согласно народным повериям они появились на земле одновременно с 
самим человеком (Т. I). Об этом свидетельствуют многие сохранившиеся обычаи и 
приметы. Например, во время весеннего праздника огард,љуяк кашидан первая борозда, 
букв, выводить быков, быков-волов вводят в дом {чид) и делают специальные 
пригоювления: ордоба, атола похлебка на масле и молоке, пекут блины разных форм 
(забонча язычок), напоминающие разных животных (бычка, корову, барашка, горных 
коз, архаров). По мусульманско-исмаилитским представлениям на быков и овец нельзя 
садиться, нельзя также наступать на шерсть, бить по спине, потому что священная 
книга Коран была спущена на землю и была поставлена сначала на спине быка-вола. 
На день праздника Иди Ќурбон Праздник жертвоприношения разрешается резать 
только Барана "гусфанд",‛sheep‛; потому что Бог еще со времени Иброхим - паѐмбар - 
Пророка-Ибрагима послал на землю именно это животное. Оставшиеся кости нельзя 
бросать на землю отдавать собакам, а нужно положить в чистое место (на куч камней 
или крышу дома). Руки и рот после этого следует вымыть. После еды нельзя ходить в 
туалет, не умывшись. 

Термины, отражающие названия домашних животны разнообразны. Образование 
таких терминов носит не спорадический и спонтанный характер, а имеет глубокий 
корень, связанный с определенными конкретными понятиями. Прежде всего, они 
отражают значения родового отличия, посте- пенно перешедише в грамматические. 
Язык таджиков пополнялся такими словами, которые можно разделить на общие и 
частные понятия: 

- общие: њайвони хонагї домашний скот, domestic animal чорводорї скотоводство; 
cattle breeding  њайвони калони шохдор крупный рогатый скот; cattle нигоњ доштани 
њайвони калони шохдор держат крупный рогатый скот, њайвони хурд мелкий скот, 
њайвонњои хонагї, домашние животные; нигоњ доштани меш, гусфанд ва буз держать 
овец и коз мол мелкий скот домашние животные; молдорї держать мелкий скот. 

Трудно восстановить значение слова њайвони хонагї домашний скот, чорпоњои 
хонагї домашние животные, держать скот. Он употребляется лишь в речи старожилов 
и в названиях топонимического характера - Лагарсанг букв, скала под названием Лагар 
и стало архаичным. Предположительно это слово состоит из двух: корня la дикий баран, 
бурое животное гора, камень, - и его можно возводить к др.-инд. rcyas t имен 
антилопы, др.-ир. *rs, *rsya [KEWA I 124, ЭСВЯ О*»],  

Что касается второго слова санг, то оно имеет значение камень, пастбище и 
происходит из др.-ир. *yar(i), iitfCT. др.-инд. giri, хот. ggara —(Bailey. Diet. 80). yar, ср.-
перс. gar гора, rock; stone, афг. yar гора mountain. 

К этому производному слову в таджикском добавляются суффиксы -дор 
(чорводор) -имеющий скот и -и (домашние животные, скотоводство. 
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чорво животное, скот, чорводорї животноводство, livestock farming употребляются 
в речи таджиков параллельно с другими вышеуказанными словами. С добавлением 
суффикса -дор: чорводор приобретает значение животновод, а с суффиксом -и: 
чорводорї животноводство. Оно происходит от арабского слова haywan животное, animal, 
zoic. 

Таджикское слово чорвои калони шохдор рогатый скот, скот, чорводорї 
скотоводство, заниматься рогатым скотом с позицией древней основы с фонетическим 
преобразованием начало слова (анлаута s) и изменения вокализации основы восходит к 
авест. staora крупный рогатый скот, гот. tiur бык, др.-исл. stjorr бык, др.-англ. steor, др.-
нем. stior, является общим для всей иранско-таджикской группы: возможно происходит 
из др.-ир. тауа, - букв, блеющая, ср. авес1 ma/i (EVSh 43) или апу-тауа – овца (др. инд. 
mimatu блеет - (AIW 128). афг. mez, (таг баран), тадж. meš овца  

Слова мол скот, мелкий скот, богатство и молдор скотоводство, почти вытеснили 
другие затрагиваемые нам слова и чаще употребляются в речи, мол заимствовано и 
арабского языка и перешло в обиход таджикский язык, теряя первоначальное значение 
богатство. С cyффикcoм мн. числа ~њо. мол-њо тоже имеет значение мелкий скот овцы 
и козы; с суффиксом - дор. мол-дор имеющий скот а с - и; молдор - ї - скотоводство. 

- частные: буќќа бык, bull; буккапарварї, букв, держать быков волов, bull-ranch; 
гов корова; гов>парварї, cow-ranch; букв, держать коров гусфанд овцы; гусфандпарварї  
букв.держать овец, ewe-ranch буз козы; бузпарварї  держать коз, she-goat-ranch; бузѓола 
коза; бузѓолапарварї букв, держать коз; ѓуночин, молодая, не отелившая телка, heifer-
ranch; гусола теленок двухгодовалый, calf; гов ‚бык самка‛ ;барзагов‚бык самец‛ меш 
овца; гусфанд баран, buck; anjeM годовалая овца, неокотившая овца, ќўшќор баран 
(самец); барра ягненок, lamb; буз -коза, такка, серка козел; буз годовалая коза, 
неокотившая коза; бузпарвар козел-производитель; буз козѐл (самец); бузича козленок; 
бузѓола молодая козочка; асп " конь", horse; асппарварї букв, держать коней, horse-
ranch; той, тойча жеребенок, colt; асп прирученный годовалый конь; мочахар ослица, 
jenny, she-ass; хар,мочахар осел, ослица / нархар осел-самец, ass; курра осленок; хачир 
мул, mule; шутур верблюд (самец, самка), camel; шутур верблюд, camel; шутурдорї 
букв, держать верблюда; шутурбача верблюжонок, colt; маркаб осел; маркабдорї букв, 
держать ослов; хар / нархар осел- самец,  осла-самка ослица; мурѓ курица, chicken-
ranch; мурѓпарварї букв. держать куриц. 

Общность употребления терминов носителями языка таджикской группы слов 
gow, buqa, nargow а также других терминов, связанных с животноводством, 
свидетельствуют об их древнеиранском происхождении: слово buqa, nargow восхотдит к 
*uxsaKa (авест. uxs^K бык - ГОЯШ 25; EVSh 101; ЭСВЯ 150): Это слово для 
таджикского языка и его диалектов является общим. С присоединением к нему 
суффикса –дор; парвар: буќќапарвар, приобретает значение имеющий быка, а с 
суффиксом -и: буќќапарварї; буќќадорї - уход за быками. 

Гов ( cow) восходит к др.-ир. * yav(a)-, авест. gav-, др.-инд. gau-, бык, корова- (ашк. 
ga, ир. * gava корова – CDIAL 4147.2), хот. guha (Bailey. Dict. 89), - gawa, * gawa –(EVSH 
111), согд. y w, янг. you корова, бык, ишк. yu, осет. qug корова, перс. gav  бык, корова 
(Shaw 186; TOM. PD 764; IIFL II523; ИЭСОЯ II 312; ЭСВЯ 191). 

Ѓунољин  нетель восходить к * fra-gama-ci / ка (EVSh 33; IIFL I 284), авест. aiwi. 
gama. зима, хорезм. ymk время, перс. hangam время, пора. Из др.-ир. fra-gama(ка) – 
прошлогодний (ср. др.инд. * pragamaka – годовалый, кати prome, вайг. prama. прас. 
рamc годовалый козленок, ягненок (CDIAL 8469). Ср. вах. – тадж. yunoji(n), тадж.-бад. 
yunojin, телка по третьему году, тюрк. узб. yunojin, телка"). 

В таджикском говоре наряду с ѓунољин употребляется синонимическое слово 
гўсола, буќача нетель. Происхождение этого слова неизвестно, однако надо 
предпологать, что на ряду с ним используется слово букул зрелый, созревший, по 
отношению к мужскому роду. Ср. осет. baga помет мелких животных ( овцы, собаки) 
(ИЭСОЯ 23). 

Навбаст, наргов бычок,goby; букв. ново-связанный, заимств. тадж. navband, букв. 
ново-связанный. Ср. ягн. navbast  бык, в первые приставленный к работе (Хромов. Янг. 
175), бадж. . navband  бычок первого года вандж. nowund корова, неподпускающая 
теленка  (ЭСВЯ 245), где  naw восходит к древн.-перс. *nawa-, *nawaka. 
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Этимология ќўтос, хашгов як неизвестна. Возможно оно произходила от 
исконного хаш  рог , восходящего к *sruva-, авест. sru-, srva- ноготь, рог (ЭСВЯ 350)  и 
общеиранского gow корова, означающего рогатого корова. 

Ќўтос помес яка и коровы, yak. И.М. Стеблин-Каенский предпологает отсутствие 
этого слова в иранских языках и возводит его к тюркскому, ср. кирг. argin, argun, помес 
яка и  домашней коровы, уйгурск.  erjan метис (Уйг.РС 67), тюрк. argun помес дикого 
жеребца с домашней кобылой (ЭСВЯ 85). Аналогичное по значению таджикское слово 
ќўтос помес яка и коровы. Г.Моргенстиерне возводит к *upa/ apir (EVSh 20) Ср. авест. 
raeзwa mixing. согд. patruз- to mix (Gersh.587); хот. arih-to share (Emm. SGS).Мешгов 
овце бык заимствованное слово из иранского gow бык и mexc овца. 
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ЛЕКСИКА СВЯЗАННАЯ С НОМИНАЦИЕЙ ЖИВОТНЫХ 

В статье автором проанализировано происхождение номинации животноводческой лексики, и их перевод 

на таджикский и английский языки. Многочисленные примеры из жизни и обычаев таджикского народа, 

разнообразная терминология свидетельствуют о том, что животноводство является самым древним занятием 

таджикских народностей. 

Ключевые слова: термин, слово, терминология, животноводство, скотоводство, таджикско –иранские 

группы. 

 

THE LEXICAL LINKED WITH  ANIMAL(ZOIC) NOMINATION 

The lexical nomination of live-stock term is analyses in this article. The author showed their tajik and English 

translation. 

From numerous examples of life and custom with tajik nation, we get to know that   live-stock is an ancient 

business for tajik nation.  

Key words: term, word, terminology, live-stock farming, cattle –breeding, ajik-iranian group. 
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ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАИ «ГУЛ» ДАР ЃАЗАЛИЁТИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
Мењрубон Назаров  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Камоли Хуљандї яке аз бузургтарин шоирони ширинкалом дар таърихи адабиѐти 
пурѓановатамон мањсуб ѐфта, бо эљодиѐти худ дар рушди ѓазал наќши муассир 
гузоштааст. Хоља Камол устоди бењамтои сухан аст. Забони осораш хеле ѓанї‚ 
рангоранг‚ гўшнавоз ва дилчасп мебошад. Њар ќадар осори ўро бештар бихонед, њамон 
ќадар ба хусусиятњои љолибу гуногуни забонї ошно мешавед. Дар асри XIV дар эљоди 
жанри ѓазал ва рушди он Камоли Хуљандї чун Њофизи Шерозї сањми муайян дорад. 
Мавзўи асосии ѓазалиѐти Камоли Хуљандї ишќу муњаббат, тараннуми мењри ватан ва 
арљгузорї ба он, бо ѐди Ватан зистан, нороњатї аз ѓурбат ва монанди инњо мебошад. 
Мавзўи ишќу муњаббати Камоли Хуљандї ишќи инсонї, ишќи њаќиќї буда, аз он ишќи 
илоњие, ки шоирони мутасаввиф тараннум кардаанд, ба куллї фарќ дорад. Маъшуќа, 
дар тасвири Камоли Хуљандї, одамест мисли дигар як офаридаи дунявї, ки дар рўйи 
замин, дар канори нозпарвари табиат, дар байни мардум хиромон аст ва њамон табиати 
муъљизаофарин ба вай њусну малоњат ато кардааст. Ишќи Камоли Хуљандї, ки дар он 
идеалњои олї тасвир шудаанд, фаќат эњсоси хосаи як фард шахсияти худи шоир набуда, 
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балки ифодаи бадеии фикру аќида, марому маќсад ва умеду орзуњои мардум - халќи 
мењнатии кулфатдидаро ба риштаи тасвир гирифтааст. Яке аз љолибтарин хусусиятњои 
ѓазалиѐти ин шоири ширинкалом корбасти вожаи гул ва тобишњои он дар ашъори ў 
мањсуб меѐбад. Вожаи гул дар ѓазалиѐти Хоља Камол бо мањорати баланди шоирї 
корбаст гардида, забони ѓазалиѐти шоирро равону хушоњанг, пурмазмуну љаззоб 
гардонида, мутолиаи ононро хеле гуворо сохтааст. Ин вожа њамаи хусусиятњои каломи 
бадеиро дар худ таљассум намуда, шањомати ѓазалиѐти шоири ширингуфторро боз њам 
љаззобтар гардондааст. Хоља Камол аз вожаи гул њамчун воситаи муњими тасвири 
бадеї корбаст намудааст. Мо тасмим гирифтем, ки зимни ин маќола мавќеву манзалат 
ва дараљаи корбасти вожаи гул ва тобишњои маъноии онро дар ѓазалиѐти Хоља Камол 
мавриди баррасї ќарор бидињем.  

Бояд гуфт, ки вожаи гул дар ѓазалиѐти Хоља Камол дар мавриди зарурї барои 
фасоњат ва бадеияти матн‚ вобаста ба муносибат барои таќвияти фикр истифода 
мегардад. Камоли Хуљандї дар ѓазалиѐти худ аз вожаи гул ба маврид истифода 
намудааст, ки онро метавон аз рўйи сохт ва маъно ба чунин зергурўњњо људо кард: а) 
омадани вожаи гул ба маънои аслї; б) омадани вожаи гул ба маънои маљозї; в) вожаи 
гул дар таркиби воњидњои фразеологї; г) вожаи гул дар ифодањои маљозї; ѓ) наќши 
вожаи  гул дар калимасозї: 

Дар луѓатномаву фарњангњо, аз љумла дар «Фарњанги забони тољикї» вожањои 
гул ва гиѐњ чунин шарњу эзоњ ѐфтаанд: “гул” 1. Ѓунча ва ѐ муѓчаи вошудаи гиѐњон ва 
дарахтон, шукуфаи кушода, баргњои рангини ба њам пайваста, ки баъзе дарахтон ва 
гиѐњон дар шохњои худ њосил мекунанд ва баъд аз муддате ба љойи он тухм ѐ мева ба 
вуљуд меояд; гули садбарг, вард, ки аксар хор дорад; 2. киноя аз рухсор, рўй, чењра [6, 
281-282].  

Дар ѓазалиѐти Камоли Хуљандї вожаи гул њам ба маънои аслї ва њам ба маънои 
маљозї корбаст гардидааст, ки барои таќвияти андешаи худ чанд мисол меоварем: 

1. Ба маънии аслї. Вожаи гул барои ифодаи маънии аслї дар ѓазалиѐти Камоли 
Хуљандї камтар истифода шудааст. Аз ин рў, теъдоди ин ќабил байтњо 
ангуштшуморанд, ки дар онњо вожаи гул ба маънои аслї омада бошад:  

Ором ояд пеши сарву лола рафт дар чаман, 
Тобон рухсору боло дўст медорам туро. (14)‡ 

Лола гули асосан сурхранги даштї ва кўњї, ки аз анвои гуногун иборат аст, дар 
аввали бањор мешукуфад ва дар миѐнаи баргњо доѓи сиѐњ дорад.   

2. Ба маънои маљозї. Ифода ва ѐ баѐнњои ѓайривоќеї боиси тобиш ѐ љилоњои нави 
маъної гашта, онро маънои маљозї меноманд. 

Мардум ба даври рўи ту дар гиряанд аз оњи ман, 
Шарт аст, барои рехтан дар мавсими гул бодро. (22) 

Мавсими гул фасли бањор [6, 77]. 
Бикаш домани њусн чун гул зи ноз, 
Ки бар ќади ту дўхтаанд ин ќабо. (24) 

Домани њусн чун гул канори зебої,ифодакунандаи њусну љамоли мисли 
мањбубадошта.  

Пеши гули андоми ту дорад гул андоме,вале, 
Лутфе набошад ончунон андоми бе андомро.(42)  

Гул андоме нозукбадан, зебобадан, латифпайкар, нозанин [6, 283]. 
Дар маљмўъ, маљоз дар забони шеър унсури хеле муњим мањсуб шуда, пояи асосии 

бунѐди он аст. Зеро мањз тавассути он сухани шоир муассир мегардад ва мафњумњо бо 
тарзу услуби хос инъикос меѐбанд.  

Дар баробари санъатњои бадеї сохтани образњои гуногун ва ифодаи љаззоб 
наќши муњим бозида, аз мањорату сухандонї ва њунару истеъдоди њар як эљодкор дар 
офаридани асарњои бадеї дарак медињад. Њоло дар асоси ин гуфтањо чандин мисолњо 
меоварем аз эљодиѐти Камоли Хуљандї ва онњоро мавриди тањлил ќарор медињем: 

Бигзор дар он кўй мани ашкфишонро, 
То дида дињад об гулу сарву райњонро. (15)  

Об додани дида аз гул аз зебоии ѐр, маъшуќа њаловат бурдани чашм: 

                                                 
‡ Камоли Хуљандї. Девон. – Душанбе:  Адиб, 1987.- С.14.– Минбаъд сањифањои њамин асар дар ќавсайн оварда 

мешавад. 
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Дї мешудам дар он кўњ омад нидо аз он сў, 
К-ошиќи сару зар, магзар ба гулшани мо.  (18) 

Гулшан гулзор, яъне сабзазору чаманзор       
Шайх Камоли Хуљандї дар ѓазалњои хеш шавќи лаззати њаѐтро хеле самимї 

суруда, дар ташвиќи зебоињои табиат тавассути корбасти вожаи «гул» сањм гузоштаст. 
Камол дар яке аз ѓазалњояш фаро расидани фасли бањор, равон шудани об ва дар лаби 
љўйю чаман дамидани сабза ва хониши мурѓи хушилњони табиатро басо табиї ва 
дилкаш ба ќалам дода, шавќи табиатдўстии хонандаро ба љунбиш овардааст: 

Гул зи рух пардаву наргис ба чаман чашм кушод,  
Сарви шамшодќаду мурѓи чаман нола кашид. 

Ба аќидаи Камол, табиат њама чизро ато намудааст. Инсон бояд бо сайъю 
кўшиши худ ин бойгарињои табиатро аз бар ва њифз намояд. Камол инсонро ба њаѐти 
хурраму покї ва тозагии табиату сарзамини диѐри худ даъват намудаст:  

Чист ин тезї, раќибо, њар замонат бо Камол, 
Пеши гул, эй боѓбон, аз хор бењтар андалеб. (53:7) 

Пеши гул аз зебогї дар назди ѐр, мањбуба ољиз мондан.   
Боди сабо дар чаман васфи љамоли ту кард, 
Шуд ба гулистон зи шарм  лолаи сероб ноб. (61) 

Лолаи сероб  киноя аз рўйи сурхи мањбуба аст [6,678].  
Он гули нав аз кадомин бўстон бархостаст, 
К-аз насими ў зи њар сў бўи љон бархостаст. (71)  

Гули нав гули тоза, тару зебо, киноя аз ѐри зебою хушсурат. 
3. Вожаи гул дар таркиби воњидњои фразеологї. Гул вожаи аслан тољикї буда, дар 

таркиби чандин воњидњои фразеологии феълї дар ѓазалиѐти Камоли Хуљандї истеъмол 
гардидааст: 

Гул зи рух пардаву наргис ба чаман чашм кушод, 
Сарви шамшодќаду мурѓи чаман нола кашид. 

Гул зи рух парда кушодан воњиди фразеологии феълї буда, маљозан далолат ба 
зебої мафтун шудан аст. 

Дар домани гул чок фитодаст зи њар сў, 
Эй боди сабо, бўи ту аз перањани кист? (69) 

Дар домани гул чок фитодан, домани њусн чун гул кашидан, гул барад воњидњои 
фразеологии феълї буда, маљозан аз нигоњи зебогї ба чизе мафтун шуда, ошкор 
кардани зебої аст. 

Бикаш домани њусн чун гул зи ноз, 
Ки бар ќади ту дўхтаанд ин ќабо. (24) 
 
Сифати рўи ту чун дар ќалам овард Камол, 
нусхаи њусн аз вараќи нусхаи мо. (16)  
 
Кардаанд сайд он зулфу рух дилњои беоромро, 
Бањри шикори булбул бар гул нињоди домро. (42) 

Дом бар гул нињодан воњиди фразеологии феълї буда, дили мањбубаро ба даст 
овардан ѐ ўро ба худ моил кардан аст.  

Њайфаст бар он рух, ки фитад сояи гулбарг, 
Гулбарг тањаммул  накунад бори гаронро. (15)  

Сояи гулбарг афтодан маљозан аз зебогии рўй бањра бардоштанро ифода мекунад.  
Дар миѐни хору хоро гар туї њамроњ  маро, 
Гул шиносам хорро, дебо шуморам хорро. (43) 

Хорро чун гул шинохтан мањбубаро ќадр кардан мебошад. 
4. Вожаи гул дар ифодањои маљозї. Маљоз яке аз мафњумњои муњимест, ки дар 

низоми илмњои гуногун мавриди истифода ќарор мегирад. Њадафи асосии маљоз ба 
ифодаи маъно равона шудааст. Яъне воситаест, ки тавассути он аз калимањое, ки 
маънои луѓавї доранд, маънои дигаре тавлид меѐбад. Дар шаклгирии ифодањои маљозї 
наќши вожаи гул назаррас аст. Њоло чанд мисол меоварем: 

Њар кї њиљил шуд, ба араќ тар шавад,  
Пеши рухат з-он гули рангин тар аст. (102) 

Гули рангин киноя аз рўйи гулгун, рўйи зебо; киноя аз мањбуба ва лаби мањбуба. 
Бод ба гулзор аз он ки бўи ту овард,  
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Шохи гули тозаро њамеша  шикаст аст. (112) 
Гули тоза тару зебо, киноя аз ѐри зебою хушсурат 

Ба даври рухи хуб хуш бигзарон , 
Ки даврони гул бенињоят хуш аст. (74) 

Даврони гул маљозан ба маънои даври гул, яъне ба фасли бањор далолат мекунад. 
Чун ќабои ѓунчаву пероњани гул бар танаш, 
Карда кўшишњо муаттар кокули мушкини дўст. (92) 

Пероњани гул киноя аз либоси зебои мањбуба. 
Љуз ѓами рўи ту бар дилам зи зайфї, 
Гар њама барги гул аст, бори гарон аст. (96)  

Барги гул киноя аз лаб ва рўйи маъшуќа. [6, 144] 
Њама олам ба тамошои ту шоданд, оре, 
Ту мањи идию рўи ту гули наврўзист. (97) 

Гули наврўзї гулест, ки дар аввали бањор мешукуфад [6, 282]. 
Аз гулистони рухат њусни бўстон як вараќ аст, 
Њомї аз вараќи њусни ту инам сабаќ аст. (77)  

Гулистони рухат маљозан ба маънои зебогї далолат мекунад.  
Њусни гул кам шуду муштоќии булбул њам кост, 
Ишќи ман бар ту чу њунат ба њамон як насоќ аст. (77) 

Њусни гул киноя аз зебоии мањбуба  
Аз араќи рўи туст орази гул ќатрае, 
Чунки зи шабнам фитад бар рухи насрин гулоб. (61) 

Орази гул киноя аз рўйи мањбуба 
Бе гули васл дилозурдаї аз хори фироќ, 
Булбули хастаи бебаргу наворо дарѐб. (59)  

Гули васл киноя аз мањбуба.  
Анбар аст он дил ѐ мушки ноб, 
Ё зи сунбул бар гули сурї ниќоб. (60) 

Гули сурї а) гули сурх; б) киноя аз рўи мањбуба [6, 282]. 
Лаълии дурахшон нигар, ѓайрати ѐќути ноб, 
Лолаи сероб бин, бастаи сунбул ниќоб. (61) 

Лолаи сероб киноя аз рўйи сурхи мањбуба аст [6,678].  
Эй гули райњони ту сунбули бустон фурўз, 
Турраи мањпўши ту силсилаи мушки ноб. (61) 

Гули райњон киноя аз тан ва ќади мањбуба [6, 283]. 
5. Наќши вожаи гул дар калимасозї. Вожаи гул дар калимасозї низ наќши 

муайян дорад: 
Эй зи сад гулбарг нозуктар танат , 
Бар ту ларзонтар гул аз пероњанат. (87) 

Гулбарг аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои гул – исм ва барг – исм таркиб 
ѐфтааст ва ба маънои зебо, хушрўї далолат мекунад. 

Хирќаи аз раќи ман боз ба ман гулгун шуд, 
Ишќ њар дам ба дигар ранг даровард маро. (20)  

Гулгун аз нигоњи сохт сохта буда, аз љузъњои гул – исм ва пасванди – гун таркиб 
ѐфтааст ва ба маънои гулмонанд, зебо, хушрўї далолат мекунад. 

Бод гулрез шуду бар сари гул жола чакид, 
Об дар љуву зи гиромон чу сабза дамид. 

Њамин тариќ, ки вожаи гул дар ѓазалиѐти Хоља Камол барои фасоњат ва бадеияти 
матн‚ вобаста ба муносибат барои таќвияти фикр истифода мегардад ва ин вожа дар 
ѓазалиѐти Хоља Камол ба маъноњои аслї, маљозї, дар таркиби воњидњои фразеологї, 
дар ифодањои маљозї хеле серистеъмол мешавад. 
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СМЫСЛОВОЙ ОТТЕНОК СЛОВА «ГУЛ» (“ЦВЕТОК”) В ГАЗЕЛЯХ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

Камол Худжанди является одним из великих представителей в истории таджикской литературы и 

оставил  неизгладимый след в развитии жанра газели. Слово ‛гул‛ (‚цветок‛) очень широко использован 

Камолом Худжанди в составе фразеологических единиц, в подлинном и переносном значениях для 

придания различных окрасок и смысловых оттенков его произведениям.В данной статье автором 

подвергнуто изучению и рассмотрению использование слова ‚гул‛ (‚цветок‛) в  газелях Камола 

Худжанди. 

Ключевые слова: роль слова‛гул‛,  перањани гул, период цветения, чистый цветок, листья цветка, 

наш цветник, весенный цветок, красота цвектка, тюльпан. 

SEMANTIC SHADE OF THE WORD "RUMBLE" ("FLOWER") IN KAMOL KHOJEND'S GAZELLES  

Kamol Hudzhandi is one of great representatives in the history of the Tajik literature and left an indelible trace in 

development of a genre of a gazelle. The word" a rumble" ("flower") is very widely used by Kamol Hudzhandi as a part 

of phraseological units, in original and figurative values for giving of various colorings and semantic shades to its 

works. In this article the author subjected to studying and consideration use of the word "rumble" ("flower") in Kamol 

Hudzhandi's gazelles. 

Key words: word role" rumble", flowering period, pure flower, flower leaves, our flower bed, flower,  tulip. 
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ВОЖАЊОИ ГЎЙИШИ БАХТИЁРЇ 
 

Ардашери Сосон 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Таркиби луѓавии гўйиши бахтиѐрї хеле гуногуншакл ва гуногунранг аст. Дар он 

њама гуна вожањое, ки дар забони имрўзаи форсї роиљанд, мавриди истифода ќарор 
мегиранд. Аммо миѐни он калимањо вожањое, ки махсус дар тангнои интишори гўйиши 
бахтиѐрї амал мекунанд ва онњо дар забони меъѐрии муосири форсї ба назар 
намерасанд ва, агар расанд њам, дар ифодаи маънии дигар ба кор мераванд, як гурўњи 
калонро ташкил медињанд. Ин навъи калимањо дар забоншиносии муосири рус зимни 
истилоњи «лексические диалектизмы» шинохта, тадќиќ карда мешаванд. Дар 
забоншиносии тољик бошад, вожањои навъи мазкур тањти номи «калимањои хоси шева» 
маъруфият доранд. Азбаски дар забоншиносии Эрон луѓати гўйишњои мањаллї кам 
мавриди омўзиш ва диду боздид ќарор гирифтааст, ин истилоњ бори нахуст дар 
тадќиќоти мо мавриди истифода ќарор мегирад ва тањти ин мафњум вожањоеро љо 
медињем, ки пурра хусусияти мањаллї касб карда, танњо дар муоширати соњибони 
гўиши бахтиѐрї ба кор мераванд. Дар иртибот ба ин мо аз истилоњи «вожањои гўйишї» 
кор гирифтем. 

Дар бобати муайян сохтани мафњуми вожањои гўйишї мо ба ду меъѐр такя кардем: 
1.Иртиботи гўйиши бахтиѐрї бо забони меъѐрии  форсї. 
2.Иртиботи гўйиши бахтиѐрї бо дигар гўйишњои забони форсї. 
Ваќте ки аз мавќеи ин ду меъѐр ба таркиби луѓавии гўйиши бахтиѐрї мутаваљљењ 

гардидем, пеши чашм ду гурўњи вожањо намоѐн шуда монданд: 
1.Вожањои умумихалќї.  
2.Вожањои гўйишї. 
Вожањои умумихалќї калимоте мебошанд, ки дар њавзаи интишори лањљаи 

бахтиѐрї мањдуд намемонанд, балки дар забони меъѐрии имрўзаи форсї ва њам дар 
њама гўйишњои кунунии манотиќи мухталифи Эрон гардиш хўрда, муоширати 
њамешагї ва саросарии мардуми ин сарзаминро таъмин месозанд ва ба ин васила якљоя 
бо хусусиятњои овозиву дастурї аз нигоњи таборї ин лањљаро бо забони меъѐрї ва 
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дигар лањљањои забони форсї алоќаманд месозанд. Аз ќабили падар, модар, бародар, 
бобо, санг, об кўњ, замин, дарахт, мева, себ, ангур, чашма, дарѐ ва амсоли инњо. Аммо 
вожањои гўйишї ин гуна имкониятро надоранд. Онњо чунин воњидњои луѓавианд, ки 
баръакси гурўњи якум, танњо дар доираи густариши лањљаи бахтиѐрї ва дигар гўйишњои 
ба он наздик ба кор мераванду бас ва тамоми манотиќи интишори забони форсии 
Эронро фаро гирифта наметавонанд. Барои намуна мо њоло аз вожањои обхавс (замини 
тахту њамворе, ки об њама љойи онро фаро бигирад), арда (ордшуда), сухр (сурх), чос 
(ѓизое, ки дар нимрўз хўранд), хор (осон, ба осонї), дувол (камарбанд), сарина (оѓоз, 
мавќеъ) ва амсоли инњо ѐд мекунем, ки мувофиќи маводи андўхтаи мо онњо танњо дар 
гўйишї бахтиѐрї мавриди корої ќарор доранду бас. 

Калимањои умумихалќї ќариб 70%-и таркиби луѓавии лањљаи бахтиѐриро ташкил 
дода, тамоми соњоти фаъолияти ањолии ин мавзеи таърихиро дар бар мегиранд. Ба ин 
гурўњ на танњо унсурњои марбут ба забони форсї, балки ба ќавли профессор В.С. 
Расторгуева, он калимањои иќтибосие, ки дар забони форсї њазм гардидаанд (арабї, 
туркї, англисї ва ѓ.), низ дохил мешаванд [1964,149].  

Вожањои гўйишї аз нигоњи теъдод бо калимоти умумихалќї баробар нестанд, 
аммо, бо вуљуди ин, як ќабати калони луѓати гўйиши бахтиѐрї аз њамин навъи вожањо 
иборат аст, ки ањдофи муњаќќиќ, пеш аз њама, муайян намудани манобеи зуњурот, 
нишонањои фарќкунанда, муносибати маъної-мавзeї ва хелњои онњо дар таркиби 
луѓавии лањљаи мазкур мебошад. 

Дар мавриди муайян намудани мафњуми «вожањои гўйишї» (диалектизмњои 
лексикї) мо ба асарњои олимони маъруфи рус Ф.Б.Филин, Ф.Б.Сороколетов, 
А.В.Калинин, Н.М.Шанский, В.С.Расторгуева, Д.Э.Розентал, М.А.Теленко-ва, 
О.И.Блинова ва олимони тољик Р.Ѓаффоров, Ѓ.Љўраев, Ш.Исмоилов, Т.Мақ судов, 
Н.Гадоев ва дигарон такя намудем. 

Одатан, дар бобати муайян намудани вожањои гўйишї, чунон ки гуфта шуд, ду 
меъѐр ба инобат гирифта мешавад: а) муносибати луѓати лањљаи тадќиќшаванда бо 
забони меъѐрї,б) муносибати луѓати лањљаи мавриди тадќиќ бо дигар лањљањо.  

Њангоми баррасии луѓати лањљаи бахтиѐрї аз мавќеи њамин ду меъѐр ду навъи 
вожањои гўйишї дучор омаданд:  

1.Вожањои гўйишии пурра. 
2.Вожањои гўйишии нопурра. 
Алъон дар ин маќола мо суњбате дорем сари вожањои гўйишии пурраи гўйиши 

бахтиѐрии забони форсии Эрон. 
Ба гурўњи вожањои гўйишии пурра чунин калимањоро мебояд шомил сохт, ки аз 

нигоњи таркиби овозї ва маънї хоси лањља буда, решањои онњо дар забони меъѐрї ва 
дигар лањљањои забони форсї дучор намеоянд ва агар дучор оянд њам, аз доираи 
лањљањои њамсоя берун намераванд. Масалан, вожањои обѐр (он кас, ки ба зироат об 
медињад), сарина (замон, мавќеъ, њангом), ќав (бонг, фарѐд), калот (ќалъа, диж), вир 
(њофиза, хотир), навзин (аспи љавоне, ки тоза ба он зин гузошта бошанд) ва ѓайра њамин 
гуна хусусият доранд. Ин намуди вожањои гўйишї бештар дар ифодаи номи асбобу 
анљоми рўзгор, ашѐи хољагї, анвои либос, номи анвои ѓизо, воњидњои ченак, 
муносибати ашхоси гуногун ва амсоли инњо ба кор мераванд. Масалан, вожањои гирда 
(як навъи нон), гупол (гурз), киро (арзиш, ќимат), чос (ѓизои нисфирўзї), дувол 
(камарбанд), мукрї (корвони тољирон), бањег (арeс), пист (њар чизи нарм аз љинси орд ва 
биринљ), пейидан (андоза гирифтан), дав (дашном, њаќорат), воша (пасванди шабоњат:-
ваш), имо (мо), ишо (шумо) аз њамон ќабиланд. 

Як теъдоди муайяни вожањои гўйишии пурраи гўйиши бахтиѐрї бештар хусусияти 
мардумї зоњир мекунанд ва онњо дар ифодаи мафњумњои марбут ба суннатњои мардумї, 
тарзи рўзгордорї, кору пайкори мардум дар зиндагї, муносибату муоширати соњибони 
лањља мавриди истифода ќарор мегиранд. Аз ќабили њула (чўби дароз,баланд),оббурда 
(фаќир, ќашшоќ), дуѓво (ѓизое, ки аз дўѓ ва биринљ ва каме равѓан созанд), xуфта 
(лагаде, ки асп ѐ хар бо њар ду по мезананд), њампо (њамроњ, рафиќи роњ), суру (шохи гов 
ѐ гўсфанд), даштвон (нигоњбони киштзор), пал (гесўи зан), фъриз (фарзанд), доњул 
(хусса, матарсак), ќасил (алафи сабз барои чорпоѐн) ва ѓайра.  

Калимоти гўйишии пурра аз нигоњи њудуди истеъмол дар як сатњ ќарор дошта 
наметавонанд. Ба ин маънї, агар ќисме аз онњо танњо дар тангнои густариши гўйиши 
бахтиѐрї мавриди истифода ќарор гиранд, ќисми дигар аз доираи интишори лањљаи 
бахтиѐрї дуртар убур карда, то дигар лањљањои њамсояи гўйиши бахтиѐрї рафта 
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мерасанд ва дар муоширати њамарўзаи мардум васеъ ба кор мераванд. Бинобар ин, мо 
дар такя ба рисолаи профессор Ш.Исмоилов, ки ин навъи вожањо дар он рисола ба ду 
гурўњ - мухолиф ва ѓайримухолиф људо карда шудаанд [Исмоилов 1982,7], калимоти 
гўйишии пурраи гўйиши бахтиѐриро ба ду гурўњ тасниф менамоем:  

 1. Ба гурeњи якум вожањое дохил мешаванд, ки ба љуз гўйиши бахтиѐрї дар 
гўйишњои дигари форсии Эрон низ мавриди корої ќарор доранд. Аз гунаи танљ / 
танљидан (фишурдан), ѓов (фарѐд, хурўш), дешмун (дашном, њаќорат), хиш (василае, ки 
бо он заминро шудгор кунанд), писа (дуранг, сиѐњу сафед) ва амсоли инњо. Ин навъи 
вожањои гўйишї иртиботи табории гўйиши бахтиѐриро бо дигар гўйишњои форсии 
Эрон барќарор намуда, ин ба он далолат мекунад, ки рушди гўйиши бахтиѐрї xудо аз 
ин њисори дигар гўйишњои бо њам хеш, ки бунѐди забони меъѐрии форсии кунунии Эрон 
такя бар онњо дорад, идома намеѐбад. 

2. Ба гурўњи дуюм чунин вожањои гўйишї метавонанд шомил буда бошанд, ки 
хатти интишори онњо аз доираи густариши гўйиши бахтиѐрї убур карда наметавонад. 
Ба ин гурўњ вожањои зеринро дохил намудан мумкин аст: паре (гўша, канор), гар (кўњ), 
рит (барањна), нахиз (камингоњ), моза (миѐни ду китф), буроз (зебо, зебої), пист (њар 
чизи нарм аз ќабили орд, ѐ биринљ), сухр (сурх) ва ѓайра. 

Бояд ќайд кард, ки зуњуроти калимоти гўйишї дар ин ѐ он гўйиши алоњида ва ѐ 
гўйишњои бо њам хеш њодисаи тасоддуфї ва ѐ берун аз доираи тафаккуру дарки 
соњибони худи гўйиш буда наметавонад. Онњо, албатта, манбаъњои зуњурот ва омилњои 
такомулоту тањаввулоти худро доранд, ки яке аз он манбаъњо аз забони меъѐрї ва 
умумигуфтугўї бо мурури замон берун афтодану дар нутќи мардуми мавзеъњои 
људогона мањфуз мондани худи вожањост. Барои мисол мо њоло метавонем калимоти 
хор (осон), додан (задан), ќав (бонг, фарѐд), гав (пањлавон, бародар), вир (њофиза) ва 
амсоли инњоро аз гўйиши бахтиѐрї намуна бигирем, ки дар ваќташ дар нигоштаи 
адибони адабиѐти классикии форсу тољик мавриди корої ќарор гирифтаанд, вале 
оњиста-оњиста ба њайси меъѐри забони адабї њастии худро аз даст дода, ба сифати 
вожаи гўйишї њоло дар мањалњои људогонаи минтаќаи бахтиѐрї ва дигар манотиќи ба 
он наздик истеъмол меѐбанд: 

Овоз доданд, ки санг дињед, њељ кас даст ба санг намекард ва њама зор-зор 
мегиристанд ... (Таърихи Байњаќї). 
 

Ту пури гави пилтан Рустамї, 
Зи дастони Сомию аз Найрамї. 

(Фирдавсї)  
Ќави њою њуй аз ду лашкар бихост, 
Љањон пур дањоде шуд аз чапу рост. 

(Асадии Тўсї)  
Чунон хораш аз пушти зин баргирифт, 
Ки шоњу сипоњ монд андар шигифт. 

(Фирдавсї)  
Бипурсид номаш зи Фаррух Њуљир, 
Бад-ў гуфт номаш надорам ба вир. 

(Фирдавсї) 
Дарвоќеъ, он маънињое, ки вожањои мазкур дар гўйиши бахтиѐрї ифода 

менамоянд, аз маънии ќаблии худ, ки дар осори классикон ба кор рафтаанд ва бо њамон 
маънї дар фарњангномањо тасвир ѐфтаанд, фарќ надоранд. Инро мо дар мавриди 
муќоисаи далоили фародаст ба мушоњида гирифтем.  

Ба ин тариќ, луѓати гўйиши бахтиѐрї аз нигоњи таркиб хеле мукаммал буда, дар он 
њам вожањои умумифорсї ва њам вожањои марбут ба гўйиши мазкур ѓунљоиш ѐфтаанд. 
Вале ќабати аз њама муњими онро калимоте ташкил медињанд, ки онњо танњо дар 
доираи густариши гўйиши бахтиѐрї мавриди корої ќарор доранд ва ин навъи калимот 
дар адабиѐти илмї бо номи ‚калимоти гўйишии пурра‛ шинохтаву омўхта мешаванд 
[3,8]. 
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ЛЕКСИКА В ДИАЛЕКТЕ БАХТИЁРИ 

В данной статье речь идѐт о полных лексических диалектизмах, которые используются  в говоре 

бахтияри  персидского языка Ирана. Автор указывает на разнообразие лексических диалектизмов, источники их 

появления в данном говоре, их семантику и структуру и тематические группы, а также их синонимичное, 

антономичное и омонимичное отношение. 

Ключевые слова: диалектизм, лексические диалектизмы, полные лексические диалектизмы, неполные 

лексические диалектизмы, говор, семантика, наречие, структура. 

 

THE WORDS OF BAKHTIYORI DIALECT 

The article deals with the woқds of Bakhtiyoқi dialect. It should be pointed out that the lexical structure of the 

Bakhtiyori dialect is very rich and various and it includes the words which are commonly used in today’s Persian 

language as well as. Therefore, the lexis of the local dialects are reviewed less in the Iran linguistics, this term is used in 

ourresearch firstly and we place the words which have the local properties under that concept, and these words are used 

only by owner of the Bakhtiyori dialect.  

Key words: dialect, Bakhtiyori dialect, lexical structure, language, linguistic, Iran linguistic, research, local 

properties. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ:  Ардашери Сосон – аспирант ТГПУ им.Садриддина Айни  

 
 

ВОЖАЊОИ ДИНИИ МИФОЛОГЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И  
АБУЛЌОСИМИ ФИРДАВСЇ 

 
Њ. Элназарова 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
 

Ањриман, иблис, шайтон. Ањриман дар «Авесто» ба суратиMainyava омадааст, ки аз 
ду љузъ таркиб ѐфтааст. Љузъи аввали вожа angra ба маънои «бад, хабис» ва љузъи 
дуюм, њамсон аст, ки дар форсї мину ѐ маниш шудааст ва маљмўан ин калима ба маънои 
«бадхоњи бињишт» ѐ «хиради хабис ва палид» мебошад [6,135].  

Инчунин вожаи мавриди андеша дар забони форсии дарї ба гунањои Ањриман, 
Ањраман, Ањроман, Оњроман, Оњраман, Оњриман, Ањран,Оњран,Оњрима, Њариман ба 
кор рафтааст. Аммо дар «Шоњнома» танњо се шакле аз онњо Оњраман, Ањриман ва 
Ањраман ба назар мерасад.Бояд зикр кард, ки Ањриман дар замони подшоњии Каюмарс 
ба шукўњу шањомати шоњии ў њасад бурда, бо Каюмарс ба душманї пардохтааст. 

Оњарман: 
Њама назди ман сар ба сар кофиранд, 
В-аз Оњармани бадкуниш бадтаранд. 

(1,222) 
Ањраман: 

Аз ин бача чун бачаи Ањраман, 
Сияњчашму мўяш ба сони суман. 

(1,216) 
 

Ањриман: 
Мар ўро бибурд Ањриман дил зи љой, 
Дигаргуна пеш андаровард рой. 

(5,202)  
 

Њамон кирм к-аз маѓзи Ањриман аст., 
Љањонофаринандаро душман аст.  

 (7,219) 
Дев – мављудоти афсонавии бадњайбату бузургљусса. Дев-вожаи ќадима буда, то 

имрўз дар забони форсї –тољикї бо каме тафовути овозї њифз шудааст. Чунончи, ин 
вожа дар пањлавї ба гунаи dev, дар авестої daēva, њиндии бостон dēva корбурд 
доштааст. Вожаи  dev дар ќадим ба гурўње аз парвардигорони  (худоѐни) ориѐї шинохта 
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мешудааст. Аммо пас аз зуњури Зардушт ва муаррифии Ањуромаздо парвардигорони 
ањди ќадим ѐ девон гумроњкунандагон  ва шаѐтин хонда шуданд, вале калима ѐ мафњуми 
дев дар назди њамаи аќвоми њиндуаврупої ба истиснои эрониѐн маънои аслии худро 
нигоњ доштааст. Мафњуми dēva назди њиндувон њанўз њам ба маънои Худо мебошад. 
Инчунин Зевс (Zeus) номи парвардигори бузурги юнонї ва dues парвардигори лотинї 
ва dieu дар франсавї аз њамин реша аст [7; 6,393]. Дар «Шоњнома» фъолияти девон ва 
париѐн бо достони «Каюмарс» ва кушта шудани Сиѐмак оѓоз мешавад. Баъдан 
Тањмурас девонро ба корњои мухталиф вомедорад. Сипас Зањњок  мехоњад лашкаре аз 
деву парї фароњам оварад ва онњоро бо мардумон даромезад ва ба љанги Фаридун 
равад.Аммо њузури девон дар «Шоњнома» дар давраи пањлавонии Рустам бештар ба 
мушоњида мерасад. Фирдавсї баъзан девонро љовидон мехонад, вале аз ин мафњум дар 
мавридњои зиѐд ба сурати тасвирї истифода мекунад. 

Пуровозатарин дев дар «Шоњнома» Деви Сапед мебошад, ки саркардаи девони 
Мозандарон будааст. 

Даридам љигаргоњи Деви Сапед, 
Надорад бад-ў шоњ аз ин пас умед. 

 (2,84) 
Њамегуфт ин гуна Деви Сапед, 
Њамедод, дилро бад-он сон навид. 

(2,82) 
Пизишкон, ки диданд карданд умед, 
Ба хуни дилу маѓзи Деви Сапед.(2,78) 

Номњои эронї бо шумули номњои олињањо бахши махсус мебошанд, ки идомаи 
онњо дар забони авестої мутобиќи назари зардуштї сурат гирифтааст. Њамин тавзењ 
баъдан вориди забонњои даврони баъд гардид. Ин нукта бахусус ба вожагони ањриманї 
робита дорад, ки бо олињањо, чењрањо, воќеањо ва аъмолу мафњумњои манфї баробар 
буданд. Ин ки ин вожањо мутобиќи маънои аслї бо калимањои маъмулї баѐнгари он 
мафњумњои мутародиф мебошанд, аммо ба таври ошкор бозтоби маънои манфї доранд. 
Дар канори ин дар идомаи чунин вожа дар забонњои дигар марбут ба даврони баъдї 
чунин маънои манфї метавонад вуљуд надошта бошад. Зеро ин вожањо дар даврони 
зардуштї бозтоби манфї пайдо кардаанд.  

Ин нукта ќабл аз њама ба истилоњи *daiųa  робита дорад, ки дар забони эронї 
маънои «Худо,олиња»-ро дошт ва фаќат баъдан бо мазњаби зардуштї ва соири адѐн 
дорои маънои «Худо,олиња» дошт ва фаќат баъдан бо мазњаби зардуштї ва соири адѐн 
дорои маънои «олињаи дурўѓин, олињаи бадї – «дев,ањриман» гардид. 

Дар забонњои эронии шарќї зоњиран зери таъсири фолклор ва дини њоким асосан 
маъної дуюм ривољ ѐфтааст. Масалан, дар форсии миѐна ва форсии классикї dēv ба 
маъної «дев, шайтон,ањриман»; суѓдї буддої δyw, масењї dyw[δēw] «дурўѓин, ѓайри 
ќобили эътиќод», яѓнобї dew, dev; хоразмї δyw; мунљї liw 1.бад, дев; шуѓнонї δew 
шайтон; 2.беќарор, љинзада, беаќл, маљнун; рўшонї, хуфї, бартангї, рошорвї δēw; - 
язѓуломї δiw‛дев‛, ишкошимї dew, љин; санглељї lew дев, девона, вахонї liv, lew  дев, 
девона [Эделман,2010,22]. 

Инчунин дар боварњои мардуми сокинони минтаќањои кўњистони Осиѐи Миѐна 
њанўз њам симои малакутии бостонї зиндааст, ки бозтоби он «Деви Сафед», яъне 
тасвири зани сафед бо либоси сафед аст, ки мисли хонум «Пораскево Љумъа»-и масењї 
нигањбони занони ресанда мебошад [Андреев, 1925-1927,1958,1970]. Вуљуди нишони 
худої дар номи *daieųa барои гўйиши скифї, ки аслан, барои дини зардуштї бегона 
буданд, низ хос аст. Барои њамин дар забони осетинї дар њамосаи нортї Avdiwad вожае, 
ки аз ин реша сохта шудааст, на ба шайтон ва ањриман, балки ба олињањои нек мансуб 
аст [Абаев. Избр. 1990,43,47]. Дар заминаи вуруди симои дев ба унвони яке аз олињањо 
аз скифї ба славянї дар бораи тафсили тањаввули daiųa мурољиат шавад ба 
[ЭСИЯ,2.306-310].Бояд гуфт,ки Фирдавсї дар «Шоњнома»-и худ дар баъзе маврид 
мардуми бадро ба дев ташбењ додааст: 

Ту м-ар девро мардуми бад шинос, 
Касе, к-ў надорад, зи Яздон сипос. 
 
Њар он к-ў гузашт аз рањи мардумї, 
Зи девон шумар машмараш з-одамї. 
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Симурғ. Симурғ номи парандаи афсонавиест, ки он бештар дар афсонањо, бавижа 
дар «Шоњнома»-и Фирдавсї мавќеи махсусро дошта маънои асотириро касб кардааст. 
Ин вожа аз нигоњи сохтор мураккаб буда, аз ду љузъ: Си ва мурғ таркиб ѐфтааст, ки дар 
асл Sen – morg будааст: 

Бад он љой Симурғро лона буд,  
Ки он хона аз халќ бегона буд. 

Бояд зикр кард, ки ин ном бунѐди асили форсї – тољикї дошта, дар забонњои 
куњан ба суратњои гуногун мустаъмал буда, аз нигоњи решашиносї дорои бунѐди ягона 
мебошанд. Масалан, номи Симурғ дар «Авесто» ба гунаи Saena  ва дар пањлавї дар 
шакли Sênmuru роиљ буда, дар санскрит ба сурати  Suena ба кор мерафтааст. Дар озарї 
дар шакли Sain,  танњо дар таркиби Sainqal’a « صائٍ قهعّ   боќї мондаaст. Дар забони 
арманї низ гунаи Sin мустаъмал аст [7,425-427]. 

Дар асотири Чин низ аз парандае ба номи Sien-Ho ѐд шудааст, ки наќши 
шигифтангез ва муъљизаосо дорад [Эрон ва Чини бостон,1353,37]. 
Ба андешае Симурғ маънои «мурғи оњанї»-ро медињад. Барои он ки љузъи аввал Simuru 
дар пањлавї Sin ба маънои «оњан» низ истифода мешудааст. Манзур аз он сафинаи 
фазонавард будааст, ки дар он њангомњо ба нуќтае аз Эронзамин нишастааст [Бунѐди 
Нишобур, 1358, 198]. Љойи дигар гуфта мешавад, ки Sinmuru дар асл номе барои кабки 
дарї буда, зеро њамчунон ки дар байни чорпоѐн судмандтарини онњо асп ва гов 
мавриди ниѐишанд, ногузир аз миѐни парандагон њалолгўшт ва њам шукўњмандтарини 
онњо кабки дарї мебошад. 

Инчунин аз Saena дар «Авесто» ба унвони номи ашхос њам ѐд шудааст. Дар банди 
97 фарвардин омадааст: «Сасна нахустин касе аст, ки бо сад нафар пайрав бар рўйи ин 
замин ба сар бурд». Ин Saena њамон аст, ки ба гуфтаи Динкард сад сол пас аз зуњури 
дини Зардушт таваллуд шуда ва дусад сол пас аз он даргузаштааст. Дар фарњангњои 
форсї Симурғ њамчун номи њаким ва доное буда шояд saena -и порсо ва донное, ки дар 
банди 97-и фарвардини Яшт мундариљ аст, маъхази дуюмин маънии Симурғ фарњангњо 
мебошад. Исми хоси Синдухт, ки дар «Шоњнома» омадааст, Saena-и авестоист [Яштњо, 
575]. 

Номидани як инсони фавќулодда ва як мурғи фавќулодда бо ин калима 
нишондињандаи он мебошад, ки аз назари дастури забон, маънои сифатии ин вожа дар 
«Авесто» ва «Динкард» ва њатто «Шоњнома» ошкортар аз маънои исмии он буда, шояд 
њадаф аз ин вожа баѐни сифати рўњоният ва метафизики он мурғ ва он њаким будааст.   

Чуноне аз «Шоњнома»-и Фирдавсї маълум мешавад, Симурғ мављуди некўкор аст 
ва метавон аз он дар ин маврид ѐд кард. 

1. Ваќте ки Зол ба назди Сом баргашт, Симурғ пари худро ба вай дод, то њангоми 
сахтї онро ба оташ афканад ва ба ѐрии Зол шитобад. 

2. Инчунин аз Симурғ дар «Шоњнома» чун пизишки доно ѐд шудааст. Масалан, 
ваќте Рўдоба аз дарди таваллуд дар азоб буд, Симурғ ба ѐрии Зол меояд ва равиши 
зодани Рустамро ба мубади хирадманде меомўзонад. 

3. Симурғ дар љанг миѐни Рустам ва Исфандиѐр низ ба ѐрии Рустам омада, ба ўро 
кумак мекунад. Ў ба Рустам ѐд медињад, ки бояд чї гуна тири дусар дуруст кунад ва 
баъд ба љанги Исфандиѐр равад: 

Нигањ кард Зол он гање аз фароз, 
Зи Симурғ дидаш њаво пуртароз. 

(6,391) 
Чу Симурғ дид Зол аз фароз, 
Сутудаш фаровону бурдаш намоз. 

 (6,391) 
 

Бад ў гуфт Симурғ: «Шоњо чї буд  
Ки омад бад ин сон ниѐзат ба дуд?» 

(6,391) 
Тани Зол Симурғ падруд кард, 
Аз ў тор в-аз хештан пуд кард. 

(6,397) 
Њамин тавр Симурғро Фирдавсї дар «Шоњнома»-и худ њамчун парандаи далер, 

бузургпайкар,сухангў, чораљўю накўкор, ки бар ситеғи кўњи Албурз ошѐн дошт, васф 
кардааст. 
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Ба љое, ки Симурғ хона буд, 
Бад он хона ин хирад бегона буд. 
Ки Симурғ хонад варо корљўй, 
Чу паррандакўњест пайкорљўй. 

(6,228) 
Агар бозгардї ба вай судманд, 
Наѐзї ба Симурғу кўњи баланд. 

(6,228) 
Сари љангљўѐн сипањ баргирифт,  
Суханњои Симурғ дар сар гирифт.  

(6,229) 
Чу Симурғ аз кўњ сандуќ дид, 
Пасаш лашкару нолаи бўќ дид.(6,229)  

Парї. Бори нахуст вожаи «парї» дар «Шоњнома»-и Фирдавсї њангоме ба 
мушоњида мерасад, ки Парї дар сипоњи Каюмарс бо Ањриман ва сипоњи ў барои 
гирифтани интиќоми хуни Сиѐмак мељангад. Дар мавридњои дигар дар «Шоњнома» ба 
гунањои тасвирї барои занону мардон ва чењраи онон ба кор рафтааст. Инчунин гоње ба 
назар мерасад, ки некхоњї дар чењраи париѐн бар Фаридун зоњир мешавад ва париѐн аз 
Љамшед фармонбардорї мекунанд.Вожаи парї дар забони форсї бозмондаи калимаи 
авестои Pairikā будааст. Ин вожа дар пањлавї ба гунаи Parik  ва дар форси миѐнаи 
турфонї дар шакли parig ба мушоњида мерасад. Дар забони суѓдї ба сурати pryk роиљ 
буда, дар забони арманї бошад шакли пањлавии он, яъне parik айнан боќї мондааст. 

Вожа «парї»-ро зани бегона ва ѓариба маънї кардаанд, ки ин албатта, як фарзия 
аст. Инчунин ин вожаро аз решаи њиндуаврупоии *pele муштаќ донистаанд [6,248].   

Аз наќлу ривоятњо медонем, ки парї як мављуди афсонавї ва асотирист. Имрўз низ 
байни мардуми тољик ин вожа мустаъмал аст ва дар њамон шакл ба кор меравад, ки 
онро мављуди поку ноаѐн маънї ва шарњу тавзењ медињанд. Гўѐ ў дар њусну љамол бисѐр 
зебост ва барои њамин чунин номгузорї шудааст. Парї мављуде аст шабењи инсон 
латиф,бисѐр зебо. Дар «Авесто» парї љинси занонаи љоду мањсуб шудааст, ки аз тарафи 
Ањриман гумошта шудааст, то пайравони Маздиясноро аз роњи рост мунњариф созад. 

Бинобар ин, вожаи мавриди пажўњиш аз мадди назари Фирдавсї бебањра 
намондааст ва баръакс дар «Шоњнома» корбурди фаровон дорад: 

Якояк биѐмад њуљаста Сурўш, 
Ба сони парии палангинапўш. 

Ё ин ки: 
Парї як ба як зи Ањраман кард ѐд, 
Миѐни саворон даромад чу бод.(ФНШ,248-249). 

Њамчунин дар «Шоњнома» бо вожаи «парї» таркибњои зиѐде сохта шудааст, ки 
иборатанд аз: парипайкар, паричењр, паричењра парирух, парирўй, паризод. 

Ба таври куллї дар «Шоњнома» аз парї ба унвони мављуди зебо ва афсунгар ѐд 
шудааст. Бояд зикр кард, ки дар достони Каюмарс чуноне дар байти ѐд шуда омадаст, 
Сурўш монанди як парї бар Каюмарс падидор шуд. Аз ин рў метавон гуфт, ки дар 
«Шоњнома» вожаи парї ба ѓайр аз зебої ва афсунгоње, ба унвони мављуди накўкор низ 
ѐд шудааст.  
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УПОТРЕБЛЕНИЕ РЕЛИГИОЗНЫХ И МИФОЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ  

В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

В данной статье рассматриваются термины и выражения, которые использовал великий поэт Востока 

Абулькасим Фирдоуси в своей бессмертном произведении«Шахнаме».Известно, что в «Шахнаме» помимо 
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исторических литературных, повестовательных эпических и героических сведений имеется и большое 

количество религиозных терминов.Анализируются слова и выражения, смысл которых до сих пор не потеряли 

своѐ значение и употребляются в современном персидско – таджикском языке. 

Ключевые слова: Ахриман, иблис-шайтан, симург, ангел, Суруш, чудовище, словосочетание, язык, 

«Шахнаме», Фирдоуси, пери. 

 

RELIGIOUS TERMINOLOGIES IN SHAHNAME FIRDOUSI 

In this article the terminologies and expressions are discussed which have been used by the great poet 

Abulkasim Firdausi in his eternal book ―Shahname‖. 

It is known that in ―Shahname‖ except of historical, literature, epic and heroic information many religious. 

The words and expressions are analyzed in this article which did not loose their meaning until now and are 

widely used in modern Persian language. 

Key words:  combination, lexicon, Ahriman, Shaytan Iblis, Simurgh, an angel, surush monster, the phrase, the 

language of "Shahnameh", Ferdowsi, peri. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
МАСЪАЛАИ ЉАҲОНБИНИИ ЉОМЇ ДАР МАСНАВИҲОИ “ҲАФТ АВРАНГ” 

 
М.Низомов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масоили ҷаҳонбинии Мавлоно Ҷомк - яке аз шоирони маъруфи садаи XV, ки аз 
ҷониби баъзе муаллифони асрҳои миѐна ба баъд мартабаи хотамушшуарок насибаш 
гардидааст, дар се бахш мавриди барраск қарор хоҳад гирифт: 

1. Муносибат ба дин ва мазҳаб. 
2. Муносибат ба фалсафа. 
3. Муносибат ба тасаввуф ва ирфон. 
1. Эътиќодоти динию мазҳабӣ. Дар масъалаи аввал, яъне муносибати Мавлоно 

Ҷомк ба масоили динк, минҷумла мазҳаб бояд гуфт, ки вай пайрави мазҳаби ҳанафк 
будааст. Ин нуктаро аксари муаллифони сарчашмаҳои асрҳои миѐна ба таъхир, яъне 
баъд аз асри XV ва донишмандони асрҳои охир, ҳамчунин худи Мавлоно Ҷомк дар 
осораш қайд ва тасдиқ кардаанд. Дигар ин, ки Мавлоно Ҷомк пайрави тариқаи 
Нақшбандия буд ва аксари кулли пайравони ин силсила аҳли суннат ва ҷамоат будаанд. 
Худи Ҷомк низ ба ин масъала дар ‚Нафаҳот-ул-унс‛ ишора карда менависад: ‚ Тариқаи 
эшон эътиқоди аҳли суннат ва ҷамоат аст ва итоати аҳкоми шариат ва иттабои сунани 
Сайидулмурсалин ва давоми убудият, ки иборат аст, аз давоми огоҳк ба ҷаноби Ҳақ 
субҳонаҳу ва таъоло бе музоҳимати шуур ба вуҷуди ғайре‛ [8, 416]. 

Дар поѐни дафтари аввали ‚Силсилат-уз-заҳаб‛ Мавлоно Ҷомк манзумае дорад бо 
унвони ‚Эътиқоднома‛, ки тибқи ишорати шоир бо хоҳиши писари Хоҷа Убайдуллоҳи 
Аҳрор- сӯфк ва орифи замони худ навиштааст. Ин манзума, ки мубтанк бар усули 
ақоиди исломист, муҳимтарин масоили эътиқодии мусулмониро бар асоси мазҳаби 
ҳанафк дар бар мегирад. Худи шоир ба ин ишора карда мегӯяд: 

Номае буд бас азим-уш-шон, 
Қуръат-ул-айни Хоҷа мурсали он. 
Ҳосили нома он, ки мебояд 
Чанд байте равон ба назм ояд. 
Дар баѐни ақоиди ислом, 
Кофк андар баѐни ону тамом. 
Он ақоид, ки забташ осон аст, 
В-анадр он хосу ом яксон аст. 
Ҳар ки ҳаст аҳли суннату диндор, 
Бошад ӯро зи ҳифзи он ночор (6,234). 

Дар байти охир шоир сареҳан ишорат мекунад, ки ‚Эътиқоднома‛-ро бар мабнои 
мазҳаби аҳли суннат ва ҷамоат навиштааст ва хоҳиши фарзанди Хоҷа Аҳрор низ ҳамин 
будааст. 

Бояд қайд кард, ки дар замони Ҷомк мазҳаби шиа рӯ ба ривоҷ дошт ва сӯфиѐни 
сафавк бар либоси сӯфия ба муборизаи мазҳабк бархоста буданд. Аз ҳамин лиҳоз 
донишмандону равшанфикрони ҳанафимазҳаб низ барои ҳифзу нигаҳдошти мазҳаби 
худ талош доштанд. Дар ин маврид Наҷиб Моили Ҳирмавк менависад: ‚Албатта, аз он 
ҷо, ки наҳзати сӯфиѐни сафавии асри Хоҷа Алии Сиѐҳпӯш бо ҷомаи ташайюъ зоҳир 
шуда буд ва осори он дар даҳаҳои нимаи дуюми асри 9 ҳ.қ.(15м.) ба Хуросон сироят 
карда буд, падидаи мазҳаб яке аз тааллуқоти зеҳнии аср маҳсуб мешуд ва арбоби улуми 
манқул-хосса донишварони ҳанафимазҳаб саъй бар ғалабаи унсури мазҳаби ҳанафк дар 
ҳавзаи қудрати темурзодагон ва дар муҳити иҷтимоии Ҷомк доштанд ва яке аз 
машғалаҳои фикрии Љомк ҳам дифоъ аз унсури ҳанафк буд‛ [5, 21]. Ва маълум аст, ки 
ҳадафи Ҷомк аз таълифи ‚Эътиқоднома‛ дифоъ аз мазҳаби ҳанафк буд. 

Аммо қайд бояд кард, ки дар он муборизаҳои ниҳону ошкори мазҳабк Мавлоно 
Ҷомк аз таассуб парҳез намуда, дар бисѐр маворид ба ин масъала ишорат намудааст: 

Эй муғбачаи даҳр, бидеҳ оби маям, 
К-омад зи низои суннию шиа қаям. 
Гӯянд, ки Ҷомиѐ, чк мазҳаб дорк, 
Сад шукр, ки сагсунию харшиа наям. 

Вале ҳанӯз аз замони зиндагиаш Мавлоно Ҷомк мавриди накўҳишу мазаммати 
аҳли шиа қарор гирифта буд. Тавре ки маълум аст, Мавлоно Ҷомк соли 1472 ба сафари 
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ҳиҷоз бо нияти зиѐрати хонаи каъба баромад ва дар роҳи сафар дар Бағдод қарор 
гирифт. Дар ин ҷо издиҳоми шииѐн бар Ҷомк шӯриданд ва аз ‚Силсилат-уз-заҳаб‛ 
абѐтеро, ки бар интиқоди рофизиѐн ва шииѐн мунҷар буданд, хонда, изҳори норизок 
карданд.  

Ин норизоии шииѐни Бағдод ба абѐте дахл доранд, ки ба интиқоди рафзу рофизиѐн 
ва падари Хазрати Алк Абутолиб бахшида шудаанд. Дар маснавии ‚Силсилат-уз-
заҳаб‛ Мавлоно Ҷомк менависад: 

Ҳар киро рафз хулқ шуд, халақ аст, 
На халақ, балки нанги мо халақ аст. 
Буд Бӯтолиб, он тиҳк зи талаб, 
Мар набиро аму Алиро аб. 
Хеши наздик буд бо эшон, 
Нисбати дин наѐфт бо хешон. 
Ҳеҷ суде надошт он насабаш, 
Шуд мақар дар сақар чу Булаҳабаш (5,119).  

Ҳанӯз аз асри 16 сар карда, бо ин абѐт мавриди интиқоди адибону олимони 
шиамазҳаб қарор гирифт. Чунончи, Қозк Мир Ҳусайни Шофеии Яздк (асри 16) ин 
қитъаро дар мазаммати Ҷомк сурудааст: 

Он имоми ба ҳақ валии Худо, 
К-Асадуллоҳи Ғолибаш хонк. 
Ду кас ӯро ба ҷон биѐзурданд. 
Яке аз адлаҳк, як аз хомк. 
Ҳар дуро ном Абдурраҳмон аст: 
Он яке Мулҷам, он яке Ҷомк (2, 142). 

Ин қитъа шеър маълум аст, ки ба сабаби сурудани абѐти мазкур дар ‚Силсилат-уз-
заҳаб‛ гуфта шудааст. Бояд қайд кард, ки ислом наовардани Абӯтолиб-падари Алк 
фақат сохтаю пардохтаи Мавлоно Ҷомк нест, балки пеш аз ӯ мавлонои Румк ва Ибни 
Арабк низ ба ин нукта ишора кардаанд. Аз ҷумла, Мавлоно дар ‚Маснавк‛ гуфтааст: 

Худ яке Бӯтолиб он амми расул, 
Менамудаш шунъаи урбон маҳул. 
Ки чк гӯяндам араб, к-аз тифли х(в)ад 
Ӯ бигардонид дини муътамад. 
Гуфташ: -Эй ам, як шаҳодат ту бигӯ, 
То кунам бо Ҳақ хусумат баҳри ту. 

 
Гуфт: -Лекин фош гардад аз самоъ, 
Куллу сиррин ҷовазалиснайни шоъ. 
Ман бимонам дар забони ин араб, 
Пеши эшон хор гардам з-ин сабаб. 
Лек гар будиш лутфи мо сабақ, 
Кай будк ин баддилк бо ҷазби Ҳақ (4, 794).  

Шояд маъхази Ҷомк низ ҳамин абѐти Мавлоно ва ѐ гуфтаҳои Ибни Арабк бошад. 
Вале дар мубоҳисае, ки бо аҳли ташайюъи Бағдод сурат мегирад, Мавлоно ба онҳо 
хитоб мекунад: ‚Чун дар назми ‚Сисилат-уз-заҳаб‛ ҳазрати Амир ва авлоди бузургвори 
эшонро ситоиш кардем, аз сунниѐни хуросон ҳаросон будем, ки ногоҳ моро ба рафз 
нисбат накунанд, чк донистем, ки дар Бағдод ба ҷафои равофиз мубтало хоҳем шуд?‛ 
[1, 154]. Маълум мешавад, ки Мавлоно Ҷомк як навъ аз тангназариҳои мазҳабк дар 
таамул будааст, вале ба ҳар сурат дар миѐнаи тӯдаи ин тангназарон мавқеи миѐнаравро 
дошт ва бо ҳеҷ яке аз ин ду гурӯҳ ҳамовозк надошт. 

2. Фалсафаситезӣ. Мавлоно Ҷомк ба фалсафа ва файласуфон тибқи суннати 
маъмул миѐни аҳли шаръ ва ирфон назари мусбат надошт. Дар достони ‚Лайлк ва 
Маҷнун‛ мегӯяд: 

Чун фалсафиѐни динбарандоз 
Аз фалсафа кори дин макун соз. 
Пеши ту рамузи осмонк 
Афсуни заминиѐн чк хонк. 
Ясриб ин ҷо машав чу дунон, 
Иксир талаб зи хоки Юнон (7, 403). 

Дар мавриди Ибни Сино дар маснавии ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛ мегӯяд: 
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Нури дил аз синаи Сино маҷӯй, 
Равшанк аз чашми нобино маҷӯй. 
Ҷониби куфр аст ‚Ишорот‛-и ӯ, 
Боиси хавф аст башороти ӯ. 
Фикри ‚Шифо‛-яш ҳама беморк аст, 
Майли ‚Наҷот‛-аш зи гирифторк аст. 
Қоидаи тиб, ки ба ‚Қонун‛ ниҳод, 
Пой на аз қоида берун ниҳод. 
Лек ниҳон сохт бар аҳли талаб, 
Рӯйи мусаббаб ба ҳиҷоби сабаб. 
Хосияти илм сабабсӯзк аст, 
Шеваи ҷоҳил сабабомӯзк аст (6, 526). 

Ин андешаҳои интиқодии Ҷомӣ дар боби фалсафа ва файласуфон, аз ҷумла Ибни 
Сино бештар ба файласуфони юнонӣ ва пайравони онҳо дар Шарқ, чун Форобӣ ва 
Ибни Сино марбут аст, ки бо таъсири аҳли шаръ ва орифони асрҳои пешин, чун Саноӣ, 
Аттори Нишопурӣ ва Мавлонои Румӣ рӯйи коғаз омадаанд.  

3.Ҷомӣ ва тасаввуфу ирфон. Дар марҳилаи дувум, пас аз таҳсили мадрасаву 
такмили дониш назди донишмандони машҳури Самарқанд, Мавлоно Ҷомк ба Ҳирот 
баргашта, дасти иродат ба домани Шайх Саъдуддини Кошғарк зад ва муддате ба 
риѐзату муҷоҳидат дар касби мақомоти ирфонк машғул шуд. Дар ин маврид муридони 
мухлисони Мавлоно Ҷомк ривоятҳое сохтаву пардохтаанд (ишқи бебарор дар Ҳирот, 
бозгашт ба Самарқанд, хоб дидани Кошғарк...). Вале аз ин кори Ҷомк донишмандони 
замон ҳайрон ва то ҳадде норозк буданд, вале бузургони Нақшбандия аз ин шод 
шуданд. Чунончи, Шайх Кошғарк пайвастани Ҷомиро ба тариқати хоҷагон миннати 
Илоҳк дониста, мартабаи донишмандии ӯро қадр мекард ва фармуд, ки ‚имрӯз шаҳбозе 
ба дом афтод, ки дар ҳама олам касе нест, ки паҳлӯи вай нишинад‛ [5, 221]. Ҳамчунин 
ба ривояти Фахриддин Алии Сафк мударриси маъруф Абдурраҳими Кошғарк гуфтааст: 
‚То мавлоно Абдурраҳмони Љомк тарки муомила накаданд ва рӯй ба тариқи сӯфия 
наѐварданд, моро яқин нашуд, ки беҳтар аз мутолиа ва таҳсили улуми расмк коре дигар 
мебошад ва фавқи мартабаи донишмандк амре дигар мебудааст, вақте вай тариқаи 
дарвешон (Хоҷагон) ихтиѐр кард, бартарии ин тариқат маълум шуд‛ [1,153]. Бинобар 
ин, пешвоѐни пайравони Нақшбандия аз вуруди Ҷомк ба ҳалқаи эшон шоду муфтахар 
буданд. Пас аз фавти Кошғарк Мавлоно Ҷомк чун ҷонишин бар маснади пешвоии ин 
тариқа дар Ҳирот нишаст, вале ‚таҳаммул бо шайхк надорам‛- гуфта, аз масъулияти 
тарбияти муридон дурк меҷуст. 

Баъди вафоти Кошғарк пири суҳбати Мавлоно Хоҷа Убайдуллоҳи Аҳрор машҳур 
ба Хоҷа Аҳрори Валк буд. Ихлос ва алоқаи Ҷомк ба Аҳрори Валк ба ҳадде буд, ки 
маснавии ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛-ро ба ӯ бахшид ва дар осори дигари худ аз ӯ бисѐр ѐд 
кардааст. Ба ҷуз ин ду нафар пирони тариқат ва суҳбат Мавлоно Ҷомк аз бузургони 
дигари тариқати Нақшбандия, чун Баҳоуддини Нақшбанд, Мавлоно Низомуддини 
Хомӯш, Хоҷа Алоуддини Аттор, Хоҷа Муҳамади Порсо, Сайид амири Кулол ва 
дигарон дар ‚Нафаҳот‛ ва дигар осори худ ѐдоварк ва суханони онҳоро шарҳу тафсир 
кардааст. 

Бо ин ҳама тавре ки аз осори ӯ бармеояд, ба ин силсила иродату муҳаббати хос 
дошт ва ‚кулли рисолот ва кутубе, ки Мавлоно Ҷомк  дар тасаввуф таълиф кардааст, 
бар сабку равия ва таълимоти Нақшбандия аст‛ [2, 151]. Мавлоно Ҷомк доир ба ин 
силсила рисолаи хурде бо номи ‚Рисолаи шароити зикр‛ ѐ худ ‚Рисолаи тариқи 
хоҷагон‛-ро навиштааст. 

Бояд қайд кард, ки муассисону пешвоѐни силсилаи Нақшбандия ташаббусеро, ки 
Ғаззолк пештар дар амри наздик кардани тасаввуф ва ирфон бо шариат анҷом дода буд, 
идома доданд. Дар амри робитаи ин силсила бо ҷомеа аввалан хидмати Абдулхолиқи 
Ғиждувонк бузург аст ва баъдан Хоҷа Баҳоуддини Нақшбанд низ ин иқдомро пайгирк 
ва устувор кард. Чунончи, Хоҷа Баҳоуддин мефармояд: ‚Тариқати мо муҳаббат аст, дар 
хилват шуҳрат аст, дар шуҳрат офат аст, пас хайрият дар ҷамъият аст ва ҷамъият дар 
суҳбат аст‛ [8, 416]. 

Ин силсила дар миѐни тариқатҳои мутааддиди сӯфия бештар ҷанбаи иҷтимок 
дорад. Бузургони ин силсила барои рафъи ноадолатию зулм бар раият ва анҷоми 
муассири амр ба маъруф ва наҳй аз мункар бо салотин ва давлатдорон робитаи устувор 
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барқарор намуданд. Аз ин рӯ, пешвоѐни ин силсила дар замони ҳукумати Темуриѐн 
иртибот бо салотину ҳокимонро як вазифаи иҷтимоии худ медонистанд. 

Усул ва таълимоти Нақшбандия бар ҳашт поя бунѐд ѐфтааст, ки бо таъбироти зайл 
ифода ѐфтаанд: ҳуш дар дам, хилват дар анҷуман, сафар дар ватан, назар дар қадам, 
ѐдкард, бозгашт, нигаҳдошт, ѐддошт. Ин усулҳои бунѐдии силсилаи Нақшбандия дар 
осори пешвоѐну пайравони он бо вузӯҳ ва ишороат зикр шудаанд. Мавлоно Ҷомк низ 
дар маснавии ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛ ин асосҳои таълимии Нақшбандияро дар фасли ‚Дар 
манқабати Хоҷа Баҳоулмиллата ва дин  ‛чунин баѐн кардааст: 

Роҳнамои сафар андар ватан, 
Хилватии доираи анҷуман. 
Кам зада бе ҳамдамии ҳуш дам, 
Дарнагузашта назараш аз қадам. 
Баски зи худ карда ба суръат сафар, 
Бознамонда қадамаш аз назар. 
Вақти таваљљуҳ шуд хам чун камон, 
Аз чилаи хилватиѐн баркарон...(6, 485). 

Усули асосии таълимоти Нақшбандия иборат аз тобеияти комил аз суннати 
паѐмбар (с) дар амал ва эътиқод ба аҳли суннат ва ҷамоат аст. Мавлоно Ҷомк дар 
‚Нафаҳот‛ ба ин пояи бунѐдии таълимоти нақшбандия ишора карда менависад: ‚ 
Тариқаи эшон эътиқоди аҳли суннат ва ҷамоат аст ва итоати аҳкоми шариат ва иттабои 
сунани Сайидулмурсалин ва давоми убудият, ки иборат аст аз давоми огоҳк ба ҷаноби 
Ҳақ субҳонаҳу ва таоло бе музоҳимати шуур ба вуҷуди ғайре‛ [8, 416]. 

Бинбар ин, пешвоѐни Нақшбандия пайравони худро аз бидъат дур нигоҳ 
медоштанд. Онҳо дар сайру сулук ва касби мақомоти сӯфия муридонро аз худнамоию 
риѐкорк барҳазар медоштанд. Чунончи, ба ҷои зикри ҷалк, яъне ошкор зикри хуфя, 
яъне пинҳонро талқин мекарданд, зеро дар зикри ошкор гоҳо осори риѐву худнамок 
зоҳир мешуд ва иҷтимоъро аз худ мерамонд.Мавлоно Ҷомк низ ҳамин амр, яъне зикри 
хуфяро тарғибу талқин намуда, онро бар зикри ҷаҳр тарҷеҳ медиҳад. Чунончи, дар 
маснавии ‚Силсилат-уз-заҳаб‛, ки аввалин маснавии шоир аст ва Ҷомк дафтари аввали 
достонро бо таъсир ва барои таблиғи оро ва ақоиди нақшбандия навиштааст, дар ин 
бора менависад: 

Зикр ганҷ асту ганҷ пинҳон беҳ, 
Ҷаҳд кун, доди ганҷи пинҳон деҳ. 
Ба забон гунг шав, ба лаб хомӯш, 
Нест маҳрам дар ин муомила гӯш... (6, 80). 

Ҷомк масъалаи зикри хуфяро дар ‚Рисолаи шароити зикр‛, маснавии ‚Туҳфат-ул-
аҳрор‛, дар баъзе рубоиѐт ва охири Рисолаи ‚Шарҳи рубоиѐт‛ аз рӯйи таълимоти 
Кошғарк матраҳ кардааст.  Зикри як нукта баҷост, ки Мавлоно Ҷомк маснависароиро 
бо ‚Силсилат-уз-заҳаб‛ оғоз бахшида, аз ишораи ӯ дар ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛ зимни зикри 
Хоҷа Баҳоуддин ва Хоҷа Аҳрор маълум мешавад, ки номи ин асарро бо таъсири 
силсилаи хоҷагон гузрштааст: 

Ҳаст ба он каъбаи сидқу савоб 
Силсилашон силсилаи зарратоб. 
Афканад овозаи ин силсила 
Дар сафи шерони ҷаҳон зилзила (6, 486). 

Дигар нуктаи таълимоти Накшбандия пинҳон доштани ибодот ва парҳез рақсу 
самоъ, ваҷду тавоҷид мебошад. Дар ҳамин маснавк Ҷомк ба накўҳиши рақсу самоъ ва 
аҳли он пардохтааст: 

Рақси ноқис ба сӯйи нақс бувад, 
Ҷунбиши комилон на рақс бувад. 
Гарчи ҳар рӯз як садову нидо, 
Ба ҳавои самоъ ҷаста зи ҷо. 
На зи анвори зикрашон шараре, 
На зи ҳоли самоашон асаре. 
Ҳосили зикр дарди гардану сар, 
Асари рақс заъфи пушту камар (6, 85).  

Ҳамчунин дар ин силсила тарки дунѐ мамнӯъ буда, сӯфиѐн муваззаф сохта 
шудаанд, ки шуғли дунѐк дошта бошанд ва аз ин тариқ ҳам худу аҳлу аѐлро таъмин 
созанд ва ҳам ба ниѐзмандон кӯмак расонда тавонанд.Дар ин маврид низ Ҷомк ба 
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сӯфиѐне, ки аз ҳисоби мардум муфт мехӯранду шуғле надоранд, бо назари интиқодк 
менигарад: 

Ҳазар аз сӯфиѐни шаҳру диѐр, 
Ҳама мардумдаранду мардумхор. 
Корашон ғайри хобу хӯрдан не, 
Ҳеҷашон фикри рӯзи мурдан не (6, 231).  

Аз мавќеи тариќати наќшбандия ва пирони он дар замони Љомї робита бо дарбор 
амали солењ ва василаи хуби расидан ба маќсудњои динию дунявї хонда шудааст. Аз 
бузургтарин чењрањои ирфонии замони Абдуррањмони Љомї Хоља Убайдуллоњи Ањрор 
дар дарбори Темуриѐн нуфузи баланд дошт ва бар ин аќида буд, ки «салтанат низ 
мартабаи рафеъ аст, ќариб ба мартабаи  нубувват. Баъд аз нубувват њељ мартабае 
ашроф аз салтанат нест... » [5,66 ].Мавлоно Љомї низ дар номае, ки ба Шайх 
Наљмуддини Заргари Ироќї навиштааст, таъкид мекунад: «Ќурби подшоњ, чунончи бар 
њушмандони равшандил зоњир аст, бењтарин василаест дар тањкими муродати динию 
дунявї ва тањкими саодати сувариву маънавї» [3,87] . 

Ҳамин тариқ, Мавлоно Ҷомк бо он табаҳҳуре, ки дар улуми динию адабк ва 
ирфону тасаввуф дошт, андешаҳои ноби худро дар паҳнои дину ирфон ва фалсафа бо 
камоли маҳорат дар маснавиҳои ‚Ҳафт авранг‛ баѐн намудааст. Ин андешаҳои Ҷомиро 
метавон як навъ ҷамъбасти панҷ қарн (асрҳои 10-15)-и аҳди исломк ба ҳисоб овард. 
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ИНКИШОФИ ЖАНРЊОИ АДАБЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ АДИБОНИ САРГАҲИ 
ЗАРАФШОН 

 
Ш. Бобоев  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар нимаи дуюми асри Х1Х ба асари андак беҳбуд гардидани ҳаѐти иљтимоии 
сиѐсї дар Осиѐи Марказї адабиѐт бештар равнақ ѐфт. Дар ин замина симоҳои намоѐне 
ворид гардиданд, ки маъруфтарини онҳо Туғрали Аҳрорї, Манзуми Зарободї, Тамњиди 
Похутї, Тайрони Искодарї ва дигарон буданд. Фаъолияти адабии чунин шоирон аст, 
ки дар ғазал баробари эњсосоти ошиќона, танқиди нуқсонњои иљтимої бештар ба чашм 
мерасад. Мазмуну мундариља, мавзўъ ва ғояи лирикии ғазалиѐти Туғрал шакли равони 
рўњбахшии онро муайян кардааст. Туғрал низ дар мактаби адабии гузаштагони худ 
дарси маҳорат омўхта, беҳтарин анъанаи устодони ғазали форсу точикро 
бомувафаққият давом додааст. Ҳаѐти адабии ин давра пеш аз ҳама бо он фарқ мекунад, 
агар нимаи аввали асри ХY111 давраи каммаҳсули адабиѐти ин давраро дар бар гирад, 
вале дар нимаи дуюми асри ХY111 бошад як зумра адибон ба монанди Мазмуни 
Зарободї, Муҳаммадзамони Похутиї, Камоли Рашнагї, Мањзуни Рашнагї, Ѓаюрии 
Ворўгї ва дигарон ба майдони адабиѐти асри ХY111 дохил гардиданд. Ҳаѐти адабии ин 
давраро метавон бо ҳаѐти адабии доираи Бухоро пайваст донист. Зеро дар он давра 
ҳаѐти адабии Осиѐи Марказї ба доираи адабии Бухоро, Қуқанд ва Хева тақсим гардида 
буд. Чи тавре ки Носирљон Маъсумї зикр менамояд. «Дар ҳаѐти адабии Бухоро дар 
асри ХY111 ва нимаи аввали асри Х1Х монанди Музҳаб, Имло (вафоташ1162-1748-49), 
Ирсии Ҳисорї, Ансаби Бухорои Муҳаммадзамони Самарқанди (1203-1266-1788-89) ва 
бисѐр шоирон ва адибон ба ҳисоб гирифта шаванд ҳам, доираи адабии Бухоро, ҳамчун 
доираи адабии муташаккил шуҳрат надошт [1]. 

Муҳаммадзамони Самарқандї, ки дар ин доира номашро Н.Маъсумї дар доираи 
адабии Бухоро зикр намудааст, ҳамон Муҳаммадзамон бинни Муҳаммадризои 
Фалғарии Похутї мебошад. Вале бо бисѐр сабабҳо номи Манзуми Зарободї дар ин 
доираи адабї зикр нагардидааст. Сабаби асосї дар он буд, ки то солҳои 2000-ум номи 
ин шоир аз сабаби дастрас набудани девони эљодиѐташ ва набудани зикри номи ў дар 
ягон сарчашмаи таърихї маълум набуд. Дар ин давр дар муњити адабии Бухоро ба 
мисли даврањои гузашта асосан жанрҳои адабии ғазал, мухаммас, рубої, қитъа ва 
маснавї ҳукмрон буданд, баъдтар дар нимаи дуюми асри Х1Х бошад дар эљодиѐти 
шоирон Наќибхон Туѓрал, Ќорї Масењои Тамњид жанрњои дигари адабї ба монанди 
жанри соќинома, ќитъањои таърихї, мустазодот, муфрадот ба вуљуд омаданд. 

Ғазал. Ғазал –дар луғат изҳори ишқу муҳаббат кардан аст. Дар истилоҳ ин калима 
ду маънї дорад. Якум-умуман сухани ишќиро мефаҳмонад, сарфи назар аз сохт ва 
ќонунҳои шаклиаш. Дуюм, ғазал чунон жанри  мустақили лирикие мебошад, ки аксаран 
дар мавзўи ишќ дар ҳаљми 7-12 байт (ва аз он кам ѐ зиѐд њам) навишта мешавад. Аз 
хусуси қофия ғазал танҳо як сохт дорад, яъне қофияи ягона дар он риоя карда мешавад. 
Чи тавре ки адабиѐтшинос Р.Мусулмониѐн зикр намудааст: «Қонунияти устухонбандии 
ғазал  махсус мебошад, робитаи мундариљаи байтҳо ба ҳамдигар гоҳо қавї мешаваду 
гоҳе заиф. Ин аз як тараф вобаста аст, ба моҳияти мундариљаи ғоявии шеър, аз тарафи 
дигар ба равияи пешгирифтаи шоир» [2-170]. Дар ин давр ғазал назар ба ҳамаи жанрҳои 
хурди лирикї њукмрон буд. Дар ғазалиѐти ин давр њамаи он хусусиятҳои муњими ғазал 
ва анъанаи ғазалсарої, чунончи барљастагии матлаъ, мақтаъ, радифу ќофия, интихоби 
калимаҳои хушоҳангу рўҳнавоз ва ғайра риоя шуданд. Дар ин давр дар ғазал нисбат ба 
давраҳои дигар оҳангҳои шикваю шикоят, оҳу нолаҳои пуралам ва љонгудози мардум 
бештар инъикос ѐфтаанд. Мисоли барљастаи инро мо дар оҳангҳои ғазалиѐти 
Муҳаммадзамони Похутї, Тамњиди Похутї, Мазмуни Зарободї, Наќибхони Туғрал, 
Хумули Моғиѐнї, Мањзуни Рашнагї ва дигарон дидан мумкин аст, ки аз ҳадди ҳаљм аз 
7 -12 байтро ташкил медиҳад. Чи тавре ки Е.Э Бертелс зикр менамояд «Шарқшиносони 
Ғарб ақидае доштанд, ки ғазал аз асри Х оғоз ѐфтааст» [3]. Баъд аз соли 1924 як гурўҳ 
адабиѐтшиносон ақидае пеш ронданд, ки гўѐ ғазал ҳамчун шакли шеъри мустақил 
набуда, аз ташбиби ошиқонаи қасидаҳои мадҳия баромада минбаъд бо иловаи байти 
маќтаъ ѐ ки байти тахаллус шакли комил гирифтааст. Ба ақидаи мунаққид Абдулѓанї 
Мирзоев бошад: «Ба ин тариқ, аз ғазал ду мавҳум фаҳмида шудааст». 
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Ҳиссиѐти мумкини инсонї (ишқ, дарду ғам, айшу нишот, тавсифоти табиат ва 
ғайра). Ба ин маъно, яъне маънои луғавиаш  қадим аст ва он на аз насиби қасидаҳо, 
балки аз фолклор  оғоз ѐфтааст, [4]. Хулоса дар бораи ѓазал аќидаи  мунаќќидон 
мухталиф аст. Вале ба њар њолат ин жанри адабї тавонист мавќеи худро дар асрњои 
ХY111, Х1Х ва ибтидои асри ХХ дар эљодиѐти шоирони саргањи Зарафшон  мустањкам 
нигоњ дорад. Дар ин давр ѓазал яке аз бењтарин  воситањои ошкор сохтани латифтарин 
эњсосот ва њаяљони ќалби мардум буд, ки дар эљодиѐти шоирон Туѓрал, Ањдї, Тамњид, 
Тайрон ва дигарон садо додаст. 

Мухаммас. Мухаммас як шакли маъмули назми ин давра мањсуб меѐбад. 
Мухаммас аз шаклњои душвори назм њисоб мешавад. Зеро он ба бењтарин ѓазалњои 
устодони сухан баста мешуд ва шарти асосиаш ин буд, ки сухани шоири мухаммасбанд 
аз ѓазали мухаммасшаванда сусттар бошад, балки бењтар ва баландтар садо дињад. Ба 
ин маънї  мухаммаснависї як навъ мусобиќа ва њунарнамоии шеърї буд. Дар адабиѐти 
ин давр иншои мухаммас хеле ривољ меѐбад ва шоире пайдо карда наметавонем, ки 
мухаммас нагуфта бошад. Махсусан мухаммас дар эљодиѐти Нақибхон Туғрал ва 
Камолии Рашнагї хеле барљаста ифода ѐфтааст. Нақибхон Туғрал  бештар ба ғазалҳои 
Камоли Хуљандї, Бедил, Шамсиддини Шоҳин, Гулшании Бухорої, Нозим, Қурбї ва 
Қорї мухаммас бастааст. Таваљљуҳи адабиѐти ин давраро махсусан ғазалиѐти Ҳофизу 
Бедил ба худ зиѐдтар љалб намудааст. 

Рубої. Дар тамоми давраҳои таърихи адабиѐти классикї рубої аз жанрҳои мақбул 
ва дилнишин буд. Аз љиҳати тарзи баѐни фикр лутфи рубои бояд дар байти дуюм ва 
хусусан дар мисраи чорум ошкор гардад. Мисраъҳои якуму дуюм њатто сеюми рубої 
барои ифодаи асли матлаб ба сифати муќаддима ва гузориши фикр хизмат менамояд. 
Дар рубої бояд фикри томе чунон муъљазу дилчасп ифода ва хулоса гардад, ки он дар 
зењни хонанда тез таъсир расонида боќї мемонад. Ин нуќтаи муњимтарини рубоиро мо 
дар эљодиѐти шоирон Муњаммадсолеҳи Похутї, Камоли Рашнагї, Мањзуни Рашнагї, 
Аҳмад Мираминзода, Хумулии Моғиѐнї, Туғрали Аҳрорї ва дигарон мебинем. Ҳатто 
аз байни ин шоирон Ањмад Мираминзода ва Нақибхон Туғрал маҳз дар мисраи чоруми 
рубоиѐти худ зарбулмасали халқиро истифода бурда, ба ин восита рубоиѐти 
ирсолулмасал гуфтаанд. Ин ҳодиса барои ошкор сохтани љанбаи халќияти адабиѐти ин 
давр ва мањорати шоирї яке аз нуќтаи муҳим ба шумор меравад. Њамин љињати 
масъаларо ба назар гирифта, мунаќќид Р. Мусулмониѐн дуруст зикр менамояд, ки 
«рубої аз љумлаи он жанрњои нодири лирикї ба шумор меравад, ки лавозимоти шаклии 
вай бо мундариљаи ѓоявиаш ба њадди аъло мутобиќат кардааст» [5,162].  

Шарти асосии рубої ин аст, ки бояд тамоми њодисоти зиндагї ба монанди њолат, 
ќонуният, дарди ботинии шоир бо тарзе баѐн гардад, ки дар он лавозимоти шаклии вай 
натиљаи ибратангези хонанда шавад:  

Афтода манам ба гўшаи байти хазан, 
Ѓамњои љањон мунису њамхонаи ман. 
Ё раб ту ба фазли хеш дандонамро, 
Бахшой ба рухи њазрати Вайси Каран! [6, 301] 

Қитъа низ дар таърихи адабиѐти классикї яке аз жанрҳои маъмули лирикї аст. 
Одатан қитъаҳои хубу марғуб аз панљ  то дувоздаҳ байт иборат мешаванд. Дар таърихи 
адабиѐт қитъаҳои шастбайтї ва зиѐда аз он њам мављуд аст. Лекин онҳо чандон маъмул 
нестанд. Қитъаро гузаштагон дар аксари авзони классикї гуфтаанд. Машҳуртарин 
шоири ќитъасарої ин давр Нақибхон Туғрали Аҳрорї аст. Мавзўи ќитъа хеле васеъ 
буда, таќрибан њамаи масъалањои  калони зиндагиро дар бар мегирад. 

Қитъаҳои шоирони ин давр Ањмад Мираминзода, Тамњиди Похутї, Мазмуни 
Зарободї, Камоли Рашнагї ва дигарон аз љиҳати њаљм ва аксар аз ду то понздаҳ байт 
аст. Мазмуни мундариљаи ин ќитъаро зиѐдтар масъалањои тарбияю ахлоќ, шикояту 
эътирозњои муњит баѐни аҳволи вазнини шахсии шоир, ањли адаб, танќиду музаммати 
зулми амирони золим, њокимони ноинсоф ва амсоли инҳо дар бар гирифтаанд. 
Наќибхон Туғрал дар ќитъаи зерин дорои ахлоќи ҳамида будани саидзодагонро чунин 
нишон додааст. 

Шахсе ба назди халқ бигўяд, ки сайидам, 
Бовар макун, агарчи бувад филмасал валї. 
Сайид касе бувад њувайдо бувад аз ў. 
Ахлоқи аҳмадї,  карами Муртазо Алї [7]. 
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Дар ин давра иншои ќитъањои хурди мадњ, қитъаҳои таърих ба дараљае ављ 
гирифт, ки намунаи барљастаи онҳо «Қитъаи таърихи итмоми девон»-и Нақибхон 
Туғрал ва ќитъањои Љумақули Хумулии Марғедарї мебошад. Ин шоирон дар чунин 
ќитъаҳо аз воќеањои мухталифи замон ѐдовар шудаанд. Ањамияти илмї-адабии ин 
ќитъаҳо дар омўхтани таърихи иљтимоиву сиѐсї ва њаѐту адабию мадании асрњои 
ХY111-Х1Х ва ибтидои асри ХХ хеле калон аст. 

Жанри ќасида. Қасида дар адабиѐтшиносии асримиѐнагии тољику форс, хусусан 
дар даврањои аввали он ба маънии умумии шеър кор фармуда мешуд. Ба маънии 
мањдуди истилоњи худ ќасида –яке аз жанрҳои маъруф ва муњташами лирикаи тољику 
форс буда, дар мавзўъњои гуногуни њаѐти бо қофияи ягонаи сохти а а, б а, ва суруда 
мешавад. Аз рўи ҳаљм ва вазн ќасида мањдудият надорад. Чи тавре ки адабиѐтшинос 
Х.Шарифов дуруст зикр намудааст: «Аз арзишњои мундариљавии  ќасида ќобили таъкид 
он чиз аст, ки дар вай доир ба муњимтарин масъала, ҳолату њодиса ва тафаккури 
љамъиятии замони муаллиф маълумот пайдо кардан мумкин мебошад» [8]. 

Нисбат ба дигар шоирони озодандеши доираи адабии Бухоро ќасидасарої, ки дар 
девони як зумра шоирони ќаламрави Бухоро ба монанди Қонеъи Насафї, Мирзо Атои 
Бухорї, Маҳзуни Самарқандї, Фориғи Ҳисорї ва дигарон таназзул ѐфта бошад њам, 
дар эљодиѐти шоирони саргањи Зарафшон аз он љумла дар эљодиѐти Наќибхон Туғрал 
хеле инкишоф ѐфтааст. Қасидаҳои Нақибхон Туғрал ќасидаи мадҳї набуда, дар бораи 
бевафогии дунѐ, ба қадри якдигар расидан, ғанимат доштани њар лаҳзаи умр, расидан 
ба айѐми шубоб (љавонї) ва ғайра бахшида шудааст. Ќисмати аввали ќасидањои шоир 
асосан дар мавзўи панду насињат эљод гардида, дар он бењтарин орзуњои идеалии шоир 
инъикос ѐфтааст. Шоир дар љавоби ќасидаи Њаким Қоонии Шерозї ќасидаи хубе 
бахшида, эҳсосоташро хеле барљаста тасвир намудааст: 

Соќї қадаҳ лабрез кун з-он май, ки туғѐн парварад, 
Мастї физояд, ғам барад, шодї дињад, љон парварад. 
Майхонаро дар боз кун, соғаркашї оғоз кун, 
Дилро ба май дамсоз кун, сад гуна илҳом парварад! [9,244] 

Сабаби камарзиш будани жанри қасида дар асрҳои ХY111-Х1Х ва ибтидои асри 
ХХ дар доираи адабии Бухоро дар он буд, ки ба шароити иқтисодии сиѐсї ва ба илму 
адабиѐт майл надоштани ҳукуматдорони замон буд.  

Ҳукуматдорони замон ба илму адаб тақрибан мароқ зоҳир намекарданд ва аз 
ҳамин сабаб шоирон ба иншои қасида ҳавасманд набуданд.  

Маснавї. Дар адабиѐти ин давра жанри маснавї, ки дар асрњои гузашта дар соњаи 
таълифи асарњои эпикиву лирикї ва ахлоќї сањмгузор буд ва дар эљодиѐти шоирони 
саргањи Зарафшон тавонист мавќеи худро устувор нигоњ дорад. Ин намуди жанрро мо 
метавонем дар эљодиѐти шоир Наќибхон Туѓрал дида бароем. Туѓрал дар офариниши 
маснавї тавонистааст анъанаи гузаштагонашро давом дода дар маснавињояш ањволи 
мардум, вазъи муњити худро бо усулњои бадеї инъикос намояд. Маснавињои эљодкардаи 
Туѓралро мо метавонем ба се ќисмат људо намоем. Дар ќисмати аввал  шоир дар эљоди 
соќинома доир ба майу соќї аз бевафогињои дунѐ сухан ронда, ањволи худро дар он 
баѐн намудааст, мушоњида менамоем. Шоир дар ин маснавї тавонистааст аз нуќсонњои 
замон, рафтори зишти руњониѐнро ба тариќи хандаю истењзо нишон дињад. Дар 
соќиномаи Туѓрал гарчанде симои майу соќї ва ќадањ пурра ба ситоиши он ифода 
гардида бошад, шоир бо ин восита тавонистааст, бисѐр масъалањои мубрами њаѐтро ба 
воситаи он нишон дињад. Туѓрал дар эљоди маснавї тавонистааст нисбат ба дигар 
шоирони замонаш баъзе навигарї дохил намояд. Боиси зикр аст, ки «Наврўзнома»-и 
шоир яке аз мавзўъњои њаѐтї буда, дар асоси мушоњидањои фасли сол тартиб дода 
шудааст. Мо дар ин маќола тавонистем танњо бо таври мањдуд доир ба инкишофи 
жанрњои адабї дар эљодиѐти шоирони саргањи Зарафшон изњори назар намоем. Зеро 
бањси пурраи мавзўъ доманадор буда, онро мо наметавонем дар як маќола бо таври 
пурра маънидод намоем. 
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РАЗВИТИЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ЖАНРОВ В ТВОРЧЕСТВЕ ЛИТЕРАТОРОВ   

ВЕРХОВЬЯ ЗЕРАФШАНА 

Данная статья посвящена изучению и исследованию развития литературных жанров в творчестве 

литераторов верховья Зерафшана в ХY111,Х1Х и начале ХХ веков.  Автор впервые в таджикском 

литературоведении приступил к изучению и исследованию данной темы и определил  неизученные 

стороны данной темы. Изучение сегодняшних и будущих проблем   представленной темы  является 

задачей данной статьи. 

 Ключевые слова: таджикская литература, литературные жанры, творчество литераторов верховья 

Зерафшана, развитие литературных жанров. 

 

DEVELOPMENT OF LITERARY GENRES IN CREATIVITY OF WRITERS 

ZERAFSHAN'S UPPER COURSES 

This article is devoted to studying and research of development of literary genres in creativity of writers of an 

upper course of Zerafshan in XY111,X1X and the beginning of the XX centuries. The author in the Tajik literary 

criticism started for the first time studying and research of this subject and defined not studied parties of this subject. 

Studying of today's and future problems of the presented subject is a task of this article. 

 Key words: Tajik literature, literary genres, creativity of writers of an upper course of Zerafshan, development 

of literary genres. 
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«БЎСТОН»-И САЪДЇ ВА МАСНАВИСАРОИИ ФОРСУ ТОЉИК ДАР АСРЊОИ ХIV 
ВА НИМАИ АВВАЛИ ХV 

 
Шарифљон Тољибоев 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
  

«Бўстон»-и Шайх Саъдї- шоњасари ахлоќиву тарбиятии адабиѐти умумибашарї, 
ки дар ќолаби шеърии маснавї ба назм омадааст, дар вазни мутаќориби мусаммани 
мањзуф (маќсур) фаўлун/фаўлун/ фаўлун/ фаал (фаўл) суруда шудааст. Аслан, ин вазн 
хоси осори њамосавї буда, барои ифодаи ањволи рўњонии пуризтироб, тазоњури зўру 
мадори пањлавонон, тасвири сањнањои набарду разм, майдондориву хурўши 
ќањрамонон, бархўрду овоз баровардани афзори љанг ва ба ин монанд аносири 
њамосавї мувофиќ аст. Аммо Саъдї бо устодии ба худ хос, онро дар панду насоењ ба 
кор бурд ва бо ин амали хеш дар фанни маснависарої ибтикору таљаддудеро пеш 
овард, ки минбаъд ин вазн ба кутуби ахлоќии манзум мутобиќ ва писандида омад. Баъд 
аз Саъдї суханварони бисѐре ин вазнро дар осори ахлоќиву тарбиятии калонњаљм 
татбиќ ва истиќбол карданд. 

 «Бўстон» бо роњу шевањои мухталиф ба тафаккур, андеша ва њунари 
сухангустарии шоирони форсу тољик таъсири ќавї гузоштааст. Метавон гуфт, аз 
замони Саъдї то ба ин тараф суханвари зиѐде аз ин асар ба таври мустаќим ва ѐ 
ѓайримустаќим бањра бурдаанд. Алалхусус, кутуби манзуми ахлоќии форсу тољик, ки 
дар асри ХIV ва нимаи аввали ХV ба ќалам омадаанд, дар партави вазн ѐ шеваи 
муассиру амиќи сухангустарии Саъдї дар «Бўстон» рушду тараќќї дошт.  

Њаким Саъдуддин ибни Шамсиддин ибни Муњаммад, ки дар кутуби таърихи 
адабиѐт бо номи Низории Кўњистонї (Ќуњистонї, Ќањистонї) ѐ Њаким Низорї ѐд 
мешавад, аз аввалин суханваронест, ки дар татаббўи «Бўстон»-и Саъдї саъй намудааст. 
Њаким Низорї (с.тав 1247/48- с.ваф.1320/21) аслан њамаср ва бино ба маълумоти баъзе 
тазкиранигорону таъйиди як гурўњ донишмандони адабпажўњ, аз ќабили Њерман Этте, 
Алтоф Њусайн  Њолї, А.Кримский њамсуњбати Шайх Саъдї низ будааст [3,6]. Низорї 
ба Саъдї ва шеваи нигориши ў бо дидаи эњтиром менигарад ва дар тамоми ашъораш аз 
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ин гўяндаи шерозї бо таъзиму адаб ѐд менамояд. Аз ин љост, ки вай дар љодаи 
сухангустарї, пеш аз њама тањти таъсири андешањову сурудањои Саъдї ќарор гирифта, 
бо роњи њамворнамудаи ў ќадам менињад. 

Суханорои Кўњистонї дар саранљоми умри хеш, яъне ба соли 710 њ.ќ/1310 м. 
маснавиеро мавсум ба «Дастурнома» ба силки назм кашидааст. Таърихи таълифи 
маснавиро Низорї дар абѐти нињоии асар чунин таъкид менамояд: 

Зи њиљрат гузашта дању њафтсад, 
Сари соли нав бастаам ин расад (14,910, вар.391а). 

Њарчанд дар нусхањои ќаламии маснавї номи асарро дар шакли «Дастурнома» бар 
вазни «Искандарнома» дар одоби муошират» овардаанд, аммо хонандаи њушманд нек 
дармеѐбад, ки дар ин маснавї услуби латифи «Бўстон»-и Саъдї муассир аст. Албатта, 
«Искандарнома»-и Низомї ва «Бўстон»-и Саъдї дар як вазн нигошта шудаанд, аммо 
ошноии даќиќе, ки Низорї бо осори Саъдї дошт, барои суханвар заминаи мусоидеро 
пайрезї кардааст, то дар зикри маонии ахлоќиву тарбиятї худро яксара таслими шеваи 
суханофаринии Шайхи Саъдї намояд.  

«Дастурнома»-и Низорї, чуноне ки аз љониби худи муаллиф дар поѐни асар 
ишорат шудааст, дастури мухтасари арзишмандест дар одоби муоширату муносибат. 
Зеро дар рўзгори Низорї буњрони маънавию ахлоќї беш аз пеш эњсос мешуд ва макру 
тазвири арбоби давлату њуккоми замон ба ифрот омада буд: 

Наѐмад касеро дар ин рўзгор, 
Ба љуз макру тазвиру њиллат ба кор. 
Бале , гарчи шуд одамият нињон, 
На кам шуд, ба кул одамї аз љањон 
Бибояд супурдан ба њар давру ањд 
Тариќи адабро ба таќдири љањд. 
Адабро яке шуъба дон аз дарахт, 
К-аз ў бар нахўрдаст љуз некбахт 

 (14, 910, вар.332а) 
Манзума болиѓи 576 байт буда, ин асар дар замони шоир ва то муддате баъд аз 

асри ў, пеши истеъдодмандон ва зарифон боќадр будааст [10,231].  
Воќеан, бунѐди ѓоявии асар бар пояи њикмати замони зиндагии шоир ќарор дорад. 

Њадафи Низорї аз таълифи ин асар њамоно тарбият ва тањзиби ахлоќи муосиронаш 
будааст. Аксари масоили ахлоќиву тарбиятии асар бар мабнои афкори озодандешї ва 
њаќиќатљўйии шоир ќойим аст. Ў дар ироаи ин гуна афкор риѐварзиву пардапўширо 
барои худ бегона медонад, аз ин ваљњ суханони вай бар «шеваи майпарастї ва одоби 
муоширату мастї воќеъ шуда, аммо маорифу њаќоиќ низ дорад» [10,233]. Бо ин њама 
шеваи озодандешї ва њаќиќатљўї, дар лобалои гуфтораш симои њакимиву 
донишмандиашро аѐн менамояд. 

Рољеъ ба сабки «Дастурнома» ва арзиши адабии он ховаршиноси чехї Ян Рипка 
навиштааст, ки «ин китоб як навъ назираи танзомез ба «андарзномањо»-ст, ки ќабули 
омма дорад. Забони ин китоб ва сурати адабии он холї аз нуќс ва эрод аст» 
[8,247;9,404]. 

Дар бораи иртиботи ѓоявию мазомини «Дастурнома» бо «Бўстон»-и Саъдї баъзе 
аз муњаќќиќон ќайду ишороти љолибе овардаанд. А.Кримский бар он бовар аст, ки 
«Дастурнома» дар татаббўи «Бўстон»-и Саъдї ба силки назм омадааст. Аммо 
ховаршинос Е.Э.Бертелс, ки матни аслии «Дастурнома» -ро бо тарљумаи русии он тањия 
ва чоп намудааст, бар он таъкид дорад, ки байни ин осор чизи умумї он аст, ки дар њар 
ду асар њикмати зиндагї ва амалї ба њам омадаанд [7,46]. 

Дар «Дастурнома» шиддати таќлиду пайравии Низорї аз «Бўстон»-и Саъдї 
чандон ошкор набошад њам, шоир тањти таъсири муќтазиѐти услубии «Саъдинома» 
ќарор гирифтааст. 

Дигар аз маснавии Њаким Низорї «Адабнома» (соли таълиф 695њ.ќ./ 1295-96 м) низ 
бо њамон вазни мутаќориб ва њамон сабки «Бўстон»-и Саъдї ба ќалам омадааст. Ин 
маснавї аз 12 боб иборат буда, дар хусуси одоби њузур дар дарбор ва доирањои 
дарборист. Низорї дар номгузории абвоб ва тарзи ифодаи андешањои ахлоќии хеш 
думболи «Бўстон»-и Саъдї гом бардоштааст. Маслан, абѐти ќисмати муќаддамотии ин 
манзума  бо байти оѓозини «Саъдинома» аз нигоњи мазмун мушобењати том дорад. 

Низорї овардааст: 
Ду шаш боб кардам бар ин боѓ боз, 
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Ба љўянда бар рањ накардам дароз. 
Зи њар дарояд ба боѓи сухан, 
Барад мевае нав зи шохи куњан. 
Дарахтон-ш аз таљрибат бордор, 
Њама меваии донаш оварда бор. 
Хунук, он ки дар сояи ин дарахт, 
 Барад з-офтоби мањолот рахт  

 (14,910, вар.330а ). 
Саъдї дар муќаддимаи «Бўстон» чунин гуфтааст: 

Чу ин кохи давлат бипардохтам, 
Бар ў дањ дар аз тарбият сохтам… (16, 12). 

Дар «Адабнома» низ мисли«Бўстон»-и Саъдї њикоѐти зиѐди тарбиятї наќл 
шудааст, ки дар ин кор низ таъсири шеваи сухангустарии суханвари Шероз бар Низорї 
эњсос мешавад. 

Таъсиру нуфузи «Бўстон»-и Саъдиро дар табъу зењни дигар аз суханварони асри 
ХIV Носири Бухорої дидан мумкин аст. Носири Бухорої ягона маснавии хеш 
«Њидоятнома»-ро дар пайравии «Бўстон»-и Саъдї ба ќалам овардааст. Нахустин 
нуктае, ки дар ин маврид, зуд ба чашм мехўрад, ин ягонагии вазни ин ду асар аст. 
«Њидоятнома» -и Носир бо њамон вазни «Бўстон», ки мутаќориби мусаммани мањзуф ѐ 
маќсур аст, суруда шудааст. 

«Њидоятнома» маснавии фалсафию ахлоќие, ки аз ќисмати муќаддамотї, хотима 
ва чањор маќола (боб) иборат буда, њовии 579 байт аст. Носири Бухорої дар маќолоти 
чањоргонаи «Њидоятнома» таълимоти ахлоќии хешро дар кисвати тасаввуфу ирфон 
ѓунљонида, ѓояњои њикамиву тарбиятии худро, мисли «Бўстон», бо наќли њикоѐти 
марѓубу муассир сурати амалї мебахшад. 

«Суњбатнома» дигар аз маснавињоест, ки дар заминаи «Бўстон» ба назм омадааст. 
Ин асар аз аввалин маснавињои Имоди Фаќењ буда, шомили 1054 байт аст. Маснавии 
мазкур дар соли 1350/51-и милодї ба зевари табъ ороста шудааст Мавзўи бањси асосии 
«Суњбатнома» шарњу авсофи одобу ахлоќест, ки ањли тариќат дар фаро гирифтани онњо 
бояд талош ба харљ дињанд. Манзури аслии суханвар низ аз зеби раќам намудани ин 
тасниф њамоно, мисли «Бўстон»-и Шайх Саъдї, панд, насињат, тарбия ва таълим аст. 
Бале, «Суњбатнома» як асари комилан ахлоќиву тарбиявї буда, мухотаби Имоди Фаќењ 
низ дар бештари маворид соликони навомўз ва мубтадиѐни роњанд. Бад-ин далел, ин 
маснавии таълимии ирфониро бархе «Тарбиятнома» низ мегўянд. 

«Суњбатнома» мисли «Бўстон»-и Саъдї аз дањ боб фароњам омадааст, ки Имоди 
Кирмонї њар бобро «маќолат» номидааст. Маќолоти дањгонаи маснавї ба тариќи зайл 
мудавван шудаанд: 

1.«Дар одоби ањли њукм ва фармон бо ањли суњбат ва абнои замон», 2.«Дар одоби 
ањли тариќ», 3.«Дар одоби толибилмон», 4.«Дар одоби ањли дунѐ», 5.«Дар одоби 
остонадорон»(яъне, соњибони хонаќоњ), 6.«Дар одоби мусофирон», 7.«Дар одоби ањли 
футувват», 8.«Дар одоби ањли ишќ», 9.«Дар одоби хубрўѐн», 10.«Дар одоби муѓанниѐн». 

Равиши кори Имод дар шарњи маќолоти дањгонаи «Суњбатнома» хеле содаву 
равон аст.Ў дар оѓози њар маќолот, нахуст бањси назариеро дар ташрењи яке аз одоби 
сўфия пеш оварда, баъдан њикояти тамсилиеро, ки василаи таќвияти андешањояш ќарор 
гирифтааст, ироа медорад ва дар нињоят бо зикри насоењу панд, аз мавзўи бањси худ 
натиља мегирад. 

Тору пуди маќолоти ин асар ба њамин тарз бофта шуда, дар нињояти њар бобу фасл 
тахаллуси шоир мукарраран зикр гардидааст. Зикри ин нукта љойиз аст, ки Шайх 
Саъдї дар «Бўстон» тахаллуси хешро дар бахшњои муќаддамотї ва поѐни баъзе фусулу 
њикоѐт 28 маротиба ѐд намудааст, ки аз ин 15 мавриди он дар байти охири фасл ѐ њикоят 
омадааст. Баъид нест, ки сухансарои Кирмонї дар наќли тахаллуси хеш дар маќтабайти 
фаслу њикоѐти маснавии хеш ба ин шеваи Саъдї назар доштааст. Аммо, бар хилофи ин  
шеваи Саъдї, дар «Суњбатнома» тахаллуси Имод дар интињои њар бобу њикоят аз 
њузури хеш дарак медињад. Дар поѐни фусулу абвоби маснавї овардани тахаллус то 
андозае аз ќонунияти жанри мазкур берун аст. Ба андешаи мо, вуќўи ин љузъиѐт дар 
заминаи њамон тозаљўиву навпардозињое, ки шуарои асрњои 14-15 бештар дар аносири 
шаклии маснавї ба вуљуд меоварданд, зуњур намудааст. Такрори тахаллусро дар 
нињояти фусулу абвоби маснавї  дар  маснавињои ин ањд «Сї нома»-и Амир Њусайнии 
Њиравї, «Дањ боб»-и Котибии Туршезї ва ѓайра низ ба мушоњида гирифтаем. 
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 Имоди Фаќењ барои мисдоќи ќавли хеш, бар хилофи тарзу шеваи «Бўстон»-и 
Саъдї, дар њар маќолати ин маснавии хеш, ба истиснои маќолати шашум («Дар одоби 
мусофирон») ва нўњум («Дар одоби хубрўѐн»), ки шомили ду њикоятанд, як њикоят наќл 
намудааст. Афзудани њикоѐт дар бобњои шашум ва нуњум, эњтимол бар иллати 
бартарии њикмати назарию амалии онњо дар одобу ахлоќи тариќати Имоди Фаќењ ва ѐ 
орову андешаи сўфиѐнаи ў сурат гирифта бошад. Ба њар њол зењни илмиву нерўи 
тафаккури суханвар ва огоњии комили ў аз нуктањои муњими одоби ирфонї боис 
шудаанд, ки вай тањти тасарруфи ин мавзўот бештар ќарор бигирад ва дар баѐни 
маќосиди хеш ба ин тарафи масъала эътибори бештаре ба амал оварад. 

Њарчанд шеваи Имоди Кирмонї дар сурудани ин маснавї аз тамоюли умумии 
маснависароии ањд, ки аксар омезиш ба каломи оростаи маснўъ ва афзудани перояњои 
лафзї дар либоси маънї доштанд, мутабойин аст, вале мо дар чанд мавриди маъдуде 
сояеро аз он майлон, назири касрати истифодаи санъати тарсеъ ва овардани як ѓазал 
дар маќолати дањум («Дар одоби муѓанниѐн»), мушоњида менамоем. Вале ин авомил 
њаргиз ашъори ўро бо маснавињои маснўву такаллуфомези ин давр дар як радиф ќарор 
намедињад, зеро истифодаи зиѐди тарсеъ, ибрози устодиву мањорати ў дар сурудани 
ашъор буда, ба истењкоми маънавї ва мантиќи лафзии каломи ў латмае ворид 
накардаанд. 

Ба назар чунин мерасад, ки аксари њикоѐти «Суњбатнома» љанбаи воќеиву њаќиќї 
доранд, зеро истифодаи зиѐди лафзи «шунидам» дар раъси њикоѐт бар ин дол аст. Оѓози 
њикоѐти Султон Мањмуди Ѓазнавї (боби 1), Исо алайњиссалом (боби 2), љавони муаддаб 
(боби 3), соњиби дастфидонамуда (боби 7) ва ошиќи љонбохта (боби 8) бо њамин калима 
аст. Агар ин лафз бар пояи њаќиќате устувор бошад, пас метавон изњор намуд, ки Имод 
бахше аз ривоѐту ќиссањои хондаву шунида ѐ воќеоту њодисоти замоне пешгузашта ва ѐ 
њаќиќати даврони хешро љомаи манзум пўшонидааст. 

Аммо, аз эњтимол дур нест, ки гузидани лафзи «шунидам» дар садрулбайти 
њикоѐти «Суњбатнома» сирояте аз сабки «Бўстон»-и Саъдї бошад. Суханвари Шероз ин 
вожаро бисту чор маротиба дар бадви њикоѐти «Бўстон» љой додааст. 

Дар ин маврид њаќ ба љониби Муњаммадризо Сарфї ва Дориюши Козимист, ки 
дар амри тасњењу нашри маснавињои Имоди Фаќењ саъю кўшиши бисѐр мабзул 
доштаанд. Ин соњибназарон бар онанд, ки суханвари Кирмон дар назму танзими 
«Суњбатнома» ба «Бўстон»-и Шайх Саъдї мутобиат дошта, кўшидааст, ки дар 
муќобили њар яке аз абвоби маснавии Саъдї маќолаеро аз «Суњбатнома» ба рўй оварад 
[11,8]. 

Тањќиќу баррасии «Суњбатнома» нишон медињад, ки осори таъсири «Бўстон»-и 
Саъдї дар афкору ањзони Имод бармало ба чашм мехўрад. 

Дигар аз суханварони охири садаи XIV ва нимаи аввали XV , ки дар мабонии кори 
хеш дар маснависарої ба «Бўстон»-и Саъдї назар доштаанд, Котибии Туршезї ба 
њисоб меравад. Котибї дар маснавии «Дањ боб» мазмуну тарњ ва ѓояи «Саъдинома»-ро 
комилан риоя намудааст. Њаљми ин маснавї 1170 байт буда, дар баъзе нусхањо абѐти 
асар аз ин шумора кам ѐ зиѐдтар ба назар мерасад. Њамон гуна, ки шоир дар фасли 
«Дар сабаби назми китоб» менигорад, ин маснавї бо илхоњу маслињати як нафар аз 
дўстонаш, ба силки назм омадааст. 

Маснавї аз муќаддима, дањ боб, ки њар яке ба мавзўи муайяне ихтисос дода 
шудааст ва хотима иборат мебошад. Азбаски асар дар дањ боб зеби раќам шудааст, 
чуноне ки муаллифи он дар ќисмати муќаддамотии маснавї худ таъкид медорад, бо 
њамин исм шинохта шудааст. Котибии Нишопурї дар таълифи ин маснавї ба навъи 
боризе тањти таъсири «Бўстон»-и Саъдї ќарор гирифта, ки њатто дар теъдоду бозгўи 
абвоби манзума хешро дар табаияти сабку салиќаи Шайхи аљалл ночор дидааст: 

Муштамил ин фасл бар дањ боб шуд, 
Номи нек ин нусхаро «Дањ боб» шуд 
Боби аввал дар тариќи ошиќї, 
Боби туст, эй Котибї, чун ошиќї. 
Боби сонї бањри суњбат доштан, 
Бояд инро нуќли суњбат доштан. 
Боби солис тарки уљбу гумрањї, 
Уљбро бигзор, агар на, гумрањї. 
Боби робеъ шомили иззат бувад 
Рав ба иззат бош, то иззат бувад. 
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Боби хомис дар накўйї бо њама, 
Њам туро бењ, гар накўйї бо њама. 
Боби содис дар гузаштан аз бадї 
Бояд, оре, даргузаштан аз бадї. 
Боби собеъ омадаст дар ќонеї, 
Бош њамчун ќонеон, ар ќонеї. 
Боби сомин њаст чун боѓи бињишт, 
К-аш чу бинї ѓам зи дил бояд бињишт. 
Боби тосеъ аз њама будан људо,  
Рўй овардан зи љумла бо Худо 
Боби ошир тарки худ кардан ба кул, 
Рост чун љузве, ки пайвандад ба кул…( 13,884/1, 98). 

Чуноне ки аз ин абѐт њувайдост, Котибї дар баробари абвоби дањгонаи «Бўстон» 
бобњои маснавии хешро номгузорї намудааст. Баъзе мавзўоти бобњои «Саъдинома», 
мисли ишќ, ќаноат, ризо гоњо дар «Дањ боб» такрор ѐфтааанд. Аммо дар баробари ин 
баъзе падидањои нављўї низ дар ин асар талаќќї менамоянд. Тозаљўии аввалине, ки аз 
мутолиаи «Дањ боб» ба чашм мехўрад он аст, ки суханвари Нишопурї дар маснавии 
хеш бар вазни «Бўстон» чандон таваљљуњ надорад. Аз ин рў, барои «Дањ боб» Котибї 
вазни рамали мусаддаси мањзуф ѐ маќсурро муносиб дониста, бар он кўшидааст, ки то 
аз таќлиди сирф ќадаме фаротар нињода бошад. Дигар аз ибтикор ѐ рангомезињои тозае, 
ки соњиби «Дањ боб» дар ин маснавї ба рўй овардааст, тааллуќоти зиѐди ў ба санъати 
таљнис аст. Котибї анвои гуногуни љиносро дар ќавофї ва радоифи њар мисраи байт 
овардааст, ки аз чизњои марѓуби хоси асари ўст ва ба ин љињат ин маснавиро 
«Таљнисот» низ гўянд. Бояд иќрор шуд, ки Котибї аз овардани љинос дар поѐни 
мисроъи абѐти маснавї ба хубї њам баромадааст. Агарчи дар маснавї ќофиябандї ва 
такаллуфоти луѓавии бењудае њам вуљуд дорад, вале он услубест, ки дар он аср умуман 
ривољ доштааст ва танњо бар Котибї наметавон хўрда гирифт.  

Ёдоварии  ин нукта муњим аст, ки дар асрњои XIV ва XV шеъри маснўъ ѐ бадеия 
дар адабиѐти мо ривољи беандоза дошт, ки асароти хешро ба маснавињои ин ањд низ 
гузошт. Маснавии маснўъ бад-он хотир гуфта мешуд, ки њунари суханвар дар таарруфи 
саноеи лафзию маънавї ва авзони арўзї ба намоиш гузошта шавад. Ин навъи 
маснависарої табъи баланд ва тааммуќи комилеро бар саноеи бадеї талаб менамуд. 
Котибї ин њунарро бо камоли устодї дар «Дањ боб» ба субут расонд, ки дертар Ањлии 
Шерозї дар фанни маснависарої ин равиши суханвари Нишопуриро дар маснавии 
«Сењри њалол» боло бурд. Аммо Ањлї дар «Сењри њалол» такаллуфу тасаннуъи зиѐде ба 
кор бурд, ки холї аз лутф ва номатбўъ аст. Илова бар ин, Ањлї мавориди лузуму 
нолузум љиносайнро дар абѐти маснавии мазкур ба кор бурдааст, ки ин шеваи маснўї 
то њадде сафои сухани ўро коста, онро дар маротибе поѐнтар аз маснавии Котибї ќарор 
додааст. 

«Дањ боб» њарчанд таъќиду такаллуф ва тасаннўи зиѐде дорад, дар айни њол бо 
забони соддаву оммафањм гуфта шудааст. Котибї ин маснавиро барои тарбият ва 
тањзиби ахлоќ судманд медонад ва онро ба писараш-Иноят бахшидааст, ки ин нукта аз 
фањовии асар маълум мегардад. 

Эй ту фарзанди ба љон пайванди ман, 
Њаст чун бо ту ба љон пайванди ман. 
Табъи ту айни иноят омада, 
З-осмон номат Иноят омада (13,884/1, 129). 

Котибї дар хотимаи маснавї, бо зикри асомии баъзе аз шоирон,  мисли Фирдавсї, 
Анварї, Хоќонї, Унсурї, Аттор, Мавлавї, Саъдї, Низорї, Њофиз ва Камол, ба 
писараш панд медињад ва таъкид менамояд, ки аз рўзгору сарнавишт ва њикмати 
суханварони маъруфи адабиѐт  панду ибрат гирад: 

Аз Нишобурї ту чун Аттор бош, 
Доим аз атри сухан аттор бош. 
Дар маонї кўш чун Мавлои Рум, 
То шавї шањзодаву мавлои Рум. 
 
Шоир он бењ, к-ў чу Фирдавсї бувад, 
Ќобили инъому фирдавсе бувад. 
В-ар сухан њамчун имомї бошадат, 
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Ё ба байтуллањ имомї бошадат. 
Растан аз ѓам чун Низорї наб-вадат, 
Оќибат ѓайр аз низоре наб-вадат… 
Гар дињї доди суханро чун Камол, 
Ѓайри нуќсонат набошад з-он камол. 
Хатми «Ќуръон» бењ з-ин чун Њофизат, 
Хатм кун, Њаќ бод ѐру њофизат (13,884/1, 130). 

Баъзе аз абѐти маснавї парвардаи завќу андешаи олии ахлоќиву њикамии шоир 
аст. Дар ин гуна абѐт гўяндаи «Дањ боб» латифтарин нукоти ахлоќї ва насињатиро баѐн 
доштааст: 

Суњбат ар ѐбї ба марди њаќшинос, 
Суњбати ўро мамону њаќ шинос. 
Суњбати мардон бувад љонпарварї, 
Чун дар он суњбат равї љон парварї (13,884/1, 109 ). 
 
Гар туро расми такаббур одат аст,  
Ёдгор ин аз Самуду Одат аст 
Уљб орад мардро сар кўфтан, 
Уљбро бояд ба сар по кўфтан (13 884/1, 116). 

«Дањ боб» бо ин њама тасаннўъ ва такаллуфи саршор аз суханбозї  
барои ашхосе, ки рўњи ибратпазир ва гўши насињатниюш доранд, таъсири хос низ 

дорад. 
 Њамин тариќ, «Бўстон» ба маснависароии асрњои 14 ва нимаи аввали асри 15 

таъсири пурфайз расонд. Дар ин даврањо адиберо пайдо намудан душвор аст, ки аз 
мазмунњои олии ин асар ва хусусиятњои љолиби шакливу ѓоявии он истифода накарда 
бошад. Љолиби диќќат он аст, ки ин таъсирбардорї њам дар вазну сохтор ва њам дар 
мазмуну ѓоя ба назар мерасад. Вале њаќиќати амр ин аст, ки аз миѐни ин маснавињо 
баъзе њељ ќобили муќоиса бо моли Саъдї нест. Ин асарро њарчанд бисѐр аз шоирон 
таќлид ва татаббўъ намудаанд, вале њаргиз ба пояи лутфу камоли он даст наѐфтаанд.  
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«БУСТОН» СААДИ И ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЕ ПОЭМОСЛОЖЕНИЕ В  ХIY И ПЕРВОЙ 

ПОЛОВИНЕ ХY ВЕКОВ 

В данной статье  рассматривается  влияние «Бустон»-а Саади Ширази  на  развитие персидско-

таджикской поэмы ХIY и первой половины ХY веков, в частности  «Дастурнаме» и «Адабнаме» Низари, 

«Хидаятнаме»  Насира Бухараи, «Сухбатнаме» Имад Факиха, «Дах баб»  Катибии Нишапури. 

Ключевые слова: «Бустон» Саади,  поэмы,  литературное  влияние,  внутрилитературные взаимосвязи,  

Низари Кахистани, Насир Бухараи, Имад Факех, Катиби Нишапури. 

 

“BOUSTON” OF SAADI AND PERSIAN-TAJIK POETRY  OF  XIV AND FIRST HALF OF XV CENTURIES 

The article hereto brings to light the impact of  Saadi’s ―Bouston‖ on to Persian-Tajik  poetry  of  XIV and first 

half  of  XV centuries, notably to ―Dastournoma‖ and"Adabname" of Nizari, ―Souhbatnоmа‖ of  Imad Faqih,   

"Hidayatnoma" of  Nasira Bukharai, ―Dah bab‖ of  Katibii Nishapoauri. 

Key words: ―Bouston‖ of Saadi, poems, literary influence, intra-literary correlations, NizariKahistani, Nasiri 
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МАРСИЯ ДАР ОСОРИ ШОИРОНИ ХАЛЌЇ 
 

А. Маљнунов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Марсия яке аз ќадимтарин намудњои назми шифоњї ва китобї аст. Марсия гуфта, 

шеърњоеро гўянд, ки дар мотами гузаштагон, таъзияти хешовандон ва ѐрони ў тавсиф 
бар марги шоњон ва бузургону пешвоѐни динї суруда шуда бошад. Дар адабиѐти 
китобатии тољик, ки таърихи беш аз 1000 сола дорад, аз оѓози арзи вуљуди худ марсия 
мавќеи хоси худро дорад. Марсия њам дар назми шифоњї ва њам дар назми китобї роњу 
равиши худро дошт. Маъмулан њангоми сароидани марсия одамон њамдигарро аз њоли 
худ огоњ ва ба як дигар дил холї мекунанд, маќсаду муддаои худро арз менамоянд, 
якдигарро водор месозанд, ки ба атрофиѐнашон бо диќќати бештаре муносибат дошта 
бошанд. Марсия ва мотам яке аз мавзўъњои ќадим ва доимии халќњои дунѐст. Эљоди 
бадеии халќи мењнаткаш, бо номи «фолклор» ва ѐ «осори бадеии халќ» маъруф аст, 
сароѓоз ва саромадони худро дорад. Саромад ва сароѓозони он ровиѐн, ноќилон, 
сарояндагон ва њофизони боистеъдоди халќ мебошанд. Шоирони халќї онњоеанд, ки 
таълими расмии мадраса ва мактабро надидаанд ва аз рўи истеъдод ва мањорат бо 
услуби авомона ба ин ѐ он шеваи мањал эљод менамоянд. Карим-девона, Бобоюнус 
Худойдодзода, Саидали Вализода, Њикмат Ризо, Юсуф Вафо ва Њомид Саид 
намояндагони барљастаи фолклори тољиканд. 

Дар марсияњое, ки дар байни халќ машњуранд, муносибат ва одатњои ќадима 
мушоњида карда мешаванд, ва ин расму одатњо аз замонњои ќадим дар эљодиѐти 
дањанакї халќ ањамияти махсус доштанд. Ин навъи назм чи дар эљодиѐти дањанакї ва 
чи дар адабиѐти китобатии њар як халќ ба назар мерасад. Мо њар як давраи таърихиро 
аз назар гузаронем, дар мавзўи марг ягон шеъре навишта шудааст, зеро дар њар як 
давраи таърихї шахсиятњои бузург, ќањрамонњои халќї ва хешу аќрабои одамон 
фавтидаанд ва вобаста ба ин њар як халќ муносибати хешро оиди марг ифода кардааст. 
Ин масъала, яъне масъалаи марг зарурати пайдоиши марсияро ба миѐн овард ва аз 
давраи ќадим алоќамандона бо маросими мотам чунин сурудњо пайдо шудан 
гирифтанд. Дар маросими мотам бо оњанги махсуси ѓамангез ва сўзу гудоз нолаву 
фиѓон карда мешавад, ки њамчун суруд садо медињад. Мо инро махсусан њангоми овоз 
андозињои занон мушоњида менамоем. Ба ѓайр аз ин шеъри махсусе ба вафоти касе 
гуфта мешавад, ки онро марсия меноманд.  

Марсия бо шаклњои гуногуни шеърї гуфта ва ѐ навишта мешавад. Мазмуни 
марсия хеле рангин буда, њам сифатњои неки марњум, њам ѓаму андўњи гўяндагон бо 
њаяљон ва эњсоси баланд ифода мешавад. Аз ќадимулайѐм мадњу ситоиш дар адабиѐти 
шифоњї ва њам дар адабиѐти хаттї мавќеи хосеро ишѓол намудааст, ки мањз аз ин сабаб 
дар эљодиѐти адибон мавзўи мадњ, тўй, мотам бештар ба назар мерасад. Њар як халќ аз 
рўи урфу одатњои миллии худ маросимњои анъанавї дорад, ки аксарияти онњо бо оин, 
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аќида ва тасаввуроти ќадимии мардум алоќаманд мебошанд. Яке аз масъалањое, ки то 
ин дам ба таври бояду шояд омўхта нашудааст, масъалаи марсия ва маросими мотам ва 
фаъолияти одамон дар он мебошад. Бо вуљуди ин дар рўзгори мо низ расму одати 
мардумї аз рўи анъана ќисман ба амал бароварда мешаванд ва баъзе сурудњои 
маросими љашни арўсї, аз љумла «Саломнома», «Хушомадед», «Муборакбодї» аз 
љониби хонумњо хонда мешаванд. То даврони истиќлолиљумњурии Тољикистон баъзењо 
хостанд, ки мазмун ва шакли анъанавї ва суннатии маросими мотамро низ дигар 
кунанд, вале хушбахтона натавонистанд. Марсия яке аз намунањои ќадимии назми 
халќї мебошад. Дар аксарияти сурудњо ягон воќеаи муњими зиндагї наќл мешавад ва 
муносибати шахс ба ин њодиса инъикос мегардад. 

Мардум анъанањои миллї ва расмуодатњои ќадимаи худро дар ин маросим нигоњ 
дошта тавонист. Аз ин ваљњ дар маросими мотам имкони эљод кунун њам вуљуд дошта, 
чи дар нолаву фиѓони мардон ва чи дар овозандозии занон ба таври образнок ифода 
ѐфтани фикр, истифодаи сухани пуробурангу ѓамангез ба назар мерасанд. Аз нахустин 
даврон шуарои форсї -дарї ба марсияњое бар мехўрдем, ки шоирони халќї дар марги 
дўстон ѐ наздикон ѐ бузургон муосир худ сурудаанд марсияњое дар ќолабњои мухталиф 
мисли дубайтї, ќасида, ќитъа, маснавї, рубої, тарљеъбанду таркиббанд ва ѓазал гуфта 
шудаанд. Марсия аз љињати мавзўъ ба куллї фарќ мекунад. Хусусияти фарќкунандаи 
марсия аз он иборат аст, ки вай ќариб дар њамаи шаклњо суруда мешавад. Баъзе аз 
марсияњо дар ќолаби рубої гуфта шудаанд. Рубоињо маргро низ тасвир кардаанд ва дар 
ин маврид шиддати ѓамро барљастатар зоњир гардонидаанд. Аз давраи беморї сар 
карда, то маросими дафн, рўзњои пуркулфати баъди дафн ва даврањои азодориро тасвир 
менамояд. Хоњар дар бораи шамоли шадид сухан ронда, арз мекунад, ки акаи 
ормониаш дар бистари марг аст: 

Шамоли пушта кўњњора меларзона, 
Нолиши акам љигарма мерезона, 
Хавар кунен холаи роњдурима, 
Биѐяд, бина акаи армонима. 

[Баѐзи Фолклори тољик Љ.1, 1985,с. 14] 
Марг дар рубоињо чун њодисаи хонумонсўз ќайд гардидааст. Одам ба сад дарду 

алам тоќат карда метавонад, вале фољиае, ки марг ба миѐн меоварад, аз њамаи ин дарду 
аламњо зўртар аст. Њама чиз нобудшуда дубора пайдо мешавад, вале одам, ки азљањон 
рафт, дигар бар намегардад. Инњо њама машњуртарин образњои рамзї мебошанд, ки 
шодиву сурур, умеду орзу, роњату хушбахтиро ифода мекунанд. 

Шамшери Вахонї яке аз шоирони халќии мардуми Бадахшон буда, шоир умри 
зиѐде дида, соли 1955 дар синни саду бистсолагї дар дењаи худ вафот мекунад. Аз шоир 
як марсияи пурсўзу гудозе дар њаќи фарзандаш гуфта шудааст, боќи мондааст. Аз њама 
мусибати калоне, ки дар зиндагии шоир рух додааст, марги писараш Мирзобек аст. Ин 
марсия бо чунин мисраъњо оѓоз  мешавад: 

Марсия 
Нозанин, љони падар, њушам парешон кардаї, 
Дидаро дар интизорат абру борон кардаї. 
Сўхтам андар љањон, чун тоќати сабрам намонд, 
Навбањори шодиамро чун зимистон кардаї. 
Ќоматам хам гашт аз доѓи људоињои ту, 
Нури чашмамро рабудї, дил чу бирѐн кардаї. 
Дар љањон њаргиз нахоњам бе ту оби зиндагї, 
Рўзи равшанро ба чашмам чун шабистон кардаї. 
Устухонам сўхтї, ахгар шудам андар ѓамат, 
Љон ба дасти њаќ бувад, ин љисм бељон кардаї. 
Шукрати рўи туро њаргиз накардам дар љањон, 
Мубталоям сохтї, хоке бачашмон кардаї. 
Зиндагонї талх кардї бар ман, эй љони падар, 
Дар љањонам сўхтї, рўят чї пинњон кардаї. 

[Тазкираи адибони Бадахшон 2005,с. 47]. 
Шоир ин марсияи пурсўзу гудозро дар њаќќи фарзандаш гуфтааст.  
Бояд гуфт, ки бештари сурудњои таърихї ба муносибати марги нобањангоми 

шахсиятњои таърихї, ки пеш аз њама роњбарони шўришњои халќї ба таври марсия 
гуфта шудаанд. Масалан, марсияњо дар њаќи Восеъ, Нозим, Ќаландаршоњ, Гулизор, 
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сурудњо дар васфи Усмон аз њамин ќабиланд. Назми халќ ифодаи бевоситаи шуур, 
майлу раѓбат ва фикру таассуроти амиќи вай доир ба замон ва зиндагї мебошад. 
Баъзан сурудњои таърихї ба муносибати мотами ягон каси таърихї ба таври марсия 
гуфта шаванд њам, тамоми хусусиятњои таърихї дар сурудњои марсиявии таърихї нигоњ 
дошта шудаанд. Шеъру таронањои ба њаракати Нозим бахшидаи халќ бо як сўзу гудоз 
ба поѐн мерасад: 

Нозим мега: ман  мирум, 
Тутќавула мегирум, 
Чї медона мемурум, 
Сад вой дареѓи Нозим. 
Нозим худуш бойбача, 
Шиштай болои сурфача, 
Ай умондай як бача, 
Сад войдареѓ Нозим. 
 
Нозим дар масти ховай, 
Хонаш дар лави овай, 
Дар гардануш тановай. 
Сад вой дареѓи Нозим. 

[Фолклори Кўлоб 2007, с. 295]. 
Нозим амалдори хурд буда, аз бољу хирољ ва талаву торољи њокими Тутќавул 

борњо ба мири Кўлоб ва Њисор арз мекунад. Вале арзу шикоятњо натиљаи мусбат 
намедињад ва ў бо чанде аз њамфикронаш ба муќобили њокими Тутќавул шўриш 
мебардорад ва њокимро маѓлуб карда, молу анљоми аз халќѓораткардаи ўро мегирад ва 
ба соњибонаш бар мегардонад. Мањмадрасул, Муллораљаб ва Њаќназар барин хоиноне, 
ки дар марсия зикр ѐфтаанд, бо хешони фурўхташудаи Нозим забон як намуда, ўро 
шабона дар хоб дастгир мекунанд ва ќатл карда, дар хоб дастгир мекунанд ва ќатл 
карда, дар дарѐ ѓарќ менамоянд: 

Мањмадрасули судхўр, 
Муллораљаби хунхўр, 
Њаќназари калабур 
Сад войдареѓи Нозим. 

 
Санги сиѐњи това, 
Мардум Нозим мекова, 
Дигар ўро намеѐва. 
Шодигули нотувон, 

 
Се бор рафтак Балљувон, 
Ай барои Нозимљон, 
Кардан ўро њам зиндон. 

[Фолклори Кўлоб 2007, с. 295]. 
Мисраи гардон «Сад вой дареѓи Нозим» ишора ва таъкиди хислатњои љавонмардї 

ва боинсофии ќањрамон лирикианд. Дар марсия манзараи њаѐт арзу шикояти Нозим ба 
њокимони Балљувону Њисор, њосилнашудани муроде ва марги фољиавии Нозим бо сўзу 
гудоз ва ѓаму андўњ ва оњу нола таъкид шудааст. Умуман, дар марсияњои халќї оњангї 
мусиќии мотам, интонатсияи ѓамангезона ва гиряву нолаи дилхарош мавќеи асосї 
дорад. Ќимат ва ањамияти ин гуна марсияњо бештар дар њамин аст. Аз ин марсияњои 
шоирони халќї, садои дилхарош ба гўш мерасад: 

Рафтї аз дастам 
Дареѓо, соѓари гулбарги хандон рафт аз дастам, 
Ќафас бишкаставу кабки хушхиромон рафт аз дастам. 
Нињоли ќоматам хам шуд, гулистон рафт аз дастам, 
Шудам хокистару лаъли Бадахшон рафт аз дастам. 

[Фолклори Кўлоб 2007, с. 270]. 
Дар баъзе асарњои халќї образњои таърихї ишора шаванд њам, ному амалиѐти 

онњо равшан ба назар намерасад. Дар дигар шеърњои халќї акси ин њолатро мушоњида 
мекунем. Њодисаву воќеањои ба вуќўъ омада аз забони худи ќањрамон ба гўш мерасад. 
Аксари чунин шеърњо хосияти фардї доранд ва образњояшон њам реалианд: 
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Рафтум сар- сари ѐла, 
Ба худо кардум нола. 
Имрўз аз кўњ паридум, 
Отау очам менола. 

 
Кўњи баланд њавої, 
Њезум рафтум пагоњї. 
Имрўз аз кўњ паридум, 
Очаљон, дар куљої? 

[Таронањо Самарќанд 1966, с.59.]. 
Зоњиран чунин ба назар мерасад, ки дармарсияњои «Хуљамурод» ягон љињати 

иљтимої вуљуд надорад. Хуљамурод мисли њазорон фарзанди мењнаткаш љавони 
муќаррарист, вай барои таъмини оила ба кўњ барои њезум баромада, бо амри тасодуф 
нобуд мешавад. Вале, агар ба мазмуни марсияи мазкур љиддитар назар афканем, 
шароити њамон ваќтаро ба њисоб гирем, мебинем, ки дар он на танњо ѓаму андўњи 
оилавї, балки эътирози ањли мењнат нисбат ба замона ва рўзгори номусоиди мардум 
ифода ѐфтааст. 

Њаѐти вазнин ва пурфољиаи њодисаи муќаррарии замони гузашта ва чунин њолату 
манзарањои нохуш бештар насиби камбаѓалони бенаво мегардид. Дар байни халќ оид 
ба шоирон ва њофизон низ шеъру суруд ва ривояту латифањои бисѐре вомехўранд. Дар 
бораи бисѐр шоирону њофизон марсияњо эљод карда шудаанд. Масалан, дар байни 
ањолии Самарќанд марсияе машњур аст, ки бахшида ба вафоти њофизи номии охири 
асри 19 ва аввали асри 20-и Каттаљењї Зокир эљод шудааст. 

Дар ин марсия образи Зокир њамчун њофизи бомањорати халќї, ки созу суруди худ 
маљлиси мењнаткашонро гарм менамояд ва ба онњо дар мавриди мондагї фарању 
хурсандї мебахшад, тасвир ѐфтааст. Њангоми сурудани Зокир шунавандогон волаю 
шайдои ў мешавандва лањзае бошад, аз ташвишу тараддуди зиндагї фориѓ мегарданд: 

Агар њофиз пайдо шавад, 
Дилу љонњо шайдо шавад. 
Эсиз Зокири њувайдо, 
Намедонам куљо рафтас. 

[Таронањои Самарќанд 1966, с.63]. 
Пас аз фавти ў маљлису маъракањо бе созу навои Њофиз тароват ва љўшу хурўши 

пешинаи худро гум менамоянд: 
Набошад Зокири њофиз, 
Чї бошад њоли ин маљлис, 
Садояш нест дар ин маљлис, 
Намедонам куљо рафтаст. 

[Таронањои Самарќанд 1966, с.61]. 
Дар назми халќї як навъ асарњое њастанд, ки онњо дар илми фолклоршиносї номи 

сурудњои таърихї ба худ гирифтаанд. Бояд гуфт, ки дар назми лирикии халќ марсияњои 
зиѐде њаст, ки дар ќолаби ашъори чоргона ва рубої сурат гирифтаанд ва њодисаву 
амалиѐти ашхоси таърихиро инъикос менамоянд. Чунончї, се байти зайл дар заминаи 
марсия машњур «Ќурбоналиљонуме», ки дар шакли рубои эљод шудааст: 

Ќурбоналиљон зори ба зорут куштанд, 
Дар таги дарахти сабзадорут куштанд. 
Онљое туро куштан, як мир набуд, 
Дар кисаи булѓори ту як тиру набуд,  
Дар кисаи булѓори ту як тири кабуд, 
Њар касе ки туро куштай, бадгири ту буд. 

[Фолклори тољик 1975, с. 227] 
Дар маросими мотам одамон гиряву фиѓон карда сурудњои гаманѓези бо сўзу гудоз 

месароянд. Ин гуна сурудњо суруди мотам ѐ марсия  ном дорад. Ин гуна сурудњоро њар 
як одами азодор месарояд. Аммо тадриљан сурудхонњои махсус пайдо шуданд, ки 
онњоро гўянда ѐ ки овозандоз меноманд. Онњо барои пуртаъсир шудани сурудњо ва 
пурратар ифода намудани њиссиѐт ва ѓаму андўњи азодорон суханон ва ифодањои 
таъсирбахш меѐбанд. Дар баъзе аз сурудњои мотам номи шахсњои маълум зикр 
шудаанд. Масалан, марсияи «Муътабаре рафт» (Дар сўгвории Нодири Шанбезода) 
Марсияи зерин аз њамин гуна сурудњо аст, ки дар он сўзу гудози хешу наздикони 
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марњум ифода ѐфтааст. Шоири халќї Тутиѐи Мизроб дар ин марсияи бахшида ба яке аз 
шахсиятњои маъруфи мардуми Бадахшон шоири халќї Нодири Шанбезода дар ин 
марсияи худ дар ин хусус чунин гуфтааст: 

Муътабаре рафт 
(Дар сўгвории Нодири Шанбезода ) 

Эй вой, ки аз кони Бадахшон гуњаре рафт, 
Аз сањни гулистони њунари пардадаре рафт. 
Дар гуши фалак мављзанон  монд навояш, 
Барбаст лаб аз гуфтану мурѓи сањаре рафт. 
Њайрону парешон шуда ањли адабу илм, 
Аз анљумани хушсуханон муътабаре рафт. 
Гўянд ба порс ѓазалу шеър, валекин, 
Њайњот, ки гўяндаи шањду шакаре рафт . 

[Тазкирањои адибони Бадахшон 2005, с. 338] 
Аз ин марсия њиссиѐти ботини шахси азодорро фањмидан мумкин аст, ки вай бо як 

дарду алами зиѐд сароидааст. Мисраи «Аз анљумани хушсуханон муътабаре рафт» ба 
љавонии шахси вафот карда ва аз љањон ноком рафтани ў ишорат менамояд. Дар ин 
шеър иборањои бисѐре, аз ќабили «Эй вой, ки аз кони Бадахшон гуњаре рафт», Аз сањни 
гулистони њунар парда даре рафт» ва ѓайра вомехўрад, ки ѓаму андўњи беинтињои 
азодорро ифода менамояд. Назми шифоњии ин зинаи тањаввулоти њаѐти мардуми тољик 
аз як тараф лабрези ѓаму андўњ бошад, аз тарафи дигар ѓояи оламгир дорад,  

Хулоса, маросимњои мардумї њамчун анъанаи миллї дар давоми садсолањо идома 
ѐфта њамчун таљрибае аз насл ба насле то ба рўзгори мо расидааст. Алоќаи гарми 
мардум ва самимияти мардум дар сурудњои шифоњї њунармандона, соф ва бо 
шигардњои аљиб баѐн шудааст. Хонанда дар ин маќола бо љилвањои њунарї ва адабии 
гўяндагони мардумї, њунари воло, завќу нишот, ѓаму андўњ ва оинњои худро дар 
сурудањои халќї хеш зебо ва бадеъ ба тасвир кашидаанд. Њељ як њикмати халќ бењуда ва 
нолозим нест. Агар аз сару аќлу хирад ба ин ѐ он масъалаи зиндагї, ки аз ниѐгон ба 
осор боќи мондааст назар андозем, пай бурдан мумкин аст, ки дар он нишоне аз 
тамаддун ва заковати фарњангии халќ мањфуз аст. Дарѐфт ва эњѐи њар гуна расму оин ва 
анъанањои мардумї барои ањли фарњанг фарзу вољиб аст. Назми халќї, чун мероси бой 
ва пурќимати гузашта ва оинаи дили мардум, чун сарвати беназири маънавї дар айѐми 
мо дар њаѐти мадании оммаи васеъ мавќеи муњиме ишѓол намуда, беш аз пеш дорои 
ањамияти калони таърихї, маданї ва бадеї шуда истодааст. 
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ЭЛЕГИЯ (ПЛАКАНИЕ ПО УМЕРШЕМУ) В ТВОРЧЕСТВЕ НАРОДНЫХ ПОЭТОВ 

Элегия (плакание по умершему) является одним из древних видов устного и поэтического творчества. В 

таджикской литературе, которая имеет тысячелетнюю историю, данный жанр с момента ее появления, имеет 

особое место. В данной статье автором подвергнуто изучению и рассмотрению использование данного вида 

поэзии в творчестве таджикских народных поэтов. 

Ключевые слова: элегия (плакание по умершему), жанр поэзии, таджикские народные поэты, элегия в 

творчестве народных поэтов. 

 

THE ELEGY (TO CRY ON DEAD) IN CREATIVITY OF NATIONAL POETS 

The elegy (to cry on dead) is one of ancient types of oral and poetic creativity. In the Tajik literature which has 

thousand-year history, this genre from the moment of its emergence, takes a special place. In this article the author 

subjected to studying and consideration use of this type of poetry in creativity of the Tajik national poets. 

Key words: the elegy (to cry on dead), a poetry genre, the Tajik national poets, the elegy in creativity of national 

poets. 
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БАРРАСИИ МУЊТАВОИ ЛОЛОИЊОИ ЭРОН ВА ТОЉИКИСТОН 
 

Фатемех Эйбак Абади 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
Лолої нахустин паймони оњангї ва шоиронаест, ки миѐни модару кўдак баста 

мешавад. Риштаест нонамоѐн, ки аз лабњои модар то гўшњои кўдакро мепўяд ва таъсири 
љовидонии он хоби жарф ва оромест, ки кўдакро фаро мегирад. Риштаест, ки њомили 
ормонњо ва орзуњои содиќонаи модар аст ва таконњои дамодами гањвора бар он ранге 
аз тавозун ва такрор мезанад ва ин орзуњо ончунон беташвиш ва сода баѐн мешаванд, 
ки зењни шунаванда дар ин ки онњо орзу њастанд ѐ воќеият, саргардон мемонад. 
Лолоињо дар њаќиќат адабиѐти шифоњии њар сарзамине њастанд, чаро ки њеч модаре 
онњоро аз рўйи навишта намехонад ва њамаи модарон, бе он ки бидонанд аз куљо ва чї 
гуна лолоињоро фаро гирифтаанд, онњоро медонанд, гўйї, ки донистани лолої ва лањни 
вижаи он аз рўзи нахуст барои равони зан тадорук дида шудааст [9,34-40]. 

Дар воќеъ, лолої аз лоло ба маънии ѓулом, банда ва парастори кўдак аст ва дар 
фарњангњои мухталиф бо унвонњои гуногуне њамчун лолої, лолой, лоло, лолабї, дуду, 
бубу, алої ва ѓ. ба он пардохта шудааст. Дар фарњангњо «ло» (баргирифта аз забони 
фаронсавї) номи њарфи шашум аз њуруфи њафтгонаи нотаи мусиќї аст барои лафзи 
лоло – ѓулом, банда, чокар; хуфтан дар забони тифл; овози нарми модарон ва доягон 
барои хобондани кўдак оварда шудааст [3,147]. 

Лолоињо мусиќии муштараки тамоми занон аст, модарон бо забон ва лањљањои худ 
дар лолоињо мунъакискунандаи фарњанги ќавми хеш њастанд. Лолої ќадимтарин 
падида дар адабиѐти шифоњии кўдакон аст, ки бо бањрагирї аз мусиќии дарунї, мењри 
илоњии модарро ба кўдак пайванд мезанад, модар он њангом ки чашми хастаашро 
барои нахустин бор ба рўйи кўдак мекушояд, вожагоне оњангї бар зењну забонаш наќш 
мебандад ва аввалин иртиботи мусиќиѐии модар бо кўдак шакл мегирад. Собиќаи 
пайдоиши лолої то бад-он љо дур аст, ки њаргиз наметавон таърихе даќиќ барои он 
пайдо кард, шояд битавон гуфт, ки лолої нахустин пайванди мусиќї ва шеър аст. 

Лолої дар Тољикистон. Лолої, ки дар кишвари Тољикистон ба номи алла (ва дар 
љоњое бо номи лолоик) маъруф аст. Шояд битавон онро аз нахустин офаридањои 
модарони ин сарзамин ба њисоб овард. Алої ѐ алла маљмўае аз рубоиѐт ва дубайтињову 
ашъорест, ки маъмулан бо садои модар таконњои мавзуни гањвораро њамроњї мекунад. 
Ин абѐт ѓолибан њокї аз орзуи модарон барои фарзандон ва хонадонашон аст. Имрўза 
бештар лолої дар манотиќи кўњистонї ва рустоии Тољикистон мањфуз мондааст, акнун 
њам занони рустої лолоисароиро василае барои кушудани гирењи дил ва берун рехтани 
ѓаму андўњи анбошташуда дар дил медонанд [4,2-3]. 

Вижагї ва коркарди лолоињо 
1) Оромиши кўдак муњимтарин коркарди лолоињо дар оромиши равонии 

мутаќобили модар ва фарзанд аст. Дар лолої кўдак санги сабури модар аст, яъне модар 
хостањо, орзуњо, гирењњо ва надоштањояшро ба шакли лолої барои фарзандаш мехонад 
ва рўњи фарзанд низ бо ин оњангњои дилнавоз оромиш меѐбад. Модарон бо мусиќии 
лолої кўдаки худро ѐрї медињанд, ки воќеиятњоро возењтар дарк кунад ва ба сўйи 
нексиратї, хайрхоњї ва мењрубонї рў оварад. Бачањое, ки дар чунин фазоњо ва бо чунин 
одатњои хушоянд рушд меѐбанд, аз њамон кўдакї мењрварзиро меомўзанд ва оромише, 
ки бо шунидани навои дилнишини модар ба кўдак даст медињад, лаззатбахштарин ва 
ширинтарини оромишњост ва иртиботи амиќи отифї, ки аз шунидан ва хондани лолої 
њосил мешавад, аз љумлаи амиќтарин иртиботњои умри инсон мањсуб мешавад. 

2) Ѓанї кардани иртибот бо кўдакон – модарон аз дер боз барои њарчи ѓанитар 
кардани иртиботи худ бо фарзандонашон аз забони омиѐна бањра гирифтанд ва бешак, 
онро корсоз ѐфтанд, ки њамчунон ба он идома медињанд, чаро ки хондани форсии 
муњовараї (гуфтугўї) аз форсии китобї ба маротиб осонтар буда ва лолоињо ба унвони 
яке аз мисдоќњои шеърњое, ки ба забони муњовараї навишта шудаанд, дар адабиѐти 
кўдакон љойгоњи вижае доранд. 

3) Забономўзии лолоињо ва таъсири он бар рўњияи кўдакон – аввалин марњалаи 
забономўзии кўдак лолоихонињои модар аст. Нахустин марњалаи ин омўзиш њангомест, 
ки кўдак њанўз лаб ба сухан накушодааст, аммо оњанги нарм, рўњпарвар, мењрубон ва 
навозишгари лолоиро аз модар мешунавад ва мусиќии забони модарї ва ритму оњанги 
он ором-ором дар зењну њофизаи поки ў љой мегирад. Њар кўдаке гарчи аз њамон рўзњои 
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нахустини таваллуд суханони падар, модар, наздикон ва хешовандони худро 
мешунавад, вале аввалин иртиботи каломї ва робитаи њамсуханиву ошноии ў бо модар 
аз роњи шунидани лолої аст. Кўдак садо ва лањни гарму гирои модарро аз миѐни њама 
садоњо ташхис медињад ва бо он унс мегирад ва њамон тавр ки гармии матбўи тану бўйи 
љонпарвари бадани модар ва тапиши дили ўро њис мекунад, садои ўро низ дар миѐни 
њамаи садоњо ташхис медињад [5,18-19]. 

Мазмун ва мўњтавои лолоињо. Диќќат дар мазмуни лолоињои ќавмњои гуногун ва 
табаќабандии онњо метавонад моро дар шинохти фарњанги умумии ќавмњо ва мардуми 
минтаќањо ва ба таври хос, зиндагї ва навъи нигоњи занони он љомеа кумак кунад. 
Шояд битавон гуфт, ки мазмуни тамоми лолоињои дунѐ аз њар забон ва фарњанге, ки 
бошанд, ин аст, ки «бачаљон, бихоб, модарат дар канорат аст; њама чиз рў ба роњ (хуб) 
аст» ва дар бисѐре аз лолоињо намоише аз дар амон будани кўдак иљро мешавад, мисли 
«Худо пушту паноњат» ва ѐ дар лолоињои дигаре Масењ ва Марями муќаддамро паноњ 
мегиранд, дастае дигар аз лолоињо бар бунѐди ситоиши модар аз кўдаки хеш аст. Порае 
аз лолоињо њолате достонгуна дорад ва мазмунњои бисѐре аз лолоињо нороњатї ва 
андўњњои модар аст, ки маъмулан њузнангез аст ва андўње, ки дар дили модар аст, дар 
лобалои лолої ба гўши кўдак мерасад, монанди лолоињое, ки модарони тољик дар 
њолати такон додани гањвораи фарзандашон барои ў мехонанд ва аз Худо мехоњанд, ки 
сарнавишти кўдакашон бењтар аз сарнавишти худи онон бошад. Љумлањое чун «падарат 
аз Русия зудтар биѐяд, барои бачаам мошинчаи зебо биѐварад…» ва ѓ. 

Муњтаво ва мазмунњои лолоињо бештар бар мењвари ин мавзўъњо ќарор дорад: 
1. Баѐни ормонњо ва орзуњои модар барои фарзандаш, ки бузург ва босавод шавад: 

Лоло, лоло, азизи тармапўшам, 
Куљо бурдї калиди аќлу њушам. 
Лоло, лоло, ки лолот бебало бод, 
Худет муло, ќаламдунет тало бод (3,147). 

* * * 
Мулои хушхонам, аллаѐ, 
Яктои давронам, аллаѐ (4,4). 

2. Ситоиши кўдак ва ташбењи ў ба гулњо, мисли гули лола, фандуќ, пуна, ѐс ва ѓ.: 
Лоло, лоло, гули гандум, 
Барот гањвора мибандум (4,773). 

* * * 
Аллае, аллае, боѓу бўстонам, аллае, 
Аллае, аллае, гулу райњонам, аллае (4,4). 

 
3. Дуо кардан ба љони кўдак ва аз Худову паѐмбар тандурустии ўро хостан: 

Ало лоло гулам бидор, 
Гулам њич ваќт наше бимор (4,15).    

4. Баѐни дардњо ва ранљњои модарон, шикоят аз писардор нашудан, ѓариб будан ва 
касбу кор надоштан, дурї аз падар ва маљбур ба танњо зиндагї кардан: 

 
Лоло, лоло, азизам, кабки мастам, 
Мивун (= миѐн) њарчи буд, дил бар ту бастам. 
Лоло, лоло, ки бобот рафта, аммо, 
Мани бечора побанди ту њастам . 

5. Тарсондани бача аз мављудоти пинњонї, мисли дев, љин, шайтон, лулу ва ѓ.: 
Лоло, лоло, лолої 
Лоло, лоло, лолої, 
Буру (= бирав), лулуи сањрої, 
Ту аз рудам (=кўдакам) чї мехоњї (1,33). 

6. Лолоињое, ки модар дар онњо ба кўдак мегўяд, ки бо вуљуди ў дигар бекасу танњо 
нест 

Ало лоло, туро дорам, 
Чаро аз бекасї нолам (6,29). 

7. Лолоињое, ки модар орзу мекунад кўдакаш – чи духтар, чи писар, бузург шавад 
ва њамсар бигирад ва ў арўсиашро бубинад: 

Аллаѐ, аллаѐ, занчеката (= занатро) бинам, аллаѐ, 
Аллаѐ, аллаѐ, бачеката (=бачаатро) бардорам, аллаѐ. 
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* * * 
Ќизим, буюк уларсан, 
Биргун ара гидарсан. 
Алла[њ] хушбахт иласин, 
Биргун нана иласин. 

Тарљумаи тањтуллафзї ба форсї: 
Духтарам, бузург хоњї шуд, 
Ба хонаи шавњар хоњї рафт. 
Худо туро хушбахт кунад, 
Рўзе туро модар кунад (3,5). 

8. Лолоињое, ки модар орзу мекунад њангоме, ки кўдакаш бузург шуд, ќадршиноси 
зањматњои ў шавад: 

Лолойит микунам бо дас[т]и пирї, 
Ки дас[т]и модари пират бегирї. 
Лолойит микунам, хобат немиѐд (=намеояд) 
Бузургат микунам, ѐдат немиѐд (3,188). 

* * * 
Бачаљонам, калон шавад, аллаѐ, 
Ба љонакам дармон шавад, аллаѐ (7,217). 

 
9. Лолоињое, ки модар аз ин ки чаро кўдак намехобад, гила (=гила) мекунад : 

Лоло, лоло, гулам бошї, 
Ту дармуни (=дармони) дилам бошї. 
Бемунї (=бимонї), мунисам бошї, 
Бихобї, аз сарам во шї (=боз шавї) (4,5). 

* * * 
Лоло, лоло, гули зире, 
Чаро хобет немигире. 

10. Дар дастае дигар аз лолоињо модар, афзун бар ин ки кўдакро бо калом нозу 
навозиш мекунад, лолоиро ба номи ў муњр мезанад: 

Лоло, лоло, гулам бошї, 
Анису мунисам бошї, 
Биѐрин (=биѐред) ташту офтоба, 
Бишурин (=бишўред) рўи шањзода, 
Ки шањзода Худо дода, 
Њамон исмеш Худододе (=Худодод аст). 

11. Дастае аз лолоињо дар баргирандаи достони кўтоњест, аз ин рў, тўлонитар аз 
як лолоии кўтоњи чањорхаттї аст: 

Лоло, лоло, гули пуне, 
Гадо умад даре хуне. 
Нунеш додам, бадеш умад, 
Пулеш додам, хушеш умад, 
Худеш рафту сагеш умад 

12. Баъзе аз лолоињо бе он ки ќасде дар сурудани он ба кор рафта бошад, ишорае 
возењ ба равобити бозаргонии давраи худ дорад: 

Лоло, лоло, эй боди тобестун, 
Назар кун сўйе Њендустун (=Њиндустон), 
Бегу, бобо азизе ман, 
Барои рудам (=кўдакам) катун (=катон) бестун (7,218).  

13. Баъзе аз лолоињо ба мавќеияти љуѓрофиѐии шањру хонаи кўдак ишора мекунад: 
Бикун лоло, бикун љуне деле му (=ман), 
Шамоле боѓе муло манзеле му 
Шамоле боѓе муло нахлесуне (=нахлестон аст), 
Ке умре одамї обе равуне (=равон аст) (3, 191). 

 
14. Гоњ дар ин даста аз лолоињо рагањое аз њасрат ва рашкварзї ба чашм мехўрад: 

Гуле сурхе манї, зенде бемунї, 
Зе ишќат микунам ман боѓебунї. 
Ту, ке то ѓунчеї, бўйи надорї, 
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Њамин ке гул шудї, аз дигарунї... (3, 184) 
15. Дар бархе дигар аз лолоињо модар шодмонии худро аз омадани марди хона ба 

кўдак иблоѓ мекунад: 
Лоло лоло, гуле су[в]сан, 
Бобот умад, чешом (=чашмам) ро[в]шан. 

16. Дар баъзе аз лолоињо, ки аз мафњуми амиќ ва зебое саршоранд, модар он гуна бо 
кўдаки гањвораии худ дарди дил мекунад ва аз ѓамњо ва нигаронињои худ ба ў мегўяд, ки 
гўйї бо як одами бузург рў ба рўст. Монанди лолоии зер, ки нишонгари он аст, ки падар 
мурда ва фарзанд рўйи дасти модар монда. Дар ин лолої модар аз андўњи ин ишќи аз даст 
рафта ва аз танњоии ногузираш барои кўдак гила мекунад. Ин лолої бо тамоми 
латофате, ки дорад, баѐнгари як зиндагии ба бунбаст расидаро мемонад: 

Гулам аз дас (=даст) бирафту хор мунда, 
Бе ман љабру љафо бесѐр мунда. 
Бе дастам мунда тефле ширхорї, 
Маро ин ѐдгор аз ѐр мунда... 

Њамин тариќ, агар лолоињои Эронро бо лолоињои мардумони форсизабони 
Тољикистон муќоиса намоем, дар миѐни онњо муштаракоти зиѐде хоњем дид. Ин нукта 
аз ин мавзўъ шањодат медињад, ки суннатњои гузаштаи ин мардумони њамзабон то 
имрўз аз миѐни онњо рахт барнабаста ва аз байн нарафтааст. Оре, «лолої» ва «алла» 
оѓоз ва маншаи њамаи шеърњову сурудњо ва аввалин дастури парвариши кўдак аст ва ин 
сурудњо аз ќадимитарин осори мардумї мањсуб мешаванд. Агар шири поку муќаддаси 
модар љисму љони тифлро парвариш дињад ва њаловат бахшад, «лолої» ва «алла» рўњи 
ўро навозиш медињад, кўдак њам ба оњанги дилангез ва суханони мавзуни самимии 
модар бадиќќат гўш медињад ва аз онњо лаззат мебарад ва нарм-нарм ба хоби ширин 
фурў меравад. Модарон ќатъи назар аз нажоду дин ва мазњаб тавассути лолої ва 
аллањояшон дар замири дили кўчаки кўдакашон донањои некпиндорї, некгуфторї ва 
неккирдориро парвариш медињанд ва дуо мекунанд, ки дунѐ ором бошад, кўдакашон 
сињату саломат бузург шавад ва соњиби илму њунар гардад. Модар тавассути ин 
замзамњо дарсњои аввали зиндагиро, ки шомили мардиву мардонагї, поксиратї, 
ростгўї ва дигар хислатњои писандидаи башарист, ба кўдаки худ ѐд медињад ва дар 
охир ин ки сурудњои модарон дар бештари манотиќи тољикнишини Осиѐи Марказї ва 
Эрон ба якдигар шабоњати куллї дорад. Онњо бо гуфтани «лоло, лоло, лолої», «аллаѐ, 
аллаѐ, алла» дар ќолаби дубайтї ва рубої, ин адабиѐти шифоњиро аз насле ба насли 
дигар интиќол медињанд. 
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ИЗУЧЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ КОЛЫБЕЛЬНЫХ ПЕСЕН ИРАНА И ТАДЖИКИСТАНА 

В данной статье на основе изучения исторических и литературных источников подвергнуто 

рассмотрению и изучению содержание колыбельных песен Ирана и Таджикистана на примере некоторых 

регионов двух стран.  

Ключевые слова:  устное народное творчество, литература, колыбельные песни, Иран, 

Таджикистан. 
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STUDYING OF THE MAINTENANCE OF LULLABIES OF SONGS OF IRAN AND TAJIKISTAN 

In this article on the basis of studying historical and references the maintenance of lullabies of songs of Iran and 

Tajikistan on the example of some regions of two countries is subjected to consideration and studying.  

Key words: oral national creativity, literature, song lullabies, Iran, Tajikistan. 
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ИРФОНИ НАВ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ФОРСЇ 

 
Симин Мирзои Пуинак 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Башари имрўза бо пешрафтњои ќобили таваљљуње, ки дар заминањои санъат ва 
технология, њунар, равоншиносї ва дигар улум дошта, саъй бар дарки тамоми рамзњои 
олам дорад ва дар ростои ин пешрафтњо дар масоили зењнї ва моварої низ даќиќтар 
шудааст ва љустуљў дар мавриди њуввияти хеш, метофизика ва њатто Худованд 
пардохтааст ва масоили мовароуттабииро низ худ мехоњад таљриба кунад ва аз 
пазириши онњо ба сурати тааббудї сар боз мезанад. 

Дар натиља, чењраи мазњаб ва боварњои аз пеш таъйиншуда, камрангтар шудааст 
ва ин муљиб гардида, ки то «Равонии нохудогоњии љомеаи мо дар дањањои охир бо 
таконњои сахт ва сангин рў ба рў шавад. Лояњои (сањифа, вараќњои) зерини фарњанг ва 
зењнияти мардум такон хурда ва заминларзаи сахт, дохилро дастхуши таѓйир ва 
тањаввул ќарор додааст. Дар фаросўи ин таѓйирот метавон сањифаи љадиде аз таърихро 
вараќ зад ва бо њамаи сардаргумї ва изтироб ва буњрони њуввияте, ки гиребонгири 
таърихи инсон аст, рагњои гаронќимате аз алмоси тааммул ва тафаккурро дар овори 
бењувиятї љустуљў кард. Дилшурї ва мањдудияти марг, пайкари рўњашонро фишурда ва 
водорашон намуда, то њатто дар бораи вуљуди худ ба тааммул бинишинанд ва њамаи 
маълумот ба арзишњои аз пеш пазируфтаро арзѐбї кунанд» [1]. 

Бар хилофи нигаронињои баъзе аз соњибназарон, ин сардаргумї ва буњронро 
метавон ба фоли нек гирифт. Чаро ки агар бипазирем, андешаи башар дар масири 
таърих рў ба такомул меравад, шояд дар муддати дароз ин бањамрехтагї ва сардаргумї, 
лозимаи пайрезии тафаккури навин ба ибтидои роњи тааммул ва густариши андешаи 
башар дар роњи дарѐфти њаќиќат бошад.  

Ин тааммул дар даруниѐти хеш ва боварњо ва аќидањои мазњабї нигариши навин 
нисбат ба њастї ва Худовандро муљиб гардидааст, ки дар шеъри шоирони муосир 
бозтоби айнї ва малмус ѐфтааст. Чї шоироне бо диди иљтимої мисли Фуруѓи 
Фаррухзод ва ѐ Ањмади Шомлу, ки ба радди Худои сохтаи башар мепардозад ва чї 
шоироне бо диди дарунї ва ирфонї монанди Сўњроби Сипењрї. 

Ин сардаргумї ва тааммул, дар шеърњои ирфонї, мунљар ба навъи љараѐни 
зењнии амиќ ва ирфони нав гардидааст, ки бештарин намудро дар шеъри Сўњроби 
Сипењрї дорад. 

Ин ирфон бо вуљуди ин, ки дар роњи пурпечухами худ марњилањои ирфони 
гузаштагонро низ мепаймояд, бар пояи навин бино шудааст. Ирфони ќадим бар мабнои 
мусалласи шариат, тариќат ва њаќиќат бино шудааст. Яъне, бар мабнои мазњаб ва ишќ 
ва бо воситаи ин ду Худоро мељўяд «ва ба гароиши моварої ва фидокорї, њатто барои 
чизе, ки ќобили ламс ва дидан нест, эътиќоди ќатъї дорад» [2]. 

Ва нињоятро Худо медонад ва дар љустуљўи ў аст. «Ба забони ќадимиѐн ирфон 
тариќате аст, ки дар он сайри миналхалќ илал њаќ сурат мегирад» [3]. 

Аммо ирфони нав бидуни он ки аз ќабл барои худ маъбуд ва маќсаде ќарор 
дињад, танњо дар роњи фањмидан пеш меравад ва агар Илоњае дар роњи пурхатари худ 
биљўяд, њамон Илоњаи њаќиќат аст. Њаќиќати мањзе, ки маъмулан ба таври нохудогоњ, 
ба Худованд меанљомад ва эътиќод ба мазњаб ва шариатро бо ин таљрибаи дарунї ва 
роњи фањмидан намеомезад ва бо миѐнгарии мазњаб ва зењнияте аз пештаъйиншудаи он 
ба ишќ ва бар ошуфтагї ва сар аз по нашинохтан сару коре надорад, балки бо оромиш 
ва тафаккур ва тааммул ва «майле ба донистан ва дар пайи ин майл, то њар куљо пеш 
меояд рафтан» бино шудааст [4]. 

Ин ирфон бар мабнои он чи мебинад ва дар меѐбад ва он чи њаст, шакл мегирад, 
на он чи бояд бошад. Инсони имрўза мехоњад худ њама чизро таљриба кунад ва дарѐбад, 
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њатто мовароуттабиаро, зеро имрўза башар, фардгиро ва худгаро шудааст, яъне агар 
дар гузашта мењвари ирфон Худо буд ва ориф аз пеш медонист ба куљо мехоњад 
бирасад, имрўза мењвар, худи инсон аст ва башар аз даруни худ, њаќиќатро мељўяд ва 
мехоњад танњо бо болњои њис ва таљрибаи хеш бипарад, дар њоле ки аз пеш намедонад 
ба куљо мерасад. Албатта, ин зиддияте бо мазњаб ва суннат надорад, зеро «Баъд аз 
ќарнњо ошної бо Худованд аз роњи имон шояд акунун ба љое расида бошем, ки омодаи 
дарки мустаќими фаросат ва басирати Илоњї бошем ва аз бисѐр љињатњо, ин огоњии 
тоза муљиби таќвияти он чизњое мешавад, ки суннатњои рўњонї ваъда додаанд» [5]. 

Дар ин ирфон натанњо ошної бо ин манбаи басират ва њушмандї аз љанбаи 
интизоии он имконпазир аст, балки метавон бо ин манбаъ робитаи самимона барќарор 
кард ва якка шуд. Бад-ин гуна, ки њар инсоне бо њазорон риштаи номаръии фаъолияти 
зењнї монанди замон, макон, њуввият ва тамоми таљрибањои гузашта ба дунѐ пайванд 
мешавад. Агар инсон битавонад ин тааллуќотро аз зењн пок кунад ва дигар ба онњо 
наандешад, ваќте бо оромиш ва тааммули дарунї дар хештани хеш тамоми чизњоро аз 
ѐд бибарад ва то он њад пеш равад, ки њатто худро фаромўш кунад ва ба истилоњ ба 
олами халса§ ва бетааллуќї ва кашф ва шуњуд ворид мешавад ва метавонад бо ин 
фаросат ва басирати бекарон иртибот пайдо кунад.  

Њангоме ки ин њолат иттифоќ меафтад, уфуќњои зењнии инсон ба самти 
воќеиятњои љадид кушода мешаванд ва дар ин марњила, метавон њаќиќати њастиро 
таљриба кард. Ин њолатро доктор Дипак Чупро орифи Њиндї пули миѐни ду љањон 
мехонад ва онро олами гузар меномад ва муътаќид аст, ки олами гузар фосилаи миѐни 
инсон ва Худованд аст ва дар ављи ин њол «Бе халае тавњї (холи) мерасем, ки манбаъ ва 
сарчашмаи тамоми чизњои ќобили андозагирї монанди энергия, замон ва макон аст. 
Монанди зењни холї, ки сарчашмаи тамоми фикрњо аст. Ин халаи зоњири ќудрати 
нуњуфтаи тамоми зиндагї ва њастї ѐ вуљуди ноб аст» [6]. 

Дар ин њангом зењни ориф њамчун пиѐлае, ки пас аз холи кардани оби он (яъне 
андеша) худ ба худ пур аз њаво мешавад, пур аз њаќиќат ва дарѐфт мешавад ва Худованд 
ба ногоњ даричаи асрори вуљудро мекўшояд ва дар болотарин дараљаи ин халсаи 
ирфонї ва тавњи шудан аст, ки њастї ва рўњи Худое, ки дар мо дамида шудааст (ва 
нафахту фи ње мин рўњи) ба њаќиќати бекарон ва басират ва доноии кул пайванд 
мешавад. Дар ин њангом, метавон њамчун Мансури Њаллољ нидои «аналњаќ» сар дод ва 
монанди Мавлоно гуфт:  

Њамлаи дигар бимирам аз башар, 
То барорам аз малоик парру сар. 
В-аз малак њам боядам љустан зи љў, 
Кулла шайъин њолик илло ваљњању. 
Бори дигар аз малак ќурбон шавам, 
Он чи андар вањм н-ояд он шавам. 

Агар ин рўњи Худоии вуљудамонро нуќтае дар назар бигирем, ки тааллуќот ва 
фаъолиятњои беваќфии зењнї, монанди доираи даври онро ињота кардаанд ва монеъ аз 
дурахшиши он мешаванд, бо њазфи ин тааллуќот ва фаъолиятњои зењнї, ки бисѐр 
душвор менамояд, ва вуруд ба олами халсаи ирфонї ва кашф ва шуњуди ин доира пок ѐ 
камранг мешавад ва рўњи Худої, ки дар вуљуди њамаи инсонњо дар азал дамида шудаст, 
фурсати дурахшиш ва дар болотарин дараља пайвастан ба нури Аъзам ва њастии кул, 
яъне Худовандро меѐбад. доктор Чупро дар ин замина мегўяд: «Тамоми лояњои як 
пиѐзро аз њам људо кунед, дар маркази пиѐз халаъ хоњед ѐфт, тамоми лояњои вуљуди 
инсонро аз њам људо кунед, дар маркази он донаи Худоро хоњед ѐфт». [7] 

Вай муътаќид аст, «Агар Худованд вуљуд дорад ба ин маънї аст, ки бояд таљриба 
шавад, бояд шинохта шавад. Ин нуктаи бузурге аст, зеро ба њар љињат мушаххас аст, ки 
Худованд ѓайри ќобили дидан ва ламс кардан аст ва то ваќте бахши кўчаке аз Худованд 
бо дунѐи моддї дар тамос набошад, то абад дастнаѐфтанї ва ношинохта боќї хоњад 
монд» [8], ки ин тамос дар олами гузар мумкин аст. Ин бахши кўчак аз назари вай, рўњи 
Худої ва нуќтаи нуронии вуљуди мо ѐ њамон нури квантии дунѐи метофизикї мебошад. 
Чаро ки «Илм низ дунболаи офаринишро дар нур љустуљў мекунад, ки яке аз 

                                                 
•
 Халса: Яъне амиќтарин њолати тамаркузи фикр. Њолати шабењ ба гипноз. Ваќте халса зоњир мегардад, 

монанди он аст, ки дари зиндони фикр кушода шавад, фикри озод, ки ќудрати беандоза дорад, аз марзи 
замон ва макон убур мекунад ва дар он чи машњуд ва он чи пинњон аст, ба сайр ва тафарруљ мепардозад. 
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бузургтарин калидњое аст, ки Худованд дар ихтиѐри инсон ќарор додааст, то роњашро 
ба сўи ў биѐбад» [9]. «Алоњу нуру самовоти вал арз» [10]. 

«Ба гумони Юнг агар инсон Худои њаќиќиро канор бигузорад, Худоѐни дигаре 
љонишини он хоњанд шуд ва чи басо, ки як Худои зењнї љойгузини он гардад. Яъне, 
нерўњое дар даруни мо ба сурати як Худо дар љањони дарунї амал хоњанд кард. Дар ин 
сурат ба гуфтаи Юнг, шояд мо њаќ дошта бошем, монанди Ниче бигўем: Худо мурдааст. 
Аммо дурусттар ин аст, ки бигўем ў аз тасвире, ки мо сохта будем ќолиби тавњи карда 
аст, њоло дигар куљо метавонем ўро биѐбем» [11]. 

Ин тафаккур ва ирфони нав, ки рў ба рушд менамояд, дар шеъри шоирони 
муосир ќобили дарѐфт ва мушоњида аст. Вале дар ашъори шоирон бо диди иљтимої, 
танњо љанбањое аз онро метавон ѐфт. Монанди Фуруѓи Фаррухзод, ки Худовандро бо 
унвонњо ва сифатњои муаррифишуда тавассути мазњаб ва бо зењнияти пешиниѐн 
наменигарад ва ба Худованд сифати «он номаълум» медињад ва дар дафтарњои охири 
шеъраш метавон ба хубї Худољўї ва ирфони хоси худашро пайгирї кард. Фуруѓї 
Фаррухзод монанди Њофиз аз ишќи заминї ба ишќи осмонї наздик мешавад ва 
марњилањои ин ирфонро ба шеваи худ тай мекунад. Аммо умр фурсати расидан ба 
марњилањои болотари ин ирфонро ба ў намедињад. Фуруѓи Фаррухзод, Худовандро 
људо аз табиат ва љањон ва инсон намебинад: 

Нињояти тамоми нерўњо пайвастан аст, пайвастан, 
Ба асли хуршед ва рехтан 
Ба шуури нур 

Ањмади Шомлу, Худои мазњабиро, ки ба хурофот ва суннатњо олуда шудааст, 
рад мекунад ва дар љустуљўи њаќиќат, ба пайвастагии инсон ва Худо, якка будани марг 
ва зиндагї муътаќид аст. Ў бо сархурдагї аз Худои мазњаб ва суннат, Худои рањо аз 
ќайдњо ва сифатњои суннатиро мељўяд, ки интиќомљў ва кўтоњфикр ва олуда ба хурофот 
нест: 

Худои мењрубони бе бардаи ман, 
Љабркор ва хавфангез нест. 

Ў бо захмњое, ки аз нобасомонињои љомеа ва эътиќодоти нодурусти атрофиѐн 
бардоштааст, бар ин Худои суннатї меошубад ва бар ў эрод мегирад. Чаро ки 
меандешад чунин Худо шоистаи парастиш нест ва инсонро, ки нерўи нуњуфтаи Худо 
шудан дорад ва рўњи Худої (ва нафахту фи њи минрўњї) дар худ дорад барои парастиш, 
шоистатар аз ин Худои сохтаи башар ва олуда ба андешањои башарї медонад (анал 
њаќ): 

Ман дар кушодагии дасти роњњо, 
Ба пайвастагии инсонњо ва Худоѐн менигарам. 
Дар диди дарунї ва ирфонї, ки дар шеъри Сўњроби Сипењрї намуди комил 

дорад, метавон марњилањои шаклгирї ва ављи ин ирфонро марњила ба марњила 
бозшинохт ва ќадам ба ќадам бо ашъори вай тамоми љанбањои ин тафаккур ва ирфони 
нав ва такомули андешаи шоирро пайгирї кард.  

Ў дар дафтари аввал, њанўз вориди дунѐи дарунї ва ирфонии худ нашудааст. 
Аммо, метавон онро пеш марњила барои ирфонаш донист. Яъне, тарки лаззатњои дунѐ 
ва бадбинї нисбат ба дунѐи атрофаш. Аммо дар дафтари баъдї, яъне «Зиндагии хобњо» 
мутаваљењи дунѐи дарунии худ мешавад ва ба дунболи чизи фаротар аз ин љањони пур аз 
ѓаму андўњ мегардад. Гоње дар хиѐлоти хеш гумроњ мешавад ва аз масир мунњариф 
мешавад. Аммо дубора сари нахе ба дасташ меояд ва кам-кам роњи ирфонии хоси 
худашро меѐбад.  

Ў њанўз намедонад дар љустуљўи чист ва танњо зењн ва андешаашро рањо ва холис 
мекунад ва мабнояшро бар майли ба донистан ва дар пайи ин майл то њар куљо пеш 
меояд рафтан, бино менамояд. Чаро ки ба њар чи менигарад асаре аз олудагии 
пешдоварињо ва андешањои суннатии гузаштагон мебинад ва онро фосилае барои дарки 
воќеии умур ва падидањо медонад. Бинобар ин, худро ба олами халса ва беандешагї 
месупорад ва бо њамоњангї бо табиат ва нигоњи бевоситаи хеш он ќадар холис ва рањо 
мешавад, ки дигар ба дарк ва ѐфтани њељ чиз намеандешад ва то ин андоза беандешагї 
ва озодагї муљиб мегардад, то дар амиќтарин лањзањои халсаи ирфониаш ба дарки рўњ 
ва њастии олам ва њаќиќати љањон даст ѐбад ва бо он њамоњанг ва якка шавад. Аммо пас 
аз он дармеѐбад, њанўз чизе фаротар аз ин њаќикатбарии кашф вуљуд дорад, ки он ќадар 
ноб ва интизої аст, ки ў бо вуљуди тамоми талошњояш бо ин љисми хокї њаргиз 
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наметавонад ба он нуфуз кунад ва розашро дарѐбад, ки онро дар шеъри ин љо паранда 
буд «Эй каме рафта болотар аз воќеият» меномад.  

Ба ќавли доктор Чупро «Шояд воќеият, танњо намуде аз осори Худованд бошад» 
ва ба њамин далел аз ин пас дар шеърњои Сипењрї бар хилофи шеърњои ќабл лафзи 
Худовандро бисѐр мушоњида мекунем. Чаро ки ў дарѐфти он њаќиќати бузург, ки дар 
љустуљўи ў аст, њамон Худованд аст. Аз ин пас бо ба такомул расидани дидгоњи 
ирфонии хоси худ, танњо ба баѐни ин дидгоњ ва таљрибањои њосил аз ин оромиш 
мепардозад. 

Дар шеъри муосир шоњиди навъи љараѐни навин дар мавриди масъалаи 
мовароуттабиа ва Худованд њастем, ки дар он Худованд ба чашми мављуде дар осмонњо 
ва болои абрњо нигариста намешавад, балки онро нерўи ношинохта дар табиат ва 
љањон ва даруни инсонњо медонанд, ки њастиро фаро гирифтааст ва барои дарѐфт ва 
шинохти он бояд зењнияти ирсии гузаштагон ва афкор ва пешдоварињои аз ќабл 
таъйиншударо, канор нињод ва «ќадам дар роњи фањмидан ва дар ин роњ то њар куљо 
пеш меояд рафтан» нињод. Чаро ки инсони имрўза мехоњад танњо бо болњои њис ва 
таљрибаи хеш бипарад, бидуни он ки  аз ќабл маъбуд ва маќсуде барои хеш дар назар 
бигирад.  
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НИЛУФАРИ УСТУРАЇ ДАР АДАБИ ПОРСЇ 
 

Бењѐд Сиддиќпур 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дар ин маќола, саъй шудааст, сарчашмањои ин гули устураї шинохта ва инъикоси 

он дар шеъри форсї нишон дода шавад, то хонанда аз хондани ашъори шоирон дарки 
амиќтаре дошта бошад.  

1) Дар вожашиносї: Нилупар (нилу+пар) = нилуфар (Nnuphar), ки дар забони 
пањлавї (нилупал Nilupar) буда ва ба санскрит (нилупало Nilupala) будааст.  

Оби ангуру оби нилуфар  
Мар маро аз абиру мушк бадал. 

«Абўшакури Балхї» (Халифи Табрезї, 1376, 2232)  
Ки гоњ ба шаклњои ихтисорї ва кутоњшудаи «Нилфар» ва «нилпар» њам омадааст:  

Зињи куре ба боѓи офариниш к-аз сари ѓафлат,  
Фалакро нилфар донї ва тубиро гияњ хонї.  

(Фонї)  
На арѓувон барояд аз ў ва на займарон, 
На ѐсуман барояд аз ону на нилпар.  

(Адиб-ул -мамолик Фароњонї) 
Хуни дилњост дар ин љоми шаќоиќгун, 
Тирагињост дар ин нилпари чодар  

(Эътисомї, 1373, 325)  
Ва таркиботи он иборат аст, аз: Нилуфаристон (=љое, ки нилуфари зиѐд рўида аст):  

В-агар ранги афваш пазирад биѐбон,  
Чу дарѐш, нилуфаристон намояд. 

 (Хоќонї) 
Таркиби «нилуфарї», ки дар адабиѐти форсї маъмулан баробар аст бо вожаи 

нилгун, ки ба гунаи сохти дигаре аз њамин вожа ва маънои ўст: (Муин, 1376, 2231)  
Баромад нилгун абре зи рўи нилгун дарѐ, 
Чу рои ошиќон гардон чу табъи бедилон шайдо  

(Фаррухии Систонї). 
Вожаи нилуфарї ба ду маънои роиљ ба кор меравад: 1- лољвардї, обї ва нилї, ки 

маъмулан барои осмон ва истиорањои он, яъне: айвон, чарх, торам, тоќ, кохи киѐнї, 
гардун, гулшан, гунбад, фалак ва монанди инњо истифода мешавад [5].  

Дарахти ту гар бори дониш бигирад,  
Ба зер оварї чархи нилуфариро.  (Носири Хусрав) 
Чунон басти он тоќи нулуфарї, 
Ки андешаро нест з-ў бартарї.  (Шарафномаи Низомї) 
Пушти маро кард зи ѓам, чанбарї 
Гардиши ин гунбади нулуфарї. (Маликушшуаро Бањор) 

2. Нилуфарї дар абѐти шоирони форсизабон бештар ранги кабудї, тирагї ва сиѐњї 
мавриди назар аст. 

То бувад лаъле, наъти гули нор,  
Чун кубудї, сифати нилуфар. (Фаррухии Систонї) 

2. Дар гиѐњшиносї: Гули нилуфар ба анвои мухталиф итлоќ мешавад: 1) Нилуфари 
обї. 2) Нилуфари сањрої. 3) Нилуфари боѓї. 

1. Нилуфари обї: Ин гул аз фуруи тираи лолањост, дорои баргњои пањну шиновар 
ва гулњои сафед ѐ зарду дурушт ва зебо аст, ки маъмулан дар њавзчањои пуроб ѐ 
истахрњо парвариш меѐбад. Дар форсї гули обзод ѐ гули зиндагиву офариниш 
номидаанд. Дар забони аврупої онро лотус (Lotus) хонанд.  

Ту офтобиву нилуфараст хотири ман,  
Ба офтоб барояд зи об нилуфар. (Амир Муиззї) 
Даруни наќши ман афтоду наќши андоме, 
Ба ханда гуфт: ки нилуфаре зи об дамид. (Муиззї, 1375, 32) 
Сар занад анљум зи сатњи гунбади нилуфарї, 
Рост чун нилуфар бишкуфта бар сатњи ѓадир.  

(Маликушшуаро Бањор)  
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2. Нилуфари сањрої (Convolvus Sepium): аз тирае пачакиѐн аст, решањои он дар 
замин фурў меравад ва набототи дигарро хароб мекунад.  

3. Нилуфари боѓї (Convolvus Arunsis): ки барои зинат кошта мешавад. (Халиф 
Табрезї, 1376, 2232)  

Соќаи ин гул бисѐр зарифу борик аст, ба тавре, ки шоир худро дар ѓами дурии ѐр 
чун шохааш лоѓар меѐбад: 

То гурезон гаштаи нилуфари чашм аз ярам,  
Дар ѓамат аз лоѓарї, чун шохаи нилуфарам. (Муиззї, 1375, 72) 
Аз ѓами рўят ба сони шохаи нилуфарам,  
Эй туро чашме ба ранги шуълаи нилуфарї. (Муиззї, 1375, 177) 

3.Дар пизишкї: Дар хусуси он гуфтаанд: Бўи ў хушк бошад, дар миѐни об истода 
рўяд, агар дар соя хушк кунанду дар оташ андозанд насўзад, хоб оварад ва дардро 
сокин кунад, аммо ќуввати боњро зиѐд кунаду моддаи маниро кам гардонад.  

4. Дар устурашиносї:  Ин гулро ба санскрит подамо (Padama) ба забони чинї ли 
ян њуа (Lien - Hua) ва ба љопонї ранга (Renge) гўянд.  

Дар асотири куњани њиндї, нилуфар яке аз нишонањои бузурги офариниш ва 
изадону изадбонувони маъруфи њинд ба шумор мерафтааст. Масалан нилуфар нишонаи 
хоси вишнў аст ва дар дасти чањорум ў нилуфарї ба номи падама (Padama) ќарор 
дорад.  

Њамчунин гуфтаанд: ваќте вишну (Vishnu) дар хоб буд Барањмо ба сурати гули 
нилуфарї аз нофи вай рўйид. Аз ин љињат, Барањмо (Brahma) ба нилуфарзода ва 
нилуфардор низ мавсум аст. Нилуфар љузви њашт аломати фархундагї дар кафи пойи 
Будо низ буд:  

Дуруд эй оби будої, эй тамсили зебої,  
Гули нилуфари боѓи сароби ман салом эй ишќ! (Манзўї, 1388, 220) 

Ќуръон болои сарам, болиши ман Инљил, бистари ман Таврот ва забарпўшам 
Авесто, мебинам хоб:  

Будої дар нилуфари об [4,238].  
Дар асотири куњани эронї, нилуфар гули ноњид аст ва ноњид тасаввури аслии 

модинаи њастї аст ва дар ривоѐти динии Эрони ќадим будааст, ки аз љињатњое бо 
муътаќидоти њиндуѐни бостон мушобењ аст. Ориѐињо нилуфарро дар батну љањон ва 
авранги эзадї медонистанд ва дар наќќошињои монавї низ изадон, рўи гули нилуфари 
обї истодаанд.  

Собиќаи куњан ва асотирї нилуфар дар назди эрониѐн ва њиндуѐн ба њадде аст, ки 
осори нилуфар њашт ва дувоздањ ва њатто њазор баргро дар меъморї ва осори бостонии 
ин ду ќавм ба вузуњ метавон дид.  

Дар асотири Юнон ду ном Нил (Nile) ва Нилус (Nilos) бо нилуфар ва об, навъи 
пайванд доштаанд ва Нилус, худои рудхонаи Нил ва писари уќѐнус асту Нил, подшоње 
буд, ки бар Миср фармонравої дошт ва номи руди Нил аз ў ба ѐдгор мондааст юнониѐн 
гумон мекарданд Нилус дар Мисри бостон бо кандани рудњо ва бастани садњо ба 
ободонии дунѐии бостон кумак кардааст.  

Нилуфарро дар юнонї нимафо мегўянд, ки ба назар мерасад бо вожаи намафњо 
(Nymphes) ки дар асотири Юнон, ба сурати занони љавоне монанди париѐн дар 
достонњои оммиѐнаи эронї тасаввур мешуданд беробита набошад. Юнониѐн муътаќид 
буданд нимафњо дар љангалњо ва кўњсорњо бавижа дар канори обњо ба сар мебурданд 
[12,11-836].  

Дар намодшиносї: Номи гунањои мухталиф савсани обї, ки дар Мисри бостон ва 
дар бисѐре аз бахшњои Осиѐ мавриди парастиш буд, љанбаи муќаддаси он дар оѓоз аз 
муњити обии он ношї мешавад, зеро оби намоди бостонї уќѐнуси куњане буд, ки кайњон 
аз он офарида шуд. Нилуфар, ки бар рўи сатњи об дар њаракат буд, ба масобаи зањдони 
он ба шумор мерафт. Њам дар устураву њунари мисрї ва њам њиндї гулбаргњои он дар 
њоли шукуфтагї, як худои офаринандаро нишон медињад. Аз он љо ки дар сапедадам, 
боз ва дар њангоми ѓуруб баста мешавад ба хуршед шабоњат дорад, ки худ манбаи 
илњоми њаѐт аст [11,309].  

Дар таълимоти Будо (Buddha), нилуфар то њадде вориди ќаламрави мовароуттабиа 
мешавад. Нилуфар, намоди зоти поки љавњари табиати башар аст …. нилуфар њамон 
танвир аст. Нилуфар њамин намодгароиро бо чархи ќонун ва бинобар ин, њар ду бо њам 
ѓолибан як тасвири мураккабро ташкил медињанд. Намоди бињишти будої, сарзамини 
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поки ѓарб, тасаввуре, ки ба василаи фирќаи моњоѐ мутадовил шуд, нилуфар асту 
нишонаи омии тобњо, худое ки суруреро бар уњда дорад [11,311].  

Нилуфар дар Чин аломати тобистон, яке аз чањор фасл аст.  
Сафолинаи силки Кошон, ки шаш то њашт њазор сол ќадимат дорад ва рўи он 

наќши намодини нилуфари обї омадааст ва ин нилуфар њашт пар, намоди ќадосат, 
изадгунагї ва намоди хуршед аст. Ин гул, ѓолибан дар тазйиноти давраи сосонї ба 
чашм мехурад.  

Бигзор ба болои баланди ту биболам,  
К-аз тираї нилуфараму ташнаи нурам. (Ќайсар Аминпур)  

Ин гул дар њинд, сумбули Будо низ мебошад, чун њиндуѐн муътаќиданд, ки дар 
лањзаи мутаваллиди Будо, нилуфаре аз замин рўидан гирифт, ки Будо ба даруни он гом 
нињоду ба дањ љињат фазо хира шуд ва низ гули нилуфар ба рўи оби мурдоб мемонад, 
аммо хис намешавад ва рамзи инќитоъ ба њамин иллат дар його ба вазъияти нилуфарї 
менишинад. Иддае муътаќиданд дар ин гуна нишастан энергияњои равонї аз сутун ва 
фиќрот ба маѓз мерасад ва шукуфо мешавад, зеро баргњои нилуфар њам аз аъмоќи 
тираи об ба тарафи нури берун меоянду шукуфо мешаванд. 

6.Дар адабиѐти форсї: Аз оѓози шеъри форсї то ба њол, аксар шоирон дар ашъори 
хеш аз гули нилуфар ѐд кардаанд ва бар асоси дидањо, шунидањо ва хондањои худ ба 
бахше аз вижагињои ин гул ошно буда ва дар шеъри худ аз он бањрањо бурдаанд.  

Таваљљўњ ба ранги тира ва кабуди гул: Таваљљўњ ба кабудии ранги гули нилуфар, 
гоњ ба сурати мустаќим ва гоњ ѓайримустаќим дар ашъор ишора шудааст:  

Рўзи разм аз хуни душман бишкофад арѓавон, 
В-арчи рангаш дар кабудист чун нилуфарї. (Амир Муиззї) 

Чун мардум дар ваќти азо ва сўгворї либоси кабуд ва сиѐњ мепушанд, шоир њоли 
худу либоси худ ва дигареро ба гули нилуфар нисбат медињад ва аз дарду ранљи худ 
менолад, яъне шоир иртиботе эљод мекунад миѐни тирагии гули нилуфар ва ѓаму ѓусса:  

Чу сўгвори бадандеш шоњ нилуфар,  
Дар об ѓарќаву рухсор зарду љома кабуд.  (Ќатрони Табрезї) 
Дар ин андўњ пушташ чанбарї шуд,  
Либоси ў зи ѓам нилуфарї шуд. (Асрорномаи Аттор) 

Дар ин ашъори зер, њар шоире бинобар њунару завќи худ, иллате барои кабудии 
(тирагї ва сиѐњии) ин гул овардааст:  

Эй аз шакарат дањони гулњо пури зар,  
В-аз њаљр кабудпушї ту нилуфар. (Мавлоно) 
Чун сияњрўй бувад нилуфар,  
Шаб чу моњї дар об дорад сар. (Њадиќаи Саної) 
Љомї надид ранге аз он гул, аљаб мадор,  
К-аз ѓам, кабуд љома чу нилуфар омада. (Љомї)   
Пардаи нилуфарї бар чашми гулрангаш бубин,  
Гар надиди ќитъаи абри сияњ бар лолазор. (Соиб) 
Гар ба сањв аз ѓунчаву гул болишу бистар кунї,  
Мешавад нилуфар аз бўи гул, пањлўи ту. (Соиб)  

Ва гоњ силї ва тапончае бар сурат, ин кабудї ва тирагиро сабаб шудааст:  
Зад муаллим силї бар ораз монанди моњ,  
Оразаш аз силиат нилуфарї шуд оњ оњ. (Саидои Насафї )  
Зи бас ки нохуну силї њаме заданд ба рўй,  
Зи бас ки нохуну силї њаме заданд ба рўй. (Адибул мамолик) 
Аз сиришку аз тапонча чењраи ман чунон-к,  
Гар бубинад нашносад зи нилуфар маро. (Амир Муиззї) 
Чењра шуд нилуфарї аз силии ихвон, маро  
Хуш гуле охар шукуфт аз гулшани ањзон маро. (Соиб) 

Амир Муиззї тасоввири ранги зебои аз сањнањои љангу набард бо душман ироа 
медињад, ки дар он хуни сурхи душман (бадсигол) бар шамшер (теѓ, њусому ханљар) 
кабуди њоким чун гули лола (шаќоиќ) ѐ арѓувон аст бар гули нилуфар: 

Ранги хуни душманон бар пайкари шамшерашон,  
Рост гўї чун шаќоиќ рўста бар нилуфар аст. (Амир Муиззї) 
Чун биполояд ба хуни бадсиголон теѓи ў  
Арѓувону лола гўї руста аз нилуфар аст. (Амир Муиззї )   
Аз ранги хуни душману аз ранги ханљараш,  
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Гўї њаме шаќоиќу нилуфар оварад. (Амир Муиззї) 
Чу шуд дар оташи пайкори хунолуда ханљарњо,  
Ту гуфти ар рўяд њаме аз барги нилуфар. (Амир Муиззї) 
Куљо њусоми кабуди ту рўй шуст ба хун,  
Барусти лола ту гуфти зи барги нилуфар. (Амир Муиззї) 
Зи хуни лашкари љон гашта теѓи шоњ кабуд,  
Чу бардамида шаќоиќ зи барги нилуфар. (Амир Муиззї) 
Рўзи сайду разм бод аз хуни нахчиру адў, 
Дар кафи ту арѓувонї, ханљари нилуфарї. (Амир Муиззї) 

Ва гањ гоњ шоирон сиѐњии чашмро ба нилуфар нисбат дињанд ва чашми сиѐњро 
нилуфарї номанд [6,439]:  

Маро афканда дар дарѐи ѓам нилуфари чашмї,  
Ки чун хуршеди оламсўз заррин аст мижгонаш.  (Соиб)  
Нигоњи наргиси нилуфарї кашандатар аст,  
Ки фитна аз фалаки лољвард мехезад. (Соиби Табрезї) 

Таваљљуњ ба робитаи гули нилуфар ва хуршед:  
Гўянд гули нилуфар бо офтоб аз об сар берун меоварад ва боз бо офтоб фурў 

меравад ва гўянд мурѓе ба ваќти фурў рафтани нилуфар дар миѐни нилуфар дар меояду 
сабоњ ки нилуфар аз об бармеояду дањон мекушояд он мурѓ мепараду меравад ва шаб аз 
об њеч зањмат намекашад [9,2232].  

Тибќи њамин бовар, шоирони мо байни гули нилуфар, ки бо тулуи хуршед зинда 
мешавад ва бо ѓуруби ў мемирад робитаи дилдодагї барќарор кардаанд, ки нилуфар 
ошиќу шефтаи хуршед ва хуршед мањбуби ўст ва бар ин асос шеърњои бисѐре сурудаанд:  

Зињи амн љовид хуршедро,  
Ки гўянд маъшуќи нилуфар аст. (Дењлавї)  
На ту фурутари андар бузургї аз хуршед,  
На ман ба хидмати ту камтарам зи нилуфар. (Масъуди Саъд) 
Рухе диди ки хуршеди сањартоб,  
Чу нилуфар зи ишќаш рафта дар тоб. (Вањшии Бофиќї) 
Ту офтобиву нилуфараст хотири ман,  
Ба офтоб барояд зи об нилуфар. (Амири Муиззї) 
Эй чашмаи зулол, ки дар иштиѐќи ту,  
Дорад зи мењр њолат нилуфар офтоб. (Њазини Лоњиљї) 
Чу нилуфар ба хуршедаст моил,  
Зи мањтоби љањонтобаш чи њосил ? (Салмони Соваљї)  
Зи раъйи ту мунаввар оламу холиќ њама олам,  
Шуда бар раъйи ту фитна чу бар хуршед, нилуфар.  
Чунон бўи зафар мезад зи шамшераш ки пиндорї,  
Зи теѓи офтоб аз ишќ бишкуфт аст нилуфар. (Саидњасан Ѓазнавї) 
Шукуфтани дил аз рафтани он љаноб,  
Чу нилуфар аз дури офтоб. (Воизи Ќазвинї) 
Ѓута зан дар оби чашми хеш дар дилњои шаб,  
Пеш аз хуршеди тобон сар чу нилуфар барор. (Соиби Табрезї)    
Ройи ту ки офтоби фазласту њунар,  
Гар ѐд кунад нимшаб аз нилуфар. (Анварии Абивардї) 
То офтоби домани зар каш кашон ба ноз,  
Ман ѓарќи нилу чашми чу нилуфари оямат. (Њоќонии Шервонї) 

Ва гуруње аз шуаро ба воситаи дилбастагии нилуфар ба хуршед ба нилуфар лаќаби 
«офтоб,хуршедпараст» -ро додаанд.  

Парвона машав љон ба чароѓе маспор,  
В-аз ў расида ба хуршед сару соя фиканд. (Ќавомии Розї) 
Ин чилипо чу шохи гул дар даст,  
Ва он чу нилуфари офтобпараст. («Њадиќа»-и Саної) 
Њамчу нилуфарам ба љону ба даст,  
Осмонрангу офтобпараст.  («Њадиќа»-и Саної) 

Ва гули нилуфар ба воситаи алоќааш ба офтоб, шабњо дар њиљрон ва набуди 
мањбубаш њамвора дар табу тоб ва беќарорї аст.  

Душ чун нилуфар аз ѓам печу тобе доштам,  
Њар нафас чун шамъ ларзон, изтиробе доштам.  
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Сояи андўњ бар љонам фурў афтода буд,  
Хотире њамранги шаб, беофтобе доштам. (Рањии Муайирї, 1375, 60) 
Њоли зори ман чи пурсї ин на бас к-аз рўи ту,  
Дур мондастам чу дур аз рўи хур, нилуфарї. (Њотифи Исфањонї)  
Рухе диди, ки хуршеди сањартоб,  
Чу нилуфар зи ишќаш рафта дар тоб. («Њафт Авранг»-и Љомї) 
То нагарди чун бунафша сўи басте сарнагун,  
Кай чу нилуфар шавад чашми ту бар хуршед боз. (Саноии Ѓазнавї)  
Зи шавќи талъату њирси хаѐли ту њастам, 
Ба рўз чун њарбо ва ба шаб чу нилуфар. (Масъуди Саъд)  
Ошиќи мењр аст нилуфар, ки чун ў шуд нињон,  
Андар об дида рўй аз њиљри ў пинњон кунад. (Ќатрони Табрезї) 
Ту хуршедроиву аз даври ман,  
Ба умед монда чу нилуфарї. (Масъуди Саъди Салмон) 

Яке аз вижагињои ягонае, ки мавриди таваљљўњи шоирон ќарор гирифта ин аст, ки 
ин гул бар хилофи гулњои дигар бар рўи об рўяд ва рушд мекунад на бар сатњи хоку 
хушкї ва шуаро аз ин хусусият, мазмун сохтаанд:  

Њамчу акс шохаи нилуфари вањшї дар об, 
Сояи андоми ў дар ашки ман афтода буд. (Муайирї, 1375, 190) 
Чу ганље бош пинњон дар харобї,  
Чу нилуфар фурў бар сарду обї. (Салмон Соваљї) 
Буруни Даљла хуни баланди офтоб,  
Чу нилуфар афканда завраќ дар об. («Шарафнома»-и Низомї) 
То шанбалиди зард падид омада аст, гашт 
Нилуфари кабуд ба об андарун нињон. (Фаррухии Систонї) 
Аз ишќи лаби лаъли ту эй дури хушоб,  
Чун нилуфар сипар фикандам бар об. (Маќомоти Њамидї) 
Эй рўи ту офтобу ман нилуфар,  
Чун нилуфар дар обам аз дидаи тар. (Масъуди Саъд)  

Охирин нуктае, ки њунармандони форсизабон ба гули нилуфар нисбат доданд ин 
аст, ки ба воситаи сафедї ва бар рўи об будани ин гул аз навъи зуњду каромати ирфонї 
бархўрдор аст ва аз ин љињат аз гулњои мушобењи худ бартар аст:  

Боз нилуфар, ки зоњидрўю  суфикасватаст,  
Чун дили ў сўи шоњу шамъи њафт ахтар кашад. Саної  
Бунафша хирќа мепушад ба томот, 
Вале нилуфар аст ањли каромот. («Хусравнома»-и Аттор) 
Ки нилуфар чу нилипўши асњоб,  
Саљљода боз афкандаст бар об. («Хусравнома»-и Аттор) 
Нилуфари зоњидлибос аз зар нињад бар даст каъс,  
Абр аз њаво дар беќиѐс афшонда дар каъсаш ши тўл.  

Фалакии Шервони  
Кисоии Марвазї, онро ба торики дунѐе, ки либосу шалвори кабуд дар бар карда, 

ташбењ намудааст: Рангчї, 1372, 425 
Нилуфари кабуд нигањ кун миѐни об,  
Чун теѓи об додаву ѐќути обдор. 
Чун роњибе, ки ду рухи ў солу моњи зард,  
В-аз матрафи кабуд, радо кардаву изор.   
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МИФИЧЕСКИЙ ЛОТОС В ПЕРСИДСКОЙ ПОЭЗИИ 

В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению истоки этого мифического цветка и его 

отражение в персидской поэзии.  

Ключевые слова: персидская поэзия, мифический цветок, лотос, отражение мифического лотоса в 

персидской поэзии. 

 

MYTHICAL LOTUS IN THE PERSIAN POETRY 

In this article the author subjected to studying and consideration sources of this mythical flower and its reflection 

in the Persian poetry.  

Key words: the Persian poetry, mythical flower, lotus, reflection of a mythical lotus in the Persian poetry. 
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НИГОЊИ ДУБОРА БА КИНОЯ 
 

Љамоли Алиманиш  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии бо номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Киноя аз зеботарин ва шевотарин баѐни њунарї буда, аз муњимтарин воситаи 

зебоофаринї дар шеър ва аз табиитарин роњњои баѐн аст, ки дар эътиќодоти пешиниѐн, 
одоб ва русуми иљтимої, кутуби муќаддас, гуфтори омма, амсол ва њукм, таќозо, 
интиќодот дар шеър, ба хусус дар анвои њаљв киноя корбурди зиѐде дорад. 

Сухани забонї љанбаи њунарї ва адабї пайдо мекунад, ки шоир ва њунарманд 
битавонад онро ба сурати ѓайримустаќим баѐн кунад, зеро баѐни мустаќим, равшан ва 
сарењи андеша, инчунин маъно, на танњо зењнро ба таамул во намедорад, балки сабаби 
кунд ва танбалии зењни хонанда мешавад. Њамин тариќ, яке аз роњњои баѐни 
ѓайримустаќим ва сарењи забон киноя мебошад. 

Киноя чист? Киноя дар луѓат ба маънои сухан гуфтан аст ва дар истилоњ сухане 
аст, ки дорои ду маънои наздик (њаќиќї) ва дур (маљозї) бошад, ба тавре, ки ин ду 
маъно лозим ва мазлуми якдигар бошанд. То шахсе бо андаке таамул маънои дуюмро, 
ки лозими маънои аввал аст дарк кунад. Саккокї кинояро овардани лафзе медонад, ки 
ѓараз аз он лозими маънои дигар аст, бо љавози иродаи лозими он маъно [1,870] ва 
њадаф аз киноя гоње ба хотири эњтиром ба мухотаб ѐ барои эљоди ибњом дар 
шунвандагон, ѐ барои шикасти душман ѐ барои муназзањ доштани гўш аз хабаре, ки аз 
шунидани он ибо дорад ѐ барои эъроз ва латоифи балоѓии дигараст [2,36]. 

Абулаббос Муњаммад бини Язид Алмуббарад (фавт 282 њ.) дар боби киноя мегўяд: 
«Киноя рўй баргардонидан аз лафзи зишт ва нописанд аст, ба сўйи он чи ки далолат 
бар маънои он лафз аз ѓайраш мекунад» [4,143]. 

Ибни Асир кинояро шохае аз истиора медонад ва нисбати миѐни киноя ва 
истиораро нисбати хос ва ом мешуморад, яъне њар киноя истиора аст, аммо њар истиора 
киноя нест [4,143]. 

Абдулњусайни Зарринкўб дар боби киноя мегўяд: Истеъмоли киноя аз боби 
зарофат аст, дар фикр ѐ баѐн ва гўѐ ба каломи оддї ранге аз шеър медињад, тезњушї ва 
зарофатро ба чолиш мехонад. Аз ин љињат киноя дар ѓазал, таќозо, интиќод ва дар њаљв 
хидмати бисѐр ба шоирон мекунад [5,74]. 

Муњаммад Ризои Шафеии Кадканї мегўяд: Киноя яке аз суратњои баѐн ва услуби 
њунари гуфтор аст. Бисѐре аз маъноњоро, агар бо мантиќи оддии гуфтор адо кунем 
лаззатбахш нест ва гоњ зишт менамояд, аз рањгузари киноя метавон ба услуби дилкаш 
ва муассир баѐн кард [4,140]. 

Љалили Таљлил дар китоби маъно ва баѐн мегўяд: «Киноя иборат аст, аз эроди 
маънои ѓайри њаќиќї он гуна, ки битавон каъни њаќиќии онро низ ироа кард» [6,140]. 
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Дар баъзе аз осори гузаштагон мисли «Њадоиќ-ус-сењр»-и Рашидии Ватвот бањси 
киноя матрањ нагардида ва илми баѐн ба ташбењу истиора ва маљоз мунњасир шудааст.  

Гурўње аз илмњои балоѓат, фанни баѐнро ба чањор унсур ташбењ, истиора, киноя ва 
маљоз таќсим кардаанд ва гурўњи дигар онро ба се унсур ташбењ, истиора ва маљоз 
таќсим кардаанд, дар њудуд ва шуури ин аносир ба вижа дар киноя, истиора ва маљоз 
дучори шакку тардид шудаанд. Гурўњи истиораро киноя ва идаи дигар маљозро киноя 
ва ѐ баракси ташхис додаанд. Маслан, дар фарњанги «Бурњони Ќотеъ» вожаи «наргис» 
омадааст: киноя аз «чашми маъшуќ», дар њоле ки истиора мебошад. Ба њамин далел дар 
ин маќола мо барои дурї аз шакку тардид илми баѐнро дар ду бахш: њаќиќат ва маљоз 
мавриди баррасї ќарор медињем. Ба тавре ки ташбењ дар бахши њаќиќат ва истиора дар 
бахши маљоз ва киноя дар њар ду бахш: њаќиќат ва маљоз мавриди баррасї ќарор 
мегирад. Истиора агарчи бар пояи ташбењ шакл мегирад, аммо ба љињати шаклгирї 
вориди арсаи маљозї мешавад ва маънои њаќиќати худро аз даст медињад. Дар сурате, 
ки киноя монанди истиора аз њавзаи њаќиќат ба маљоз роњѐфта бо ин тафовут, ки 
маънои њаќиќии худро низ њифз кардааст.  

Вижагињои киноя: 
1. Ѓаробат ва ошуноизудої (њинљоргурезї): шеър растохези калимот аст, гурез аз 

мантиќи оддї гирифтор мебошад [7,3] ва забони шеър забони шигарф ва ѓариб аст. 
Эљоди ѓаробат ва ошуноизудої дар забон аз сувари хаѐл мањсуб мешаванд ва 

киноя борзитарин намунаи эљоди ин ѓаробатаст.Аз нигоњи формалистњо забони 
маъмулї ва рўзмарра забони такрорї ва малоловар мебошад. Бинобар ин, барои зењн 
хастакунанда аст, дар њоле ки забони њунарї ва адабї бояд такроргурез ва 
таваљљуњангез бошад ва киноя кимиѐгари забон аст. 

Ваќте ки Фурўѓ ба љойи такрори «издивољ кардем» ин гуна мегўяд:  
Њама метарсанд, аммо ману ту 
Ба чароѓи адабу оина пайвастем 
-натарсидем 
Сухан аз пайвандаст ду ном 
Њамоѓўшї дар авроќи кўњна як дафтар нест 

Дар ин љо шоир бо эљоди ѓаробт як сањнаи арўсиро барои мо тасвир кард, ки бисѐр 
барои зењн эљоди лаззат ва зебої мекунад. 

2. Дорои ду маъно будани киноя: яке аз вижагињои муњими киноя дорои ду маъно 
будани он аст, яке маънои наздик ва дигар маънои дур, ки мурод ва њадафи гўянда, 
маънои дур мебошад. Дорои ду маъно ѐ чанд маъно будани киноя дар забон сабаби 
зебоии калом мешавад. Ваќте мо мегўем «аз дасти фалони об намечакад», њадаф маънои 
дури он дар назар аст, ки «хасис ва бахил» буданро ифода мекунад, гарчи маънои 
наздики онро низ метавон дарк  кард. 

3. Эљоз:  навъи эљоз вуљуд дорад, ки љанбаи њунарї дорад ва бисѐр зебост, масалан 
ваќте мегўем «њар ки бомаш беш, барфаш бештар» як эљози њунарї ба кор рафтааст, 
зеро лафз яке аст ва маъно ду, дар њоле ки дар каломи оддї њар лафз бар як маъно  
далолат мекунад, аммо дар киноя ба сабаби дорои ду маъно будани лафз, бори маъної 
дугона дорад. 

4.Истидлол: истидлол яке аз дигар вижагињои киноя аст, ки сабаби зебоии калом 
мешавад, яъне ин ки зењни аз тариќи истидлол аз мулозим ба маънои аслї мерасад. 
Ваќте Фирдавсї дар «Шоњнома» дар љанги Рустам ва Ашкбўс дар бораи камаќл ва 
камхирад будани Ашкбўс (Руњом) мегўяд: 

Тањамтан бар ошуфту бо Тўс гуфт: 
Ки Руњомро љоми бодааст љуфт. 

Дар ин љо Фирдавсї далели камхирадї ва анљоми кори нодурусти Ашкбўс (Руњом) 
-ро бодахўрии вай медонад. 

Тафовути киноя ва маљоз. Равшан аст, ки дар киноя иродаи маънои њаќиќї љоиз 
аст, дар њоле ки дар маљоз љоиз нест, чун дар маљози ќарина нишона, аломат сарфаи 
боздоранда аст, ки њидоятгари зењн ба маънои сонавї аст.Бар асоси назари Сакокї, 
киноя ва маљоз ду фарќ доранд: дар киноя иродаи маънои њаќиќї мумкин аст, њељ 
маъно нест, табиї ва дуруст мебошад, ки аз иборати «тавил-ул- наљод» баландии тўли 
шамшерро ирода кунем ва њам маънои кинояи баландќад будани он шахси дорандаи 
шамшерро, аммо дар маљоз иродаи маънои њаќиќї мумкин нест. Илова бар ин дар 
киноя мабнои интиќоли гуфтор аз лозим ба малзум аст ва дар маљоз аз малзум ба лозим 
[1,142].Дар киноя њам иродаи маънои њаќиќии калима шудааст ва њам онро муаббар 
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(мањали убур) маънии маљозї ќарор додаем, аммо ба ваљње, ки дорои маънои њаќиќї 
њам мумкин аст, яъне имкон дорад, ки фалон мард њам баландќад бошад ва њам воќеан 
«тавил-ул-наљод» балки њар ду маъноро лузуман ирода кардаем. Киноя на њаќиќати 
сирф аст ва на маљози сирф, балки мафњуме аст байни маљоз ва њаќиќат [с. 243]. 

Пас дар нињоят метавон гуфт, фарќи киноя аз  маљоз ин аст, ки дар киноя метавон 
њам маънои дур ва њам маънои наздикро ирода кард, вале дар маљоз фаќат маънои дур 
ирода мешавад. 

Фарќи киноя аз истиора. Тафовути киноя ва истиора вуљуди нишона ва ќарина дар 
истиора аст ва набуди чунин аломате дар киноя, ба таври мисол ваќте Њофиз мегўяд: 

Наргисаш арбадаљўю лабаш афсўс кунон, 
Дўш болини ман омад бинишаст. 

«Арбадаљў» будан далел ва нишонае аст, ки зењнро аз маънои њаќиќї дур мекунад 
ва нишон медињад, ки мурод аз «наргис» њамон чашми маъшуќ аст, ки мисли инсон 
мебошад ва арбадакашї мекунад.Дигар ин ки иродаи маънои њаќиќї дар истиора 
мањол аст, вале дар киноя љоиз аст. Дар поѐн он чи метавон натиља гирифт ин аст, 
киноя шеваи ѓайри мустаќим дар баѐн аст, ки сабаби таъсир ва зебоии калом мешавад. 
Инчунин бисѐре аз мафоњими зебо ва низ хеле зишт ба василаи киноя баѐн мешавад, аз 
ин рў дар њаљв корбурди бисѐр дорад.  

Бо таваљљуњ ба ошуфтагии марзи баѐни киноя, истиора ва маљоз дар китобњои 
балоѓат ки ношї аз таќсимоти чањоргуна ва сегонаи илми баѐн аст, метавон мабоњиси 
илми каломро дар нигоњи аввал дар ду бахш: њаќиќї ва маљозї љой дод. Ташбењро дар 
доираи њаќиќат ва истиора дар њавзаи маљоз, киноя ба далели бори маънои дугонааш 
«њифзи маънои њаќиќї дар канори маънои маљозї» метавонад дар њавзаи муштарак 
миѐни њаќиќат ва маљоз ќарор бигирад ва аз љињати киноя тасвирї аст, ки дар як лањза 
ду манзараро нишон медињад. Киноя ва маљоз шевотар ва зеботар аз њаќиќат ва 
истиора шевотар ва зеботари ташбењ аст.  
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ЕЩЕ ОДИН ВЗГЛЯД НА АЛЛЕГОРИЮ 

Аллегория — выражение отвлеченного, абстрактного содержания мысли (понятия, суждения) 

посредством конкретного образа в литературе. В аллегории чаще всего используются отвлеченные понятия, 

типичные явления, характеры, мифологические персонажи - носители определенного, закрепленного за ними 

аллегорического содержания, аллегория может выступать и как целый ряд образов, связанных единым 

сюжетом. В то же время для нее характерно однозначное иносказание и прямая оценочность, которая является 

важным элементом в языкознании и литературоведении. Данная статья рассматривает свойства и особенности 

аллегорий на примере персидской поэзии. 

Ключевые слова: персидская поэзия, аллегории, аллегорическое содержание, отвлеченные понятия, 

свойства и особенности аллегорий. 

 

ONE MORE VIEW OF ALLEGORY 

Allegory — expression of the abstract, abstract content of thought (concept, judgment) by means of a concrete 

image in literature. In allegory the abstract concepts, the typical phenomena, characters, mythological characters - 

carriers of the defined, allegorical contents fixed to them are most often used, the allegory can act and as a number of 

the images connected by a uniform plot. At the same time for it the unambiguous allegory and direct an assessment 

which is an important element in linguistics and literary criticism is characteristic. This article considers properties and 

features of allegories on the example of the Persian poetry. 

Key words: Persian poetry, allegories, allegorical contents, abstract concepts, properties and features of 

allegories. 
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БАРРАСИИ ЉОЙГОЊИ МАЪШУЌ ДАР АДАБИ ЊАМОСЇ ВА ЃИНОЇ  
(ИРФОНЇ ВА ЃАЙРИ ОН) 

 
Марљон Алиакбарзода 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Аз як дидгоњ метавон гуфт, ишќ дар адабиѐти достонии мо ба ду сурат намудор 
шуда ва ба табъи он маъшуќ низ ба ду сурат љилвагарї кардааст: яке ишќи ирфонї ѐ бо 
иборае бењтар аст бигўем ишќе, ки метавон онро ба таъбире ирфонї тафсир ва баррасї 
кард. Яъне достонњои ошиќонае, ки чунин ќобилиятњоеро доранд (достонњои ишќї – 
ирфонї), монанди ‚Лайлї ва Маљнун‛, ‚Хусрав ва Ширин‛ (албатта бо таваљљуњ ба 
шахсияти саргашта Фарњод дар њошияи достон). Шайхи ‚Санъон ва духтари Тарсо‛, 
‚Мањмуд ва Аѐз‛ (албатта, чунончї битвон бо истинод ба бархе манобеъ бар он номи 
ишќ нињод)... дигар достонњои ишќї-њамосї, ки бењтарин намунањои онњоро метавон 
дар ‚Шоњнома‛ –и фарзонаи Тус ѐфт. Монанди ‚Бежан ва Манижа‛, ‚Зол ва Рўдоба‛, 
‚Рустам ва Тањмина‛ ва маонанди инњо. Аммо аз он љо, ки достонњои ишќї-ирфонї 
маъмулан дар њавзаи адаби ѓиної ќарор доранд ва низ бад он сабаб, ки ногузир 
набошем барои њар ишќи ѓайрињамосї таъбири ирфонї биљўем, бењтар аст бар онњо 
номи ишќњои ѓиної нињем, то ишќњои ирфонї ва ѓайри ирфонии адабиѐти ѓиноиро ба 
таври комил дар бар гирад ва дастаи дувумро ишќњои њамосї бихонем. Ишќњои ѓиної 
аз латофат, сўзу гудоз ва дардмандии бештаре бархўрданд. Шикоят аз њаљру фироќи ѐр, 
ки дар ирфон ба фироќи банда аз маъшуќи азалї ва абадї, яъне Худованд, таъбир 
мешавад, дар онњо бисѐр машњуд аст. Маъшуќ як порчаи нозу итоб аст ‚чу ѐр ноз 
намояд, шумо ниѐз кунед‛ ва ошиќ дар банди асири вай ‚мекашад њар љо, ки хотирхоњи 
ўст‛. Ошиќ худро дар муќобили маъшуќ ба чизе намеангорад ва нимнигоње аз сўи ў 
љони дубора дар колбади вай аст. Аммо дар достонњои ишќї- њамосї ишќ танњо 
бањонаест барои шарњи диловарињо. Ошиќ, ки пањлавонест номдор, њаргиз худро дар 
баробари маъшуќ, бо вуљуде, ки дилбохтаи ўст, хору хафиф намебинад ва ишќу 
маъшуќ, пањноварии вайро ба банд намекашад. Бинобар ин, маъшуќ низ маъмулан 
ноќиди ќањру ноз ва итоб аст. Дар ин достонњо бар хилофи рўњи достонњои ошиќона 
гоње хушунат низ по ба ироа менињад чаро, ки ин љо рўњи њамоса бар ишќ ва дилдода чї 
бартарї дорад.  

Вуљуњи тафовути љойгоњи ишќ ва маъшуќ дар адабиѐти њамосї ва ѓиної бо баѐни 
бархе шавоњиди мисол дар њар ду: Ишќ дар адабиѐти њамосї амрест њошияї, на 
зербиної. Чизест, ки дар канори ќањрамонњо, љавонмардињо, барќњои шамшер ва 
љўйњои хун андаке ба фазои хашини њокиї бар њамоса латофат мебахшад. Биттабъ 
маъшуќи њамосї низ дар адаби ѓиної (ирфонї ва ѓайри он) андест илзомї чунончи 
фуќадони он мўљиби љаволи ин навъ аз адаб аст. Ва асосу шолудаи достон ѐ ѓазал бар 
навъ пояи маъшуќ устувор аст. Ба унвони мисол дар достони ‚Бежан ва Манижа‛-и 
‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ба назар мерасад, тамоми љараѐни набарди Бежан бо гурозон, 
ошноии ў бо Манижа, дилдодагии он ду гирифтории Бежан дар чоњи Афросиѐб ... њама 
ва њама барои он аст, ки саранљом Рустам аз роњ бирасад ва ба унвони намоди диловарї 
ва пањлавонї нурњо аз шарри зулмати чоњ бирањонад. Ба гунае, ки њатто бархе аз удабо 
ба љои номи достони ‚Бежан ва Манижа‛ бад он унвони ‚Бежан ва гурозон‛ ѐ ‚Разми 
Бежан бо гурозон‛ додаанд [4,463].  Ишќњои њамосї бисѐр муљмал баѐн мешавад. Барои 
мисол тамоми достони ‚Рустам ва Тањмина‛ дар камтар аз яксаду сї байт хулоса 
шудааст, ки аз он миѐн низ танњо шаст байт марбут ба рўѐрўии Тањмина ва Рустам аст. 
Достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и ‚Шоњнома‛ низ бисѐр хулоса аст, дар њоле ки медонем 
‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомї худ .... људогона бо шарњи муфассали мољароњои 
ошиќона. Ишќ дар адабиѐти њамосї тањти таъсири рўњи њамоса дорои њамон вижагињои 
њамосї аст. Монанди ѓурур, тадохур, изњори шуљоат ва диловарзї ва ѓайра. Аммо ишќ 
дар адабиѐти ѓиної ишќест хоксор, ошиќ пайваста нолон аз њаљри ѐр аст ва ѐр якпорча 
саргарми нозу итоб. Ба унвони намуна абѐте аз ‚Лайлї ва Маљнун‛-и Низомї, он љо ки 
Маљнун дар ишќи Лайлї ба зорї нишаста, дар зайл меояд: 

Бинвоз ба лутф як саломам, 
Љон тоза намо ба як паѐмам. 
Эй њам ману њам ту одамизод. 
Ман хори хасак, ту шохи шамшод. 
Зарнек чу зар куљо азиз аст? 
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З-он як ман аз ин ба як пашиз аст. 
Љурми дили узрхоњї ман чист? 
Љуз дўстит гуноњи ман чист? 
(Низомии Ганљавї. Лайлї ва Маљнун. сањ. 76-77) 

Мебинем ошиќ худро ба пастарин чизњо монанд мекунад (кори хисак, зарнек) ва 
маъшуќро, ки гўї олиња аст, осмонї, бар бартарин чизњо (шохи шамшод, зар). Тўї 
ошиќ дар ќаъри чоњ наззорагари маъшуќест, ки бар фарози ќуллањои ифтихор 
мехиромад. Васли маъшуќ њамчун афсонаест ношуданї ва њамин вижагињост, ки 
заминаро фароњам меоварад, то битвон ишќњои ѓиноиро ба дидгоњњои орифона 
баррасї кард ва маъшуќро холиќ ѐфт. Маъшуќи осмонї љомеи тамоми хубињо ва 
зебоињо, маъшуќе, ки дастѐбї ба вай ба руѐъњо мемонад, маъшуќе, ки ошиќ дар 
баробари ў зарраест бе миќдор ва гоњ њељ аст ва заррае њам намеарзад. Маъшуќе, ки 
ошиќ ба њар сўй менигирад, љилвае аз ўст. Оњувонњо аз банд мерањанд ва гавазнонро 
озод мекунад, чаро, ки онњо гўшае аз љамоли ѐр доранд! (Ишора ба достони ‚Лайлї ва 
Маљнун‛ ва озод шудани оњувон ва гавазнон тавассути Маљнун ...) Абѐти пешин аз 
забони Маљнун ва дар ѓиѐби Лайлї буд бо он њама сўзу гудоз, аммо акнун абѐте аз 
ишќи њамосиро баррасї мекунем. Рафтани Зол ба назди Рўдоба он њангом ки Рўдоба 
бар бода аст ва Золи Зар аз дур ба дидори ў меояд:  ... (Рўдоба)  

Ду бељода бикшоду овоз дод, 
Ки шод омадї, эй љавонмарди зод. 
Дуруди љањонофарин бар ту бод, 
Хами чархи гардон амини ту бод ... 
Паѐда бад-ин сон зи пардасарой 
Биранљидат он хусравонї ду пой ... 
Чунин дод посух, ки : Эй моњчењр, 
Чи моя шубон дида андар самок, 
Хурўшон будам пеши яздони пок. 
Њамехостам то Худои љањон 
Намояд ба ман рўят дар андар нињон... 
Яке чораи роњи дидор љўй, 
Чї бошї ту бар барову ман ба кўй .... 
(Абулќосими Фирдавсї. Шоњнома. сањ. 69, абѐти 637-648). 

Дар идомаи абѐти мазкур Рўдоба ба унвони ‚чораи роњи дидор‛ аз гесувони худ 
каманде месозад, то Золро ба болои бурљ бирасонад. 

Дар абѐти мазкур чанд нуктаи ќобили баррасї аст: яке он ки ба љои ќањру нози 
маъшуќ ва зории ошиќ маъшуќ худро дар њадди канизаке хоксор месозад ва изњори 
тассуф мекунад, ки ‚Биранљидат он хусравонї ду пой!‛.  

Аз сўйи дигар баѐни ишќи Зол аз сари бузургї аст, на аљзу дармондагї. Албатта, 
бояд таваљљуњ дошт, њатто чунин абѐте (маъшуќаи каломии ошиќу маъшуќ) низ дар 
‚Шоњнома‛ ба нудрат ѐфт мешавад. Дар ин абѐт баѐни ишќи ошиќ нисбат ба маъшуќ 
бисѐр кўтоњ ва мухтасар аст, њатто кўтоњтар аз хушомадгўии маъшуќ нисбат ба вай. Аз 
њама муњимтар саранљом маъшуќ гесувони худро чун ресмоне барои суъуди ошиќ бар 
бора фуруд меоварад. Ў маъшуќе заминї аст, ки роњи висол гесувони ресмоншудаи ўст, 
дар њоле, ки дар адаби ѓиної зулфи ѐр дорои таќаддсуе аст. Ба ќавли Њофиз: 

Ба адаб ифакушої кун аз он зулфи сиѐњ, 
Љойи дилњои азиз аст, ба њам бармазанаш. 

Ба унвони намунае дигар абѐте аз ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомї баррасї мекунем, 
он љо ки Фарњод дар кўњсорон ба тарошидани тимсоли сангини Ширин саргарм аст. 
Фарњоде, ки ба назар мерасад дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛ унсуре зоид аст, шояд 
намоде бошад аз ишќи орифона, ки аз њељ кўшише фурўгузар намекунад ва љуз њељ 
надорад. Дар муќобили Хусрав, ки шоњест ќудратманд бо сарвату мукнат ва 
зоњирписанд, ки ошкоро ва пинњонї ба дигарон - Марям ва Шаккари испањонї низ 
дилбохта аст ва Ширин, ки шояд намоди инсони саргашта бошад, дар миѐни ин ду 
маданият ва маънавият саргардон аст. Бояд таваљљуњ дошт, достони ‚Хусрав ва 
Ширин‛ дар ‚Шоњнома‛ фаќиди шахсият ба номи Фарњод аст! Акнун кўњ кандану 
зории Фарњод  аз забони Низомї: 

Чу шуд пардохта Фарњодро чанг 
Зи сураткории девори ин санг, 
Наѐсурї зи ваќти субњ то шом, 
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Буриши кўњ бар ѐди дилором... 
Хитоби Фарњод ба тимсоли Ширин: 
Ту худ донам, ки аз ман ѐд н-орї, 
Ки ѐре бењтар аз ман ѐд дорї.... 
Туро то дил ба Хусрав шояд бошад, 
Ѓарибе чун манат кай ѐд бошад? 
Махўр хунам, ки хун хўрдан зи бањрат, 
Ѓарибам охир, эй ман хоки шањрат! 
Хаѐлатро парастишњо намудам, 
В-агар љурме љуз ин дорам, љуњудам... 
(Низомии Ганљавї. Хусрав ва Ширин. сањ. 238-247). 

Дар абѐти мазкур изњори аљзу лобаи ошиќ ба маъшуќ ба равшанї машњуд аст. 
Аммо шеваи ошиќи њамосї дигар аст (руљўъ шавад ба маќолаи нигорандаи ‚Достоне 
базмї дар матни њамосаи размї‛ (‚Бежан ва Манижа‛), маљаллаи ‚Адабиѐти достонї‛, 
шумораи 5, соли 1378). 

Абѐти зайл аз достони ‚Бежан ва Манижа‛-и ‚Шоњнома‛ аст. Пас аз он ки 
Манижа – духтари Афросиѐб – шоњи Тўрон ба муљозоти ишќи Бежан аз ќаср ронда 
шудааст ва барои Бежан, ки дар ќаъри чоњ гирифтор омада, хўрок гадої мекунад, 
акнун, ки бо зории бисѐр Рустамро, ки барои ў ношинос аст ва љомаи бозаргонон 
пўшида, ба ѐрї талабида аст ва Рустам низ ба расми нишонае аз пештан ангуштарии 
худро бар Бежан фиристода, Бежан, ки ба ин роз – рози шиносоии Рустам – пай 
бурдааст, аз баѐни он ба Манижа сад боз мезанад. Бад-ин сон ки .... (Бежан): 

Кунун гар вафои маро нашканї, 
Ба савганд бо ман ту паймон кунї. 
Бигўям туро сар ба сар достон, 
Чу гаштї ба савганд њамдостон. 
Ки хобро бидўзї зи бањри газанд, 
Занонро забон ќай намонад ба банд. 
Манижа хурўшиду нолид сахт, 
Ки бар ман чї омад зи бадхоњ бахт. 
Бидоди ба Бежан тану љони ман, 
Кунун гашт бар ман чунин бадгумон. 
Дари ганљу динору тољу гуњар 
Ба торољ додаи њама сар ба сар. 
Падар гашт безору хешон зи ман, 
Барањна давон бар сари анљуман .... 
Бипўшад њаме роз бар ман чунин, 
Ту огањтари эй љањонофарин. 

(Абулќосим Фирдавсї. ‚Шоњнома‛. Ба тасњењи Жул Мул. Абѐти 1082 – 1091, сањ. 867). 
Дар абѐти фавќ хоксупории маъшуќ нисбат ба ошиќ ќобили таваљљуњ аст, он њам 

маъшуќе, ки духти шоњи Тўрон аст. Ошиќи њамосї асири ишќи худ нест ва пайваста 
бархўрди ў бо маъшуќ аз мавзўи ќудрат ва пањлавонї аст. 

Дар ишќњои њамосї дар бисѐре аз маворид зан ба љои он ки наќши маъшуќро ифо 
кунад, дар њаќиќат ошиќ аст. Зан њаводиси достонро ба суръат пеш мебарад ва дорои 
рашодату шуљоате њамтои пањлавонон аст ва дар роњи дилдор аз љону дил даст мешўяд. 
Њатто ў худ дар ишќ пешќадам аст. Ба унвони мисол дар достони ‚Бешан ва Манижа‛, 
ки пеш аз ин абѐте аз онро баррасї кардем, ин нукта ќобили баррасї аст ва гуфтем ба 
љои он ки ошиќ дар муќобили маъшуќ азхудгузаштагї нишон дињад, ин Манижа аст, ки 
ба хотири Бежан аз ќасри шоњї ронда мешавад ва ба анвои балоњо гирифтор меояд. 
Муњимтар аз њама асли достонро низ Манижа меофаранд ва Бежан танњо дар ин љараѐн 
ќарор мегирад. Ин Манижа аст, ки дояро назди Бежан мефиристад ва ўро нахустин бор 
ба хаймаи хеш фаро мехонад. Вайро бо дарди хушбар мехобонад ва шабањангом ба 
ќасри хеш мебарад ва ўст, ки дар чоњ, дар њоле, ки худ матруди хонавода ва хешон аст, 
аз марги мањтуни вай љилвагарї мекунад ва саранљом њам ўст, ки бозувони ѐрибахши 
Рустамро ба дастгирии вай бар сари чоњ фаро мехонад. Гўѐ рўњи њамоса дар колбуди 
занон дамида шуда, аз онон пањлавоне далер сохта аст. Чунон ки дар достони ‚Тањмина 
ва Рустам‛ Тањмина – духтари шоњи Самангон дар худ ин љуръатро меѐбад, ки шабона 
ба хаймаи Рустам – душмани деринаи падар равад, ки: 

Яке духти шоњи Самангон манам, 
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Зи пушти Њаљиру палангон манам. 
Ба гетї зи шоњон маро љуфт нест, 
Чу ман зери чархи баланд андакест. 
Зи парда бурун кас надида маро 
На њаргиз кас ово шунида маро. 
Ба кирдори афсона аз њар касе 
Шунидастаам достонат басе, 
Ки аз деву шеру палангу нањанг 
Натарсиву њастї чунин тезчанг... 
Биљустам њаме китфу ѐлу бадат, 
Бад-ин шањр кард эзид обишхўрат. 
Туро ... кунун, гар бихоњї маро, 
Набинад љуз ин мурѓу моњї маро... 
(Њамон љо, абѐти 88-109, сањ. 362-363). 

Мебинем, ки маъшуќи њамосї, чун Тањмина бо дигар шахситяњои њамосї, бо 
маъшуќи ѓиної, чун Лайлї бо дигарон, фарсангњо фосила дорад. Ў дар ишќ пешќадам 
аст. Њатто дар ин достон ва дигар достонњои ошиќонаи њамосї зан баѐн мекунад, ки 
иллати дил бастани вай мушоњидаи шуљоат ва љавонмардии пањлавон аст.  

Ба унвони намунае дигар барои баѐни занони љасур ва пешќадам дар ишќ абѐте аз 
‚Хусрав ва Ширин‛-и ‚Шоњнома‛-ро зикр мекунем. Њангоми дидори Хусрав бо 
Ширин:  

Чунон шуд, ки як рўз Парвезшоњ 
Њаме орзу кард нахљиргоњ... 
Чу бишнид Ширин, ки омад сипоњ 
Ба пеши сипоњ, он љањондор шоњ 
Яке зард пироњане мушкбўй 
Бипўшиду гулноргун кард рўй. 
Чу рўи варо дид, бар пой хост, 
Ба Парвез бинмуд болой рост. 
Забон кард гўѐ ба Ширин сухан, 
Њаме гуфт аз он рўзгори куњан. 
Ба наргис гули арѓувонро бишуст, 
Ки бемор буд наргису гул дуруст... 
Њаме гуфту аз дида хуноби зард 
Њамерехт бар чењраи ложвард... 
(Њамон љо, абѐти 3503-3541, сањ. 2207-2209). 

Љасорати ширин дар ишќ аз абѐти фавќ ба роњатї бармеояд, аммо маъшуќ дар 
ишќњои ѓиної дар айни њол ки бисѐр пуркарашмаву нозанин аст, маъмулан мављудест 
мунфаъил ва гоње саргардон ва ба нудрат дорои љасорату шуљоати ошиќона. Барои 
мисол, Лайлї бо вуљуди дилдодагии бисѐр ба Маљнун ба издивољ бо Ибни Саломи 
Баѓдодї тан медињад. (Муќоиса кунед бо шахсияти Манижа ва Тањмина). 

Тавсифи зебоии маъшуќ дар адабиѐти њамосї ва ѓиної комилан мутафовит аст ва 
бо баррасии намунањое аз њар як ба осонї метавонем дарѐфт, ки рўњи њоким бар васфи 
љамоли маъшуќ дар ишќњои ѓиної: латиф, муффасал, амиќ, хаѐлангез ва фарозаминї, 
аст. Аз љумла абѐте аз ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомиро дар васфи љамоли Ширин 
мехонем: 

Паридухтаре, парї бигзор, моње 
Ба зери миќнаа соњибкулоње. 
Шабафрўзе чу мањтобе љавонї, 
Сияњчашме чу оби зиндагонї... 
Шуда гарм аз насими мушкбезаш 
Димоѓи наргиси беморхезаш... 
Намак дорад дилаш дар ханда пайваст, 
Намак ширин набошад в-они ў њаст.... 
(Низомии Ганљавї. Хусрав ва Ширин. сањ. 50-51). 

Мебинем тавсифи Ширин бисѐр латиф ва фарозаминї аст. Аммо васфи љамоли 
маъшуќ дар ишќњои њамосї бисѐр кўтоњ, заминї ва воќеитар аст. Њатто гоње андоми ѐр 
ба олоту адовати хашини љангї, ки ба назар мерасад бо фазои ошиќона њељ муносибате 
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надорад, ташбењ шудааст. Монанди абѐти зайл аз достони ‚Зол ва Рўдоба‛ дар васфи 
љамоли Рўдоба: 

Зи сар то ба пояш ба кирдори ољ, 
Ба рух чун бињишту ба бало чу сољ. 
Бар он сифти симин аз мушкин каманд, 
Сараш гашта чун њалќаи пойбанд... 
Ду чашмаш ба сони ду наргис ба боѓ, 
Мижа чирагї бурда аз парри зоѓ. 
Ду абру ба сони камони Тироз, 
Бар ў тўз пўшида аз мушки ноз... 

(Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома. Ба тасњењи Жул Мул. Абѐти 385-389, сањ. 159). 
Тўз дар охирин байти шоњиди мисол ‚пўсти бисѐр муњкам ва бодавоми дарахти 

хаданг аст, ки рўи камон ва сипару зинпечидаанд‛ [11]. 
Саранљом мебоист таваљљуњ дошт, тафовутњои бисѐр миѐни ишќњои њамосї ва 

ѓиної ва љойгоњи комилаи мутафовити маъшуќ дар он ду ба тафовутњои бунѐдини 
миѐни ду сабки адабї бозмегардад: сабки хуросонї ва ироќї. Ишќ дар сабки хуросонї, 
ки њамоса яке аз бартарин намудњои ин сабк ба шумор меравад, ба љињати вижагињои 
хоси он бурунгироѐна, воќеї, малмус ва бисѐр бо уббуњат аст. Аммо ишќ дар сабки 
ироќї, албатта, бо таваљљўњ ба он ки битавон низоме ва шоњиди шеърии мазкур аз ўро 
оѓози пайрезии сабки ироќї донист, ба пайравї аз вижагињои ин сабк маъмулан 
дарунгароѐна, фарозаминї, хаѐлангез ва бисѐр дардманд аст ва ба њамон андоза, ки 
маъшуќ дар баландои ифтихор саргарми нозу љавру љафост аз он сўй ошиќ бечора, 
хоксор, дармонда асту саропо ниѐз. Аз як нигоњ метавон пайдоиши ин тазодњоро 
паѐмади бархе масоили иљтимої донист, гар ки усулан башар дар кашокаши 
мушкилоти иќтисодї, иљтимої ва гоњ дучори навъе дарунгузароии мусбат ва манфї 
мешавад ва саъй дорад њарчанд покона ба аъмоќи даруни хештан љўяд, яъне саъй дорад 
он чиро, ки ќодир нест дар дунѐи воќеъ бад-он даст ѐбад, дар рўъѐњо ва даруниѐти хеш 
биѐбад ва бо хаѐлпардозї онњоро падид оварад. Бо ин дидгоњ метавон миѐни 
кашмакашњои паѐпаи ќавми эронї, тањољуми аќвоми гуногун бар он ва эљоди сабки 
дарунгароѐнаи ироќї робитаи танготанг ѐфт. Сабке, ки ошиќ дар он ба шиддат 
сархўрда асту хоксор, ишќ дар он бисѐр пурсўзу гудоз аст ва тамоми рўњи адабиѐти 
ѓиноиро дар бар мегирад.  
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ИССЛЕДОВАНИЕ МЕСТА ВОЗЛЮБЛЕННОЙ В ЭПИЧЕСКОЙ И ЛИРИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Автор в данной статье исследует расположение возлюбленной в эпической и лирической литературе, а 

также рассматривает изображение возлюбленной и различия в двух стилях: хорасанском и иракском стилях. 

Ключевые слова: возлюбленная, эпический, лирический, мистический, отличие, стиль. 

 

EXAMINATION OF THE LOVER IN THE EPIC AND LYRICAL LITERATURE 

The author of article researches the situation of beloved in epic and lyric literature (mysticism and other). And 

also the image of beloved is considering in difference between two styles: khorasani and Iraqi styles. 



 184 

Key words: beloved, epic, lyric, mysticism, style 

 

CВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Марджон Алиакбарзода - соискатель Института языка, литературы, 

востоковедения и письменного наследия им. А. Рудаки АН РТ, член научно-преподавательского состава 

Свободного исламского университета города Варомин – Пешво, Иран  

 

 
ДОНИШ ВА СУХАНДОНЇ ДАР ДОСТОНИ «АНЎШЕРВОН ВА БУЗУРГМЕЊР» 

 
Ѓуломризо Њофизї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Шоњнома»-и Фирдавсї, шоњкори осори њамосии миллии Эрон ва яке аз олитарин 
намунањои шеъри сода ва равон ба сабки волост. Мавзўи ин шоњкории љовидон, 
таърихи ќадими Эрон аз оѓози тамаддуни нажоди эронї то инќирози њукумати 
Сосониѐн ба дасти мусулмонон аст ва бар се давра - асотирї, пањлавї ва таърихї 
таќсим мешавад. Ин давраи мумтади таърихї ба панљоњ подшоњї таќсим мешавад, ки 
аз назари тўли замон ва тафзили матолиб мутафовут аст [6, 489].  

Давраи асотирї аз замони Каюмарс то зуњури Фаридун идома дорад. Дар ин ањд 
аз подшоњоне, монанди Каюмарс, Њушанг, Тањмурас ва Љамшед сухан ба миѐн меояд. 
Тамаддуни Эрон дар ин замон таквин меѐбад. Кашфи оташ, људо кардани оњан аз санг, 
риштану бофтан ва кишоварзї кардан ва амсоли он дар ин давра сурат мегирад. Дар ин 
ањд љангњо, ѓолибан, љангњои дохилист ва љанг бо девон. Баъзењо эњтимол додаанд, ки 
манзур аз девон, бумиѐни фулоти Эрон будаанд, ки бо ориѐињои муњољим њамвора то 
муддате љангу ситез доштаанд. Дар поѐни ин ањд Зањњок - душмани покї ва рамзи бадї 
ба њукумат менишинад. Аммо, саранљом, пас аз њазор сол (манзур, замони тўлонї) 
Фаридун ба ѐрии Коваи оњангар ва њимояти мардум, ўро аз миѐн мебарад ва давраи 
љадид оѓоз мешавад.  

Давраи пањлавонї ѐ њамосї аз подшоњии Фаридун оѓоз мешавад. Эраљ, Манучењр, 
Нўзар, Золу Гаршосп ба тартиб ба подшоњї менишинанд. Љангњои миѐни Эрон ва 
Тўрон оѓоз мешавад. Подшоњони каѐнї, монанди Кайќубод, Кайковус, Кайхусрав ва 
сипас, Лўњросбу Гуштосб рўи кор меоянд. Дар ин ањд диловароне, монанди Зол, Рустам, 
Гударз, Тўс, Бежан, Сўњроб ва амсоли онон зуњур мекунанд. Сиѐвуш, писари Кайковус 
ба дасти Афросиѐб кушта мешавад ва Рустам ба хунхоњии ў ба Тўронзамин рафта, 
интиќоми хуни Сиѐвушро аз Афросиѐб мегирад. Дар замони подшоњии Гуштосб, 
Зардушт пайѓамбар зуњур мекунад. Исфандиѐр ба дасти Рустам кушта мешавад. 
Муддате, пас аз кушта шудани Исфандиѐр, Рустам низ ба дасти нобародарии худ 
Шаѓод, нољавонмардона кушта мешавад ва Систон ба дасти Бањман, писари Исфандиѐр 
ба хок яксон мегардад ва бо марги Рустам давраи пањлавонї ба поѐн мерасад. 

Давраи таърихї бо зуњўри Бањман оѓоз мешавад. Пас аз Бањман, Њумой, сипас, 
Дороб ва писари ў Доро ба подшоњї мерасанд. Дар ин замон Искандари Маќдунї ба 
Эрон њамла мекунад, Дороро, ки њамон Дориюши савум аст, мекўшад ва ба подшоњї 
менишинад. Бад ин тартиб, асри њамосї (пањлавонї) ба асри Њахоманишї пайванд 
мехўрад. 

Фармонравоии ду давлати муќтадир ва дерпойи Ашконї ва Сосонї, ки њар як 
ќариб панљсад сол фармонравої кардаанд, давраи таърихии «Шоњнома»-ро месозанд. 
Дар китоби «Худойномањо», ки дар авохири ањди Сосонї навишта шудааст, аз 
љонишинони Искандар ва Сулукињо хабаре нест ва панљсад сол подшоњии Ашкониѐн 
низ ба фаромўшї супурда шудааст [1,73]. Зеро ба гуфти Фирдавсї: «К-аз эшон љузъ ном 
нашнидааст». 

Даврони таърихии «Шоњнома» бо њамлаи мусулмонон ва шикасти эрониѐн ба 
поѐн мерасад. Дар давраи асотирии «Шоњнома», инсон ба ѐрии мобаъдуттабиат, аз 
бардагии табиат дур мешавад, нахустин шолудањои (тањкурсї) зиндагии њамгурўњ, 
ќудрати марказї (подшоњї) ва сомонии иљтимоиро бунѐд менињанд. Ин њамосаи оѓоз 
аст» [1, 176].  

Дар давраи асотирї, Каюмарс нахустин офарида, нахустин одам ва нахустин шоњ 
аст ва ин оѓози фармонравоии инсон бар гетї аст. Аз њамин љост, ки набарди 
љовидонаи некї ва бадї дар гетї оѓоз мешавад. Дар нахустин пайкор миѐни одамї аз як 
сў ва фарзанду фарзандзодагони Ањриман аз сўи дигар, ки намояндагони ў дар рўи 
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замин њастанд, Худованд ба ѐрии одамї мешитобад ва ўро дар набард бо 
Ањриманзодагон дилгарм  ва сипас пирўз месозад [4, 166-168]. 

Дар њамосаи пањлавонї одамиѐн бо љањон ва бо якдигар даргири кашокаши 
зиндагонї ва марганд ва пањлавонон намоишгари ин даргирињоянд. Дар ин давра ба 
љои шарњи баду нек, муборизон дар њангомаи зиндагї, дар баробари якдигар ва рў ба 
рўи марг, зишту зебоии љањон, дардњо ва орзуњо, муњаббат ба кишвар, мењру кин ва 
доду бедодро ба љон меозмоянд [8, 245].  

Бо тааммул, дар давраи пањлавонии «Шоњнома» метавон гуфт: «Ќалби зиндагии 
бахши њамаи њаводис дар ин давра кирдор аст. Кирдор сиришти њамоса ва хунест, ки 
агар дар рагњои он надавад, достони њар разму базм аз нафас меафтад ва хомўш 
мешавад. Дар олам њама бо кирдор сохта ва шинохта мешаванд ва он чи дар њафт хони 
Рустам ѐ Исфандиѐр мегузарад, аз наќши барфу борону биѐбон ва Рахшу Симурѓ, 
аждањову гургу љоду нишон медињад, ки оламу одам дар коранд, то достоне оѓоз шавад 
ва ба анљом бирасад. Наќши кирдор дар њар рўйдоди њамосї ва њатто дар кори 
дилдодагон низ пайдост. Дар давраи пањлавонї эњсосу отифа аз баракати вуљуди 
кирдор ва дар љараѐни рўйдоди берунї падидор мешаванд. Достони ишќи Бежану 
Манижа бо шикори гурозон ва пањлавонии Бежану Манижа ва дидори он ду сар 
мегиранд. Сипас, доруи бењушї, бурдани Бежан ба Тўрон, зиндонї шудани ў дар чоњ, 
хабар ба Эрон, душмании ду кишвар, дархости шоњ аз Рустам, лашкаркашї ба Тўрон, 
рафтани сарон дар љомаи бозаргонон ба он сарзамин, њамдастї ва паѐмоварии 
Манижа, гардон ва набарди Рустаму Афросиѐб ва саранљом пирўзии эрониѐну 
шодкомии ошиќон, инњо зеру буми пурмољарои достони ошиќонаест, ки тору пуди 
онро кирдорњои пањлавонї ба њам гирењ мезанад. Дар достони Золу Рўдоба ва 
мењрварзии кўтоњи Рустаму Тањмина низ њамин кирдори корсоз ошкор аст. 

Ва турфаи он ки ба хилофи суннат ва фарњангу адаби форсї, дар кору бори ошиќї, 
забони «Шоњнома»-и пешгом ва аз мардони бепарвотаранд. Рўдоба, бетобии ишќи Зол, 
рози дилашро назди парасторони ѓамгусор мегушояд ва мегўяд: 

Ки ман ошиќиам чу бањри дамон,                 Аз ў бар шуда мављ то осмон. 
Пур аз пур сом аст равшандилам,                 Ба хоб андар андеша зангсилам. 
Њамаи хонаи шарм пурмењри ўст,                 Шабу рўзам андешаи чењраи ўст.  
Кунун ин суханро чи дармон кунед,             Чї хоњеду бо ман чї паймон кунед. 
Яке чора бояд кунун сохтан,                          Дилу љонам аз ранљ пардохтан. 

                                                                                                        [8, 188].  
Рўдоба дар паси парда наменишинад ва оњ намекашад, то рўзе бахташ боз шавад, 

худњимматї мекунад ва аз надимони њамдамаш мехоњад, ки онњо њам коре бикунанд [9, 
394].  

Дар њамосаи пањлавонї гуфтор дар хидмати кирдор аст. Барои њамин, раљазхонии 
муборизон пешопеш дар њарф, хуни ононро ба љўш меоварад, то амали омодаи 
љонситониву љонбозї шаванд. Барои мисол, метавон гуфтушуниди бемонандии Рустами 
пиѐда ва Ашкбўси савораро ба ѐд овард [7,183]. Дар миѐни анбўњ чунин суханоне, 
муфохироти Рустам ва Исфандиѐр намунаи дурахшони дигаре аст, ки дар он њарду 
худро меситоянд ва маќоми њамовардро боло мебаранд, то сазовори якдигар бошанд. 
Зеро куштану кушта шудани чунин ду њамоварди, беомодагии пешин шуданї нест. Дар 
ин миѐн, гуфтори роњи расидан ба он кирдори бебаргаштро њамвора мекунад. Суханони 
Кова он гоњ, ки аз бедодии Зањњок ба дод омад ва гувоњии дарбориѐнро ба додгарї ва 
некхоњии Зањњок аз њам дарид, намунаи гуфторест, ки ногузир ба кирдор меанљомад 
[7,67]. 

Агар пањлавонони њамоса дар набард, дар кирдор мешикофанд, дар њамосаи 
таърихї, кирдор дарахтест, ки дар сухан гул мекунад ва ба бор менишинад, ба хусус, 
дар арсаи љањондорї ва кишвардориву њукумати амалї. 

Дар бахши таърихии «Шоњнома», дигар аз њафт хони Рустаму Исфандиѐр ва љанги 
дувоздањ руху дигар пањлавонињо нишоте нест. Бузургмењр вазири вазирони 
Анўшервон, бузургтарин пањлавони майдони бинишу дониши ин даврон аст, ки бо 
љањон ва биниши волои ў бештар аз хилоли гуфтањо ва гузари ў аз њафт шањри дониш 
ошно мешавем. 

Даврони таърихї њамосаи подшоњиву љањондорист ва бархурдорї, омада ва муњаѐ 
дар давраи Сосониѐн, пайванди подшоњї ва дин, оинњои дарборї ва шукўњи  шањриѐрї, 
ба тахт нишастан, фармон рондану ва бор додан, њама ба тафсили фаровон ва ба такрор 
дар хутбањои тољгузории шоњон ѐ гуфтугўи муъбадону донандагон ва вазирону 
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ройзанон омадааст. Дар ин давра нишонањои гуногуни зиндагии рўзмарра ва иљтимої 
метавон ѐфт, чун дарѐфти молиѐт, ислоњи арзї, ситами зўрмандон ва шўриши мардум, 
робитаи шоњ бо сипоњї ва рустої ва ѓайра. Инак, рўзгори разму базму шикору 
шодхўрї, ишќ варзидан, бозии шатранљу нард, донишу сухандонї, фарњангу адаб, 
парваришу омўзиш ва панду андарз аст. 

Дар чунин давра (давраи таърихи «Шоњнома») љое барои Геву Гударз нест. Он 
пањлавонон дар чунин нињодњо ва созмонњои иљтимої, дар нињоят, шояд монанди 
Бањроми Чўбин ба фармондењии сипоњиѐни шоњаншоњ гуморида мешаванд. Дигар 
нишони он пањлавонони ормонї, Рустами Дастонро бояд дар шањриѐрї чун Бањроми 
Гур љўѐ шуд. 

«Љањондорї ва шањриѐрї» дар ин рўзгори пуртаљаммул, њамчењраи пурнаќшу 
нигор ва тоза мегирад ва њам худ аз баракати дорої ва дониш, љањонро бо рангу рўи 
ороста менигарад. Ба љойи Кайхусрав, инак, Анўшервони додгар бо занљири адли 
афсонавориш подшоњи намуна ва ормонии ин ањд аст. Бештарин бахш саргузашти дуру 
дарози подшоњии ўро гуфтугў бо мулозимону мусоњибони хирадманду доно дар бар 
гирифтааст. [10,197]. Кайхусраву Анўшервон, њар ду бо фарањи эзадї хирадманд, додгар 
ва бодонишанд; њар ду подшоњи ормонї ва њар ду инсони комил «Шоњнома»; яке аз 
рўзгори афсонавори пањлавонї ва дигаре аз он замонаи таърихї, њар як бо вижагињои 
даврони худ. Доноии Кайхусрав, бештар дилогоњї ва маърифати ќудсист то дониш 
омўхтан ва таљриба гирифтан, вале Анўшервон подшоњи таърихї ва дар натиља 
замонпазиру маргошно, аммо дар орзуи љовидонии равон (Анўша равон) аст. 

Вазифаи ў љањондорї ба ойини љањон, яъне дод варзидан аст. Ба хилофи 
Кайхусрав, дониши Анўшервон омўхтанї буд, ў аз гуфтану шунуфтан «бо њафтод 
марде, ки дар хўрду хоб» њамеша бо ў буданд, аз нишасту бархост бо мулозимони 
сухандон «донишро меорост». 

Гуфтем, дар бахши таърихии «Шоњнома» аз набардњои нафасгири пањлавонони 
номдори бахши њамосї хабаре нест, балки «таърихи давраи Сосониѐн дар њамосаи 
фарњангу тамаддун аст ва Фирдавсї дар инљо бештар чун муаррихи њаким зеру буми 
саргузашт ва чењрањои гуногуни хираду донишро месароид. Бузургмењри њаким, 
ройзану вазири Анўшервонро шояд битавон бузургтарин «пањлавони» майдони бинишу 
дониши он даврон донист. Ў аз њамон кўдакї аз моњияти хобгузорї бархурдор аст. Ба 
таъбири дигар, дар рўѐ олами воќеъро медид. [10,201]. Ў дар њафт нишасти «Шоњнома», 
њафтае як бор, дар пешгоњи Анўшервон пурсишњои гуногуни донандагон ва муъбадону 
ахтаршинсонро посух медињад. Шашумин бор навбати баландпоятарини бузургон, 
вазиру дабири «Шоњнома» аст ва дар поѐни пурсанда танњо Анўшервон асту бас. Ў 
мехоњад худро аз забони Бузургмењр бидонад: 

Ба Бузарљмењр он замон гуфт шоњ, 
Ки дилро биѐрою бинмой роњ. 
Зи ман ростї њар чи донї, бигўй, 
Ба кажї маљў аз љањон обрўй [7, 214].  

Ин гуна дар ин сулуки сухандонї ва гузар аз њафт шањри дониш, Бузургмењр аз 
озмуни хирад, монанди Пирон сарфароз ва ягона берун меояд, дар ин пурсишњои 
дарозу посухњои дарозтар, донишу њунар, неку бадахлоќ ва роњу расми зистан ба 
некномї, ойини љањонбонї ва мурдадориро боз меѐбем. Аз ин суханон, ки намунаи 
волои адаби омўзишии давраи Сосонист, бахти Бузургмењр чу хуршед тобанда бувад [8, 
244]. 

Анўшервон низ дар авохири фармонравої гирењ аз пурсишњои мубади доно 
мекушояд ва дар донишу сухандонї ба љое мерасад, бартар аз њамаи донандагону 
сазовори сарварї дар гуфтушунуди тўлонии Фирдавсї, ўро хирадманди фарзона 
муаррифї мекунад, ки бар тамоми розу рамзњои хираду донишњои мутаолї ињота дорад 
[7, 409].  

Дар ин љо, Фирдавсї ѓайримустаќим Анўшервонро ба хираду доної сазовори 
бузурге медонад, на ба љанговариву набардњои тан ба тан. Дар бахши њамосї ва 
пањлавонї њам ба кирдор шинохта мешавад, на ба гуфтор. Хирадмандтарин сипањдор, 
вазири вазирони даврони пањлавониро аз сўи дигар, набарду фарозу фуруди 
кашмакаши Эрону Тўрон ва вафодорї ба Афросиѐб мебинем ва аз сўи дигар, дар мењр 
ба Сиѐвуш, Фарангис ва Кайхусрав њам пойбанди сарзамину доман, инчунин мардуми 
худ аст ва њам гирифтори љанги нохоста ва ногузир дар табу тоби љустани роње ба 
рањої, ростї ва дод. Аммо дар бахши таърихии «Шоњнома» бо љањони Бузургмењр ва 
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боварњояш бештар аз хилоли гуфтањои худ ва дигарон ошно мешавем. Њар чї дар 
њамосаи пањлавонї, пањлавонон дар нерў ва набард, дар кирдор мешукуфанд, дар 
њамосаи таърихї, кирдор дар сухан гул мекунад ва ба бор менишинад, ба хусус, дар 
арсаи љањонбонї ва кишвардориву њукумати амалї. То он љо ки  ѐфтани посухи дуруст 
ва кушодани розу рамзи чистонњо танњо мояи бартарї ва сарафрозї нест, балки дар 
манзарањои фиристодагони шоњон гоњ монанди пирўзї ва шикаст дар љанг, бозанда 
бояд бартарии ѓолиби доноро бипазирад ва ба хости вай сар фуруд орад [8, 244]. 

Дар достони шатранљ дар «Шоњнома»-и Саолабї омадааст: Чун умум салотини 
замон, Анўшервон тобеи ў буданд ва илова бар харобгузорї, туњфањо ва њадяњои бисѐр 
барои ў мефиристоданд. Подшоњи Њинд њам њадяњои гаронбањо бо њамроњии як «тахти 
шатранљ» ба хизмати Анўшервон фиристод ва гуфт: «Агар донишмандони Эрон рамзи 
ин бозї дарѐфтанд, мо шуморо ба шоњаншоњї мепазирем ва бољу хирољ  медињем, 
вагарна аз мо тавќеи бољ надошта бошед» [11, 61]. 

Фирдавсї зебоии ин паѐмро дар «Шоњнома» овардааст: 
Гар ин наѓз бозї бурун оваранд, 
Ба донандагони бар фузун оваранд. 
Њамон божу совї, ки фармуд шоњ, 
Ба хубї фиристам бад он боргоњ. 
Чу бо дониши мо надоранд тов, 
Бихоњанд аз ин буму бар божу сов. 
Њамон бож бояд пазируфт низ,   
Ки дониш бењ аз номбардори чиз [7, 304]. 

Њељ як аз мубадон рамзи ин бозиро дарнаѐфтанд. Бузургмењр пас аз як шабонарўз 
рамзи бозиро дарѐфт ва онро барои фиристодагони подшоњи Њинд тавзењ дод: 

 
Ѓамї шуд фиристодаи Њинд сахт, 
Бимонд андар он кор њушѐр бахт. 
Шигифт андар он мард љоду бимонд, 
Донишро ба андеша андар нишонд. 
Ки ин тахти шатранљ њаргиз надид, 
На аз кордонони њиндї шунид. 
Чї гуна фароз омадаш ройи ин, 
Ба гетї нагирад касе љойи ин. 
Чунон гашт Касро зи Бузурљмењр, 
Ки гуфтї бад ў, бахт бинмуд чењр [7, 310]. 

Сипас, дар баробари бозии шатранљ Бузургмењр «тахти нард»-ро монанди 
размгоње ќарор медињад ва номае аз подшоњи Эрон  ба подшоњи њиндувон, ки: 

Нињодем бар љои шатранљ, нард, 
Кунун то бибозї, ки орад набард [7,313]. 

Ва ўро ба набард дар бозї фаро хонад. Бинобар гувоњии «Шоњнома», њиндувон 
розро дарнаѐфтанд, шикаст хўрданд ва беш аз он чи хоста буданд, хирољ пардохтанд. 

Намунаи дигаре аз ин рўѐрўї фарњанги замонист, ки Ќайсари Рум нома, њадя ва 
сандуќчаи дарбаста ба дарбори Эрон мефиристад. Фиристода аз сўи Ќайсар ба Касрои 
Анўшервон пайѓом медињад, ки агар доноѐни Эрон тавонистанд даруни сандуќчаро 
нокушода дарѐбанд, мо румиѐн њамчунон хирољгузори эрониѐн хоњем монд, вагарна 
шоњ бояд аз мо бож чашм надошта бошад. Анўшервон муаммои сандуќчаро аз доноѐни 
Эрон мепурсад, онон аз фањми ин роз фурў мемонанд. Саранљом, Анўшервон ба ѐди 
вазири хеш меафтад ва љомаву аспи шоњона барои вай мефиристад ва аз ў мехоњад то ин 
розро кашф кунад. Дар ин мавќеъ, Бузургмењр дар зиндон аст, бад ин сон, овезиши 
Бузургмењр бо бузургтарин тангнои њафт хони хеш оѓоз мешавад. Ў ночор, бояд аз 
барои шоњ хабаре биовард. Вой, агар гумони ў дуруст аз об дарнаояд, он ваќт аст, ки 
номи ў ба унвони доної пешбин ба нанги олуда хоњад шуд ва  шоњ бар ў бештар чашм 
гирад. 

Бузургмењр бомдодон ба ѐрии њамроњї аз сарой берун меояд ва аз ў мехоњад то 
њалли онро њар касе, ки дар роњи мебинанд, љўѐ шавад.  

Ба роњ омад хонаи Бузарљмењр, 
Њамерафт пўѐнзани хубчењр. 
Хирадманди бино ба доно бигуфт, 
Сухан њар чї бар чашми ў буд нуњуфт [7,384]. 
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Бузургмењр дар роњ ба зане бармехўрад, Бузургмењр аз ў мехоњад бипурсад, ўро 
шўй њаст ѐ на? Мард аз зан мепурсад ва посухи зан гўѐ ин буд, ки шўй дорад ва обистан 
аст. Бар њамин минвол, мард њамроњи Бузургмењр ба ду зани дигар бармехўрад ва ба 
дастури Бузургмењр, аз онон мепурсад ва дар кори онон мепажўњад ва маълум мешавад, 
ки яке шавњардор ва бефарзанд ва дигаре шўй надидааст. Бузургмењр дар кори ин занон 
андеша мекунад ва рози даруни сандуќча бар вай ошкор мешавад. 

Се дурр аст рахшон ба дурљи андарун, 
Ѓалифаш бувад з-он чи гуфтам фузун. 
Яке суфтаву дигаре нимсуфт, 
Дигарон, ки оњан надидаст љуфт. 
Чу бишнид донои румї калид, 
Биѐварду Нўшинравон бингарид. 
Нуњуфта яке њуќќа буд дар миѐн , 
Ба њуќќаи дарун пардаи парниѐн. 
Се гавњар бад-он њуќќа андар нуњуфт, 
Чунон њам ки донои Эрон бигуфт. 
Нахустин гавњар яке сўфта буд, 
Дувум ним суфту сеюм нобасуд. 
Њама мубадон офарин хонданд, 
Бар он дониш гавњар афшонданд [7, 388]. 

Бад ин сон, кўрии чашми Бузургмењр ба равшаноии дили вай меанљомад ва дар он 
зулмот ба ин чашмаи оби њаѐт мерасад [5, 103]. 

Дар ин рўѐрўињои фарњангї бартарї дар донишу сухандонї ангори љойгузини 
набардњои тан ба тани пањлавонї мешавад. Албатта, он сарфарозиву ошўби хатар 
кардан бар сари љон дар гуфтушуниди донишварони пир наметавон ѐфт ва набояд 
интизор дошт. Дар даврони таърихї, дигар он ялони гарданкаше, ки мехостанд Эрону 
Тўронро ба њам бирезанду фалакро гўшмоле дињанд, тољ бар сар нињодаанд ва бар тахт 
ором гирифтаанд. Инак, бо шарњи саргузашти шоњон ва тамаддуну фарњанге, ки 
шоњаншоњи Сосонї дар он «орамида рў ба рўям», ин таърихи тавсифист, васфи хираду 
дод ва доноиву љуз инњо, ѐ бехирадї, бедодї, нодониву табоњї ва дарѐфтан, донистану 
бозгуфтан, ин њама танњо ба бори сухан шуданист. Сухан љомаи хирад ва «мазраѓи 
сабзист», ки дониши моро мепарварад ва боз меофаринад [8, с.245]. Аз њамин рў, чунон 
гиромист, ки гирдогирди шоњи шоњони ин ањд, яъне Анўшервон: 

Њамеша сухангўи њафтод мард, 
Ба даргоњ будї ба хобу хирад. 
Њар он гањ, ки пурдухта шудї зи кор, 
Зи доду дањуш в-аз майю аз шикор. 
Зи њар мубаде нав сухан хостї, 
Дилашро ба дониш биѐростї [7, 176]. 

Аммо Анўшервон ба инњо басанда намекунад ва касонашро дар љустуљўи дониш 
ба сарзаминњои дур мефиристад. Сурати достони мољаро бад он сон, ки Саолибї дар 
китоби «Ѓурури ахбори мулук-ул -форс» оварда чунин аст: «Барзўя табиби њозиќ аз 
миѐни як саду бист пизишки румиву њиндиву эронии Анўшервон, аз њама шарифтар буд 
ва беш аз дигарон ба мутолиа ибрози алоќа мекард. Рўзе дар китобе хонд, ки дар 
билоди Њинд кўње њаст, ки дар он гиѐњони ѓариб мерўянд ва яке аз он гиѐњон дорои 
хосиятест, ки мурда бад он зинда мешавад. Барзўяро шавќи ѐфтани ин гиѐњ дар сар хона 
кард ва ба савдои ба даст овардани он тасмим ба сафар Њинд гирифт. Анўшервон аз ин 
мољаро хабар ѐфт ва васоили сафарро фароњам овард ва номае ба унвони шоњи Њинд 
бад ў супурд, то ўро дар анљом додани ин кор ѐрї кунад. Барзўя пас аз вусул ба Њинд, 
мактуби Анўшервонро расонид… Барзўя њар чї бештар дар талаби гиѐњ пўид, камтар 
ѐфт ва малулу андўњгин шуду аз чашм гирифтани шоњу хиљолати хеш бияндешид ва 
ногузир аз њиндувон пурсид, ки донотарини њакимон кист? Вайро назди пирамарди 
солхўрда далолат карданд. Пир бад ў гуфт: … оѐ надонистї, ки ин сухан рамзе аз 
гузаштагон аст ва муроди эшон аз кўњсор – доноѐн ва аз дору – сухан шифобахши эшон, 
ва аз мурдагон – љоњилон аст, ки аз дами гарми донишмандон зинда мегарданд. Аммо 
ин њикматњо дар китоби ба номи «Калила ва Димна» мундариљ аст, ки љуз дар хазонаи 
малик, дар љои дигар ѐфт намешавад..». Ба эњтимоли зиѐди Фирдавсї, ин ривоятро аз 
Саолабї гирифта, боз пардохтааст: 

Бар ў пири доно сухан баргушод, 
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Зи њар дониш пеши ў кард ѐд. 
Ки мо дар набишта чунин дарѐфтем, 
Бад-он орзу тез биштофтем. 
Чу з-он ранљњо барнаомад падид, 
Бибоист, то кори дигар шунид. 
Гиѐњ чун сухан дону дониш чу кўњ, 
Ки бошад њамасола ўро шукўњ. 
Тани мурда чун мард бедониш аст, 
Ки доно ба њар љой бооромиш аст. 
Китоби ба дониш намоянда роњ, 
Биѐбї чу љўї ту аз ганљи шоњ. 
Чу шунид Барзўй з-ў шод гашт, 
Њама ранљ бар чашми ў бод гашт [7, 367]. 

Дониш кўњест, ки чун гиѐњ сухан бар он раст, обод мегардад. Кўњи бегиѐњ хушки 
тињидаст ва дониши бе сухан хомўшу мурдааст. Сухан гиѐњест, ки агар бар мурда 
бипаркананд, зинда мешавад. Саранљом, Барзўя пас аз ранљи бисѐр ва хатари љон 
китобро, ки дониши гўѐст меоварад. Шоњ, ки ин дарѐи донишро мебинад, мегўяд: 
«Калила равони маро зинда кард». 

Биѐмад зи ќунуљ Барзўй шод, 
Басе дониши нав гирифта ба бод. 
Зарра чун расид андар он боргоњ, 
Ниойиш кунон рафт наздики шоњ. 
Бигуфт он чи аз рой диду шунид, 
Ба љои гиѐњ дониш омад падид. 
Бад ў гуфт, шоњ эй, писандида мард, 
Калила равони маро зинда кард 
Ту акнун зи ганљур бистон калид, 
Зи чизе, ки бояд биѐяд гузид [7, 369]. 

Анўшервон ба Барзўя гуфт: «Инак, ба подош, калиди ганљњои шоњиро аз ганљур 
биситон ва аз симу зару гавњари шоњвор њар чї хоњї бардор». Чун Барзўя ин эъзозу 
икром аз љониби Анўшервон дид, дуову офарин карду гуфт, њољате бихоњам. Хост, ки 
агар анљом шавад, кори њар ду љањони ман ба низом шавад. Он ганље буд, ки фано ва 
нестї ба он наояд ва дасти њаводис аз вай кўтоњ бувад. Аз подшоњ чашм дорам, ки агар 
назараш мусоид бошад, бифармояд њаким Бузургмењр бини ал- Бахтаконро, ки чун ба 
таълифи китоби «Калила ва Димна» кунад, номи маро ба ѐд кардан дар ин китоби 
бузург зинда гардонад ва бобе ба номи ман фурў нињад, ки њар ки ин китоб бихонад 
номи маро тоза гардонад [3, 48]. 

Яке орзу хоњам шањриѐр,  
Ки монад зи ман љањон ѐдгор. 
Чу бинвисад ин нома Бузурљмењр, 
Гушояд бар ин ранљ Барзўячењр. 
Нахустин дар аз ман кунад ѐдгор, 
Ба фармони пирўзгар, шањриѐр. 
Бидон то пас аз марг ман дар љањон,  
Зи донандаи ранљам нагардад нињон.  
Бад ў гуфтам, шоњ, ин бузург орзуст, 
Бар андозаи мард озода хуст. 
Валекин ба ранљи ту андар хўр аст, 
Сухан гарчи аз пойгањ бартар аст. 
Ба Бузарљмењр он замон шоњ гуфт 
Ки ин орзуро нашояд нуњуфт. 
Нависанда аз килк чун хома кард, 
Зи Барзўй як дар сарнома кард [3, 48]. 

Барзўя низ њаммонанди Фирдавсї тухми суханро пароканда асту њамон орзуи ўро 
дорад: пойдорї ном ва фаро гузаштан аз шитоби замон ба ямни сухан, барои зиндагии 
пас аз маргу љовидона шудан. 

Кўтоњи сухан он, ки даврони таърихии «Шоњнома» ба хусус, достони Анўшервон 
ва Бузургмењр, ривояти рангинкамони густурдае аст, ки метавон донишномаи 
тамаддуну фарњанги мардуми кўњансолу рўзгордидаро дар он мушоњида кард. 
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ЗНАНИЕ И  КРАСНОРЕЧИЕ В ПОЭМЕ «АНУШИРВАН И БУЗУРГМЕХР» 

Важная особенность идей наших классиков, поэтов и ученых прошлого заключается в том, что они 

высоко ценят те знания, которые претворяются в жизнь. Основу мировоззрения Фирдоуси, его педагогических 

взглядов и непреходящей ценности его шедевра «Шахнаме» составляет гуманизм и поучительные высказывания, 

похвала разуму и мудрости, знанию и воспитанию. В этом произведении мы впервые в литературе X в., да и в 

классической литературе в целом, находим совершенное представление о личности и становлении человека, о 

знаниии и красноречии, борьбе и торжестве разума и человеческой силы. О знании и красноречии были написаны 

книги, летописи, дидактические жития, наставления и статьи. Данная статья посвящена изучению темы 

овладения знаниями и мастерства красноречия на примере поэмы «Ануширван и Бузургмехр» Фирдоуси, где 

также приведены примеры из данного произведения.   

Ключевые слова: художественные средства выражения, красноречие, сочинение стихотворения, стиль 

написания, поэма «Ануширван и Бузургмехр» Фирдоуси, дидактическое произведение.  

 

KNOWLEDGE AND ELOQUENCE IN THE POEM "ANUSHIRVAN AND BUZURGMEKHR" 

Important feature of ideas of our classics, poets and scientists of the past is that they highly appreciate that 

knowledge which is realized.   The basis of outlook of Firdausi, his pedagogical views and an inherent value of its 

masterpiece to "Shakhname" is made by humanity and instructive statements, a praise to reason and wisdom, 

knowledge and education.   In this work we for the first time in literature of the X-th century and in classical literature 

as a whole, find perfect idea of the personality and formation of the person, of knowledge and eloquence, fight and a 

celebration of reason and human force.   About knowledge and eloquence books were written, to the chronicle, didactic 

lives, manuals and articles.   This article is devoted to studying of a subject of mastering by knowledge and skill of 

eloquence on the example of the poem "Anushirvan and Buzurgmekhr" of Firdausi where examples from this work are 

also given.   

Key words:  art means of expression, eloquence, poem composition, style of writing, poem "Anushirvan and 

Buzurgmekhr" of Firdausi, didactic work.  
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РЕШАИ АДЛУ ДОД ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ АЗ «ЌУРЪОН» ВА ЊАДИС 
  

Ризои Бўстонї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Ахз ва иќтибоси «Шоњнома» аз мутуни арабї ба ашъор ва амсоли тозї мањдуд 

намешавад, балки дар бисѐре аз абѐт ѐ таъбироти ин китоб радади пои оѐт ва ривоѐти 
исломї ба вузўи ќобили ташхис аст.Муњимтар аз њама, метавон васфи хирад дар 
дебочаи «Шоњнома»-ро шоњид овард, ки абѐти гуногуни он исора аз оѐт ва ривоѐти 
исломї дар боби аќл ва баъзан тарљумаи мустаќими онњо аст. Зайлан абѐти мазбурро 
зикр карда, сипас ба маохиз ва манобеи эњтимолии њар як таваљљуњ медињем. 

Бад-ин љойгањ гуфтан андар х(в)арад,  
Кунун, ай хирадманд, васфи хирад. 
 
Ситоиш хирадро бењ аз роњи дод, 
Хирад бењтар аз њарчи Эзид бидод. 
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Хирад даст гирад ба њар ду сарой, 
Хирад рањнамою хирад дилкушой. 
 
В-аз ўят фузунї в-аз ўят камист, 
В-аз ў шодмонї в-аз ўят ѓамист. 
 
Набошад њаме шодмон як замон, 
Хирадтираву марди рўшанравон. 
 
Ки доно зи гуфтори ў бар хўрад, 
Чу гуфт он хирадманд марди хирад. 
 
Дилаш гардад аз кардаи хеш реш, 
Касе, к-ў хирадро надорад зи пеш.  
 
Њамон хеш бегона донад варо, 
Њушивор девона хонад варо. 
 
Гусистахирад пой дорад ба банд, 
Аз ўйї ба њар ду сарой арљманд. 
 
Ту бе чашм шодон љањон наспарї, 
Хирад чашми љон аст, чун бингарї. 
 
Нигањбони љон асту они сипос 
Нахуст офариниш хирадро шинос. 
 
К-аз ин се расад неку бад бегумон, 
Сетои ту чашм асту гўшу забон [2]. 

 
Њоло ба «вањдат» ѐ «ќаробати мазмун»-и абѐти фавќ бо мафоди оѐт ва ривоѐти 

исломї мепардозем**. 
1. Хирад бењтар аз њар чи Эзид бидод: Нозир аст ба ривояте чун њадиси Паѐмбар (с)  

«ىيعجبدؽيئب افضو ٍِ اىعقو  ٍب قغٌ اىئّ»   ва каломи Мавлои муътаќиѐн Алї 
(а) дар «Ѓирар-ал-њукм» « اىعقوُ اَفضوُ ٍ٘خ٘د»   ѐ «Наљњ-ул-балоѓа» « ٍِ ُلاٍبهَ اَعَْ٘د
«اىعقو , ањодисе чун 

ءٍ  ٍب ٍِ ؽي»ٗ « لاخََبهَ اَصْيُِ ٍِ اىعقو»، «ٍِ اىعقو لاعُذَحَ اَّْفَعُ»
«ثٔ افضوُ ٍِ اىعقو   عُجِذَاىئّ   ва... 

2. Хирад рањномову хирад дилкушой: Рањнамоиву сарпарастии маънавии хирад 
мазмуни муштараки ривоѐте  аст чун:  «اىعقو لُهذي ٗ « »ثبىعقوُ دىيلًا... مَفي

إزذي ٍِ أثصَشَ ٗ »، «اىعقو دىيوُ المؤٍِ»، «يق٘ي ٗ يشدييُْدي ٗ الجٖو 
«ىنوّ قً٘ ساع ٗساع اىعبثذيِ اىعقو»ٗ « عقو   

Дилгушої ва сурурангезии хирад низ мафоди ин гуна ањодис аст:   
.«أصو اىعقو اىقذسح ٗ ثمشتهب اىغشٗس»  

3. Хирад даст гирад ба њар ду сарой: ثبىعقو رُذسَكُ اىذّاساُِ»   
«  ثبىعقوِ يُذسكُ موُ خير ثئرُ اىئّ»، «ٗ ٍِ زشً اىعقو زشٍَٖب جميعب جميعب

 .«لايفير ٍِ لايعقو»ٗ 
4. В-аз ўят фузунї в-аз ўят камист. 
Аз ў шодмонї в-аз ўят ѓамист:  Аз шурурангезии хирад ќаблан ѐд шуд. Мисраи 

дуюм низ мазмун аст бо ањодисе чун: «عقواىنَبهُ في اى»  ва «موّ الحشٍبُ ثبىعقو»  ва 
«إُّ اىث٘اة عيي قذس اىعقو»  ва низ ахборе чун: «قييو اىعَو ٍِ اىعبقو ٍقج٘ه   

 «مثير اىعَو ٍِ إٔو اله٘ي ٗ الجٖو ٍشدٗد ٍضبعَف،ٗ
   ва «ّٔاىعجبدَ في الحغبة يًَ٘ اىقيبٍخ عيي قَذْس ٍب   إَّّب يُذاقُّ اىي 

 .«ّيبٍَِِ اىعُق٘ه في اىذّ آربٌُْٕ
5. Дилаш гардад аз кардаи хеш реш, 
            Касе, к-ў хирадро надорад зи пеш.  

                                                 
ايِ بخؼ، اص مزبي چُ٘ تحف اىعق٘ه، غشسالحنٌ، اص٘ه مبفي، نهح اىجلاغٔ، ٗ ثٔ ٗيژٓ  سٗايبد **

.گشفزٔ ؽذٓ اعذ...( خيذ اّٗه ٗ )مجيغي  ًبحبسالاّ٘اس ٍشز٘  
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 Маъно мутаносиб аст бо ривоѐте чун:  
«ىيعبقو في موّ عَو إزغبُ، ىيدبٕو في موّ زبىخ خغشاُ»    

 «إعزَشؽِذٗا اىعقوَ رُشؽَذٗا ٗ لا رَعْصُ٘ٓ» 
«َٔ ُْدَوُ  ٍْ يَفْعَمُ ٔ يَ ُّ يُسْتَذكىُ انجاْمُ يَ  .«إلّا فَجَُُُُٕ

6. Њамон хеш бегона донад варо, 
 Њушивор девона хонад варо. 
Мисраи аввал аз њадиси ќабл, (ки дар барои љуњњол ду навъ  љунун «муваќќат» ва 

«пойдор» шинохта) бар меояд. Мисраи дувум њам њамсў бо  ањодисе аст назири  
«ىغُشثَخ قُشَثخ، الُحَقُ في اى٘طِ غُشثخاىعقوُ في ا»  

ки бехирадро дар ватани хеш њам бегона шумурда аст. 
7. Аз ўйї ба њар ду сарой арљманд: 

، «أفضوُ اىّْبط أعقوُ اىْبط»، «أعْقَيٌُُْٖ أسْفَعٌُُْٖ دَسَخخً في اىذّّيب ٗ الآخشح»
 .« ٌْ ٍِ ا ىئّأعقوُ اىّْبط أقشثُُٖ»، «اىعقو سُقيٌ إلي عيّيّين»

Ба гуфтаи «Ќуръони маљид» дўзахиѐн низ мегўянд: 
 10):ٍيل)« ٍِ أصسبة اىغّعير مّْبى٘ مّْب ّغَع اٗ ّعقو ٍب »

8. Гусистахирад пой дорад ба банд (яъне ба манзалаи чањорпо ва њайвон аст): ييسق 
«بدْضىخ اىجٖبئٌ ٍِ عذً اىعقو فبّّٔ»   ки худ мутахаз аст аз  оѐте чун: « ُأًْ رَسْغَت

«إُْ ٌُْٕ إلّا مبلأّعبً ثو ٌٕ أضوُ عجيلًا! أَُ أمثَشٌَُْٕ يغَعُ٘ أٗ يعقيُ٘؟    
،(44فشقبُ، )  ва низ (178اعشاف)، . 

9. Ту бе чашм шодон љањон наспарї, 
 Хирад чашми љон аст, чун бингарї. 
Њамсў ва ќарибулмазмун аст бо ривоѐте чун: «٘ءَ اىشّٗذ اىعقوُإُّ ض»  ва  

«اىعبقو إرا أثصشَ ثِعَئْْ ؽَيئب عَشَفَ الحقَ ٍُْْٔ»  ва низ « ٍَثَوُ اىعقو في اىقيت
«مَََثَوِ اىغّشاج في َٗعَط اىجَيْذ  ва « إَُ اىزَفْنُشَ زَيبحُ قَيْت اىْجَصير مََب يََْؾي
.«الُمغْزَْيُر في اىظُّيَُبد ثبىُْ٘س  

10.  «Нахуст офариниш хирадро шинос», ки тарљумаи мустаќими њадиси набавии 
машњур «ّٔاىعَقوَ   أَٗهُ ٍب خَيَقَ اىي» , ки ба нањви мурсал ва маќтуъассанад дар 
китоби «Ѓаволи-ал-лаолї» омада ва ривоѐти муттаъаддие аз аз тариќи шиа (ба нањви 
мутаалиќ ѐ муќайяд) дар тайиди  он ворид шудааст; назири: «ّٔإُّ أَٗهَ خَيق خَيَقَُٔ اىي   

«...عَضَ ٗ خَوَ اىعقوُ 
††‡‡   ва «ّٔخَيَقَ اىْعَقْوَ َٗ َُٕ٘ أَٗهُ خيْقٍ خَيَقَُٔ ٍِ    إَُ اىي

.«اىشُٗزبّيين عِ يدين اىعشػ ٍِ ّ٘سٓ
§§  

Нигањбони љон асту они сипос 
11.  К-аз ин се расад неку бад бегумон, 
Сетои ту чашм асту гўшу забон. 
 Ба нањви куллї ѐ зимнї њаммазмун бо ривоѐте аст назири: 

اىُْف٘ط طيقخ ىنَِ أيذي اىعق٘ه اعََْزْٖب ٍِ »  
«اىُْس٘ط  ва фармоиши Паѐмбар (с) « ُإَُ اىعقوَ عقبه ٍَِ الَجٖو، ٗ اىَْفْظُ ٍثْو
«اخْجَث اىذَٗاةِ فَئُْ ىٌَْ رُعْقَوْ زبسَدْ  ва низ ањодисе чун: 

، «اىعبقو ٍَِْ عَقَوَ ىغبَُّٔ»، «الأدَةُ في الإّْغبُ مَؾَدَشحٍ أصْيَُٖب اىْعَقْوُ»
ىغبُ اىعبقو ٗساءَ قيجٔ ٗ قيت »، «اىعبقوُ ٍَِْ صبَُ ىغبَُّٔ عِ اىغيجخ»

...«الجبٕو ٗساءَ ىغبّٔ   
Ба намунае дигар аз партавфишонии «Ќуръон» ва ањодис бар «Шоњнома» 

таваљљуњ кунед: Дар поѐни бахши «Подшоњии Ардашер» бо ашъоре шево ба мадњи 
Худованд мепардозад ва нуктае љолиб дар ин тањмид ва таќдиси он аст, ки шоир 
даќиќан ба оѐти зер аз «Ќуръон» назар дошта, мазмуни онњоро  ба назм овардааст: 

زي خيق اىغَ٘اد ٗ الأسض في عزّخ ايّبً ثّم اعز٘ي عيي اى  اُّ سثنٌ اىئّ»
اىعشػ يغؾي اىييو اىْٖبس يَطيجُُٔ زثيثب ٗ اىؾَظ ٗ اىقَش ٗ اىْدً٘ 

 (.54اعشاف، )« سةّ اىعبلمين  ٍغخّشادٌ ثبٍشٓ رجبسك اىئّ
اىزي خعو ىنٌ الاسض قشاسا ٗ اىغَبء ثْبءا ٗ صَ٘سّمٌ فبزغِ   اىئّ»

سةّ اىعبلمين ٕ٘   سثّنٌ فزجبسك اىئّ  يّجبد رىنٌ اىئّصَُ٘سمٌ ٗ سصقنٌ ٍِ اىط
غبفش، )« سةّ اىعبلمين  الحيّ لا اىٔ الّا ٕ٘ فبدع٘ٓ مخيصين ىٔ اىذّيِ الحَذىئّ

 (.65ـ64

                                                 
††

 
††

: ٍِ لايحضشٓ اىفقئ، ؽيخ صذٗقّ، تحقيق ٗ رعييق)ٗعيٌ  آىٔٗ  عيئ الله يپيبٍبر صي زذيث 

(.4/767قّ،  0931، داساىنزت الاعلاٍيخ، تهشاُ 5عيذزغِ ٍ٘ع٘ي خشعبُ، چ  
††

(.اص٘ه مبفي، مييني، مزبة اىعقو ٗ الجٖو)ثِ زنٌ  اىغلاً ثٔ ٕؾبً اٍبً ٕفزٌ عيئ فشٍبيؼ   
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ٕ٘ الأٗه ٗ الآخش ٗ اىظّبٕش ٗ اىجبطِ ٗ ٕ٘ ثنوّ ؽيء عييٌٍ ٕ٘ اىزي خيق »
يعيٌ ٍب ييح في الاسض ٗ اىغَ٘اد ٗ الاسض في عزخ ايّبً ثّم اعز٘ي عيي اىعشػ 
 (.4ـ  3زذيذ، )« ...ٍب يخشج ٍْٖب ٗ ٍب يْضهُ ٍِ اىغَبء ٗ ٍب يعشج فيٖب

Ашъори Фирдавсї чунин аст:  
 
Макону замону замин офарид, 
Бар он офарин, к-офарин офарид. 
 
Њам оѓоз аз ў асту асту фарљом аз ў, 
Њам ором аз ў асту њам ком аз ў. 
 
Каму беши гетї баровардааст, 
Сипењру замону замин кардааст. 
 
Саросар ба њастии Яздон гувост, 
Зи хошоки ночиз то арши рост. 
 
Шиносандаи ошкору нињон, 
Љуз ўро махон кирдугори љањон [2]. 
 

Абулфазли Муставфї, аз фузалои ќарни њафтум, зимни тарљума ва шарњи 
калимоти ќисори Амиралмуъминини Алї (а) баъзе аз абѐти «Шоњнома»-ро бо 
калимоти Мавло тадбиќ кардааст. Масалан, ин каломи Мавло:  رغيّش اىغيطبُُ  إرا
 ро ба ин абѐт аз-(чун бигардад султон аз њоли худ, бигардад рўзгор) رغيّش اىضٍبُ
«Шоњнома» партавфишон донистаст: 

Ки гардад замона саросар табоњ, 
Мабодо, ки бедод ояд зи шоњ. 
Бувад бачаи бозро чашм кўр, 
Назояд ба њангом бар даст гўр. 
Наѐбад ба нофа дарун бўи мушк, 
Шавад дар љањон чашмаи об хушк [1, 20]. 

Њамин тариќ мебинем, ки Фирдавсї ѓаввосвор дар дарѐи маонии исломї фурў 
рафта, дуррњои симину гаронсангеро, ки аз буни ин дарѐ ба чанг оварда, дар силки 
абѐти «Шоњнома» ба назм кашидааст. 

Бадеъуззамон Фурўзонфар – устоди мусаллами адаб дар асри охир «Шоњнома»-ро  
илова бар «маънї ва мазмун» - дар «ќолаб ва фурм» низ шаддидан тањти тоъсири 
«Ќуръони маљид» шумурдааст: 

«Услуб ва равиши назмии «Шоњнома» аз услуби «Ќуръон» гирифта шуда ва њарчи 
дар он љо, аз њайси балоѓат манзур ва тарфи бањси булуѓ аст, ин љо таќлиду назири он 
эљод мешавад» [4, 47-49]. Албатта, барои дастрасии пурра пайдо кардан ба мафњуми ин 
гуфтањо зарурати нигоњ ба услуби «Ќуръони карим» аст, ки мавзўи бањси дигар хоњад 
буд.    
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СПРАВЕДЛИВОСТЬ И РАВЕНСТВО В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ  

НА ОСНОВЕ КАРАНА И ХАДИСОВ 

Бесспороно, поэма «Шахнаме» Фирдоуси является богатейшим источником доисламских традиций и 

обычаев, истории и религии персоязычных народностей. Наряду с этим, необходимо учитывать время ее 

создания и религиозные убеждения автора, что имело огромное влияние на художественное изображение и 

идеи данной поэмы. Исходя из этого, данную статью, где речь идѐт о справедливости и равенстве в «Шахнаме» 

Фирдоуси на основе Карана и Хадисов Пророка, можно считать началом нового подхода к событиям и идеям 

как поэмы, так и еѐ создателя. 

Ключевые cлова: Шахнаме, Фирдоуси, справедливость, равенство, Коpан, Хадис, исламские легенды, 

аят.   

 

JUSTIS AND EQUALITY  IN “SHAH-NAME” FIRDAVSI BASED ON KORAN AND HADITHS 

Undoubtedly, ―Shah-Name‖ is the richest source of the Iranian nations’ pri-Islam traditions, customs, history and 

religion. Besides, there is a need to take into account the poem creation time as well as the religion to which the poet 

belonged. These two things had significant impact in the artistic images and ideas of the poem. Taking this into 

consideration this article, where the author analyses status and equality in ―Shah-name‖ Firdavsi based on Karan and 

Hadiths could be recognized as a new approach to the events described in the poem and ideas as of the Poem so of the 

Poet.     

Key words: Shahname, Firdavsi, justice, equality, Koran, Hadiths, Islamic legends, Koranic verses.   
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ПАЙДОИШИ ШЕЪРИ НАВИ ФОРСЇ ВА МАКТАБИ РОМАНТИЗМ 

 
Љамол Алиманиш 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии бо номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Ќабули ин асл мусаллам аст, ки њунар ва адабиѐт мероси муштараки љомеаи 
башарї аст, мусталзами ќабули иртиботи пайваста ва мудоми фарњангњои майли 
мухталиф ва таъсири мутаќобили офаринишњои майли мухталиф ва таъсири 
мутаќобили офаринињои њунарї бар якдигар хоњад буд.  

Дар заминаи пайдоиш ва такомули шеъри нави форсї ва решаѐбии он авомили 
мухталифе, аз љумлаи ошної бо фарњанги ѓарб, эъзоми донишљў ба хориљ, тарљумаи 
мутуни ѓарбї, инќилоби машрута, озодињои сиѐсї ва иљтимої ва ѓайраро зикр кардаанд.  

Дар ин навиштор ќасд бар ин аст, ки яке аз авомили таъсиргузор дар шаклгирї ва 
рушди шеъри нави форсї, яъне усулу мабонии романтизми адабу њунари Авупоро 
мавриди баррасї ќарор дињем.  

Тањлилу барасии ашъори Нимо, ки ба унвони падари шеъри нави форсї аз ў ѐд 
мешавад ва њамчунин теъдоди дигаре аз шоѐни навпардоз нишон медињад, ки шеъри 
нав дар се буъди аслии худ, яъне муњтаво, ќолабу забон, таъсири зиѐде аз мактаби 
романтизми Аврупо пазируфтааст. 

Истифода аз дарунмояњои тозаву нав дар шеъри нимої (шеъри нав), ки дар 
гузашта камтар ба чашм мехўрад ва дар ашъори романтики Аврупої ањамияти хосса 
дорад, нишондињандаи ин матлаб аст, ки шеъри давраи романтик њадди аќал дар 
муаррифии ин дарунмояњои тозаву нав ба шеъри нимої (шеъри нав) наќши муњиме 
доштааст. Агарчи халлоќият ва авомили таъсиргузори дигаре, ки дар ибтидо ишора 
кардем, дар рушду такомули шеъри шоирони навпардоз бетаъсир набудааст.  

Бар асоси назару дидгоњњои бисѐре аз мунаќќидон таъсири шеъру адаби Аврупо 
дар шеъри нави форсї ба воситаи ошноии мустаќими нављўѐни ин давра бо адабиѐти 
Аврупо ва низ аз тариќи тарљумањои мављуд аз ашъору осори адабии Аврупої дар 
нашриѐти эронї тањќиќ пазируфтааст.  

Таъсирпазирии Нимо аз ашъори Ламартин дар ќитъаи «Афсона» (аввалин шеъри 
нави форсї) мавриди таъйиди аксари мунаќќидони адабї мебошад 

Албатта, тардиде нест, ки Нимо дар зимни илњом гирифтан аз ашъори аврупоиѐн 
даст ба ибдои созандае дар шеъри форсї мезанад, ки аз натоиљи таќлиди мањз комилан 
дур мешавад. Љамол Оли Ањмад ин матлабро бо иноят ба сурати шеъри Нимо ѐдовар 
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мешавад: «Аввалин мушкили Нимо, барои касоне, ки бо шеъри фарангї ошно нестанд, 
тарзи хондани он аст» [1,279].  

Нимо дар навиштањои худ, бахусус дар маќолоти назариявї мисли «Њарфњои 
њамсоя» аз шуарои мисли Амил ва Руњон намодгарои белгиягї Пушкин шоири рус 
Молорама падари намодгарои Фаронса суњбат ба миѐн меоварад ва дар яке аз 
ѐддоштњои худ дар китоби «Њарфњои њамсоя» мегўяд: Мехостед, бидонед, ќарни 19 чї 
мазияте дошт, аз хулќи символизми гузашта, ќарни 19 пур буд аз саршории табъ, 
њарчанд, ки дар давраи мо символизм њам комилтар мешавад, он саршорї ва шур њарфи 
дигаре аст. Њугу аз онњое аст, ки комилан саршор аст ва дар Русия Пушкин [3,41]. 

 Нимо дар яке аз навиштањои дигари худ дар бораи таъсири адабиѐти Аврупо бар 
адабиѐти нави форсї мегўяд: Дар адабиѐт ва осори њунарии мо нуфузи завќу салиќаи 
хориљї аз нимаи дувуми садаи нуздањум шурўъ шуд. Дар оѓози садаи њозир тањаввули 
бештаре ба далели ошноии зиѐдтар бо осори Аврупої дар завќу эњсоси мо ба вуљуд 
омад. Дар идома мегўяд: «Ошної бо забони Фаронса роњи тозае дар пеши чашми ман 
гузошт [3,79].  

Илова бар Нимо, пайравони ў низ дар бисѐре аз мењварњои шеъри нав тањти 
таъсири шуарои Аврупо, бавижа шеъри романтикї будаанд. Ин таъсирпазирї, ки ба 
сурати мустаќим ва ѓайримустаќим сурат гирифтааст, илова бар мазомини шеърї дар 
сурати ашъори навпардозан низ мушоњида мешавад.  

Нењзати романтизм њаракате буд, ки бар хилофи ниюклосизм дар мавзўъ ва шаклу 
сабки адабї тамоюл ба навоварї дошт. Ин њаракат асли зарурати баѐни адабии давраи 
пешинро ќабул накард ва мавзўоти худро аз ваќоеи рўзмарраи зиндагї интихоб кард ва 
забони мардуми оддиро низ барои сохтану пардохтани ин мавзўот ба забони пурсару 
садои неоклоссизм бартарї дорад.  

Дар ин навишта ду љанба аз шеъри романтики Аврупо, яъне иртиботи њолати 
инсонї бо њолатњои табиат ва ибрози эњсоси дарунї нисбат ба он ва низ таъкид бар 
зарурати баѐни озодонатари њолат, эњсосоту дарѐфтњои шахсї [4,588] мавриди бањсу 
баррасї хоњад буд.  

1. Иртиботи њолоти инсонї бо њолатњои табиат ва ибрози эњсоси дарунї нисбат 
ба табиат.  

Яке аз усули барљастаи љунбиши адабии романтизм  таваљљуњи вижа ба табиат ва 
тасвири иртиботи њолоти инсонї бо њолатњои мухталифи табиат ва њам њуввияти он бо 
инсон аст. Дар шеъри романтик табиат ба инсон њаѐт медињад, илњоми шоирона 
мебахшад, роњнамо ва муаллими ўст, нигарони ояндаи инсон ва шарики ѓами ўст ва аз 
зулмњое, ки ба ў меравад хашмгин аст. Тўѓѐн мекунад ва нола  сар медињад. 
Дар шеъри нави форсї низ њамин наќшњо ба табиат дода мешавад. Дар њоле, ки дар 
ашъори пешиниѐн агар зикре аз табиат меравад, чизе ѓайр аз тавсифи зебоии он аз диди 
шоир нест, Вон Тикам мунаќќиди фаронсавї муътаќид аст, ки Мишалањ (шоир ва 
нависанда) аз тариќи навъе иртиботи дарунї мавриди тавсиф ташкили вуљуди воњиде 
медињад. Њолоти худро ба он талќин мекунад, маро дарду ранљ ва шафќату шодиро, ки 
дар паррандагон ѐ амвољи тасаввур менамояд, њис мекунад. 

Агарчи дар ашъори Нимо табиат ва мазоњири мухталифи он ѓолибан намудњои 
символизм пайдо мекунад ва худи символизм ба гуфтаи мунаќќидони аврупої монанди 
тарнер яке аз иншиоботи романтизм ба шумор меравад. Дар мавориди ќобили 
таваљљуње аз шумори ў метавон мисдоќи ин назар «нигум»-ро дарѐфт. Ба наќши «љўй ва 
љуѓд» дар абѐте аз ќитъаи «љўй мегиряд»-и Нимо таваљљуњ кунед:  

Љўй мегиряд ва мањ хандон аст,  
Ва ў ба майли дили ман хандад.  
Бар харобе, ки ба он тапа ба љост.  
Љуѓд њам бо ман мепайвандад,  
В-аз даруни шаби торики сиришт,  
Чашм аз ман ба нињон,  
Сўи ман менигарад [4, 657].  

Дар ин адабиѐт Нимо эњсоси аносири табиатро дарк мекунад ва њолати ношї аз 
ин эњсосотро дар он мебинад, ба ибораи дигар, иртибот барќарор мешавад. Моњ ба 
дунболи дарки њоли ў ба ханда дармеояд ва љуѓд монанди худи ў ѓамгин аст ва алабатта 
саъй дорад андўњи худро аз ў пинњон кунад ва ин иртибот њисси байни инсон ва табиат 
њамон аст, ки Љон Кинтер дар ќасидае барои фохта [7,22] дар њолати ирфонї ба он даст 
меѐбад ва њуввияти парандаи сармасти бањориро дар вуљуди худ мебинад.  
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Нимо дар ќитъаи «Њангоме, ки гиря медињад соз» [6,679] дарѐи чашми обиро 
мебинад, ки аз рўи хашм мушт бар сурати худ мезанад.  

Дар шеъри «Гуфтугўи кўњистон ва дашт», њолоти мушоњиберо барои аносири 
табиат мебинем:  

Кўњистон хашмгин ба дашт посух дод,  
Ин манам, ки аз дили хоки ту хўшањои сарсабз берун меоварам,  
Гармои сўзон нимрўзро б одами сарди худ мулоим  мекунам.  
Ва роњро барои абрњои тўфонї, ки шитобон дар парвозанд,  

Мебандад (8,-21) 
Нимо дар ќитъаи «Монлї» инсон ва табиатро ба њам меомезад ва њам њуввияти 

инсон ва табиат дар ин шеър бештар ба айният дармеояд. Шабе, ки «Монлї» пас аз 
дидор бо парии дарѐї ба хона боз мегардад, њама афроди хонавода табиати нигаронї 
ва дилсўзии худро нисбат ба ў ба забон меоваранд ва самимияту њамроњии худро ба ў 
нишон медињанд.  

Самимияте, ки сабаб мешавад, розњои ногуфтаи худро бо ў дар миѐн бигузоранд: 
Нилуфар, сўсмор ва хурус забон ба роњнамоии ў мегўшоянд [4,656]. Навнигариш ба 
табиат бо дидгоњњои гузаштагони шеъри форсї комилан  мутафовут буда, бо дидгоњњои 
шуарои Англия ва Фаронса монанди Вирд Рут (1770 – 1850) ва Ламартин (1790 – 1849) 
мушобењи маънодореро нишон медињад. 

Дар шеъри «Савмиаи Тинтарон» Вирд Рут [7,151] табиати роњнамоии шоир, 
муаллим ва илњомбахши ў аст ва Ламартин дар «Дарѐча» [8,3383] табиати роздор, санги 
сабур ва њамдами инсон аст. Ламартин дар ин шеър хитоб ба дарѐча мегўяд:  

Он рўз ту низ њамин гуна дар зери тахтаи сангњо азим хурўшидї,  
Он ваќт низ ба њамин сон амвољи худро ба синаи кўњ пайкари 

онон месоидї.  
Шоир дар шеъри нав бо дарѐ ба монанди як дўст дар бораи хотироти айѐми 

гузашта суњбат мекунад. Ва Нимо низ ба њамин гуна ба табиат љон медињад ва онро дар 
кору эњсоси худ шарик мекунад ва эњсоси худро ба равшанї дар табиат ва њолоту 
њаракоташ мебинад. Ба эътиќоди бархе аз соњибназарон чунин нигариш нисбат ба 
табиат ба далели бовари Нимо бар ин матлаб аст, ки «Шоир бояд њолоти фардї ва 
иљтимоиву инсониро дар миѐни символњо, ташбењот ва истиороти мубтанї бар 
љилвањои табиат бинад». 

Нимо дар масири истифодаи символњо аз мазоњири табиат љињати баѐни ањдофи 
худ нигариши нав нисбат ба табиат пайдо мекунад. Вай дар умќи мазоњири табиат 
асрори онњоро меѐбад ва аз тариќи эљод робитаи дарунии паѐми онњоро мегирад:  

Ману он тозанасими дилкаш,  
Мегўшоем сўйи њам оѓўш,  
Эй мењмони ман дилхаста,  
Эй насим, эй ба њама роњи пўѐ,  
Монда танњо чун ман аммо роста (6,348) 

Ва ин дуруст њамон нигоње аст, ки Њугу (1802-1885) нисбат ба табиат дорад. 
Тигам дар ин маврид аќида дорад, ки «Њугу бо диќќати хосе куллияи алвону мазоњири 
табиат дар замонњои мухталифро наќќошиву тавсиф мекунад. Садои асроромези 
табиатро мешунавад ва рўњи орифонааш аз хилоли завоњир ба асрори амиќи он пай 
мебарад [5,47].  

Нигоњи Нимо низ монанди нигоњи Њугу ба табиат, нигоњи нав, даќиќ, људо аз 
одати рўзмарра аст ва њамин диди мутафовут сабаб мешавад, ки вай табиатро бо 
њуввияти љадиде бубинад ва вориди печу хамњои асрор ва рамузи он шавад.  

Дар ќитъаи «Амиди полид» [6,425] табиатро мунодї ва алгуи зулмситезї ва 
њамосаофаринї мебинем ва ин низ яке аз дарунмояњое аст, ки аввалин бор дар шеъри 
давраи романтики Аврупо зоњир шуд. Шелї (1792-1832) дар «Ќасидае бораи боди 
ѓарбї» [5,696] мегўяд:  

Эй боди ѓарб, барои сангини аѐми пушти касеро хам карда, 
Ки худ чун ту чобуку саркашу маѓрур аст.  

Шоир аз миѐни тамоми хусусиѐташ ба њамсўи худ бо боди ѓарбї дар љињати 
тўѓѐнгарї ишора мекунад. Ва аз бод таѓозо дорад, ки ба ў ќудрати исѐн дар баробари 
торикињову номардињои замонаашро бидињад.  

Эй боди саркаш биѐву рўњи ман бош,  
Биѐву худи ман бош.  



 197 

Дар шеъри Нимо низ агарчи субњ ба унвони намодї аз пирўзиву умед ба кор 
меравад. Дар айни њол њуввияти инсонї дорад ва дар таъйини сарнавишти инсон ва 
љомеа ў шарик мешавад. Дар ин шеър мехонем:  

Хонанда баландтар хурусон,  
Эй омад субњ ханда бар лаб  
Барбод дењ ситезаи шаб  
Аз њам гусил фасонаи њавл (6,625).  

2. Таъкид бар зарурати баѐни озодонатари њолот, эњсосот ва дарѐфтњои шахсї дар 
шеъри романтики Аврупо ба сурати исѐн дар баробари арзишњо ва њинљорњои 
пазируфташудаи иљтимоъ бахусус дар њавзаи ахлоќ ва усули эътиќод таљаллї меѐбад 

Дар шеъру адаби форсї бозгўии он чи ки мухолифи ошкор бо њинљорњои ахлоќї 
ва эътиќоди љорї дар иљтимоъ талаќќї мешавад, дар шеъри гузаштагон назири 
«Эътироф», «Гуноњ». «Шавќ» «Тарс» ва теъдоде аз ќитъаоти маљмўаи таваллуди дигар 
ба баѐни эњсосот ва андешањое аз шоир мепардозад, ки љомеаи ў тавон ва зарфияти 
пазириши онро надорад, ва албатта, худи ашъор баѐнкунандаи огоњии шоир нисбат ба 
бетаваљљуњии ў ба њанљорњои љомеаи хеш аст. 

Аз миѐни осори Нодирпур мавориди мутаддидеро метавон ѐфт, ки шоир 
арзишњои љории иљтимоъро монее барои баѐни ањволот ва эњсосоти шахсии хеш 
намебинад. Аз љумлаи ашъори онњо метавон ба «Забони нигоњ», «Гирифтор», «Соѓари 
бод», «Лабрези гуноњ» ва бисѐре аз дигар ашъори ў дар маљмўаи «Нофа» ишора кард. 
Вай покдоманиро дўзах меномад ва иртикоби гуноњро бињишт:  

Эй дар шиканљи дўзахи покиза доманї.  
Хоњам, ки дар бињишт гуноњ оварам туро.  

Нигум дар баѐни хусусияти романтизм мегўяд: «Ошкортарин вижагии мактаби 
адабии љадид, фикри озоде дар њунар, яъне нуќтаи муќобил фикри пайравї аз ќавонину 
сунан аст». 

Ин нуќзи ќавонини суннатї дар шеъри нави Эрон монанди шеъри давраи 
романтик њам дар чањорчўби шаклу забон анљом гирифт ва њам дар мањдудаи муњтаво 
ва мазомини шеърї, шоири романтик худро аз чањорчўби ќофияњо озод кардаву 
адабиѐти худро тобеи оњанги табии калом мекунад ва дар поѐн худро ба сурати 
мафњуми адабиѐт бетакаллуфї дар интихоби вожањо ва низ шакли адабиѐтро дар 
ашъори тамоми пешгомони шеъри нави форсї метавон дид. Барои исботи ин иддао 
ашъореро аз манзумаи «Афсона»-и Нимо зикре мекунем:  

Дар яке кулбаи хурду чўбин, Тарафи вайронае ѐд дорї ки як пиразани рустої 
панба меришт ва мекард зорї. Хомўшї буд ва торикии шаб. Тифли биное омад ба дунѐ. 
Андар он гўша, чўпонзане зуд, ноф аз ширхоре бидурид кўч мекард бо мо ќабила, Мо 
шимола ба каф, дар барњам, Кўњњо пањлавонони худсар, сар барафрошта рўй додњам, 
галлаи мо њама рафта аз пеш.  

Мавзўоте, ки Нимо дар ин адабиѐт тарњ мекунад аз он љињат тоза менамояд дар 
ашъори гузаштагон ќобили тарњ набудааст. Шоир ин сужањоро бо бакоргирии 
камолоте мисли «капочин», «чўпонзане», «ноф», «шимола» «галла» дар ќолаби 
бепироятарин забон ва алфоз мумкин ба назм мекашад, то ин ки дар адабиѐти дигар ба 
сароњат дар љињати шикастани ќолаби роиљи гузашта ва дар андохтани тарњи нав фарѐд 
мезанад:  

Њафизо, ин чї дурўѓест,  
К-аз забони май ва љоми соќї аст?  
Нолї ар то ба абад боварам нест,  
Ки бар он ишќбозї, ки боќист.  

Ин тартиби мабонии шеъри романтики Аврупо на танњо аз назари дарунмоя ва 
мафоњим, балки аз назари шаклу сурати ашѐъ ва низ он шеър, яъне навъи калимот ва 
ибороте, ки абзорњои интиќоли эњсос ва андешаи шоир ба хонанда мањсуб мешаванд 
шеъри нави форсї таъсири зиѐде доштааст ва таваљљуњи мањз ба њузури баъди эњсоси 
мактаби романтики њунар ва адабиѐт дар шеъри нав форсї ва нодида гирифтани дигар 
мењварњои асосии шеъри романтик ва њузури онњо дар шеъри нави форсї аз воќеъбинии 
илми хоњад буд.  
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 В данной статье рассматривается влияние европейской литературы, в частности школы романтизма на 

творчество современных персидских поэтов. 
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НИГОЊЕ ГУЗАРО БА ТАЗКИРАЊОИ ШОИРОН ВА АНЉУМАНЊОИ АДАБИИ 
КИРМОНШОЊ, ЗОДГОЊИ ЛОЊУТЇ ВА МИРЗО АЊМАДИ ИЛЊОМЇ 

 
Абдурризо Родфар  

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Кирмоншоњ дар доманакўњњои Зогрис ва дарањои сарсабзу хуррами он њикоят аз 
гузаштањои куњан дорад, ки умри баъзе аз ѐфтањои он ба даврони саввуми поринаи 
сангї мерасад. Дар навиштаи китобњои таърихї Кирмон Њаворит ховаршиноси 
машњури Фаронсавї (1854-1926 мелодї) исми собиќ Кирмоншоњро Комбодон гуфтааст. 
Ва дар даврањои исломї дар масири љодае, ки Доруюши аввали њахоманишї эљод кард, 
аз љилукўњњои Парву кўњи Cафед, ду кўњи Кирмоншоњ убур  мекард. Дар њамин давра, 
байни Парву Бесутун шањре ба номи Боѓистон ѐ Баѓистон вуљуд дошта аст. Дар замони 
њукмронии Искандар ва Ашкониѐн ба сабаби айлоќ ва ќишлоќ байни Тайсафун ва 
Акботон шањри Кирмоншоњ аз арзиши вижае бархурдор буда, дар  замони Сосониѐн ба 
ављи тараќќии худ расида ва осори боарзишу муътабаре аз ин силсила ба љой мондааст. 
Муњимтарини онњо кандакорињо дар  тобистон бисѐр зебо ва муљаллал аст, ки пойтахти 
тобистонї ва мањалли шикори ин  силсила  аз  шоњони Эрон будааст. Дар яке аз 
шуморањои маљалаи «Ќушун» омада, ки пойтахти Эрон дар замони Ардашер I, 
Доробгурд II, Ардашери Кўза Кирмоншоњ будааст». 

Дар замони Хусрави Парвиз, ки ќисмати аъзами Осиѐ, тамоми Африќо ва як 
ќисмат аз Урупо  љузъи Эрон буда, Бењситон (Бесутун) пойтахти Эрон будааст. 

Хулласи калом, ин шањр ќабл аз Ислом аз эътибору ањамияти хосе бархурдор буда, 
то ќарни панљуму  шашуми њиљрї низ њамчунон арзиши пешинро њифз кардааст. 

Абўбакр Ањмад бини Муњаммад бини Исњоќи Њамадонї маъруф ба Ибни Фаќењ 
дар асари худ ба номи «Албулдон», ки соли 290 њиљрї-ќамарї тадвин ѐфта, менависад: 
«Ва ў- Ќубод аз Мадоин то руди Балх дар њамаи роњ њељ сарзаминро, ки њавояш аз 
Кирмоншоњон то гарданаи Њамадон хуштар ва обаш гуворотар ва насимаш 
лаззатбахштар бошад, наѐфт. Ин буд, ки Ќирмосинро сохт ва вижаи хеш  кохи баланд 
бар рўйи Њазорсутун бино кард. Пас Ќирмосин калимаест Порсї, яъне Кирмоншоњ, 
Хусравон аз он пас аз Мадоин то гарданаи Њамадону ќасри Ширин биноњо сохтанд». 
Абулќосим Муњаммад бини Њавќали Баѓдодї маъруф ба Ибни Њавќал дар китоби худ 
ба номи «Сура-ту-ларз», ки дар ќарни чањорум нигориш ѐфта, менависад: 
«Кирмоншоњон шањрест хуррам ва дорои обњои љорї ва дарахти мева ва дар онњо 
ќиматњо арзону алаф фаровон ва сутуру шутурон чаранда бисѐр ва њамчунин колои 
тиљоратї ва оидот фаровон». Ёќути Њамавї дар «Маљмаъ- ул- булдон» овардааст, ки: 
«Ќармисин сифати ќоф ва сукуни ро ва касри миму син, муарраб Кирмоншоњон 
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мебошад, шањрест машњур ва байни он то Њамадон 30 фарсанг аст, ба Динур  наздик аст 
ва байни Њамадону Њулвон бар  рўйи љодаи Њољ  воќеъ гардидааст». 

Мир Абдуллатифхони Шуштарї соњиби «Туњфат-ул-олам» ва «Зайл-ут-туњфа» дар 
замони салтанати Зандия њангоме ки Иллоњ Ќуллихони Зангина њокими Кирмоншоњ 
буда, сафаре ба ин диѐр дошта менависад: «Равонаи Кирмоншоњ шудам, ки аз билоди 
нафисаи ќаламрави Алошукр ва шањре маъмур ва анвои заруриѐт дар  он фаровон аст, 
баѓоят дилкушо ва бо нузњату сафо  аст. Дар  хориљи шањр  боѓоти  дилкаш дорад ва 
эронї дар он  маскан доранд». 

Њамин гуна, Кирмоншоњ дар бистари таърих њаракат мекунад, то  пайваста аз  
нишебу фарозњои рўзгор дар амон боќї бимонад. Љањонгарде маъруф дар соли 1287 
њиљрї-ќамарї, дар рўзгори њукумати Бањром Мирзо Муизуддавла, бародари 
Муњаммадшоњи Ќољор дар сафарномаи худ аз Кирмоншоњ чунин ѐд мекунад: 
«Кирмоншоњ таќрибан њафт њазор хона дорад ва мутаљовиз аз 30 њамоми умумї аст, ба 
ѓайр аз њамомњое, ки дар хонањост. Корвонсароњои тољир ва муътабари Кирмоншоњ, 
ѓайр аз он чи барои љавофил ва заввор аст, шаш корвонсаро аст. Ањолии ин шањр  
мураккаб аз калњару загина ва ќадре гурон њастанд. Шањри ќадимї ва ѓурабост, ки 
тахминан 70 њазор нуфус аст. Ғолиби фусул аз содиру ворид мутарвади љамъияти зиѐд 
мешавад. Масољиди муътабари ин шањр масљиди љомеъ аст, ки шабистони онро Њољї 
Алихони Зангина 1201 њиљрии ќамарї бино карда ва масљиди тобистонии онро Муљиб 
Алихон сохтааст. Дигар, масљид ва мадрасаи Њољї Шањбозхон ва масљиди Наввоб 
Олия- њамшираи Муњаммад Алї Мирзо Марњум ва масљиди Имодуддавла, ки тоза 
сохта шуда, биноњои олї дорад ва соати бузург барои таъини авќоти шабонрузї насб 
кардааст. Саноеи дастии мухтасои ин шањр, илова бар  он чи дар соири билод маъмул 
аст, санъати тасбењсозї, ки аз гили пухта дар нињояти хубї ва имтиѐз месозанд. Дигар, 
санъат намадмолї, ки кулоњу фарроњї ва ѓайраро  нисбат ба соири љоњо бењтару 
бештар месозанд. Ќолинбофї њам дар ин шањр њаст. Иморати девонии маъруфи ин 
шањр иморат ва боѓи марњум Муњаммад Алї Мирзо, ќалъаи Њољї Карим  машњур ба 
дилкушо, ки иморати онро Имодуддавла таљдид ва  мураттаб кардааст. Девони Хони 
бузург, ки сар дар он ба майдони тўпхона аст,  иморати кашкул  мутассил ба девони 
хон, иморати бедситон, љануби иморати кохи мобайнии андарун ва арши ойини 
ќурхона, самти љанубии боѓи шоњзода, чопорхона, пушти боѓ, майдони сарбозхона, 
самти љанубии иморати девонї, майдони тўпхона иморати девонї аст. Дар канори 
шањр, болои теппаи Фатњалихон тамоми шањр намоѐн буд. Аз теппаи дигар, ки миѐни 
боѓот ва ободї аст ва чашмандоз бисѐр хуб дорад, њамаи хонањо, масљидњо ва бозорњои 
шањр дида мешуд. Кирмоншоњон шањре муътабар  аст». 

Ѓараз аз ин муќаддимот баршумурдани  ифтихороти таърихї ва куњансолии ин 
сомон нест. Барои ин амр маљоле фарох мехоњад, балки мухтасаре буд барои ошноии 
бештари хонандагон. Агарчи бузургони Кирмоншоњ дар риштањои мухталиф аз илму 
маърифат ва ирфону шеър фаровонанд ва дар таърих номашон сабт шудааст, аммо 
нуќсону камбудї дар таърихи шеъру адаби ин диѐр дида мешавад, бавижа дар  иртибот 
бо шеър, ки дар алоќаи аксари эрониѐн аст. Дар тазкирањои фаровоне номи  шоирони 
Эрон омадааст ва аз садањои нахустин тазкирањои бузурге дар бораи  шоирони Эрон 
навишта шудааст, аммо дар иртибот бо тазкиранависи мухтаси Кирмоншоњ, чизе ки 
дар дарозои таърих шоњиди онем, зиѐд равшангар нест. Дар  тазкирањое  монанди 
«Маҷмаъ-ун-наводир» ѐ «Чањор маќола» - и Низомии Арўзї, «Маноќиб-уш-шуаро»-
таълифи Мушфиќуддин Абутоњири Хотунї, «Лубоб-ул-албоб»-и Саъдидуддин 
Муњаммади Буфї ва тазкирањои бузурги дигар, номи шоирони Кирмоншоњ зикр  
нашудааст. Танњо дар тазкираи «Маҷмаъ-ул-фусањо»-и Мирзо Ќулихони Њидоят ва 
«Њадиќат-уш-шуаро»-и Њољ Ањмади Мирзо Девонбегї номе аз сарояндагони 
Кирмоншоњ бурда шудааст. Ба њар њол, дар авохири ќарни сездањуми њиљрии ќамарї ба 
бад-ин диѐр  андак таваљљуње намуда, соњибдиле боњиммат ба номи Мирзо Ањмади 
Шерозї маъруф ба Девонбегї чанд соле 1294 то 1296 њиљрии ќамарї уњдадории 
танзими умури девони хони Кирмоншоњон мегардад ва зимни кори девонї ба 
љамъоварии маљмӯае иќдом меварзад, ба номи «Њадиќат-уш-шуаро», ки дар он шарњи 
њол ва осори беш аз 1500 суханвари муосири худро соли 1200 то 1310 њиљрии ќамарї 
гирд овардааст. Хушбахтона, аз ин теъдод шояд дар њудуди 50 нафарашон кирмоншоњї 
њастанд, ки 10 ѐ 15 нафар аз ин гурўњ саршинос буда, баќия дар гумномї мезистаанд, ки 
агар  њиммати волои ин соњибдил набуд, ѓубори фаромўшї бар зиндагиву осорашон 
нишаста буд. 
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Шуниданї аст, ки яке аз саршиностарин шоирони дар ин маљмўа номбурда, шоир 
ва нависандаи Кирмоншоњї Њусайнќулихон Султонии Кулњар аст. Аз ӯ шояд беш аз сад 
љо дар китобњо ба муносибатњои мухталиф ном бурда шудааст. Зеро муаллифро дар 
тадвини ѐддоштњо ва биографњо ѐрї дода ва зиндагиномаи хеле аз шоирони гумноми 
дигари диѐри кишварамонро навишта ва дар ихтиѐри Девонбегї  ќарор додааст. 

Дар «Маљмаъ-ул-фусањо» низ аз чанд шоири кирмоншоњї, ки мавриди шинохти 
муаллиф буда, ѐд шудааст, то ин ки дар соли 1337 хуршедї шодравон Мирзо Боќир 
Шокирї, мудиру соњиби имтиѐзи рўзномаи хусравї, бо таваљљуњ ба имконоте, ки аз 
лињози матбуотї дошт, «Тазкираи мухтасари шуарои Кирмоншоњро дар тирожи 1000 
љилд интишор дод. Дар соли 1367 Фаршеди Юсуфї тазкираи суханварони 
Кирмоншоњро бо номи «Боѓи њазоргул» ба дасти интишор додааст. То ин рўз дигар 
тазкирае нигошта нашудааст.  

Анљуманњои адабии Кирмоншоњ. Таърихи дуруст аз анљуманњои адабии 
Кирмоншоњ дар даст нест. Ва аз навиштањои сайѐњон ин гуна истинбот мешавад, ки 
иддае донишманду шоир пайваста дар ин шањр тарбият ѐфта ва муљиби ифтихор 
будаанд. Муњаммад Боќир Шокирї дар «Таърихчаи анљуманњои адабї», дар сафњаи 
145 мегўяд: «Нигорандаи «Туњфат-ул-олам» менависад, ки њафтае як бор Имом 
Ќулихони Зангина (1210 њиљрї-ќамарї) ва амми эшон Њољї Алихони Зангина шуароро 
мепазируфтаанд ва дар њаќиќат анљумани адабї бо њузури њукумати фозил ташкил 
меѐфтааст ва шуарои номї монанди Оќо Муњаммадномї ва Мирзо Ањмади Шињоб ва 
Мирзо Муњаммади Љузро ва ѓайра дар он љаласоти адабї ширкат менамудаанд. 

Анљумани Бедил. Дар соли 1260 њиљрї – ќамарї Њољї Муњаммади Бедил анљумани 
адабї ташкил дода, Њусайнќулихон Султонї аз шуарое будааст, ки дар он анљуман ба 
фунун ва улуми адабї вуќуф ѐфтааст ва Султонї дар соли 1278 њиҷрї – ќамарї мегўяд:  

Дод устоди ман он султони иќлими сухан, 
Не – не  устод, асотиди љањон, беиштибоњ. 

Ва дар  њаќиќат, анљумани Бедил дар густураи таърихи Кирмоншоњ, аввалин 
анљуман мебошад.  

Дувумин анљуман – анљумани фасоњат будааст, ки ба мудирияти Њусайн Ќулихони 
Султонї ташкил ва аз шуарое, ки дар он анљуман ширкат доштаанд, Мирзо Ањмад 
Илњомї (падари  шоири маъруф устод Абулќосими Лоњутї), Мирзо Ќањрамон Табарої, 
Мирзо Алї Муњаммад Шокир, Мирзолоњ Дўсти Солик, Мирзо  Нур, Аббоси Сурурї, 
Муњаммад Љаводи Шабоб, Мирзо Асадуллоњљон Зуњурї мутахалис ба Абд Алии 
Муњаќќиќ мебошад. 

Савумин анљумани адабї, ба мудирияти Мирзо Ќањрамонї Табарої ва љамъе аз 
шуаро, минљумла Муњаммад Љаводи Шабоб њафтае як бор ба таври сайѐр ташкил 
меѐфт.  

Чањорумин анљуман дар соли 1301 шамсї ба мудирияти Мањдии Саббоњ Козарунї 
ва љамъе аз шуаро аз љумла: Муњаммад Љаводи Шабоб, Асадуллоњ Мањрам, Сайид 
Абдулкарим Ѓайрат, Мирзо Алї Муњаммад Шокир, Боќир Бониѐнї, Ѓуломалї Гўѐ, 
Фараљуллоњ Љалолї, Њайдари Мазњар, Аббос Сањрої, Ѓуломризо Порсо ва нигоранда 
ташкил меѐфт ва бар асари ихтилофе, ки байни Мањдии Козарунї ва Муњаммад Љаводи 
Шаббоб дар мавзeи ашъоре, ки Шаббоб  суруда буд ба вуљуд омад, ин анљуман дар 
соли 1303 шамсї дар манзили Боќир Бониѐнї барчида шуд.  

Панљумин анљумани адабї- анљумани фасоњат ба мудирияти Муњаммад Љаводи 
Шабоб бо љамъе аз шуаро ба номи Ѓуломалии Гўѐ, Фараљуллоњи Љалолї, Ѓуломризо 
Порсо, Њайдари Мазњар, Абдулњамиди Гулшан, Сайид Муњаммадњасани Таљаллї, Али 
Акбари Њаддод ва нигоранда њамаи њафта, рўзњои љумъа ба таври сайѐр ташкил ва 
осори анљуман дар љузвоти 4 сафња дар чопхонаи ширкати саодат чоп ва тавзеъ 
мегардид. 

Шашумин анљуман - анљумани адабии Кирмоншоњ ба мудирияти Саркор  Сарњанг 
Ањмади Аљгар ва иддае аз шуаро ба номи Сайид Абдулкарими Ѓайрат, Њайдари 
Мазњар, Фараљуллоњи Љалолї, Ѓуломризо Порсо, Абдурањмон Порсои Туйсарконї. 

Њафтумин анљумани адабї - анљумани адабї ба мудирияти Оќо Муњаммад Њасани 
Мадонї, дабири аъзам мутаљаллис ба Мўин ва иддае аз шуаро ба номи Сарњанг Ањмади 
Аљгар, Сайид Абдулкарими Ѓайрат, Њољї Мирзо Яњѐи Ѓаззолї, Фараљуллоњи Љалолї, 
Порсои Туйсарконї ва ѓайра дар манзили дабири аъзам њафтае  ташкил меѐфт. 

Њаштумин анљумани адабї - анљумани донишварон. Ин анљуман дар толори 
рўзномаи миллии Кирмоншоњ њар њафта рўзњои панљшанбе ташкил меѐфт ва 
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Фараљуллоњ Ковѐнии Њузина ташкили анљуманро шахсан мутањаммил буд. Ин анљуман 
ибтидо ба мудирияти аллома Вањидї ва сипас ба мудирияти Њусайн Нозимї (Иќбол) 
ташкил ва муддати њафт сол ин анљуман давом дошт. Шуарое, ки дар  анљумани 
донишварон њузур меѐфтанд, иборат буданд аз: Њољї Мирзо Яњѐи Ѓаззолї, Сайид 
Абдулкарими Ѓайрат, Њусайн Туллоњ, Муњаммад Њусейни Љалилї (Бедор), Ѓуломризо 
Порсо, Сарвони Диѐнуш, Афсари Ќазоии Артиш, Шукруллоњи Масрур, Абдуллоњи 
Накўном, Салим Заробї, Муњаммади Родманиш мутахаллис ба Маљзуб, Ањмади 
Мањљур, Карим Кўњсори Тамкин, Фаридуни Накўном, Пулакии Собир, Њољї Футувват, 
Муњаммад Озарї, Мўинї, Эраљ Амири Њољї Раљонї, Њодї Содиќпур мутахаллис ба 
Ёрафиъ, Алї Ризої, Алиризо Сањої Таќии Рашидї ва Боќир Шокирї, ки гардонандаи 
анљуман ба шумор мерафт. Ин анљуман аз соли 1322 шамсї, то  аввали Хурдоди 1329 
шамсї идома дошт. 

Нўњумин анљуман - анљумани адабї ба мудирияти Муртазо Мањдавї ба номи 
Кирмоншоњ аст. Иддае аз шуаро ба номи Алї Акбар Асадпур (Акбар), Ањмади Мањљур, 
Фараљуллоњи Љалолї, Муњаммади Родманиши Маљзуб, Эраљ Ризої, Каюмарси 
Мањдавї (Арфаъ), Алиашрафи Нубатї (Парнав), Њашматуллоњи Мунтазирї (Ормон), 
Алї Хушватї (Рањо), Њомид Муќаддам, Неъматулоњи Љамшедї Алии Солик, Љалил 
Ќурайшизода Вафо, Бадриддин Ќурайшизода, Фољир, Алї Акбар Ноќипур (Саъид), 
Фаридуни Накуном, Алї Аскар Заъфаронї ва Сарљуш. 

Дањумин анљумани адабї - анљумани сухан буд, аз соли 1340 њиљрї- шамсї бо 
ширкати шуарое чун Љалил Вафо, Карим Тамкин, Фољир, Хуррам, Паѐм, Сабо, Ирфаъ, 
Анваро, Садафи Оташ, Ядуллоњ Нажоди Шайдо, Ядуллоњ Отифи Ошуфта, Асад Отифї, 
Љалил Муроди Имон, Бобак, Маљид, Накўном, Зангина, Сиддиќї, Ќасрї, Муќаддам, 
Ормон, Нафипур ва Њунар.  

Ёздањумин анљумани адабї – анљумани адабии Кирмоншоњ вобаста ба фарњанг ва 
њунар дар  соли 1350 њиљрї - шамсї фаъолият дошт.  

Дувоздањумин анљуман – анљумани адабии Бедор вобаста ба фарњанг ва иршоди 
исломї дар  соли 1362 њиљрї - шамсї фаъолият дошт. 

Сездањумин анљуман – анљумани адабии сухан вобаста ба вазорати фарњанг ва 
иршоди исломии Кирмоншоњ дар соли 1367 њиљрї - шамсї, ки инљониб нигорандаи ин 
маќола узв ва гардонандаи аслии ин анљуман будаам. 

Чордањумин анљуман – анљумани адабии Рашид Ёсимї ба мудирияти Муњаммад 
Љавод Муњаббат вобаста ба идораи Фарњанг ва иршоди исломии Кирмоншоњ дар  соли 
1375 то кунун ба фаъолият машѓул аст. 

Понздањумин анљуман – анљумани адабии фарогир ба мудирият ва муассиси 
Абдурризо Родфар - нигорандаи маќола вобаста ба идораи иршод ва фарњанги 
иљтимої. Шонздањумин анљуман – анљумани адабии њавзаи њунарии Кирмоншоњ ба 
мудирияти Абдурризо Родфар будаанд. 

 
ВЗГЛЯД НА ПОЭТИЧЕСКУЮ АНТОЛОГИЮ  И ЛИТЕРАТУРНЫЕ КРУЖКИ КИРМАНШАХА - 

РОДИНЫ ЛАХУТИ И  МИРЗО АХМАДА ИЛХАМИ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению литературные кружки Кирманшаха -  
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СУННАТҲОИ ДОСТОНСАРОИИ ИШҚЇ-РОМАНТИКЇ ТО АЙЮҚЇ 
 

Тупалов Ѓозибек 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалаи ташаккул ва тањаввули суннати достонсароии ишќї – романтикї дар 

адабиѐти форсу тољик аз ќарни XIX таваљљуњи адабиѐтшиносон ва шарќшиносони 
Русия, Аврупо, Эрон ва Њинду Покистонро ба худ љалб намуда, дар нимаи авали асри 
XX низ бањсњо дар атрофи он идома дошт. То нимаи аввали асри XX дар 
адабиѐтшиносї ва эроншиносї чунин аќидае њукмрон буд, ки тибќи он мубтакири 
достонњои ишќї – романтикї дар адабиѐти форсу тољик Абулќосим Фирдавсї њисоб 
карда мешуд. Бунѐдгузори ин аќида шарќшиноси олмонї Њ. Эте Фирдавсиро на танњо 
мубтакири достонсарої, балки оѓозгузори достонњои ишќї – романтикї дар адабиѐти 
форсу тољик медонист [1]. 

Аз зумраи муњаќќиќоне, ки аќидаи Этеро ќабул надошт ва достонњои Унсуриро 
далел меовард, Е. Э. Бертелс буд [2]. Дар њаќиќат, достонњои таркибии «Шоњнома» аз 
ќабили «Зол ва Рудоба», «Сиѐвуш ва Судоба», «Бежан ва Манижа», «Гулнор ва 
Ардашер», «Бањром ва Сапенуд», «Хусрав ва Ширин» ва амсоли онњо, ки аз лињози 
сохтору мундариља ва хусусиятњои жанрии худ љавобгўи таќозои достонњои ишќї – 
романтикї мебошанд ва њаќиќати андешањои Њ. Этеро тасдиќ карда метавонанд. 
Љавобгўи жанри достони ишќї – романтикї будани достонњои мазкури «Шоњнома»-ро 
адабиѐтшиноси тољик Абдолов Н. низ дар тадќиќоти худ «Достони ишќї – романтикї 
дар адабиѐти асрњои X-XII форсу тољик» тањќиќ ва исбот намудааст [28]. 

Баъди ба даст омадани нусхаи гумноми «Варќа ва Гулшоњ»-и Айюќї бо саъйи 
донишманди турк Ањмади Оташ ва пайдо шудани порањо аз «Вомиќ ва Узро»-и Унсурї 
дар Покистон аз љониби Муњаммади Шофеї, тасаввурот дар бораи собиќаи таърихии 
ташаккул ва тањаввули достони ишќї – романтикї дар адабиѐти форсу тољик таѓйир 
ѐфт. Тадќиќоти муњаќќиќи гурљї И. Каладзе, ки дар охири солњои навадуми ќарни 
бистум анљом ѐфт ва ба ќалами Унсурї тааллуќ доштани достонњои ишќї – романтикии 
«Вомиќ ва Узро», «Хингбут ва Сурхбут», «Шодбањр ва Айнулњаѐт»-ро исбот намуд, дар 
тањќиќи таърихи ташаккул ва тањаввули достонњои ишќї – романтикї дар адабиѐти 
форсу тољик марњилаи тозаеро оѓоз намуд [3].  

Бояд гуфт, ки аз достонњои Унсурї «Шодбањр ва Айнулњаѐт» ва «Сурхбут ва 
Хингбут» теъдоди хеле ками абѐти пароканда боќї мондааст, ки имкони ќазоват дар 
бораи сохтору мундариљаи онро дода наметавонад. Њамин ќадар маълум аст, ки њар ду 
достон њам мазмуни ишќї дошта, дар асоси сужети ќиссаву ривояти ќадимии эронї ба 
вуљуд омаданд ва мољарои ишќи ду дилдодаро дар бар мегиранд. Аз «Вомиќ ва Узро»-и 
Унсурї хушбахтона, теъдоди абѐте боќї мондааст, ки аз рўи он дар бораи мавзўъ ва 
мундариљаи ин достон тасаввуроте то њадде кифоя њосил мешавад. Бори нахуст 
муњаќќиќи Покистонї Муњаммад Шофеъ 372 байтро аз ин достон љамъ оварда 
интишор намуд ва то имрўз аз «Вомиќ ва Узро» дар маљмўъ дар њудуди 500 байт ба даст 
омадааст ва аз рўи ин абѐт таърихи пайдоиши сужети ин достон, мазмун ва хусусиятњои 
бадеии он то њудде муайян карда шудааст. 

Маълум мегардад, ки ќиссаи ишки Вомиќ ва Узро дар асоси шарњу тафсири озоди 
ќиссаи юнониасл ба вуљуд омада, дар асрњои IX-X шоирону нависандагони форсу тољик 
аз мазмуни он огоњї доштанд [4]. Ба њаќиќат наздик будани андешаро дар бораи асли 
юнонї доштани ќиссаи «Вомиќ ва Узро» муњаќќиќон К. Чайкин ва И. Каладзе низ 
тасдиќ кардаанд [5]. 

Чунонки муњаќќиќи таърихи ташаккул ва тањаввули достонњои ишќї – романтикии 
адабиѐти форсу тољик дар асрњои X-XII Н. Абдолов низ таъкид менамояд, њамин 
ќисмати боќимондаи «Вомиќ ва Узро»-и Унсурї низ ба он далолат мекунад, ки ин 
достон яке аз нахустин достонњои ишќї – романтикї дар таърихи назми форсу тољик 
мањсуб мегардад [6].  

Чун дар њамаи достонњои дигари ишќї – романтикии адабиѐти форсу тољик дар 
«Вомиќ ва Узро» низ дар маркази њодисаву рўйдодњои сужет ду дилдода – Вомиќ ва 
Узро ќарор доранд. Мавзўъ, њадаф ва устухонбандии асарро саргузашти Вомиќ ва Узро 
ташкил медињад. 

Метавон гуфт, ки ќиссаи ишќи «Вомиќ ва Узро» дар оѓоз дар адабиѐти ќадими 
Юнон ташаккул ѐфта, дар асрњои IX-X дар Эрону Осиѐи Миѐна низ маълум будааст ва 
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Унсурї сужети юнониасли ин ќиссаро истифода намуда, достони дилангези худро 
офаридааст. Достони Унсурї бешак дар таърихи ташаккул ва тањаввули  достонњои 
ишќї – романтикии адабиѐти форсу тољик бетаъсир набудааст ва ба ин далел Унсуриро 
натанњо чун устоди ќасида, балки чун яке аз бунѐдгузорони достони ишќї – романтикї 
дар таърихи адабиѐти форсу тољик метавон мањсуб донист. 

Аз љумлаи достонњои дигаре, ки дар нимаи аввали асри XI дар замони њукмронии 
Туѓралбеки Салљуќї таълиф гардида, дар тањаввули достонсароии ишќї – романтикии 
адабиѐти форсу тољик наќши муайяне дорад, «Вис ва Ромин»-и Фахриддин Асъади 
Гургонист. 

Мазмун ва муњтавои «Вис ва Ромин»-и Гургонї дар асоси сужети ќиссаи тоисломии 
адабиѐти пањлавї ба вуљуд омадааст.  Ќиссаи «Вис ва Ромин» дар даврони тоисломї ва 
то ќарни XIV ањди исломї низ дар шумори ќиссањои маъруф ва роиљ  ќарор доштааст, 
вале минбаъд тадриљан шуњрат ва маќоми он коста гардидааст. Бо мурури замон матни 
пањлавии ќисса низ аз миѐн рафта, имрўз масъалаи он, ки Гургонї аз ќиссаи пањлавї 
дар назми достони худ то чї андоза истифода карда ва сужети достони ў бо асли 
пањлавї чї умумият ва тафовутњо дорад, масъалае њалношуданист. 

Мазмун ва мундариљаи «Вис ва Ромин»-и Гургонї аз он гувоњї медињад, ки сужети 
ин достон аз аксари достонњои ишќї – романтикї, ки то ў  ва баъд аз вай гуфта 
шудаанд, тафовут дорад. Дар он асаре аз ишќї поку беолоиш ва садоќату вафодории 
дилдодагон, ки дар «Бежан ва Манижа», «Лайлї ва Маљнун», «Вомиќ ва Узро» ва 
амсоли онњо вуљуд дорад, дида намешавад. Ишќе, ки дар «Вис ва Ромин» тасвир 
мешавад, ба њавову њавас, макру хиѐнат, шањватрониву бадахлоќї, кизбу риѐ ва дигар 
ќабоњатњои ахлоќу маънавият олудааст ва нафареро аз миѐни ошиќони ин асар 
наметавон пайдо кард, ки ба ањду паймони худ содиќу вафодор монда бошад. 

Бо вуљуди ин «Вис ва Ромин»-и Гургонї достони ишќї – романтикї мањсуб 
мешавад. Ба ин далел, ки тамоми мољароњо ва воќеоти асар дар отрофи мавзўи ишќ ва 
њадафњои марбут ба он мегардад. 

Мавзўъ ва мазмуни «Вис ва Ромин»-и Гургонї ба он далолат мекунад, ки шоир ба 
тасвири ахлоќу маънавияти ашрофи замони худ аз нигоњи мардуми безор аз соњибони 
ќасру кўшкњо ва тољу тахтњо наздик гардида, дар достони худ симоњоеро чун 
намояндагони ашрофи феодалии асрњои миѐна офаридааст, ки дар худ макру хиѐнат, 
дурўѓу нифоќ, бадањдиву нољавонмардї, кибру ѓурур, худкомагиву хештанпарастї ва 
дигар хислатњои разили ахлоќиро таљассум кардаанд. 

Аз ин љост, ки њанўз дар замонњои наздик ба таълифи достон ќањрамонњои он чун 
тимсоли ахлоќи разила ва бемаънавиятї шуњрат пайдо карда, хонандагон ба ин китоб 
назари нек надоштаанд. Инро гуфтаи Убайди Зоконї, ки дар ќарни XIII фармудааст: 
«Аз хотун, ки ќиссаи «Вис ва Ромин» хонад, мастури таваќќўъ мадоред» тасдиќ карда 
метавонад. 

Далели дигари таваљљуњ надоштани аксарият ба ќањрамонони «Вис ва Ромин» 
чунин санад њам буда метавонад, ки шоири гурљї Шота Руставели достони худ 
«Пањлавони пўсти палангпўш»-ро ба хотири он таълиф карда будааст, ки нуфузи «Вис 
ва Ромин»-ро дар миѐни хонандагони гурљї пешгирї намояд. 

Бо вуљуди ин ба майдони адабиѐт омадани «Вис ва Ромин»-и Гургонї гардиши 
бузурге дар таърихи достонсароии ишкї – романтикї буда, ба ќавли Е. Э. Бертелс пас 
аз достони Гургонї њамосаи пањлавонї дар равиши «Шоњнома» дигар наметавонист ба 
вуљуд ояд ва достонсароии ишќї – романтикї аз суннатњои куњан рањої ѐфта, комилан 
ба роњи дигар ќадам нињод [38, 436]. Аз ин дидгоњ «Вис ва Ромин»-и Гургонї дар 
тањаввули достонсароии ишќї – романтикї дар таърихи адабиѐти форсу тољик мавќеи 
назаррас дорад.  

Чунонки мебинем, суннати достонсароии ишќї – романтикї то замони таълифи 
«Варќа ва Гулшоњ»-и Айюќї марњалањои муайяни ташаккул ва тањаввули худро паси 
сар намуда, ќонунмандињои худро дар сохтору интихоби мавзўъ, сужет ва сабки баѐни 
воќеоти тасвири ќањрамонон соњиб гардида буд. Маъмулан аксари достонњои ишќї – 
романтикї дар асоси истиќбол ва бозсозии сужетњои ќиссаву ривояти ќадими Эрон, 
Њинд, Юнон, Араб ва халќњои дигар ба вуљуд меомаданд ва мувофиќи табъу завќ ва 
ќудрату њунари шоирии офаринандаи худ ба риштаи назм кашида мешуданд. Аз ин 
љост, ки Айюќї низ аз суннати гузаштаи достонсароии форсу тољик бебањра набуд ва 
«Варќа ва Гулшоњ»-и худро дар асоси сужети тоисломии адабиѐти араб ва тибќи 
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ќонунмандињои сохториву ѓоявї ва эстетикию бадеии достонсароии мављуд дар замони 
хеш ба арсаи вуљуд овард. 
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ТРАДИЦИИ  НАПИСАНИЯ ЛЮБОВНО – РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМ ДО АЙЮКИ 

Задачи формирования и развития традиций написания любовно-романтических поэм в персидско-

таджикской литературе привлекали внимание литераторов и востоковедов России, Европы, Ирана и 

Индии с XIX века и эти дискуссии нашли свое продолжение и в первой половине XX века. В данной статье 

автором на основе изучения богатого литературного материала подвергнуты изучению и рассмотрению 

традиции написания любовно-поэтических поэм, содержание и стиль данных поэм и их любовно-

романтические особенности в персидско-таджикской литературе до периода написания романа «Варка ва 

Гулшах» Айюки, который являлся персидско-таджикским поэтом первой половины XI века и был 

придворным поэтом Султана Махмуда Газневи. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, любовно-романтические поэмы, традиции 

написания любовно-поэтических поэм в персидско-таджикской поэзии.     

 

TRADITIONS OF WRITING LOVE - ROMANTIC POEMS TO AYYUKI 

The problem of formation and development of traditions of writing love-romantic poems in Persian-Tajik 

literature attracted the attention of writers and orientalists of Russia, Europe, Iran and India in the XIX century, and 

these discussions have continued in the first half of the XX century. In this paper the author on the basis of a study of 

the rich literary material subjected to the study and consideration of the tradition of writing love-poems poems, content 

and style of these poems and romantic love-especially in the Persian-Tajik literature up to the time of writing the novel 

"The Island Cooking Gulshah" Ayyuki, which was Persian-Tajik poet of the first half of the XI century and was the 

court poet of Sultan Mahmud of Ghazni. 

Key words: Persian-Tajik literature, romantic love-poems, love-writing tradition of poetry poems in Persian-

Tajik poet. 
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ШАХСИЯТПАРДОЗИИ РОМАНЊОИ ФОРСЇ ДАР 

ДАВРОНИ ИНЌИЛОБИ МАШРУТА 
 

Шањнози Ибодатї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дигаргунињои иљтимої сиѐсї танњо яке аз омилњоест, ки сохтори романи муосири 

Эронро тањти таъсир ќарор додаст. Агар аз дидгоњи кулнигар «Гаштолат» ба сохтори 
навъи адабии роман бингарем, онро маљмўае меѐбем, ташкил ѐфта аз аносири 
дарунмоя, зовидид, тарњ, шахсият ва ѓайра, ки албатта, таркиби ин аносир ва таъсири 
мутаќобили он бар якдигар, сохту созмони романро ба вуљуд меоварад. Роман аз як сў 
дар  мувољењ бо сабки романнавис, љањонбинї ва навъи нигариши ў ба њастї ва табиати 
одамї, таѓйири моњият медињад ва аз сўйи дигар, масири тањаввули макотиби адабї, 
хамирмояи њар як аз аносири романро шакл медињад. Бинобар ин, романнавис дар 
тарсими шахсият ба унвони яке аз аносири достонї ва шеваи пардохти он, ногузир ба 
таъсирпазирї аз анвои мутаѓайирњои муассир бар он аст. Барои огоњї аз мизони 
таъсири авомили иљтимої-сиѐсї бар шахсиятпардозии романи форсї, як давраи 
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таърихї аз таърихи умумии Эрон дар садаи пешинро мурур карда, наќши онро дар 
хулќи ашхоси достони мавриди баррасї ќарор медињем. 

Солњои «1274 то 1320» (њиљрї шамсї). (Инќилоби машрута ва љанги дуюми љањон). 
Пайдоиши романи Эрон мањсули маънавии тафаккуроти машрутахоњона аст. 
Офаридашудани романи форсї дар ин давра, нишондињандаи таѓйири пурдомана дар 
робитаи инсон дар љомеаи Эрон аст. Вуќўи љанги љањонї ва вуруди нохостаи Эрон ба 
он, кашмакашињои даврони машрута ба он, ќањтї ва фаќру фалокати мардум, шикасти 
љунбишњои истаорситезонаи Мирзокучакхон ва Шайхмуњаммади Хиѐбонї дар Шимол 
ва Шимолу Ѓарб ва ќарордоди асоратбори соли 1919, ки Эронро ба сароњати 
мустаъмараи англис мекард, аз муњимтарин тањаввулоти сиѐсии ин давра будааст. 
Иъникоси ин љараѐнњои сиѐсї дар осори романнависони форсї ба ду сурат љилва кард: 

1. Гурўње аз романнависон нигориши романи тахайюлї –таърихиро дар пеш 
гирифтанд. Њуввиятталабї ва амниятљўйї бо гурез аз воќеиятњои рўзмарраи зиндагї, 
ангезаи аслии ононро шакл медод ва аз он љо, ки таъсире торику мубњам аз оянда дар 
зењнашон вуљуд дошт, бештар ба гузашта паноњ мебурданд ва бо халќ достонњои отифї, 
дар бистари воќеии таърихї мустанад, аламњои даруниашонро дар миѐни сутури роман 
баѐн медоштанд, то бо ошкор намудани орзуњо ва хостањои саркўбшудаи худ, таскин 
ѐбанд.  

Хусравї дар романи «Шамсу таѓро» љомеаи торик ва пурдањшатеро муаррифї 
мекунад, ки њаккоми муќтадиру ашрофи иронї дар райисии он ва вузаро, дарбориѐн, 
фармонравоѐн пиромуни онњо ќарор доранд ва билохира мардуми шањрнишин ва 
рўстоиѐн дар њошияи иљтимої, ки риштаи ќудрат ба дасти фармонравоѐн аст ва 
дигарон, барои расидан ба маќому манзалати иљтимої, роње љузъ тамаллуќу тазвир 
надида, ба ришва додан барои ноил ба ањдофи худ мутавассил мешаванд. «Шамс» 
пањлавони размовари достони «Шамс ва таѓро», дар давраи њокимияти муѓул дар Эрон 
ба рўйи сањна меояд. Муроди нависанда Хусравї аз халќи ў ин будааст, ки рўњияти 
пањлавонї дар афроди эрони ба вуљуд оварад ва эшонро ба мубориза, бо истибдоду 
истиќрори машрута ва њукумати ќонунї барангезад.  

Шайх Мусои Кабу дар романи «Оњанге дар ишќу салтанат» шолуда кори худро 
бар он нињодааст, то ањд бо азамати Куруш, сарсилсилаи хонадони Њахоманиширо дар 
назари хонандагон зинда кунад, то барои замоне њар чанд кўтоњ, воќеияти талхи 
нобасомонињои љомеаи асри худро ба фаромўшї бисупорад.  

Ориѐнпур, ангезаи романи таърихинависон дар интихоб ин гуна мазоминро «Дар 
ѓалаѐни рўзафзуни рўњи миллият ва алоќаи муфрат ба санину ифтихороти гузашта» 
медонад. «Бар ин асл нависандагони ин гуна романњо хостаанд бо халќи ќањрамони 
калисої ва якбўъдї, хонандаро аз воќеъият дур карда, ўро ба вањме ибњомангез дучор 
месозад». Ба эътиќоди Мир Обидинї ин романњо, тавони њунари расондани худ то 
замонњои баъдро надоранд. Ба ин далел, ки «Надоштани дидгоњњои усули гузашта, 
ононро аз босозии воќеъгароѐнаи замонаи мавриди назарашон нотавон мекунад. Ин 
осор, бо шахсиятњои иѓроќомезашон, ки бар заминаи маќдуроти таърихї тарсим 
надоштаанд ва даргири вазъиятњои истисноианд. Мурваљї назарияи таърихсоз будани 
ќањрамон мегарданд. Замоне таърихнависон дар љустуљўйи бузоргоне бар меоянд, ки 
дар замонњои хатару пас, аз шикастњои миллї зуњур кардаанд ва назму амният ба 
њамроњ овардаанд ва ин бозтобе аз тамоюлоти рушанфикрони сархўрда пас, аз 
машрутиѐт ва равоншиносии иљтимоии он аср аст».  

Нуктаи њоиз ањамияти ин манбаъ ва мўъљази романњои таърихї, худи таърих ѐ 
осору баќои таърихї аст. Аз он љо, ки таърихнависон танњо ба сабт воќеъњои умда ва 
замони вуќўи онњо ќаноат кардаанд, ин амр кўмаки муассире ба нависандагони 
достонњои таърихї дар тарсим ва интихоби мутанаввеи ашхос намекунад. Чунки ба 
љузъ шоњон, вазирон ва сипањсолорон мардуми дигар бо ранљњову шодињояшон дар як 
ањду замона бо њам зистаанд ва тамоюлоти рўњию ахлоќии худро аз роњи намоишњои 
гуногуни иљтимої иброз доштаанд. Вале таърихнависон, сирфан ба сабти воќеањои 
муњим низ, масоили марбут ба шахсиятњои муњими таърихї иктифо намудаанд. 
Бинобар ин, яке аз костињои романи таърихї дар ин давра, иродаи намоиши 
шитобзадаест, ки аз ашхосу равобити байни онњо, ки њосили он љузъ тарсими ноќис ва 
парокандаи намудњои зоњирии ашхос нест.  

Рукнзодаи Одамият бо истинод ба мадорики таърихї, ки дар ихтиѐри ў будааст, 
нисбат ба соири романи таърихинависони ин давра дар хулќи ашхоси воќеи 
муваффаќтар будааст. Ў дар «Далерони тангистонї» хислати мардонагї ва 
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инсондўстии эрониѐнро, дар чењраи се сардори миллї: раис Алии Далворї, 
Шайхњасанљони Чоњкўтоњї ва Зоири Хизрхон тарсим менамояд ва бо тарњи мољарои 
кушта шудани њар як аз онон, тавассути эрониѐн интиќоди худро аз эрониѐни хоине, ки 
талошњои ватанпарастонро наќш бар об месозанд, баѐн мекунад. Фазои њоким бар 
љомеа, ќабл аз шурўи љанги сиѐсии миллї ва орзўи зуњури манљиро дар матни 
суханронии Шайх Њасанљон ба равшанї ошкор месозад: «Орзўи мо њама ин буд, ки ѐ 
њиммати баланди мо дасти љафокори хориљиро, ки барои мањви осори истиќлоли мо 
дароз шудааст, аз домони ватан кўтоњ созад ѐ онњо тамоми моро ба исми фидоиѐни 
Эрон ва ќурбониѐни роњи истиќлоли ватан маќдум созанд. Аммо аз бадбахтї, то кунун 
њељ як аз ин сурат вуќўъ наѐфтааст». 

Таваљљуњи беш аз њадди Рукнзодаи Одамият ба мадорик ва асноди таърихии 
мављуду, воќеанигории таърихї монеъ аз он шудааст, ки ба олами дарунии одамњо 
пардохта ва хусусияти рўњии мардуми минтаќаро дар рафтору гуфторашон мутаљаллї 
созад. Гуфтугўњо низ, аѓлаб ѓайри табиї ва ба истилоњи лафзи ќалам аст.  

Давраи шукуфоии романи таърихї бо афтухезњои, то соли 1320 идома меѐбад ва 
бо рушди огоњињои нависандагон ва низ мардум бо њадаф ва шакле дигаргун ба сурати 
љараѐни њошияе, баъд аз соли 1320 идомаи њаѐт медињад. 

2. Гурўњи дуюми романнависон дар солњои 1310 то 1320 мазомини иљтимоиро 
мавзўи достонњои худ ќарор дода ашхоси романи худро аз миѐни тамоми гурўњњо ва 
табаќоти љомеа баргузидаанд, то бо нигоње воќеъбинона, таъсири тањаввулоти 
иљтимоиро дар таъѓири чењраи шахсиятњо ва ѐ рушти онон нишон дињанд. Дар тайи се 
сол, пас аз инќилоби машрутиѐт, таѓйироти бисѐр муњиме дар авзои иљтимої- сиѐсии 
Эрон сурат гирифт. Аввал он, ки истибдоди мутлаќ ба машрутаи салтанатї табдил шуд 
ва саранљоми кудтої соли 1299 ба вуќуъ пайваст. Ин дигаргунињо буњрони жарф аз 
назари ахлоќї ва фикрї дарпайдошт ва дар миѐни романнависон бо ду вокуниши 
мутафовут рў ба рў шуд: нахустин вокуниш таъкид ба миллатгароии шадиду падидаи 
адампазириш аст, ки дар романњое, ки дар дастабандии навъи таърихї ќарор мегиранд, 
худнамої мекунанд, ки мо пештар ба он пардохтем. Дуюмин вокуниш бар асари 
мушоњидаи рушди усули ѓайри ахлоќї ба мувозоти он, ноумедї, бадбинии дармонњои 
иљтимоии ин давра ба чашм мехўрад, бад-ин сон ки достонсарої дар баробари њуљуми 
номулоимони љомеа, ба як паногоњи амн табдил мешавад. Муњимтарин романњои 
иљтимоии он давра иборатанд, аз: «Тењрони махуф», «Њумо Зебо», «Љинояти башар», 
«Дур-ул-маљолис». Нависандагони ин романњо бо диди воќеъгароѐна, вазияти љомеаи 
Эрониро бо мушоњидот гузоришгунаи худ инъикос медоданд. Сафари бархе аз онон ба 
кишварњои аврупої ва огоњї ѐфтан аз тараќќиѐти рўзафзуни онњо дар заминањои 
иќтисодї ва иљтимої сабаб шуд, ки љомеа ба инњитотрасидаи Эронро бо он љавомеъ 
муќоиса карда, бо интиќод аз вазъи иљтимоии мављуд, љомеаи эрониро ба тамасхур 
гиранд.  

Шахсиятњои достони «Тењрони махуф» дар муњит ва давраи пеш аз Ризошоњ ќарор 
дода шудаанд. Муњите, ки фазлу камолу покдоманї дар он арзиш ва эътибор надорад, 
нодонї ва масхарагї, нодурустї ва бадљинсї њамчунин, нуфузњои номашрўъ монеъ аз 
фаъолият ва пешрафти ашхоси лоиќ аст. Љавонон низ, аз бо занони марфаро бар 
зиндагонии хонаводагї тарљеъ медињанд, духтарон ва занон дар маърази тавњин ва 
таљовуз њастанд, озодихоњон дар њабсу зиндон ба сар мебаранд ва билохира яъсу 
бадбинї сояи шарми худро бар њама љо афкандааст. 

Дарвоќеъ тарсими њар як аз хутути ташкилдињандаи авзои иљтимоии он аср, бар 
уњдаи ашхоси достонист. Иффат ва зиндагии тарањумовари ў ба хуби љойгоњи 
муталзилзили зану нобасомонињои ўро дар он асри таърихї ба тасвир мекашад. 
Њарчанд, ки дар ин миѐн, Фаррух ўро аз вартаи фасод берун мекашад ва сарнавишти 
худро бо ў пайванд дода, зиндагии оромеро тартиб медињад. Эътирозу интиќоди 
Фаррух ба вазъияти иљтимої, руњияи эътирозомези равшанфикрони солњои пеш аз 
сукутро ба тасвир мекашад. Аммо он, ки бояд ба ваъдањои худ барои гирифтани 
интиќом ва иљрои адолати љомеа амал бипушонад, бо лањни мањзун мегўяд: «Чи фоида 
дорад?» ва бадин сон бадбинї, нигаронї ва интизории ташвишовари њокї, бар асри 
нависандаро ошкор мекунад.  

Таѓйироти иљтимої дар фосилаи замони машрутият, то асри Ризохон сабаби 
таѓийманиши Фаррух дар љилди дуввуми «Тењрони махуф» мешавад. Ў дар љилди 
аввали роман, ки дар замони машута мељангид, мудофеи мубориза ва дигаргунї аст, 
аммо дар љилди дуввум ба зиндагии хонаводагї ва тарбияти фарзанд таваљљуњ нишон 
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медињад ва созиш дар баробари назми мављуд ва истилоњталабии фардиро, шиори худ 
ќарор медињад.  

Зебо буњрони рўњї–ахлоќии љомеаро нишон медињад, ки инќилоби нокомро 
пушти сар гузошта ва фазои пурвањшат баќудрат расидани Ризохон бар он њоким аст. 
Љомеа, ки танњо усули ахлоќии он фиребкорї ва фурсатталабист. Шайх Њусайн низ, 
намояндаи табаќаест, ки талотуми ношї аз барбод рафтани арзишњо ва усули суннатии 
гиребонгири ў мешавад. Хонандаи љавоне, ки аз русто ба шањр омадааст ва пас аз ошно 
шудан, бо зани беќайду баном Зебо, мадориљи талаќии идорї ва сиѐсиро мепаймояд, 
таоризи байн дастѐбї ба маќому жарфу майли бозгашт ба суннатњо ва зиндагии содаи 
рустої шахсияти вуљуди ўро чанд пора карда, ба љидоле мекашонад, ки пирўзї аз он 
љоњталабї аст.  

Муњамади Њиљозї кашмакаши дарунии афрод ва низ тањаввулоти иљтимої ва 
задубандњои идории љадиди Эрони авохири давраи ќољорро, бо мањорати худ дар 
шахсиятпардозї дар муносиботи миѐни ашхоси достон, зебо тарсим менамояд.  

Дар солњои поѐнии давраи таърихии мазкур беш аз беш фазои ноамну њарос 
густариш меѐбад. Ихтиноќи њоким монеъ аз тасвиргарињои воќеъгароѐнаи 
романнависон мегардад ва муносибати иљтимої табдил ба муносибати ботинї ва рамзї 
мешавад. «Буфи кўр»-и Содиќ Њидоят инъикосдињандаи њолу њавои њоким бар рўњиѐти 
равшанфикрон ва вазъияти сиѐсию иљтимоии ин даврон аст. Њидоят худ мутааллиќ ба 
хонаводаи ашрофї буд, аммо бар асари ќароргирифта, дар љараѐни сиѐсї љунбиши 
машрута ва мављи азиме, ки ин њодисаро дар Эрон ба вуљуд оварда буд, ба воситаи 
иќомати чандсола дар аврупо ва ошноияш бо афкори озодихоњон, дигар наметавонист, 
бо сохтори истибдоди њукумати Ризошоњї ва њамљорњои кўњан улфате дошта бошад. 
Њамчунин, ихтиноќи мављуд монеъ аз муборизаи мустаъќими ў мешавад. Бад-ин љињат 
ў кўшид, то тазодњои иљтимоиро дар дунѐи сотсиолистии «Буфи кўр» њал кунад. Аз 
тариќи њарф задан бо сояаш ва муаррифии худ, ў дар пайи ба даст овардани фардият 
аст. «Буфи кўр» аз масодиќи рўшан «Таљзияи шахсият» њосил аз ноњамсозии талоши 
фард бо њинљорњои иљтимої ва ќарордодњои тањлилии он аст. 
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КУЛЬТ ЛИЧНОСТИ В ПЕРСИДСКИХ РОМАНАХ ПЕРИОДА КОНСТИТУЦИОННОЙ  

РЕВОЛЮЦИИ (МАШРУТА)  

Статья посвящается исследованию эстетических основ новой персидской просветительской литературы, 

которая становилась на основе исторической конкретики и изображения человека определѐнной эпохи. Сами 

поэты, высказываясь о новом художественном видении и целей новой поэзии, определяли свои эстетические 

принципы, одновременно критикуя классические застившие  каноны и в своей поэзии воспевали свободу и 

свободомыслие и принимали активное участие в общественной жизни своей страны. 

Ключевые слова: персидская просветительская литература, литературные традиции, новая литература, 

социальное  и художественное  стихотворение, культ личности. 

 

CULT OF PERSONALITY IN THE PERSIAN NOVELS OF THE PERIOD OF THE CONSTITUTIONAL 

REVOLUTIONS (MASHRUTA) 

Article is devoted to research of esthetic bases of new Persian educational literature which became on the basis 

of a historical reality and the image of the person of a certain era. Poets, expressing new art vision also is more whole 

than new poetry, defined the esthetic principles, at the same time criticizing classical zastivshy canons and in the poetry 

sang of freedom and free-thinking and took active part in public life of the country. 

Key words: Persian educational literature, literary traditions, new literature, social and art poem, cult of 

personality. 
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БОЗТОБИ «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ ДАР ШЕЪР  

ВА АНДЕШАИ ФАРРУХИИ ЯЗДЇ 
 

Парасту Яминї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 

Донишгоњи озоди исломии воњиди Варомин, Эрон 
 

Нигоранда бо мутолиаи осори Фаррухии Яздї ва «Шоњнома»-и Фирдавсї ба 
баррасии шевањои таъсирпазирии ин шоир аз Фирдавсии номдор пардохтааст 
умдатарин ановини бањс дар ин тањќиќот иборатанд аз: 

1. Нигоње ба авзои сиѐсии Эрон рўзгори машрутиѐт ва бозтоби он бар шеъри 
шоирони он давра (асри бедорї). 

Пас аз љангњои тўлонимуддати Эрон ва Русия ва бекифоятии салотини Ќољор дар 
њавзаи марзњои љуѓрофия бо иќдомоти бунѐдин ва асосии Мирзотаќихон ва тавсияи 
имконоти фарњангї – илмї ва низ эъзоми муњасилини эронї ба Аврупо барои 
фарогирии улум ва фунуни навин ва дар асари ошноии ин иќшори тањсилкарда бо 
дунѐи хориљ аз Ватан ва эљоди биниши бештар, саранљом пас аз муддате, ин кўшишњо 
дар ќолаби нањзати машрутият ба натиља расид ва чењраи фарњангии љомеаи эронї 
дучори таѓйироти асосї гашта ва аќшори тањсил кардае аз тариќи осори чопшудаи худ 
мўљиби бедории њарчи бештари мардум шуданд ва сипас, баъд аз иљрои фармони 
машрутият ва пайомади он ба туп баста шудан маљлиси шўрои миллї дар соли 1326 њ.ќ. 
тавсифи Муњаммадалишоњ, ба тадриљ дар шеър низ њамчунин абъоди дигари иќтисодї, 
иљтимої ва ... тањаввулоти бисѐре дар натиљаи болотар рафтани сатњи иљтимоии савод 
ва огоњии мардум, эљод шуд. 

2. Наќшаи Инќилоби Октябри 1917 дар эљоди адабиѐти коргарї дар асри бедорї ва 
таваљљуњи шоирони ин давр – ба вижаи Фарњанги Яздигурдї – ба њамосаи миллии 
гузашта: 

Пас аз Инќилоби Октябри 1917 дар Русия ва ошноии ањли адаб бо љараѐноти 
адабї ва иљтимоие, ки дар остонаи Инќилоби Октябр дар Русияи тазорї мегузашт, 
ниѐзњо ва мањрумиятњои тўдаи мардум ва дар як калом ‚таваљљуњ ба мардум‛ мавзўи 
аслии шеъри асри бедорї шуд ва дар натиља, адабиѐти коргарие, ки муњимтарин мавзўи 
он, дифоъ аз табаќоти мањруми љомеа буд, шакл гирифт, бар ин асос, адабиѐти ин давра 
ба шиддат тањти таъсири андешањои коргарии њоким бар адабиѐти болшевикї ќарор 
гирифт ва бо таъкид бар тазод миѐни табаќаи сармоядор ва зањматкаш, дифоъ аз 
иќшори љомеаи зањматкаш ва коргар тавоим бо ибрози тамоюлоти сотсиалистие, ки 
дар солњои нахустини таѓйири ќудрат аз силсилаи ќољория пањлўе, ки аз сўи давлати 
њоким чандон љиддї гирифта намешуд, аз умдатарин мазомини шеъри ин давра ќарор 
гирифт. Аммо муддате нагузашта бо истиќрор давлат пањлуњои ин гуна гароишот ба 
шиддат саркўб шуд. Фаррухии Яздї низ ба унвони як ватандўсти озодихоњ бо 
гузоришоти мардумї ва таваљљуњ ба табаќаи зањматкаш аз сўйи Зайѓамдавла њокими 
Язид ба шиддат мавриди озор ва азият ќарор гирифт [6,16-20]. 

Мухтасаре дар шарњи ањвол ва афкори Фаррухии Яздї: ‚Мирзо Мањмуд‛ 
мутахаллис ба ‚Фаррухї‛ фарзанди Муњаммад Иброњим дар соли 1306 њ.ќ. дар ‚Язид‛ 
дида бар љањон кушуд. Вай тањсилоти муќќадимоти худро дар зодгоњаш ‚Язид‛ фаро 
гирифт ва иллати ашъори шўрангези ватанї, ки месуруд ва дифоиѐте, ки аз ашъораш аз 
озодї ва Ватан мекард, сахт мавриди таќвият ва озори њокимони ваќт ба вижа 
Зайѓамдавла Ќашоќия њокими Язид ќарор мегирифт. Бархе дар охири соли 1325 њ.ќ. ба 
Тењрон омад ва дар љароид, ашъор ва маќолот мавсарї дар боби ‚Озодии Эрон‛ 
мунташир кард. Бархе дар таи муборизоти тўлонии худ, чандин бор дастгир ва зиндонї 
шуд. Вай дар соли 1300 њ.ќ. рўзномаи ‚Тўфон‛-ро интишор дод. То ин ки дарљи ашъор 
маќолоти оташин мўљиби тавќифи рўзномаи ‚Тўфон‛ гашт ва саранљом дар соли 1318 
њ.ќ. дар зиндон ба ќатл расид [1,35].  

Баррасии таъсирпазирии Фаррухии Яздї аз ашхос ва ќањрамонњои Фирдавсї ва 
шевањои он: 
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а: Истифода аз ашхоси “Шоњнома” дар тавсифи табиат. Бо мутолиаи ашъори 
Фаррухии Яздї дармеѐбем, ки вай бо ашроф бар достонњои ‚Шоњнома‛ ва ба вижа 
бахши устурањои он, њатто он љо ки танњо ќасди танњо тавсифи табиат дорад, ба шеваи 
бисѐр љаззоб ва огањонаи аносир мављуд дар тобеиятро ба подшоњон ва шахсиятњои 
‚Шоњнома‛ ташбењ ва таъбир мекунад. 

Барои намунаи ташбењ ‚бањор‛ ба ‚Каюмарс‛ ба ‚Сиѐмак‛ дар байти зер хонданї 
аст: 

Намунаи аввал: 
- То Каюмарс бањор омад ва биншаст ба тахт, 
Сар зад шукуфа, Сиѐмак*** сон аз шохи дарахт 

(‚Пешвои озодї‛,с. 211) 
Ки ваљњи шабењ, самарае расид ба шукуфа (Сиѐмак) дар асари омадани бањор 

(Каюмарс) аст. 
Намунаи дувум: Фаррухї дар байти дигаре аз ин маљмўаи шеър (пешвои озодї) 

пўшида шудани ѓунчаро бо баргњои сабз ба ‚Њушанг‛ ва бар канори андўњ ва ѓамро ба 
‚деве‛ таъбир мекунад, ки тавассути ‚Тањмурас‛ ба банд кашида мешавад. 

Ѓунча пўшида чу Њушанг ††† зумрадгун рафт, 
Баст Тањмурас, бар дев мењан, силсила сахт. 
 

Ки дар айни њол дар заминаи тавсифи табиат, ибни Њушанг Тањмурас‡‡‡ ва ... 
таносуби зебої барќарор кардааст. 

Намунаи савум: Таъбири шукўњ ва љалоли гули настаран дар фасли бањор ба 
шукўњ ‚Сўњроб‛ Фаррухї:  

Настаран бо фарри Лўњроспї омад дар боѓ, 
Наргис аз жола чу Гуштосп тар кард димоѓ. 

(‚Пешвои озодї‛, c. 611) 
Ки Фирдавсї аз ќавли Кайхусрав ва дар ‚Шоњнома‛, шукўњи ўро ин гуна тавсиф 

кардааст: 
Набераи љањондор Њушанг аст 
Хурдаманду покдил ва покдаст. 

(5/704/292) 
Ва низ тар шудани гули наргис аз жола (шабнами субњгоње), ки таъбире аз ѓурур ва 

минати ўст ба ѓурури Гушстосб, ки дар ‚Шоњнома‛ тавсиф шудааст: 
Ки Гуштоспро сар пур аз бод буд 
Ва з-он кор, Лўњрост ношод буд (2/10/28) 

Намунаи чањорум: Таъбир ва ташбењи Эрон, ба ‚Эраљ‛ ва англис ва Русия ба 
‚Салм‛ ва Тур‛, ки дар ‚Шоњнома‛ бародарони Эраљ фарзандони Фаридуни подшоњ 
буданд ва Тур (писари дувуми Фаридун), ки Њушанг аз Рустам ‚Эраљ‛ ба ќудрат буд, ба 
хотири он ки падар, подшоњии Эронро ба Эраљ супурда буд, алораѓм зинњорхоњии 
бародар, ки назди ў ба унвони мењмон фурў омада буд, бо ханљар сар аз танаш људо 
кард [2] . 

Фаррухии Яздї: 
Њолиѐ, к-аз Салм ва Тур англис ва рус њаст 
Эраљ Эрон саропо дастгир ва пой њаст. (Њамон, c. 213) 

Намунаи чањорум: Бархе дар тавсифи поѐн пазируфта шудан ва расидани фасли 
бањор аз таобир ва ашхоси ‚Шоњнома‛ истифода мекунад ва ба талмењ ишорае ба 
лашкаркаши Пирон (Пири Виса, сипањсолори Афросиѐб) ба Эрон мекунад, ки 
мутобиќи мундараљоти ‚Шоњнома‛ дар охирин набард, Рустам ва сипоњаш ба пои 
эрониѐн шитофтанд ва дар натиљаи наќшањои ‚Пирон‛ бе асар монад [2]. 

Фаррухии Яздї: 

                                                 
***

  Сиѐмак: фарзанди Каюмарс, ки њунарманди диловар буд ва Ањриман ва фарзандаш бар вай ва 

падараш рашк бурданд ва сипоњ оростанд то ўро нобуд созанд, Сиѐмак сипоњ сохт ва … бо Хизравон 
(Пури Ањриман) даровехт ва ба дасти Хизравон кушта шуд. (ба наќл  аз «Фарњанги номњои Шоњнома» 
†††

 Њушанг: фарзанди Сиѐмак, ки дар назди падар маќоми дастурї дошт ва Каюмарс, то ба љанги девон 

бипардозад ва интиќом кушта шудани Сиѐмакро бигирад ва Њушанг сипоње баргузид ва тавонист дар 
бандаре бо Хизравони дев, сари ин девро бибарад … Фарњанги номњои Шоњнома, љ.2.  
‡‡‡

 Тањмурас писари Њушанг ва шоњи Эрон, ки тавонист Ањриманро бо афсун асир кунад ва хатро аз онон 

биѐмўзад. 
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Дасти Пирон хазони ношуд аз эшон кўтоњ, 
То ки носир нашуд испанд чунон Рустами Зол. 

(‚Пешвои озодї‛, c.612) 
б: Корбурди намодини сиѐсї – иљтимоии шахсиятњои “Шоњнома” дар шеъри 

Фаррухии Яздї 
Бархе дар ќитъаи шеър ‚мустабиди хўи Зањњоке аст, ин хў, на зи даст, ки дар 

наврўзи 1289 5 ќарн хитоб ба њокими Язд Зайѓамдавла Ќашќої – ва дар баѐни 
андешањои сиѐсї ва ормони гиряњои худ дар ростоии табиин њадиси дардмандии 
мардум аз њокимияти рус ва англис дар Эрон суруда аст, дар заминаи ишора ба 
гузаштаи пурифтихори Эрон, ки рўзгори сарзамини пањлавонон ва ќањрамононе њамчун 
Зол, Рустам, Гев, Гударз … будааст, аз хўи Зањњоке њокими Язд ѐд мекунад. Ва ба шеваи 
намодини андешањои сиѐсї-иљтимоии худро дар ќолиби ашхос ва ќањрамонони 
‚Шоњнома‛ баѐн мекунад. 

Ва инак ба зикри намунањои чанд аз ин гуна намудгунањо мепардозем: 
Намоди Салм /Тур/ Эраљ: Дар нигоњи Фаррухї Салм ва Тур, намоди 

донишмандони Эрон (англис ва рус) ва Эраљ, намоди ватанї (Эрон) аст, ки гирифтори 
Рустам нобакороне њамчунин (Салм ва Тур) англис ва рус шудааст. 

Фаррухї: 
Њолиѐ к-аз Салму Тур, англису рус њаст, 
Эраљи Эрон саропо, дастгиру пой баст. 

Намоди Манучењр:§§§ 
Манучењр дар назаргоњи Фаррухї, мазњари ќоим ва хунхоњии алайњи њукуматњои 

истибдодгар (англис ва русия) аст. 
Фаррухї: 

Бењ ки аз роњи тамаддун тарки бемењрї кунї 
Дар рањи машрута иќдоми Манучењрї кунї. 

Намоди Ќорун / Гаршосб ва ... /.**** 
Ќорун ва Гаршосб, дар назаргоњи Фаррухї, намоди диловари эронї њастанд, ки ба 

њангоми ниѐз, љињати њафт марзњои Эрон ва њифзи эронї њар љо ки бошанд фарѐдраси 
аќвоми эронанд. 

Фаррухї: 
Ин Ватани размоваре њамонанди Ќорун дидааст 
Воќеаи Гаршосбу љанги Тањамтанро дидааст. 

(Ки Фаррухї дар ин байти таносуби љаззоби байни Ќорун, Гаршосб ва барќарор 
намуд ва бар лањни њамосии он афзуда аст). 

Тасвири Зањњок ва Кова дар ашъори Фаррухии Яздї: 
Фаррухї дар ќитъаи шеърї тањти унвони ‚Хунрезии Зањњок дар ин мулки 

фузунгашт‛ адоват ва ситами њокими ваќт Язид (Зайѓамдавла) -ро ба Зањњок ва 
озодихоњи мардумони ватандўсти кишварашро ба Кова таъбир мекунад ва аз ќиѐми ў 
бо кинояи њамосї ‚чарм бар сари чўб нињодан‛ ѐд мекунад: 

Хунрезии Зањњок, дар ин мулк фузун гашт 
Ку Кова, ки чарме ба сари чўб намояд? 

(њамон маъхаз, c. 581) 
Ва дар байти дигар хоњони он аст, ки тољи Љамшедї лагадмоли Рустам ва ба 

таъбире мордушони рўзгор, ки намояндаи тарсу вањм ва дањшат дар миѐни мардум 
њастанд, нашавад: 

Мапсанд худое, ки сару афсари љомро 
Бо пои Рустам, дев, лагадкўб намояд. 

(њамон маъхаз, 588) 

                                                 
•••

 Манучењр: подшоњ устурањои эронї ва фарзанди Эраљ, ки пас аз марги падар ба љои ў ба тахт нишаст 

ва интиќоми хуни падарро аз Тур, амуи нобакори хеш гирифт. 
**** Ќорун / Гаршосб: 
Гаршосб дар «Шоњнома» ганљури Фаридун муаррифї шуда. 
Ваќти набард Манучењр бо Салм ва Тур ба сипањдори Ќорун (Писари Кова) оѓоз шуд, Манучењр 
фармондагии сипоњ худро ба Гаршосб супурд; бинобар баъзе аз нусхањои Шоњнома, Гаршосп дар 
баробари сипоњ Салм омад ва … сипоњи Туронро маѓлуб намуд, баъдњо Рустам дар ситоиши ниѐи худ 
мегўяд, ки достони писари Сом ва Сом писари Наримон ва Наримон писари Гаршосб бадааст (наќл аз 
фарњанги намои Шоњнома, љилди 2) 
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Ва сипас хитоби њокими ситампешаи ваќт, ѐдовари нобудии Зањњок (њукумати 
тарс) ва пойдории њукуматњое, ки бар афкори умумї такя дорад, андарз медињад, ки:  

Султони њаќиќат буд он кас, ки тавонист 
Худро ба барљомеаи мањбуб намояд. 
Њар кас накунад такя бар афкори умумї 
Ўро сипањ њодисаи маѓлуб намояд. 

(‚Пешвои озодї‛, c. 518)  
Низ дар шеъри ‚Мустабади хуи Зањхок аст ...‛ дар пешаш фаро расидани фасли 

бањор аз эрониѐн мехоњанд, ки Ватанро њамчун буте парастиш карда ва хўи фаридунї 
(эрондўстї) дошта бошанд, зеро ки танњо бо эњѐи чунин њуввия аст, ки рўњияи 
рустампазирї ва хукумати золим (хўи Зањњокї) зудуда хоњад шуд. 

Фаррухї:   
 ... Љам бошад, эй Фаридунхў, байти Эрон параст 
Мустабади хўи Зањњокї аст ин хў, на зи даст. 

Намоди Тањмурас дар ашъори Фаррухї. Фаррухї дар шеъри рўзгори пурошўб ва 
пур даду дев, замони худро ба рўзгори (Тањмураси девбанд) ташбењ карда ва бар ин 
бовар аст, ки мебоист, њамчунон ў ба ќиѐм ва пайкории мардона, девон ва палидони 
рўзгорро ба банд кашид. 

Фаррухї: 
Эй Давраи Тањмурас, дил якдила бояд кард 
Як силсила девонро дар силсила бояд кард. 

(Девон, c. 314) 
(Дар заминаи вуљуди таносуб зиѐии байни Тањмурас ва деву силсила ва низ љиноси 

байни ду силсила дар мисраи дувум бар љозибияти асар ва шакли њамосї бахшидан ба 
шеър ў афзудааст). 

Намоди Кайковус ва … дар девони Фаррухї: 
Ин њамон Эрон, ки манзилгоњи Кайковус буд, 
Хобгоњи дарвеш ва маъмони Сирус буд. 

Аз эронї ѐд мекунад, ки љойгоњи шоњони асотирї – њамосї, ки намоди он дар ин 
љо Кайковус таллаќї шудааст, мебошад. Эронї, ки оли разми он њама шавкат гузашта 
акнун ба коми девманшон соњиби ќудрат шудааст (дар зимни ин байти Фаррухї, миѐни 
«Шоњнома» ба Ковус, дарвеш  ва Дориюш ва Сирус таносуби љазої барќарор карда, ки 
бар ѓинои њамосии шеър ба Кайковус афзудааст). 

Намоди Тањамтан / Зол / Зобул/ Рўдоба дар шеър: 
Ба марги тањамтан аз љаври Зол чарх дар Зобул  
Чу руди њирманд ашк аз рухи Рўдоба мерезад 

(Девон, c. 314) 
Ки дар ин байти Фаррухї дар зимни эљоди таносуби љаззоби њамосї ба шеваи 

«Шоњнома» (Тањамтан, Зол, Зобул, Рўдоба ва …) марг ва ќатли љавонони эрониро, ки 
аз љаври ситам Золи рўзгор (вуљуди мушкилоти сиѐсї ва кушту куштори њоким дар он 
замон, ки мўъљиби андўњи модарони эронї (Рўдоба) шудаанд), дардмандона бо лањни 
њамосї ба тасвир мекашад. 

Таъсирпазирии Фаррухии Яздї аз мусиќии Берунї (вазн – ќофия) ва мусиќии 
дарунии «Шоњнома»: 

Фаррухї ќасидаи «Забоноварони Ватанро чї шуд?» ро бар вазни фаъўлун фаъўлун 
фаъўлун фаўл ва бањри «мутаќориб» ба шеваи Фирдавсї сурудааст:  

Фаррухї:  
Маро борад аз дигарон ашки хунї 
Бар ањволи Эрон ва њоли кунунї. 
Ѓариќам саропой, дар обу оташ 
Зи оњи дарунї, зи ашки бурунї. 

(«Пешвои озодї», c. 605) 
Ва аммо намуна аз мусиќии дарунї ба сабки њамосї дар ашъори Фаррухии Яздї: 

Яке аз вижагињои сабки њамосии Фирдавсї дар «Шоњнома» такрори мусаввати баланд 
«а» ва эљоди мусиќии фохири њамосї аст;  

Фирдавсї: 
Фуруд орад аз абри паррон уќоб 
Натобад ба тундї бар ў офтоб. 

(љ.1, байти 89 гузидаи Рустам ва Сўњроб доктор Растагори Ризої) 
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Ки дар ин байт «а» 8 бор такрор шудааст. 
Ва инак зикри намунањое аз шеъри Фаррухии Яздї дар ин боб: 

Ѓариќам саропой дар обу оташ 
Зи оњи дарунї, зи ашки бурунї 

(«Пешвои озодї», c. 605) 
Ки дар ин байт «а» 2 бор такрор шудааст ва ба шеъри лањнии њамосї бахшида аст. 
Намунаи 2: 

Бо васуќи Алдавла ай боди сабо, гў ин паѐм: 
Бо ватанхоњон ба салукии нек сиришт.†††† 

(«Пешвои озодї», с. 605) 
Ки дар ин намуна «а» 10 бор такрор шудааст, шеър лањни њамосї гирифтааст. 
Намунаи 3: 

Гувоњи домани поки Сиѐвуш гашт чун оташ 
Фалаки хокистари ѓам бар сари Судоба мерезад. 
Ки дар ин намуна «а» 8 бор такрор шудааст. 

Ва такрори њарфи «ш» ва «с», ки миѐни самтњо ва њуруф дар «Шоњнома»-и 
Фирдавсї бар гунаи мусиќии дарунии он афзудааст низ, дар ин шеъри Фаррухї ба 
чашм мехўрад. «ш» дар мисраи аввал 3 бор такрор шуда ва «ш» дар ду мисраъ 4 бор 
такрор шудааст. 

Таљаллии андешањои ватанхоњонаи Фирдавсї дар шеъри асри бедорї ва Фаррухии 
Яздї. Дар асри бедорї «ватандўстї» аз бештарин муњтавиѐт ва мазомини шеъри 
шоирони ин давра гардид ва шоирон, аз љумла «Фаррухии Яздї» бо ѐдоварии 
устурањои эронї-миллї ба ин гароиши худ намуди бештаре бахшиданд. Ба унвони 
шоњиди муддао Фаррухї дар ќасидаи «Забон овардани Ватанро чї шуд?» дар зимни 
нолидан аз авзои пурандўњ асри вазорати Ризохонї, бар ањволи Эрон замини ашки 
хунин мерезад ва бо њасрати тамом аз гузаштаи пурифтихори миллате ѐд мекунад, ки 
рўзгоре бар тамоми мамолики дунѐи ќадим бартарї доштааст. Аммо акнун ангоре, ки 
деви роњбарашон шуда, ки ин гуна афсурда манљумад ба љои ќоими олии истибдод ва 
барафрозии дирафши Ковиѐнї, дар хоби љањолат фуру рафтанд: 

Фаррухї: 
Маро борад аз дидагон, ашки хунї 
Бар ањволи Эрон ва њоли кунунї. 
Забон оварон Ватанро чї омад? 
Ки лаб баста, ху карда бо ин забунї? 
Чї шуд миллатеро, ки яздон зи ќудрат 
Њаме дод бар ањли олам Фирдавсї? 

Фаррухии Яздї дар ќитъае «Доди миллати додгар бистонад аз бедодгар» аз дар 
накўњиш васуќи Алдавла ва охире ќарордоди 1919 дар зиндон ба тарафдорї аз 
ватанхоњони эронї (аз љумлаи худаш) мерасид:  

Бо васуќи Алдавла ай боди сабо, гў ин паѐм 
Бо ватанхоњони Эрон ба салуке некпараст,  
Он ки тафсире надорад њељ љуз њуби Ватан 
Љои ў дар њељ мазњаб, мањсуби торик нест. 

Хулоса, Фаррухии Яздї шоири озодихоњи ватанпараст, ки дар солњои истибдоди 
њукумати Ризошоњ ва низ љараѐноти сиѐсии Инќилоби Октябр руста ва пайдо шудани 
тањаввулоти умдаи сиѐсї-иљтимої дар Эрон мезист, бо илњом аз «Шоњнома» ва 
шахсиятњо, ќањрамонон ва амалкардаи онон, ба шевае намодин рўзгори худро ба шакли 
мухталиф ба асотир ва … «Шоњнома» таъбир мекунад ва ситами золимон ва њокимони 
ваќтро ба Зањњок, ќиѐм ва пойдории мардумро ба Кова, душманони хориљиро ба Салм 
ва Тур ва Эрони мазлум ва ситамдидаро ба Эраљ ва интиќоми фарзандони барўманди 
эрониро ба Манучењр ва ѓайра монанд мекунад. 

Дар ин росто андешањои ватанхоњонаи Фирдавсї дар шеъри Фаррухї ба чашм 
мехўрад ва низ намунањое аз вуљуди мусиќии дарунї ба сабки њамосаи Фирдавсї дар 
шеъри ў ба хубї дида мешавад. 
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В статье рассматривается творчество свободолюбивого поэта, патриота Фаррухии Язди, воспевающего 
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STYLE INFLUENCE TO "SHAKHNAM" FIRDOUSI ON POETRY AND OUTLOOK 

FARRUHII YAZDI 

In this article considers the creation of poet’s libertarian, the patriot Pharrukhii Yazdi inflammatory antique 

legend Phirdous’s ―Shohnoma‖. The author research the influence of creative style Yazdi’s Shohnoma. 
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ШИНОХТИ ИСТИЛОЊОТИ МАЪРИФАТЇ ДАР «НАВОДИР- УЛ- ВАЌОЕЪ» 

 
Фотима Асад 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз аносири муњим ва арзишманди тамаддун маърифат аст, ки наќши босазо 
дар њуввият ва афкори љањониѐн дорад. Маърифати ѓанї ва гаронмоя, ки мабонї ва 
омўзањояш аз муњимтарин ва бунѐдитарин андешањост ва ин гуна љањонбинї шакл 
намегирад, магар ин ки андешаи нав ва сохторшикан дар зењн ба забони андешаманди 
тавоно растохез ва тўфони азим биѐфаринад, то хобњои парешон ва такрории 
гузаштагонро таконе дињед ва таљоруби азим њамроњ бо инсиљоми маъної ва амалї ба 
арсаи вуљуди њаммењанонаш арзонї дорад. 

Дар садањое, ки кишварњои аврупої бо дастовардњои навини илмї ва фаннии худ 
эъљоби њамагонро бармеангехтанд, мамолики шарќї бо вуљуди навобиќ ва афкори 
баланд рў ба заволи фикрї меоварданд. Ин мамолик бо вуљуди дорої, сарвати фаровон 
ва андешањои амиќ сарсупурдаи кишварњои ѓарбї мешуданд ва њамаи доштањои 
худододї, аз љумла об, хок, тафаккур ва тамаддунро ба диѐри фаромўшї месупурданд. 

Дар њамон даврон, ки њама дар хоби амиќ фурў рафта буданд, ба якбора тўфоне 
аз инќилобњои мардумї падидор шуд, ки сарчашмаи он рўшангарони љањондидае 
буданд, ки бештари мамоликро сайр мекарданд ва алоќаманд буданд, ки дар 
кишварњои осиѐї низ чунин таѓйироти рў ба рушде лињоз шавад. Сухани мо дар ин 
маќола аз сарсилсилаи маорифпарварони тољик Ањмади Дониш аст, ки дар талоши 
расидан ба ислињоти љиддї дар тамаддун ва тафаккури халќи тољик наќши созгоре 
доштааст. «Таърихи маданияти халќи тољик силсилаи олим ва адибро дар сањфањои 
маданияти љањонї дохил кардааст, ки онњо ба заковати аќл ва фаросати худ ба хазинаи 
афкори умумиинсонї њиссаи арзандае гузоштаанд, аз љумла Ањмади Дониш, ки бо 
нигориши «Наводир-ул-ваќоеъ» њаѐти љамъияти феодалии давраро муккамал тањлил 
намуда ба хазинаи илму адаб, ба олами љамъиятшиносї ато менамояд» [3, 1].  

Ишораи боло аз он шањодат медињад, ки тањаввулоти шигарфе дар пањнаи њаѐти 
иљтимоии мадрасаї зењну забони мардуми тољик тавассути рўшангарињои Ањмади 
Махдум ба бор меояд ва он таъсири амиќ ва жарфе дар идомаи ин рўшанфикрї барои 
шогирдон ва дўстдорони вай боќї мемонад. 

«Ањмади Дониш ба унвони яке аз шахсиятњои илмї ва фарњангии садаи XIX 
зарурати тањкими равобити њамаљонибаро бо Руссия дарк намуд ва барои ў рўшан 
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гардид, ки илму фанни рус воќеан рушд карда, низоми давлатдориаш пойдор ва 
маъмурони Руссия ба омўхтани таърих, тамаддун ва забони миллатњои дигар ањамияти 
вижа медињанд. Ў ба натиља расид, ки ислоњот дар аморати Бухоро, дар мадраса ва 
мактабњо ногузир аст» [5, 90].  

Дар ин маќола бар онем, то зимни муаррифии Ањмади Дониш ва асари 
рўшангаронааш «Наводир- ул -ваќоеъ» сайри љараѐни маорифпарвариро ба шакли 
мухтасар баѐн кунем ва пас аз он истилоњотеро, ки дарбардорандаи мафњуми 
маърифатанд ва маорифпарвариро бештар намоѐн месозанд баррасї кунем.  

Ќабл аз нигориш ва пардозиши истилоњот ва љумлањои маорифпарварона дар 
«Наводир -ул -ваќоеъ» лозим аст, ки каме дар мавриди вожаи истилоњ тавзењоте ироа 
шавад. То кунун дар илми адабиѐт таърифи ягона ва њамаљониба, ки мавриди таъйиди 
њамаи муњаќќиќон ќарор гирад, маќбули мафњуми истилоњ вуљуд надорад. Њарчанд 
аввалин таърифњои истилоњ аз охирњои ќарни XIX ва аввалњои ќарни XX баѐн 
шудаанд, вале њанўз ба мафњуми комил ва муттањидулфикр нарасидааст. Дар ин 
замина, барои тавзењи пурра намудани мафњуми «истилоњ» дар паи љустуљўе, ки дар 
дидгоњњо ба назар мерасад метавон ба таърифњои зайл ишора кард, агарчи такмил нест, 
вале то њаде ифодаи маънои истилоњро дар худ дорад. «Масалан Б.Н. Головин дар як 
маќолааш, ки дар соли 1970 чоп шудааст, њафт навъи таърифи мафњуми «истилоњ»-ро 
зикр намуда, сипас њамаи он таърифњоро барои дар онњо ба истилоњ насб карда шудани 
як ќатор аломату хусусиятњои ба табиати нутќиву забонии худи истилоњ номувофиќу 
бегона яке паси дигар шадидан танќид мекунад. Ба аќидаи олими дигари забоншинос 
Л. Олшки истилоњ мисли иероглиф як «тамсил ѐ образи мурдаву бељонест», ки танњо 
барои ифода кардани далоили аќлонї ба кор бурда мешавад. Ф. А. Брокгауз ва А. 
Ефрон истилоњро њамчун як вожаи махсусе маънидод мекарданд, ки он вожа дар 
таркиби муњокима барои ифодаи як мафњуми муайяни алоњида хизмат мекунад». Лозим 
аст њол, ки мавзўи маќола дар иртибот бо маорифпарварист мафњуми истилоњро аз 
дидгоњи маърифат ва фалсафа баѐн намоем. «Зербинои таърифи фалсафии маърифатии 
мавзўи истилоњ дар заминае аз тарафи файласуфон ва маърифатшиносон асосї кардани 
назари аломатнокии истилоњ ба вуљуд оварда шудааст. Бояд тазаккур дод, ки ин 
назария дар натиљаи кашф ва тањќиќ ба воситаи нишона ва аломатњои истилоњ матрањ 
гардидааст. Тибќи таърифи фалсафаи маърифатшиносї њамаи воситањои моддї, ки 
барои тањким ва таќвияти натиља ва дастовардњои илмї хидмат менамоянд ба кумаки 
истилоњот ба вуљуд оварда мешаванд» [7, 3]. Истилоњ мабнои вуљуди љањон ва одамист, 
агар истилоњ набуд ашѐи дунѐ ва абнои одамро номе набуд ва дар он шакл маънї ва 
њаќиќати њам дар миѐн набуд. Гўѐ њаргиз офаринише сурат нагирифтааст ва мављуде 
бар сарзамини вуљуд роњ наѐфтааст. Истилоњ фаќат барои номидани одамон ва ашѐ 
нест, балки робитаи ашѐ ва умури одамонро барќарор месозад. «Аз њамин нуќтаи назар 
дар таърифи мазкур истилоњ дар ќатори дигар воситањои маърифат њамчун як унсури 
таркибї, дастгоњи илмї, назарияњо ва консепсияњои мухталифи илмї шарњ ва тавзењ 
дода мешавад. Назарияњо ва консепсияњои илмї дар навбати худ соњањои гуногуни 
фаъолият ва маърифати илм, санъат, иќтисодиѐт, маданият, варзиш ва ѓайра тафсир ва 
таѓйир менамоянд» [7, 4]. 

Яке аз ин соњањо соњаи маърифат аст, ки дар намунањои баргирифта аз љумлањои 
фохири «Наводир –ул- ваќоеъ» баѐн мешавад. Дар натиљаи љустуљў ва тањќиќот дар 
фаслњои мухталифи ин асар ба истилоњоти маърифатии фаровоне бархурдем, ки аксари 
онњо дар фасли «Дар васоити фарзандон ва баѐни њаќиќати касбњо ва пешањо» ѐфт шуд, 
ки дар сутури он мусавадда аз вазифањои арбобони ќалам ва тахассусњои марбут ба ин 
даста баѐн шуда буд. Аз љумла ин ки онон бояд дорои маърифати илмї бошанд ва 
маориф ва мазомини фикрии худро ба соири одамиѐн интиќол дињанд. Њамчуноне ки 
дар ин љумла мушоњида мекунем (љињати ихтисор аз њар љумла як истилоњ барои тавзењ 
интихоб шудааст, вале тамоми истилоњоти маорифпарварона ба шакли барљастатар 
мушаххас шудааст): «Дигар аз пешањо, ки ањли ќалам бад он тамассук љўянд, дар 
тањсили ком ва маром, илми фатво ва тањрир ва мањзарат ва сулук аст» [3, 57]. Аз 
истилоњоте, ки дар ин љумла корбурд шудааст, сулук - [  дар фарњангњо ба маънии  [س̓
роњ рафтан, роњ супурдан (дар њолати масдарї) роњ, тариќ, сабил, оин, ќонун, тариќа, 
вазъ, расм, тарз, одат, рафтор, равиш (дар њолати исмї) ва аммо дар истилоњи ирфон ба 
маънии тай кардани маќомоти ирфон  таъриф мешавад [6, 1001]. 

Дар љои дигар Ањмади Дониш овардааст, ки: «Дигар пешањо, ки мунтањои 
мутаманнои арбоби ќалам аст, мансаби мушриф ва дабирии Дорусалтанат аст». 
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Арбоб [arbab] (и) ба мафњуми исм љамъи раб. Дар арабї маънии арбоб соњибон ва 
парваришдињандагон аст, аммо дар форсї ба маънии шахси бузург ва доранда ва молик 
ба кор меравад. Ва дар бисѐри маворид сурати муфрад ба он медињанд ва бори дигар ба 
«-он» љамъаш мебанданд. Арбобон 1) худовандгор, 2) молик (муќобили раъият ѐ 
дењќон), доранда [6, 98]. 

Арбоби ќалам: ањли ќалам ва соњибќаламон ]4, 111]. 
Ќалам: [  ки дар араб масдар мањсуб мешавад, ба маънии чидан ва ,[ ́ل́ق  

тарошидани нохун ва ба љуз он. (Мунтањиюлараб), ќатъ кардан. (Аќрабулмаворид) дар 
Аќрабулмаворид ќалам ба фатњи аввал ва сукуни дуюм ба маънии ќатъ кардани чизе ва 
чидани нохун маънї шудааст. 

Аз он муњташамтар дар он рўзгор аз ањли ќалам касе набуд [1].  
Ва аммо дар «Латоиф-ул-луѓот» омадааст, ки ќалам дар истилоњи сўфия иборат 

аст, аз њазрати тафсил, ки китобат аз воњидият аст ва бархе гуфтаанд, ќалам иборат аст 
аз нафси кул ва ба таври баъзе аз лавњ. Ќалами аъло дар назди сўфиѐн иборат аст, аз 
аќли аввал (аз кашшофи истилоњот-ул-фунун) [6 ]. 

Ва истилоњоти дигаре, ки муаррифи маорифпарварии Ањмади Дониш аст ва дар 
љумлањои дигар омадааст аз ин ќарор аст: илми русум, тадаррус, таълим, таалум, 
мударрис, илми нуљум, фунуни мутакасира, илми њайат, њандаса, љуѓрофия, масоњат ва 
њисоб, маърифати само ва арз, ќаламзанон, хутути мутаориф, захми ќалам, моюллозими 
хат, сарфу нањв, њадис, оят, калом ва ѓайра. 

Њамчунин дар фасли дуюм аз љилди аввали «Наводир -ул -ваќоеъ», ки дар хусуси 
«дар тањќиќи матои дунѐ ва манофеи љамъ ва тарки он ва ѐфтани тариќи зуњд ва таљрид 
ва њаќиќати муомилоти он» истилоњоти зиѐдеро ба кор бурдааст. Ба монанди: «Агар 
тарк мекунї ба илм тарк кун ва агар љамъ мекунї њам ба илм, ки љамъ ва тарк бе илм 
муфзї ба њалокат аст» [2, 65]. 

 Илм, [ ؍ع ] (дар арабї њам дар њукми масдар гирифта мешавад њам ба њукми исм) 
ба маонист: донистан, яќин кардан, дарѐфтан, идрок, устувор кардан, итќон, фазл, 
маърифати даќиќ ва бо далел бар кайфиѐти муайяне ва ѐ њузури маълум дар назди олим, 
донист, маърифат, дониш, огоњї, ки љамъи он улум аст. Аммо дар истилоњи тасаввуф 
нурест муќтабис аз мишкоти нубуват дар дили бандаи муъмин, ки ба воситаи он ба 
Худо роњ ѐбад. Ва дар истилоњи фалсафї ба маънии дониш аст, ки гоњ итлоќ мешавад 
ба он чи мабдаи инкишофи улум аст [4, 2008]. 

Аз дигар истилоњоти маърифатии ин бахш, метавон ишорае дошт ба: олим, 
улуми раббонї, кутуби самовия, нотиќ, камоли лафз, маърифати махсус, ањли тарк ва 
таљрид, нафси нотиќа ва ѓ. 

Дар бахши «таърихи олам ва тафтиши њудус ва ќадам» љумалот ва истилоњоте, ки 
њокї аз маърифат аст, аз ин ќарор мебошад: «Ва он чи дар мактуботи муљаддади алифи 
сонї ќавли ба вуљуди одамњо пеш аз Абулбашари Одам алайњиссалом рафта, он 
масъала кашфист ва истиѓроќї ва дар кашфу истиѓроќ сањву ѓалат ва хато меравад» 
[2,96]. 

Алиф. [  ؍ل́ا ]  (аз финиќї ѐ оромї) (э) номи нахустин њарф аз њуруфи тањаљї, ба 
истилоњи хос «о» ва «э». Он њамзаи сокина аст ва дар њисоби љумлаи таркибї ва њисоби 
тартибї намояндаи адади як аст. Дар истилоњи нуљум аломат ва рамзи бурљи сарв аст, 
киноя аст аз марди муљаррад, киноя аст аз бечиз ва фаќир, барањна – урѐн – лут, киноя 
аст аз ростќоматии маъшуќ ва он чи рост бошад. Киноя аст аз оѓоз ѐ нахустин ќисмат аз 
њар чиз [4, 181].  

Боз як мисоли дигар: «Ки инсонро ба дунѐ овардаанд, ки касби илм ва маърифат 
кунад» [3, 5].  

Маърифат. [  ́ ف  ́ ر   ˊ م  ] (дар арабї исми масдар аст), ба маънои шинохтагї, 
шиносої, шинохт, ва ошної, њамчунин ба маънои илм, њикмат, дониш, фазл, адаб, ки 
љамъи он маориф аст ва дар тадовул шинохтани ќоидањои ахлоќї ва адабии маќбул дар 
љомеа ва амал кардан ба онњост; бомаърифат, бемаърифат. Дар истилоњи фалсафа 
шинохтани маълуми муљмал аст дар сувари тафсилњо. Њамчунин идроки мутлаќ 
шомили тасаввур ва тасдиќ. Идроки љузъї аст аз рўи далел. Маърифати њиссї, яъне 
маърифате, ки аз роњи њавоси зоњирї нисбат ба ашѐи хориљї њосил шавад. Маърифати 
аќлї: њаракоти кулли аќл, ањли маърифат, мардуми бодониш ва боилм, мардуми бофазл 
ва њунар. Бомаърифат: он ки аз адаб ва фазилат бањраманд аст. он ки дорои адаби нафс 
ва фарњанг аст. Ба маърифати ў: ба сабаби ў. Пурмаърифат: дорои илм ва њунари бисѐр.  
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Аќила. [ ؍ل/́ل ؍ع ] (дар арабї сифат аст ва дар баъзе маворид исм), аќила, 
муаннаси аќил: зани каримаи мухаддараи гиромии ќабила, зани бузургвори бо аслу 
насаб, мењтари ќавм, гиромї аз њар чизе, бењтарини њар чиз ва баргузидатарин, ки 
љамъи он аќоил аст. Дар тадовули имрўзи арабзабонон њамсар ва зављаи шахс маъно 
медињад, ба маънои таањуд ва паймон њам аст, дар маънии дигар метавон ба пойбанд ва 
расан ишора кард ресмоне, ки бад он соќи шутурро банданд, мояи гирифторї [4, 2004]. 

«Њукамо гуфтаанд: «нони љавин хўрдан ва дар хона нишастан бењ, ки камари 
зарин бастан ва дар хидмати њамчун худе истодан» [2, 105]. 

Њукамо. [ ́ک؍ح ] (аз арабї исм аст), њукамо љамъи њаким аст [4, 1039]. 
Аз дигар истилоњоти ин фасл ба мавориди зайл бархурдем: хирадмандон, 

басират, истиѓроќ, ањли кашф, мушоњида, абљадхонон, дабистон, таълим ва њамчунин 
дар бахшњои дигар, мисли њикояти фаромўшхона ва баѐни ќурби соат ба чунин 
истилоњоте бархурдем: умумии мањз, мутахайил, нисоридани дар коѓаз суќро ва куброи 
фалсафа. 

Ва мисолњои дигар аз китоби дуюми «Наводир -ул -ваќое»: «Чунки хатти ман дар 
ин овон ба худи худ камол гирифта аз ѓайри машќ ва таълими устод» [3, 29]. 

Машќ. [ ؍م ] (дар арабї масдар аст) ба маънои дароз ва борикандом гардидан 
(Мунтањиюлараб), навиштани њуруф (Мунтањиюлараб), дар љои дигар исми масдар аст, 
дар маънои мудовимат дар амри (ониндрољ) њамчунин ба маънои тамрин варзидан, 
кореро борњо анљом додан, то малака гардад, њамчун навиштани хат, кашидани 
наќќошї [4, љ.2]. 

Устод. [ٱ] (дар арабї устоз њам талаффуз мешавад ва дар наќши сифат ба кор 
меравад); талаффузњои дигари устод: устод, усто ва ўсто аст, ба маънии моњир, 
бомањорат, соњибмањорат ва њозиќ, њамчунин ба маънои олим, некдон, доно, олими илм 
ѐ фан ва донандаи санъате аз умури куллия ва љузъия аст [4, љ.1]. 

«Ва пеш аз оне, ки маро ба дабиристон барои таълим ва таалум нињанд…» 
Дабиристон. [ ؍ر/ ˊ ر ؍د ] исми мураккаб аст ба маънои мактаб, њамчунин ба 

маънии мактабхона, мадраса ва дабистон аст. дар Бурњони ќотеъ дабистоне аст, ки 
мактабхона бошад ва дар фарњанги форсии Муин мањалли таълим аст, њамчунин дар 
тарљумаи Табарии Балъамї љои омўхтани дабирї мутлаќи мактаб аст [4, љ.1]. 

Таълим. [ ؍ت ] (дар арабї масдар аст, ба маънои биомўхтан ва биогоњонидан). Дар 
«Мунтањиюлараб» ба маънои омўзонидан ва огоњ кардан омадааст. Њамчунин дар 
«Ѓиѐс -ул –луѓот» ба маънои касеро чизе омўхтан. Маънояш дар «Нозим-ул-атибо» 
омўхтан, тарбият ва таъдиб аст [4, љ.1].  

Таалум. [ لۥ؍ل؍ع؍ت ] (дар арабї масдар аст, ба маънои биѐмўхтан). Дар 
«Мунтањиюлараб» ба маънои омўхтан ва донистан аст ва њамчунин устувор кардани 
кор. Таалум ба фатњи аввал ва сонї ва ломи мушаддади мафтуњ сурати сиѓаи амр аст, 
ба маънии биѐмўз аз боби тафаул [4, љ.] 

Истилоњоте, ки шарњашон аз дидгоњи луѓатшиносони маъруф: Муин, Дењхудо ва 
ѓайра гузашт дар гузари замон таѓйир ѐфтаанд, чаро ки сурат ва маънои як истилоњ дар 
пањнои њаѐти иљтимої тањаввул меѐбад ва дар фосилаи як насл намеѓунљад. Ба таври 
мисол илм; агарчи имрўза њам ба ин шакл ба кор меравад, вале дониш њам ба маънои 
илм аст ва њамрадиф бо он истифода мешавад. Њамчунин калимаи мударрис, ки имрўз 
ба љои он устод, омўзгор ба кор мебаранд ва ѓайра. 

Истилоњоти номбурда, њосили таљрубиѐти халоќќонаи зиндагии Ањмади Дониш 
буд, ки бо омезиш дар љумалот нишонањоеро мутаљаллї сохт, ки зиндагї ва 
сарнавишти мардуми Бухороро мутањаввил кард. «Асари Дониш дар афкори умуми 
љомеаи он замон ва дар њаѐти адабии он давр як љунбиш ва бедорї ба вуљуд овард» 
[8,404]. Таркиби чунин истилоњоте, ки аз он асари нодире чун «Наводир- ул- ваќоеъ» 
таълиф шуд, дар шинохти забон ва тањаввули андешаи мардуми Бухоро наќши босазо 
дошт, чаро ки ин гуна таѓйири нигариш, ки ба тадриљ њодис шуд дар фосилаи як насл 
намеѓунљид ва ин маќол муруре буд бар истилоњоти калидї дар китобати Ањмади 
Дониш, ки агар муњаќќиќон бо вожањои мазбур иртиботе барќарор созанд, фосилае 
байни тафаккури худ ва Ањмади Махдум нахоњанд дид ва ин дидгоњ нишонгари њамон 
тањаввулоти шигарф аст, ки миѐни уфуќи маъноии рўзгори пешин ва замони љорї ќарор 
гирифтааст.  

Густариши санъат ва модернизм боис шуда буд, ки зиндагии башар дучори 
таѓйир ва тањаввул гардад ва ин амр њавзаи улум, макотиб ва адабиѐтро низ тањти 
таъсир ќарор дињад. Њосили ин таъсирпазирї падид омадани маъорифпарварї дар 
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арсаи кишварњои машриќзамин аст. Садаи XX дар Тољикистон даврони ривољи 
адабиѐти мавсум ба маъорифпарварист, агарчи дар он замон осоре, ки мутаалиќ ба ин 
навъ бошад зиѐд набуд, вале ин осор аз назари навъоварї дар мазмун ва муњтаво ва 
сабки нигориш, ба вижа дар њавзаи наср ќобили таваљљуњанд. Ин бунѐнњои фикрї ва 
назариро Ањмади Дониш дар нимаи дуюми садаи XIX ба љараѐн гузошт ва боис шуд, ки 
пайравон ва шогирдонаш ин раванд ва сабки навинро то чанд дања пас аз вай идома 
дињанд.  

«Наводир -ул -ваќоеъ» муњимтарин асари адабї – фалсафии Ањмади Дониш аст, 
ки дар тайи 10 – сол ба риштаи тањрир даромадааст. Арзиш ва ањамияти ин китоб дар 
он аст, ки Дониш дар муњити феодалї ва мутаасиби мазњабии он давра истибдоди амир 
ва ходимонашро зери танќид гирифта ва худкомагињои онњоро далерона наќд кардааст. 
Ў дар ин асар фикри тањаввул дар идораи давлатро матрањ намуда дар шароити 
ихтиноќ ва вопасгарої, маданият, тарвиљи илм, барпої ва густариши љунбиши 
маъорифро ташвиќ кардааст. 
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ОЗНАКОМЛЕНИЕ С  ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ В «НАВОДИР-УЛ ВАКОЕЪ» 

В статье дается анализ образовательной терминологии в «Наводир-ул-вакоеъ» великого таджикского 

мыслителя XIX  века Ахмада Дониша.   

Ключевые слова: Ахмади Дониш, просвещение, персидская и таджикская литература, «Наводир ул 

вакоеъ», Бухара. 

 

ACQUAINTANCE WITH EDUCATIONAL TERMINOLOGY IN " NAVODIR-UL VAQOE " 

In article the analysis of educational terminology in "Navodir-ul-vakoye" of the great Tajik thinker of the XIX 

century of Ahmad Donish is given.   
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РОЗ ВА РАМЗЊО ДАР «ШАРАФНОМА»-И НИЗОМЇ 
 

Алиакбар Шариатфар 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њунармандони њар љомеае нисбат ба дигар ќишрњо, аз таваљљуњ, эњсосот ва 

нуктасанљињои бештаре бањраманданд. Онон басуръат, камбудњо, костињо ва 
ноњамворињои муњити зиндагии хешро дармеѐбанд ва чун наметавонанд, авзои 
нобасомонро тањаммул намоянд саъй мекунанд, бо халќи осори њунарии хеш оинае 
бисозанд, то дигарон бавижа ояндагон битавонанд, дар он оина, авзои мављудро ба 
равшанї бибинанд. 

Замоне ки њунармандон ба њар далеле, натавонанд бо сароњат андешаи худро 
матрањ намоянд, аз ду гурезгоњ истифода мекунанд: яке баѐни танзомез ва дигаре 
истифода аз рамзу намод ва символ. Вуљуди ин омилњо, аз як сў бар ѓаноии њунари 
эшон меафзояд ва аз дигар сў, мояи љаззобият ва мондагори он мешавад. «Шарафномаи 
Искандарї», як афсонаи таърихї ва яке аз осори гаронсанги адаби форсї аст, ки дар 
лобалои достонњои худ, асрор ва рамузи пинњон дорад. Онро Њаким Низомии Ганљавї 
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бо њунарманди тамом ба розу рамз ороста, бар асоси таърихи Искандари Маќдунї 
сохтааст ва онро «Шарафномаи Хусравон» ном нињода аст: 

Аз он Хусравї, май ки дар љоми ўст, 
Шарафномаи Хусравон номи ўст [7,93]. 

Ин китоби бузург, ки танњо як достони размї - њунарии сода нест, балки манзумаи 
фалсафї ва асари интиќодї аст, ки ба дасти оинаи ѓайби Низомии Ганљавї ќабои 
заркаши шеъру достон ба худ пўшида, фарѐди эътирози инсонњои ќарни шашум аст, ки 
аз забони шоир ва орифи рамзгўи Ганља берун меояд. Ба гуфтаи шоир вай китоби 
«Шарафнома» ганљномае аст, ки калиди тилисмшикани бисѐре аз ганљњои рози љањон 
дар он нињон шудааст: 

Дар ин ганљнома зи рози љањон 
Калиди басе ганљ кардам нињон. 
Касе к-он калиди зар орад ба даст, 
Тилисми басе ганљ донад шикаст [7, 104]. 

Њаким Ганљавї дар пардаи рамузи ин асари худ, бархе аз он рамузро барои бедор 
кардани љањони Ислом ва Эрон ва хонандагони хеш кушода, бархеро ба уњдаи эшон 
гузоштааст. Дар ин бахш ба бархе аз ин рамзкушоињо ишора мешавад. Ин нињонкориро 
сабаб ва иллате љуз он наметавон ѐфт, ки дар љањонофариниши њунару адабиѐт 
фариштаи зебое рамзу кинояро ва деви зиште тарс ва вањшат офаридааст, ки аз ќадим 
вуљуди роз ва рамз дар достонњои њаммосї бовар доштаанд, чунон ки дар муќаддимаи 
«Шоњнома»-и Абўмансурї омадааст: «…ва чизњо андар ин нома биѐянд, ки сањмгин 
намояд ва ин некўст. Чун маѓзи ў бидонї ва туро дуруст гардад, дилпазир барояд».  

Чун мороне, ки аз дўши Зањњок баромаданд намод ѐ рамз мебошанд, пас намод 
тасвире аст, расонандаи маънои сирре ва рамзе.  

Забони достонњои асотирї, забони намодин ѐ рамзї аст. Устурањо бо забони 
намодин ва рамзолуд бо мо сухан мегўянд ва маънои даруниашонро ошкор месозанд. 
Намодњои устура аз нохудогоњии ќавме баромадааст ва барои гузориши устура бояд бо 
забони намодњо ошно буд ва паѐми нуњуфта ва нињониро берун кашид. Аз тањќиќу 
баррасии маснавињои  Низомї ба ин бовар мерасем, ки Њаким Ганљавї, на танњо ба 
назму гузориши асотир ва достонњо, балки ба муњтаво ва дарунмояи онњо низ таваљљуњ 
доштааст ва дар садади кашфи розу рамзњои ин достонњо будааст. Њаким Низомї, бо 
равиши хирадмандонаи худ андешањояшро дар зери абѐти достонњояш нињон медорад. 
Дар манзумаи «Хусрав ва Ширин» ба ин мавзўъ ишора мекунад: 

Низомї чанд аз ин рамзи нињонї, 
Магў, то аз њикоят во намонї [5,65]. 

Њаким Ганљавї, гоње парда аз рамзњои сухани хеш бар медорад ва гоње ин корро 
ба уњдаи хонанда мегузорад, ки дар мавриди охир гоње хонандаро барои фањмиши 
маънои мавриди назар, бо мушкили рў ба рў менамояд ва шояд яке аз душвории осори 
ў, баргирифта аз њамин сиришти намодини онњо бошад. 

Ва дар «Махзан-ул-асрор»-и худ мегўяд: 
Мањрами ин роз, наї зинњор, 
Кори Низомї ба Низомї гузор [8,27-30]. 

Дигар осори Низомї низ саршор аз ин рамузи кушода ва нокушода аст. 
Низомї дар китоби пуррамзу рози «Искандарнома» љањонгире чун Искандари 

Маќдуниро дар каманди хаѐл баста, нигариши фалсафї, ирфонї, эътиќодоти фалсафии 
асри худ, ахлоќ ва рафтори шоњон ва ѓайраро баѐн карда, мегўяд: «Бисѐре аз китобњои 
таърихиро хондам, вараќи порањои парокандаро љамъоварї кардам ва ганљдоне 
шигифт падид овардам: 

Бар он гуна к-аз бедории маѓз, 
Шунидам дар ин шева гуфтори наѓз. 
Басе низ таърихњо доштам, 
Як њарфи нохонда нагзоштам. 
Ба њам кардам он ганљи афкандаро, 
Вараќпорањои парокандаро. 
Аз он кимиѐњои пўшида њарф, 
Барангехтам ганљдони шигарф [5,193-195-475]. 

Дар «Искандарнома» розу рамзи сафарњо, љангњои Искандар ва бархўрди 
тамаддунњо ва устурањои марбут ба замони Искандар аз дидгоњи Низомї баррасї 
шудааст. Бинобар ин, «Искандарнома», гузориши хаѐлї аз љангњо ва сафарњои таърихї 
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ва афсонањои Искандар аст, ки метавон гуфт бештарин бахши сањнаро, шоир аз худ 
сохта, ороиш додаст, ки агар дар он тааммул накунанд, розњои сарбаста ва нуктањои 
пўшидаи он, ошкор нахоњанд шуд. 

1. Кунљид, сипанд, мурѓ, гўй ва чавгон 
Дар ин бахш ба тањлили бархе аз ин розу рамзњо ба таври ихтисор, мепардозем: 
Чунон ки дар оѓози кори ќиѐми Искандар, Доро подшоњи Эрон, паѐми пешкашие 

пеши вай мефиристанд ва Низомї низ бо рамз ишора чизе дар он пуштувора пинњон 
мекунад: 

Сабук, ќосидеро ба даргоњи ў,  
Фиристод ва шуд чашм ба роњи ў. 
Яке гўй ва чавгон ба ќосид супурд, 
Ќафизе пур аз кунљид ношумурд. 
Сўйи Рум шуд ќосиди тезгом, 
Зи Доро пазируфта бо худ паѐм [5,168]. 

Дар ин пуштувора розї омехта бо тањќире нуњуфта шудааст, ки ќосид зимни 
гузориши паѐми Доро, гирењи рози онро бо њам мекушояд: 

Зи чавгон гўйи андар омад нахуст,  
Ки тифле ту, бози бад-ин кун дуруст. 
В-агар орзуи набард оядат, 
Зи бењудагї дил ба дард оядат. 
Њамон ганљат ношумурда фишонд, 
К-аз ин беш хоњам сипањ бар ту ронд. 
Ба як лањза мурѓон даррав тохтанд, 
Заминро зи кунљид бипардохтанд [5,168] 

Низомї худ нињон аз чашми Доро ва ќосидидаш дар он пуштувора, пешкаше 
барои мардуми љањон ба кишвари фалсафахези Юнон мефиристанд. Аммо маълум нест, 
ки ин туњфаро дар осори бостонии Эрон ва дар љоми љањоннамоии Љам ва Кайхусрав 
дида, онро пешопеш аз кишвари њикмати Юнон ба чанг овардааст. 

Посухи Искандар ба ин гуна фолњо ин буд, ки њарчи аз мо фирор кунад бо ин 
чавгон онро хоњем гирифт ва шояд подшоњ ин чавгонро ба ин далел ба ман дода, то ба 
василаи он бештар битавон лашкари муќобилро гирифтор созам ва ба ин гўе, ки мисли 
дунѐст хоњам тавонист гўйеро аз ў бирабоям. Ва баъд аз он дар посухи кунљидњои 
ношумурда мурѓњои кунљидрабоеро талбид ва он кунљидњоро дар як лањза хўрданд ва 
ин кунљид хўрдани мурѓон рањнамунї аст ба сўйи оќибати кор барои Доро, ки он 
љавоби софу пўстканда аст.  

2. Баѐни гўйворї замин. Яке аз рамзњо ѐ њадафњои ин китоб, баѐни «гўйворї» 
замин аст, ки шоир аз забони Искандар ба сароњат мегўяд: 

Њамон гўйро марди њайатшинос, 
Ба шакли замин менињад дар ќиѐс. [5,168] 

Низоми Ганљавї чањорсад сол пеш аз исботи риѐзии Коперник -мунаљљими 
лањистонї ва панљсад сол пеш аз мушоњида ва исботи таљрибии Галилео њам сароњат ва 
ќатъият аз гўйвории замин сухан мегўяд. Ў аз тарси авом ва сарфан ба иллати 
пурмухотира будани тарњи ќазия дар муњити ноором ва дар шањри Ганљаи њамсоядевор 
ба девори Арманистон, каломи комилан мустаќил ва комилро бо дарѐфти муносиб ва ѐ 
худ бо эљоди муносиб дар миѐни достон мегунљонад, достоне, ки зењни хонандааш дар 
пайи дарѐфти чигунагии љараѐни он ва посухи Искандар аст.  

Ин содатарин ва равшантарин ишорот ва рамузи «Шарафнома» аст ва чунин 
изњороти сарењ ва ѓофилгиркунандаро дар тамоми сањифоти ин китоб метавон ѐфт. Дар 
њамин манзума марбут ба фиристодани паѐм ва дар поѐнии он сипоњи Доро ба сўйи 
шимолу ѓарби Эрон њаракат мекунад ва аз Озарбойљон ва Арманистон мегузарад ва 
боѓњо ва киштзорњои мардум зери наъли аспони бегона ќарор мегиранд. Шоир 
њодисаро дар чањор байти охири манзума шарњ медињад:  

Ба Арман даромад чун дарѐи тунд, 
Саборо шуд аз гирди ў пой канд. 
Замин дар замин, то аќсои Рум, 
Биљўшид дарѐ биларзид бум. 
Алаф дар замин гашт чун ганљ гум, 
Зи наъли сутурони бегонасум. 
Пайи шоњ агар офтобе кунад, 
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Ба њар љо дарояд харобї кунад [5,169]. 
Њакими њунарманди Ганља, дар пардаи мармузи ин китоб њикмат барои пайдо 

кардани Љањони Ислом ва Эрон, њикмати хоси хешро дар пардае менавозад, ки 
тараннуми гўшнавози он њама шунавондагон, њатто њунармандони эшонро ба хоб 
мебарад. Шояд гўйши касе љуз файласуфон ва њакамои он замон бо лањни ошно нест ва 
њељ кас дар мавриди он чизе намедонад. Бо њамин оњанг аст, ки сарояндаи чобукдаст ва 
њунарманди љањон овозаи чун Фирдавии Тўсиро ба кинояи сарењ «норостгў» меномад 
ва мегўяд: «Аз дурустии сухан ѓалат ронда буд». 

Зоњиран ин њаким он лањну ќонуни ѓарибро аз диѐри њикмати Юнон ва ѐ кишвари 
маърифат ва адолати Ислом ва Эрон ба армуѓон овардааст. Рањоварди шигифти ў ба 
гавњарњои носўфта мемонад, ки онро дар деги пурхуни њаводиси таърих ва сарнавишт, 
пинњон карда, сарпўше латифу зебо аз њарири шеъру достон бо устодии тамом бар сари 
он нињодааст, ки љилваи фиребандаи зоњир, њар бинандаеро аз андешидан ба дарунмояи 
дег ва пай бурдан ба рози он боз медорад: 

Чї мегўям эй нонўшида мард? 
Туро гўш бар ќиссаи хобу хвард. 
Чи донї, ки ман худ чї ман мезанам? 
Дил бар дари хештан мезанам. 
Биковам ба алмоси ў кони хеш, 
Кунам баста дар љони ў љони хеш… 
Магар мор бар ганљ аз он рў нишаст, 
Ки то ройгон муњра н-ояд ба даст [5]. 

Ин ганљи мор бар сар нишаста, «Шарафнома» ном дорад ва таърихи тањлилї ва ѐ 
тањлилии фалсафї аз њаводиси таърихї аст, ки баѐни илали бурузи љангњо ва зуњури 
њукуматњо ва ситамгарии худкомањо ва кашфи кайфияти ѓамангез ва мањтуми 
сарнавиши инсонњо ва њатто вањдату якрангии саранљоми фармонравоѐнро ба уњда 
дорад. Ба рўйдодњои таърих ба равиши фалсафї ва воќеигароѐна менигарад ва 
ваќоеъро аќл месанљад, зеро сарояндаи ин таърихи манзуми пеш аз вуруд ба олами 
шеъру ирфон як њакими аќлгаро будааст: 

Чунон гуфтам аз њарчи дидам шигифт, 
Ки дил роњи бовар шудаш баргирифт. 
Њисобе, ки буд аз хурди дурдаст, 
Суханро накардам бад ў боз баст. [5,105]. 

3. Худкомагии Доро. Он гањ, ки бахши гузориши кори Искандар ва давраи 
пањлавонї ва подшоњии вай ба поѐн мерасид, гавњари нимсифати «Шарафнома» ба 
бахши дигари он, яъне «Иќболнома» мепайвандад ва чењраи бениќобу љањонбинии хоси 
шоир љилвагар мешавад. Њамон љо ошкор мегардад, ки Њакими њунарманд аз оѓоз то 
поѐнии достон бо нигариши густурдаи фалсафї ва бо биниши жарфи ирфонї, замони 
гузашта ва рўйдодњои онро зери назар дорад, бисѐре аз боварњои пешин ва пешинонро 
пўч менигорад ва суннатњои бадфарљоми деринро ба њељ мешуморад ва дар њам 
мешиканад ва танњо ба як чиз меандешад ва он, љањони бародарї ва љањони баробарї, 
динї, ирфонї, ахлоќї ва мањкумияти њукумати фардї ва худкомагї аст. Гоње Низомї 
дар лобалои достонњои «Искандарнома» зикр мекунад ва дархури андеша аст, чунон ки 
дар шарњи мавзўи худкомагии Доро мегўяд: «њар чи фитна дар Љањон њаст, њам аз 
истибдод сарчашма мегирад». 

Дар ин чањор сў њељ њангома нест, 
Ки киса бар марди худкома нест [5]. 

Ва ѐ он чи ки дар љанги Эрон ва Рум оѓоз мешавад ва Доро ба сўйи Озарбойљон 
равона мегардад, бо овардани байте ѐдовар мешавад, ки сафари шоњон ба шањрњо љуз 
харобї натиљае надошта ва надорад: 

Пайи шоњ агар офтобе кунад, 
Ба њар љо ки тобад, харобї кунад [5]. 

Њамчунин дар бароати љанги Доро бо Искандар, мегўяд: «Зулм ва ситами Доро 
боис шуд, ки сарњангони эронї аз ў итоат накарданд ва ўро сар буриданд ва бегонае ба 
номи Искандарро бар тахти шоњаншоњии Эронзамин нишонданд». 

Чу тозе фарас бадалгомї кунад, 
Хари мисриѐнро гиромї кунад [5,441]. 

Ё он љо ки аз забони ду сарњанги хоси Доро мегўяд: 
Ки мояам хосони Дорову бас, 
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Ки бедод зи мо хостар нест кас. 
Зи бедоди ў чун сутўњ омадем, 
Ба хунрезии ў њам гурўњ омадем [5,668].  

Низомї дар њангоми машварати Доро бо бузургони эронї, барои муќобила бо 
Искандар низ ба ин мавзўъ ишора мекунад, ки чун Доро золиму худкома буд, њељ кас 
дар ѓами ў шарик набуд ва њама сукут ихтиѐр карда буданд: 

Љањонро бад-ин мужда наврўз буд, 
Ки бедоди Доро љањонсўз буд. 
Аз ў буму кишвар ба якборагї, 
Сутуњ омаданд аз ситамкорагї. 
Накардаш дар он кор касе чорае, 
Нахўрдаш ѓаме њељ ѓамхорае [5]. 

Нињоят назари фалсафї ва динии худро дар достони «Диѐри додпарвар» забони 
равоне боз мегўяд. Аз њамон љост, ки Искандар бо диди он, хунрезї ва домгустариро 
рањо мекунад ва роњи некиро пеш мегирад. Ба оини бихрадон рўй меоварад ва ба 
яздонпарастї миѐн мебандад.  

Низомї њама љо аќл ва хирадро арљ менињад ва ба дидаи муътаразона ва 
тањќиромез ба њаводиси таърих ва сар омадани бозгир ва гузоришгарони корњои эшон 
менигарад ва њаргиз аъмолу рафтори ношоистаи ононро намеписандад. Њам 
њодисаофаринон ва таърихсозонро дар љанги ду маќула љабру зарурати замон гирифтор 
ва асир мебинад ва гоње бо калимоти тарањњумангез ва андўњбор ба сарнавишти гурўњи 
золимон таваљљуњ медорад ва бо њама хашму кинаи дил, хомўш мемонад ва панд 
меомўзад. Чунонки дар пешбанди марбут ба «Кушта шудани Доро» барои бастани 
растани эњсосот, ба рамзи дурафтода аз љойгоњи аслии хеш мехе бар замин мекўбад: 

Наям омада аз паси дилхўшї, 
Магар аз пайи ранљу сахтикашї. 
Харонро дар арўсї касе нахонад, 
Магар ваќти он, к-об ва њезум намонад [5]. 

Он гањ ба сарсуханони њикматомез бармегардад ва маќулаи замонро пеш мекашад 
ва лаб мебандад. 

Фалак нест яксол њамоѓўши ту, 
Тарозиш ду ранг аст бар дўши ту. 
Гањат чун фаришта баландї дињад, 
Гањат бо додан дастбандї дињат… 
Низомї ба хомўшкорї басиљ, 
Ба гуфтор ногуфтанї дар мапеч [5]. 

Ќањрамони аслии достонњои Низомї муљассамањои пеш сохта њастанд, ки 
њунарманд онро дар ќолаби биниши фалсафии хоси хеш рехта бошад ва онро мутобиќи 
майли худ ба одами сард ба чашмаи њикмат мубаддал созад. Ва аз он муљассамаи бузург 
арўсаки одамнамои хурд ва муъмин бисозад ва дар пўшиши тамсилии кўтоњ ва ѐ рамзии 
латиф пўшонда, дар маърази тамошо ва ќазовати дигарон ќарор дињад. Шоир соњир 
дар марњалаи нахуст бозичаи дасти худро чунон ба оњистагї ва оромї меорояд ва хурд 
менамояд, ки бинанда аз фољиае, ки дар бахши баъдї ба суръат иттифоќ меафтад 
бехабар мемонад ва он чиро ки пеши чашм дорад, намебинад. Њунарманд инчунин 
сањнаороињоро меписандад ва дарѐфти маънии маќсуд ва мармўзро ба сањнаи 
ношинохта ва дур аз парда њавола менамояд: 

Аз ин пайкар онгањ кушоем паранд, 
Ки бошад расида чу нахли баланд. 
Чу бар меваи норасида расї,  
Биљунбониш норасида касї [5]. 

4. Сањми љанговарон ва фаъолон дар сањнаи њаѐт. Низомї рамзи марбут ба ранљи 
Искандарро дар тамсиле бисѐр зебо баѐн мекунад:  

Шабе наълбанде ва полонгаре, 
Њаќќи хештан хостанд аз харе. 
Хар аз пой ранљида ва пўшти реш, 
Биафкандашон наълу полон ба пеш. 
Чу аз пой вомадорї хар озод шуд, 
Баросўда ва аз хештан шод шуд. 
Ту низ эй ба хоке шуда гарднок, 
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Бидењ вом ва берун чи аз гарду хок [Шарафнома, 69-72, 621] 
5.Ёди ѐр. Аршамидис хирадманде бофарњанг буд, ки Арасту ба таълиму ў њиммат 

гумошт ва Искандар низ девони хос, ба ў супурд ва духтари Хоќони Чинро ба вай 
бахшид ва Аршимидис ончунон дилбохтаи ин духтари чинї шуд, ки рўзгоре назди 
устод наѐмад: 

Бад-он арки чинї чунон дил супурд, 
Ки њиндуи ѓам рахташ аз хона бурд. 
Зи машѓулии ў басе рўзгор, 
Наѐмад ба таълими омўзгор. [Шарафнома, 13-14, 5] 

Агарчи сад шогирд дар мухтасари устод ба донишандўзї мепардохтанд, бо ин 
њама, њангоме ки Аршимидис дар маљлиси дарси Арасту њозир намешуд, устодро забон 
аз гуфтан боз мемонд. Ногузир донишомўз њунарпешаро пеш хонд ва аз вай пурсид, ки 
сабаби ѓайб чист? 

Аршамидис, њаќиќати њолро боз гуфт: Шоњ, канизе чинї ба ман бахшидааст ва 
маро дурї аз вай ва бо ду ишќ зистан, мумкин нест: 

Ба он сайди вомонда аз ин шикор, 
Ки як дил набошад диле дар ду кор [27,5]. 

Чун устод донист, ки Аршамидис љўш ба њаваси дил бароварда, гуфт: «Он 
парирўро танњо ва дар хилват, пеши ман бифирист, то бибинам он зеборўй, дили туро 
чї гуна торољ кардааст? 

Аршамидис аз фармони устод сарпечї накард ва бути зебовареро назди устод 
фиристод. Донои пир, љоми талх ба он моњрўй дод, ки мояи љисми ўро берун рехт ва 
пайкари хамида ва жўлида аз вай боќї монд. 

Тароват шуд аз рўйи вай равнаќ заранг, 
Шуд аз нуќраи зебої обу санг. 
Бихонд он љавони њунармандро,  
Бад ў дод маъшуќи дилбандро. 
Љавонмард чун дар санам бингарист, 
Ба устод гуфт, ин зани зишт кист? [5-37-3, 865] 

Устод фармуд то таштро оваранд ва ончиро, ки мояи зебої ва таровати ў буд, 
нишон дод: 

Низомї бо рамз, тавсия мекунад, ки њар инсоне бояд танњо бо як њамсар зиндагї 
кунад, то вазъи фарзанд ва хонаводааш равшан бошад ва ба њам нарезад, агар касе чанд 
зан дошта бошад, бекас ва танњо мемонад: 

Ба чандин канизони вањшї нињод, 
Мадењ хирмани умри худро ба бод. 
Яке љуфти њамто, туро бас буд, 
Ки бисѐр кас, мурд бекас буд. 
Аз он мухталиф раъй шуд рўзгор, 
Ки дорад падар њафту модар чањор. 
Чу якранг хоњї, ки бошад писар, 
Чу дил бошад як модар ва як падар [25,50-53]. 

6. Кинаљуйи шоњон њатто ба фарзандони хеш 
Низомї муътаќид аст, ба шоњон ва фармонравоѐн набояд сахт сухан гуфт, балки 

санљида њарф зад: 
Сухан ба ки бо соњиби тољу тахт, 
Бигўянд, сўхта, нагўянд сахт [5 ва 125, 658]. 

Зеро дар кори шоњон хатарњост, подшоњон бо њељ кас хешї надоранд, эшон чунон 
худкома њастанд, ки ба фарзанди хеш низ рањм намекунанд, панд додан ба эшон монади 
тухм дар хок шўра андохтан (кори бењуда кардан) аст: 

Хатарњост дар кори шоњон басе, 
Ки бо шоњ хешї надорад касе. 
Чу аз кинае барфурўзанд чењр, 
Ба фарзанди худ барнаѐранд мењр. 
Њамон ки пайванди шоњ оташ аст,  
Ба оташ дар, аз дур дидан хўш аст. 
Насињатгарї бо Худованд зўр, 
Буд тухме афканда дар хоки шўр [5 ва 127]. 
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Ба ростї њайратовар аст, ки Низомї дар даврони фармонравоѐни худкома бо 
љасорати тамом чунин суханоне бар забон меронад. 

7.Вайронии оташкадањо. Фирдавсї дар «Шоњнома», ки ќабл аз «Искандарнома» ба 
назм даровардааст, хароб кардани оташкадаро ба ин иллат зикр кардааст, ки Искандар 
дини Иброњимї оварда, оташкадањоро хароб кард, то оташпарастиро аз миѐн 
бардорад. Низомї дар «Искандарнома» ибтидои аќидаи Фирдавсиро дар боби 
вайронгарии оташкадањо зикр мекунад, ки гуфта буд: 

Чу шоњ аз љањон расми оташ зудуд, 
Баровард аз оташпарастанда дуд. 
Бифармуд, то мардуми рўзгор, 
Љуз яздпарастї надорад кор. 
Ба дини Њанифї паноњ баранд, 
Њама пушт бар Мењру Моњ оваранд. [5] 

Онгоњ назари хеш ва розу рамзе, ки дар ин воќеа нуњўфта бударо ба сароњат баѐн 
медорад: 

Вагар боядат то ба њукми навї 
Дигаргуна рамзе зи ман бишнавї. 
Барор он куњна пунбањоро аз гўш, 
Ки дунѐи навро кунад жандапўш [5,48-49]. 

Ва ошкоро ба расми оташкадањо ва вуљуди ганљи нињон дар онњо ишора карда мегўяд: 
Чунон буд расми он рўзгор, 
Ки бошад дар оташкадањо омўзгор. 
Канад дар ў пой баст, 
Набошад касеро ба он ганљ даст. 
Тавонгар, ки меросхорї надошт, 
Ба оташкадањо моли худро гузошт… 
Бар оташкадањо говгузар доштї, 
Бино кандї, он ганљ бардоштї [5]. 

8. Хўрда шудани хуни тўтиѐнўш тавассути лашкари зангѐи дар ташти заррин ва 
њаросон шудани румиѐн ва таќозои Искандар аз Арасту барои ѐрї расондан ба рўњияи 
лашкараш ва посухи Арасту ба Искандар њамроњ бо дуо ва пешнињоди Арастў мабнї 
бар чорагарї ва тазвир бар мардумхурї сохтан ва буридани сари зангиѐн. Дастури 
тамиз намудани он тавассути яке аз зангиѐн ва пухтани сари гўсфанди сиѐњ дар дег ба 
љои сари зангї ва хурдани шоњ аз ин сари гусфанд, ки ба љои сари зангї пухта шуда буд 
ва боиси эљоди вањшат дар дили зангиѐн гардид. 

Дили зангиѐнро даромад њарос, 
Ки аз Парниѐн сар берун зад палос [5, 136]. 

Низомї ба сурати рамзї хоста бигўяд, ки Искандар ва лашкараш бисѐр муќтадир 
ва нерўманд мебошанд. 

9. Баргашти Искандар аз љанги занг бо пирўзї ва љуръат ѐфтан барои рў ба рўї бо 
сипоњи Эрон ва камарбанди эрониѐнро суст фарз карда, камарбанди љанг бо Эрон баст. 
Вуруди Искандар ба нахчиргоњ ва гашту гузори фалаквори ў дар кўњу дашт ва 
гузаштани ў бар кўњсоре ва дидани ду кабки дарї бар хори санг, ки мутобиќи оини 
худашон бо якдигар љанг мекарданд ва гоње яке аз онњо бо минќор маѓзи дигарро осеб 
мерасонд ва гоње дигаре бо нохун боли дигареро мешикаст. Искандар њам ба назора 
нишаст ва дар аљаб монд ва якеро худ фарз кард ва дигареро Дорову фол зад, то 
бубинад кадоми онњо пирўз мешавад. Оќибат њамон мурѓе, ки ба номи худ нишон кард 
пирўз шуд ва бар кўњ парвоз кард. Мутаассифона уќобе даромад ва сарашро аз тан људо 
кард, яъне чун уќоб кабки дариро шикаст. Искандар њалокии худро аз он пешбинї 
кард, вале ба худ тобу сабр дода, рози дил пинњон дошт. Ва водор кард, то аз њушманди 
хабар боз пурсанд зи кўњ, ки оќибати хун рехтан чи хоњад буд? Ва донист ки оќибати ин 
комгорї шикаст хоњад буд ва набошад басе умри ў пойдор [5,156]. 

10. Њидоятгари Искандар пирони ќипчоќиро мабнї бар ин ки зани рўпўшида ба 
дар нуњўфт ва истидлоли ќипчоќиѐн дар баробари дастур ва сухани Искандар ва 
мушовара намудани Искандар бо Бининос њаким ва посухи Бининос њаким ба 
тилисмсозї ва сохтани муљассамаи наварўс аз санги сиѐњ, ки чодари нави сапед аз 
рухом бар сар карда ва истидлоли Бининос бар ин ки чун занони ќипчоќї, ки гарчи 
сангдиланд ба мискини долон з-ин сабаб моиланд ва бад-ин сурати сангин андарз 
пазиранд ва рўй бипўшанд [5,357]. 
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11. Суруд гуфтани канизаки чинї дар базми Искандар, ки шоир розњо ва рамзњо 
дар поѐни љанги Искандар бар Миср ва Зангу Њабаш ва Эрон ва Рус пас аз пирўзї бар 
рўи сањнае ба рамз месозад, то бигўяд, ки : «Зан аз њам бартар ва болотар аст ва ѐ 
баръакс њама аз як зан камтар ва ѐ поѐнтар њастанд». 

Шоир он чиро дар дил дошт аз забони канизаки чинї бо абѐти нарму оњиста ва 
зоњиран ошиќона зиштарин дашномњои мумкинро ба забон оварадааст. Хонанда 
мутаваљљењи љараѐни фикрии шоир намешавад, валекин њангоме ки пай мебарад, ки аз 
шоњоне чун Искандар, Кайхусрави љомгир, Љамшеди боломаќом, Фаридуни 
зарринкафш, Кайќубоди баланафсар, Сулаймони Девбанд ба устодї ном мебурд ва аз 
забони канизаки чинї њамаро зери пойи ў меандозад ва он њама абзори сарафрозии 
ононро дар дараљаи пасттар аз аъзои андоми зан ќарор медињад, хонанда кунљковтар 
мешавад ва мебинад, ки шоир дар абѐти 62, 73 ва 76-и њамин банд ба таърифе даст зада 
ки забон аз тавсифи он ќосир аст. 

Инљост, ки Низомї сањнаи рамзї сохта, мегўяд, ки «зан аз њам бартар ва болотар 
ва ѐ баръакс њама аз як зан камтар ва поѐнтар њастанд, њатто подшоњон», ки њамаи ин 
мавридњо аз дидгоњи хосе њушдордињанда ва бедоркунанда аст [5]. 

12. Достони вуруди Искандар бар зулмот дар банди 58-и «Шарафнома», гўѐи ин 
аст, ки чун инсон дар хилват ва торикї хотирљамъ мешавад ва бо зикрњои шабона ва ба 
дасти овардани гавњари маъно, ки њамеша љойгоњи он махфї аст, Машѓул аст.  

Низомї худаш ба хилватњои шабона ва орифона ишора кардааст: 
Ман ки аз он шаб сифате кардам, 
Он сифат аз маърифате кардам. 
Шаб сифати парда танњої аст, 
Шамъ дар ў гавњари пинњонї аст [11]. 

13. Шунидани овози сурураш дар абѐти 70,77 ва 81-и банди 58 –и «Шарфнома» 
(равон шудани Искандар дар зулмот рамзи дигареро гўшзад мекунад. Дар тайи ин абѐт, 
ки дар њар марњалае овозе ба гўши Искандар мерасад ѐ санги њикмат (ѐќути Искандар) 
дар кафи дасти ў гузошта мешавад. Ѓарази шоир ишораи пинњонї ба саргузашти 
баъдии Искандар аст, ки ўро маќоми пайѓамбарї додаанд ва њамонро бо саргузашти 
Искандар, ки дар «Шоњнома» омадааст ба њам омехта, рамзи нав сохтааст. 

Адами њамвазнии кўњпораи бузург ва санги хурд аз намудор он аст, ки як мўшти 
хок, чашми гурусна ва њирси љањонгирии шоњро ў љуз ба хок сер нахоњад шуд [5,437]. 

Хулоса, дар ин пажўњиш ки бар баррасии мухтасари бархе розу рамзњо дар 
«Шарафнома»-и Низомї пардохта шудааст, метавон гуфт, ки бидуни шак розу рамзњо, 
ки дар ин маќола зикр шуда намоѐнгари устодї ва њунармандии Њаким Низомии 
Ганљавї аст ва гувоњї бар сухансарої ва мањорати ин номдори бузург мањсуб мешавад, 
ки лизо эњсосот ва нуктасанљињои бештаре бањраманд буда ва ба суръати норасоињо ва 
нобањамворињои љомеа муњити хешро дарѐфта, бо халќи асари њунармандона, манзумаи 
фалсафї ва асари интиќодии таърихи тамаддунњои бостон, нигариши фалсафї- 
ирфониро, бо баѐни танзомез ва рамзолуд эљод кунад. Ва ахлоќу рафтори шоњонро 
тавре баѐн мекунад, ки агар касе дар он тааммул накунад, розњои сарбаста ва нуктањои 
пўшидаи онро ошкор нахоњад сохт. 
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ТАЙНЫ И СИМВОЛЫ В «ШАРАФНАМЕ» НИЗАМИ 

Применение символов в  персидской литературе имеет очень давнюю историю. Поэты для выражения 

своих мыслей  очень широко применяли данные литературные приѐмы. В данной статье  автор, анализируя 

произведение «Шарафнаме» Низами Ганджави, делает акцент на его поэтическое мастерство в придании 

различных окрасок своим произведениям для выражения своих мыслей, а также его мастерство в изображении 

различных образов и своих философско-мистических воззрений и взглядов.  

Ключевые слова: Низами Ганджави, «Шарафнаме» Низами Ганджави, тайны и символы, литературные 

приѐмы,  применение символов, изображение различных образов, выражение взглядов. 

 

SECRETS AND SYMBOLS IN "SHARAFNAMЕ" NIZAMI 

Application of symbols in the Persian literature has very old story.  Poets very widely applied these literary 

receptions to expression of the thoughts.  In this article the author, analyzing work to "Sharafnamе" Nizami Gandzhavi, 

places emphasis on his poetic skill in giving of various colourings to the works for expression of the thoughts, and also 

his skill in the image of various images and the philosophical and mystical views and views.  

Key words: Nizami Gandzhavi, to "Sharafnam" Nizami Gandzhavi, secret and symbols, literary receptions, 

application of symbols, image of various images, expression of views. 
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ТАСВИРИ СИМОИ ШАЙТОН ДАР ШЕЪРИ ШУАРОИ ФОРСЇ 
 

Муњаммад Байронвандї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Алораѓми ќотеияти ањли шариат дар малъунї ва мањљурии Иблис љамъе аз 

бузургони тасаввуф барои мањљурии ин мањкумшуда, маќоми волое ќоил шудаанд ва ба 
дифо бар ў бархостаанд.  

Дифоъ аз Иблис бо Њаллољ оѓоз мешавад ва касоне мисли Љунайд, Абулњасан, 
Абдуллоњи Тустарї ва монанди инњо ин роњро идома медињанд. Зунунии Масирї гуфт: 
«Дар бодия будам, Иблисро дидам, ки чињил рўз сар аз суљуд бар надошт, гуфтам, ѐ 
мискин! Баъд аз безорї ва лаънат ин ибодат чист».  

Гуфт: «Ё Зунун! Агар ман аз бандагї маъзулам, ў аз худовандї маъзул нест» 
[Майбадї, 1343, с. 161]. 

Айнулќузот дифо аз Иблисро ба ављ мерасонад:  
Ў тавќи лаънати гардани Иблисро гиромитарин њадия аз љониби маъшуќ медонад 

ва мегўяд: касе, ки ба моњият ва кайфияти њадяи маъшуќ бияндешад, ошиќ нест.  
Ошиќи њаќиќї он аст, ки гилеми сиѐњу сафеди рањмат ва лаънат дар назараш яке 

бошад. «Њар ки ин фарќ донад, дар ишќ њанўз хом аст». Аз дасти дўст чї асал, чї зањр, 
чї шакар чї њанзал, чї лутф, чї ќањр кашидан накўст, он кас, ки ошиќи лутф бошад, ѐ 
ошиќи ќањр, ў ошиќи фард бошад, на ошиќи маъшуќ» [Айнулќузот, 1341, с. 224].  

Таъкиди фаровони дини Ислом бар њазар аз шайтон ба унвони душмани 
ќавипанља яѓмогари дин ва рањзани умр муљиб шуд, то шеъру адаби форсї низ дар 
дарознои њаѐти пурфурўѓи худ аз хуруши тундаросои Фирдавсї то амвољи ирфонии 
девони Шамс таранумоти осмонии Њофиз, шуъбадањои интоѓии ќасамхўрдаро ба 
намоиш бигузоранд.  

Фирдавсї дасисањои Иблисро дар гумроњ намудани Ковус ин гуна ба таcвир 
мекашад.  

Чунон буд, ки Иблис рўзи пагоњ, 
Яке анљуман кард пинњон зи шоњ. 
Ба девон чунин гуфт, ки имрўз кор, 
Ба ранљу ба сахтист бо шањриѐр. 
Яке дев бояд кунун наѓздаст, 
Ки донад њама расму роњи нишаст. 
Шавад љони Ковус берањ кунад, 
Ба девон ба-дин ранљ кўтањ кунад.  
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Бигардонадаш  сар зи Яздони пок, 
Фишонад бар он фарри зебош хок. («Шоњнома» Љ. 2. - с. 308) 

Њаким Саноии Ѓазнавї (вафот, 529 њ.ќ.) дар ѓазали бисѐр зебо мањљурии Иблисро 
баѐн мекунад ва ба иборате шояд, ин ѓазал нахустин дифоияи адабї аз шаѐтин бошад.  

Бо ў дилам ба мењру муваддат ягона буд, 
Симурѓи ишќро дили ман ошиѐна буд. 
Бар даргањам зи хели фаришта сипоњ буд, 
Арши Маљид љоњи маро остона буд. 
Дар роњи ман нињод нињон, доми макри хеш, 
Одам миѐни њалќаи он дом дона буд. 
Мехост ў нишонаи лаънат кунад маро, 
Кард он чи хост, одами хокї бањона буд. 
Будам муаллими малакут андар осмон, 
Умеди ман ба хулди барин љовидона буд. 
Дар лавњ хондаам, ки яке лаънате шавад, 
Будам гумон ба њар касу бар худ гумона буд. 
Одам зи хок буду ман аз нури поки ў, 
Гуфтам ягона ман будаму ў ягона буд. 
Гуфтанд соликон, ки накардї ту саљдае, 
Чун кардаме, ки бо манаш ин дар миѐна буд. 

Саъдии ширинсухан дар ќолаби мунозираи кўтоњ ин нугунбахтро, ки халоиќ ўро 
ба фарохўрии макру њилањояш мављуди бадтаркиб, сиѐњчењра, шоху думдор ва бо 
нохунњои каљу симшикофта ва ѓайра тасвир мекунанд, ин гуна муаррифї мекунад.  

Надонам куљо дидаам дар китоб, 
Ки Иблисро дид шахсе ба хоб. 
Ба боло санавбар ба дидор њур, 
Чу хуршедаш аз чењра метофт  нур. 
Фаро рафту гуфт, эй аљаб ин тўйи, 
Фаришта надидам ба-дин накўйи! 
Ту, ки ин рўй дори ба њусни ќамар,  
Чаро дар љањоне ба зишти самар. 
Чаро наќшбандат дар айвони шоњ, 
Дижам рўй будасту зишту табоњ? 
Туро сањмгин рўй пиндоштан, 
Ба гармоба дар зиштат бингоштан. 
Шунид, ин сухан бахт баргашта дев, 
Ба зори баровард бонги ѓирев. 
Ки эй некбахт ин на шакли ман аст, 
Валекин ќалам дар кафи душман аст. 
Барандохтам бехашон аз бињишт,  
Кунунам ба кин менигоранд зишт. 

Худовангори арсаи ирфон ва тасаввуф Њазрати Мавлоно Љалолиддин Муњаммади 
Балхї маъруф ба Мавлои Рум дар пуровозтарин зодаи табъи пурошўбу ноороми худ 
«Маснавии маънавї» зимни дифои орифона гўшањое аз талбиси Иблис ин пиртарин 
чењра, ќарияи хилќатро ба намоиш гузоштааст, ки дар ин навишта порае аз онњоро бар 
асоси он чи дар шаръи муќаддаси Ислом омада, тањти ановини мухталиф ва ба иљмол 
меояд.  

1. Фалсафаи вуљуди Иблис аз забони маснавї. Шояд ин савол дар зењни баъзењо 
вуљуд дошта, ѐ дорад, ки Худо чаро шайтонро офарид? Дар посух бояд гуфт: Аввалан 
Худо шайтонро мављуди мутамаррид  (саркаш) ва манфї халќ накард. Балки ў солњо 
њамнишини фариштагон буд. Дувуман аз назари низоми офариниш шайтон њошияе аст, 
бар сироти мустаќим, ки хайру шарро нишон медињад. Мавлоно њадаф аз хилќати 
шайтон ва фалсафаи вуљуди ўро бо нигоњи олимона-орифона ин гуна баѐн мекунад: 

Гуфт, Иблис гўшои ин уќдаро, 
Ман мањкуми ќалброву наќдро. 
Имтињони шеру калбам кард Њаќ, 
Имтињони наќду ќалбам кард Њаќ. 
Ќалбро ман кай сияњрў кардаам, 
Сирфиам ќимати ў кардаам…                (Дафтари 2, 2672-2692) 
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2. Номњо ва лаќабњои шайтон дар маснавї. Шаѐтин дар оѐту ањодис ва фарњанги 
омма ба номњо ва сифатњои мухталифе мулаќќаб ва машњур аст, ки Мавлоно низ дар 
зимни абѐти мухталиф ба њар яке аз онњо ишорае дорад: 

а) Шайтон: шайтон дар маънои нахустин шайтоне, ки њазрати Одамро фиреб дод 
ва њам дар маънои њар мављуди муваззї, мунњарифкунанда ва саркаш ба кор рафтааст.  

Њоли Фиръавне, ки Њомонро шунид, 
Њоли Намруде, ки шайтонро шунид.       (Дафтари 1, 1190) 

б) Азозил: «Иблис дар забони маъмулї Азозил номида мешавад, вале дар 
«Ќуръон» ин ном наомадааст. Азозил лафзи ибрї аст ва ба маънои «азизи Худо» аст. 
Дар «Таврот» ин лафз ба маънои мубњаме навишта шуда, ки баъзе аз муфассилин 
гуфтаанд: Азозил номи бузе аст, ки кафораи гуноњони ќавмро бар он мегузаронанд ва 
дар водии Боир рањо мекунанд, то каффораи гуноњони ќавмро ба мавзеи номаълуме 
бибарад. Иддаи дигар мегўянд, Азозил номи њамон нуќтаи номаълум аст, ки мунтањи 
илайњи гуноњони фарзшуда аст. Бархе Азозилро номи Иблис медонанд, ки њама 
гуноњон ба ў мунтањї мешавад» [4,82].  

Дар «Маснавї» бештар дар маънои Иблис ради боби даргоњи њазрати Бори Таоло 
омадааст:  

Бад зи густохи касуфи офтоб, 
Шуд Азозиле зи љуръат ради боб.                         (Дафтари 1, б.92) 

в) Иблис: Иблис исми хос аст ва номи он шайтон аст, ки одамро фиреб дод ва 
акнун њам бо лашкару љунуди худ дар камини одамиѐн аст. Аз назари луѓавии маъхаз  
аз (Diabolos) юнонї аст, ба маънии суханчинї ва муфтарї ва калимаи (Diable) 
фаронсавї ва (Devil) англисиро аз њамин лафз гирифтаанд.  

Чун басе Иблис одамрўй њаст, 
Пас ба њар дасте нашояд дод даст.  (Дафтари 1, б. 316) 

г) Дев: дев  мављуде њаст, ки мутавањњим, ки ўро ба сурати инсони баландќомат, 
тануманду зишт ва њавлнок тасвир мекунанд, ки бар сар ду шох монанди шохи гов 
дорад ва дорои дум аст. Девонро аз насли шаѐтин пиндоранд. (Муйин, 1598, 1371) 

ѓ) Ањриман: Ањриман ба маънии Ањриман аст, ки роњнамои бадњо бошад, чунон ки 
Яздон роњнамои некї аст ва шайтону деву љинро њам гуфтаанд.  [6,189]  

Дар кеши сунавияти Эрони ќадим Ањриман холиќи муттаалиќи бадињо шар ва 
мављудоти зиѐновар аз ќабили мор, аќраб ва ѓайра аст. [10,153]  

Бо ду гумрањ њамрањ омад муъмине 
Чун хирад бо нафсу бо оњарманї.                (Дафтари 2378,5) 

д) Уфрият: уфрият яъне хабис мункару мављуди зишт, баъд ва сањмнокї дар 
«Маснавї» мутародифи шаѐтин ба кор рафтааст. 

Кард наќќоше ду гуна наќшњо 
Наќшњои софу наќши бесафо 
Наќши Юсуф карду њурхушу сиришт, 
Наќши ифритону иблисон зишт.            (Дафтари 2, 2536-2537) 

Е) Ѓул: дар арабї навъе аз дину дев аст, ки дар кўњњо ва љойњои дур аз ободонї ва 
ба њар шакле, ки мехоњанд, меоянд ва мардумро аз роњ мебаранд.  

Ќавм гуфтанд: шукри моро бурд ѓул, 
Мо шудем, аз шукр в-аз неъмат малул.  

3. Илали инњитот ва ронда шудани шайтон:  
1. Такабур: худбузургбинї аз сифоти разила аст, ки Мавлоно дар љойњои мухталиф 

онро аз авомили ронда шудани шайтон медонад.  
Аввал он кас, к-ин ќиѐсакњо намуд, 
Пеши анвори Худо Иблис буд. 
Гуфт: нор аз хок бешак бењтар аст, 
Ман зи нору, ў зи хоки акдар аст.           (Дафтари 1, 3397-3396) 

2. Њасад: Њасад дар истилоњи ањли сулук иродаи заволи неъмат мањсуд аст. Дар 
миѐни њасад ва ѓубта фарќ аст, зеро дар ѓубта фард мехоњад мисли дигаре соњибмаќоми 
неъмат бошад. Аммо њасуд мехоњад, ки мањсуди соњибнеъмат набошад. Мавлоно сањми 
њасадро дар ради боби шайтон камтар аз такаббур намедонад. 

Худ њасад нуќсону айби дигар аст, 
Балки аз љумла камињо бадтар аст. 
Он Иблис аз нангу ори камтарї, 
Хештан афканд дар сади абтарї. 
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Аз њасад бихвост то боло бувад, 
Худ чи боло, балки хунполо бувад.  (Дафтари 2, 805-807) 

3. Зоњирбинї: Далели дигаре боис шуд, Иблис бар одам саљда накунад, зоњирбинї 
ва каљназарии иблисї буда, ў дар нигоњи аввал љисми одамро дид ва аз рўњи худоие, ки 
дар ў дамида шуда буд, ѓофил шуд ва њамин зоњирбинї ўро ба ин рўз андохт.  

Ту њамон дидї, ки Иблисї лаъин, 
Гуфт: ман аз оташам, одам зи тин, 
Чашми Иблисонаро якдам бубанд, 
Чанд бини сурат охир? Чанд?Чанд?    (Дафтари 3, 2299-2300) 

4. Асбобу олоти шайтон барои иѓвои инсонњо: 
На ман бисузаму ў шамъи анљуман бошад, 

Иблис баъд аз ин гуна, ки аз даргоњи њазрати Њаќ ронда шуд ва тавќи лаънатро 
љовидона гардановези хеш дид, тасмим гирифт интиќоми худро аз одам ва авлоди ў 
бигирад ва тасмими худро ин гуна баѐн мекунад: 

(Ќола раббано аѓватанї ло заяна лањум фил арзи вал аѓвайнањум аљмъаин) Худоѐ 
чунон ки маро гумроњ кардї, ман низ дар замин (њама чизро) дар назари фарзандони одам 
љилва медињам ва њамаи онњоро гумроњ хоњам кард. [3, Сураи Њаљр ояи 39] 

Сипас аз Худо талаб кард, ба поси солњо ибодат ва итоат ўро муњлат дињад ва 
асбобу олоте дар ихтиѐраш ќарор дињад, то битавонад халоиќро гумроњ кунад.  

(Ќола рабби фанзарни ила явма ябасун, ќола фаанк минал мунтазирин, ила ява 
ваќтил маълум, ќола фабазтак  ло аѓванањум аљмаин, ало ибодика минњум мухлисин). 
Парвардигоро пас муњлатам дењ, ки то рўзи ќиѐмат зинда монам, Худо фармуд: Оре, аз 
муњлатѐфтагонат ќарор додем,  то рўзи муайян  ва ваќти маълум шайтон гуфт: ба иззату 
љалоли ту ќасам, ки халќро тамом гумроњ хоњам кард, магар хосон аз бандагонат, ки дил 
аз ѓайр буриданду барои ту холис шуданд). [3,Сураи Сот, ояњои 79-83] 

Он Иблис бе тапиши муњлат њамехоњад аз ў 
Муњлате додаш, ки ўро баъди фардо мекашад. (Ѓазал. Ш. Б.728) 

 
Умри бешам дењ, ки то пастар равам, 
Муњлатам афзун, ки то камтар шавам. 
То ки лаънатро нишона ў бувад, 
Бад касе бошад, ки лаънатљў бувад.  (Дафтари 5, 762-763) 

Шайтон пас аз талаби умр асбоб ва олоте мехоњад, барои фиреби инсонњо, ки 
Њазрати Мавлоно дархости ўро ба зебоии њарчи тамомтар баѐн мекунад: 

Гуфт Иблиси лаъин Дидорро  
Доми зафти хоњам ин ошкорро  
Зарру симу гилаву аспаш намуд 
Ки ба-дин тони халоиќро рабуд. 
Гуфт: шо бошу турш овехт лунљ  
Шуд туранљиду турш њамчу турунљ 
Пас зару гавњар зи маъданњои хеш 
Кард он пасмондаро Њаќ пешкаш … (Дафтари 5, 940-955) 

Мавлоно њар як аз таќозоњои шайтонро дар фиреби халоиќ, мисли њубби љоњ ва 
мол, хамр, таъљил ва шитоб фаќр, макру васвасањои ўро ба зебоие ба тасвир кашидааст, 
ва њамчунин роњњои мубориза бо ўро низ ба таври муфассал тањти ановини умедворї, 
иттако ба аќл, машварат, дуо ва ниѐиш, тавба ва тамасук ба авлиѐулаллоњ ва ѓайра баѐн 
мекунад. Њурбаи ноумедї васвасањои шайтон  ва дар муќобил умедвориро аз забони 
«Маснавї» ба унвони њусни хотимаи ин маќола интихоб мекунем ва идомаи бањсро ба 
маљоли дигар вогузор мекунем.  

Он яке Аллоњ мегуфт шабе, 
То ки ширин мешуд, аз зикраш лабе. 
Гуфт: шайтон охир эй бисѐр гў, 
Ин њама Аллоњро лабайк кў. 
Менаѐяд як љавоб аз пеши тахт,  
Чанд Аллоњ мезанї бо рўйи сахт. 
Ў шикаста дилшуду бинњод сар,  
Дид дар хоб ў Хизрро дар хазар. 
Гуфт: њин аз зикр чун во мондаї,  
Чун пушаймонї аз он к-аш хондаї. 
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Гуфт: лабайкум намеояд љавоб, 
З-он ниѐзу дарду сўзад пайки мост. 
Гуфт:  он Аллоњи ту лабайки мост, 
В-он ниѐзу дарду сўзад пайки мост. 
Њилањову чораљўйињои ту, 
Љазби мо буд, гушод ин пойи ту. 
Тарсу ишќи ту каманди лутфи мост, 
Зери њар ѐ Рабби ту лабайкњост. 
Љони љоњил з-ин дуо љуз дур нест, 
З-он ки ѐ Раб гуфтанаш дастур нест.  

Хулоса, таърихи пурфароз ва нишеби адаби форсї саршор аз мавзўот ва масоили 
мухталифи сиѐсї иљтимої ва эътиќодї аст. Њар як аз шуаро нависандагони забон ва 
адаби форсї ба таври мустаќим  ѐ ѓайри мустаќим шайтон ва аъмоли ўро дар тарозуи 
наќд ќарор додаанд. Бархе њамсў ва њамљињат бо шаръї Шайтонро мояи фалокат ва 
бадбахтии инсон медонанд ва бархе дигар низ дар як нигоњи ирфонї ба дифоъ аз ў 
бархостаанд. Вайро њошияе бар Сироти мустаќим донистаанд, то доноѐн ба кумаки ин 
њошия бароњатї роњи дурустро аз нодуруст ташхис дињанд. Дар ин навишта сайъ шуда, 
бахше аз ишороти пайдо ва пинњони Мавлоно дар Маснавии шариф пиромуни њузури 
шайтон дар дастгоњи хилќат аз забони гўѐи ў дар ду нигоњ шаръї ва ирфонї ба тасвир 
кашида шавад, то аз ин тариќ хидмате њарчанд андак ва ночиз ба дўстдорони 
«Маснавї» ва адаби форсї шуда бошад. 
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ОБРАЗА  ДЬЯВОЛА В ПЕРСИДСКОЙ ПОЭЗИИ   

В данной статье автор рассматривает тему изображения образа дьявола в персидской поэзии, а также 

подвергает анализу и рассмотрению применение данного образа в произведениях Фирдоуси, Газали, Саади, и 

Мавлоно. 
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THE IMAGE OF THE IMAGE OF THE DEVIL IN THE PERSIAN POETRY 

In this article the author considers a subject of the image of an image of a devil in the Persian poetry, and also 

subjects to the analysis and consideration application of this image in works of Firdousi, Gazali, Saadi, and Mavlono. 
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ВАЗЪИЯТИ ШЕЪРУ ШОИРЇ АЗ ЗАМОНИ НОДИРШОЊИ АФШОР ТО 
ПАЙДОИШИ САБКИ БОЗГАШТ 

 
Афшини Муродї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Нодиршоњи Афшор ба шеър таваљљуње надошт [1] ва машѓули љангњои худ буд. 
Аз таваљљуњи Каримхони Занд подшоњ пеш аз ў њам ба шеъру шоирї асноде дар даст 
нест. Нуќтаи таваљљуњ ба шеъри давраи бозгашт марбут ба давраи Ќољор аст. Муштоќи 
Исфањонї, ки дар замони ба тахт нишастани Нодир 47-сола буд, ва дар замони 
Каримхони Занд марди солхўрда ва соњиби анљумани адабии Исфањон буд ва аъзои он 
шоирони маъруфе чун Ошиќ ва Озари Бегдалї буданд. Бо рўи кор омадани силсилаи 
Ќољор ва тасбити њукумати марказї дар Эрон тањаввуле дар адабиѐт пайдо шуд. 
Абдулвањњоби Нишот, ки аз сўи Оѓо Муњаммадхон ба дарбори Фатњалишоњ омад, дар 
Тењрон анљумани адабии Хоќон ба раѐсати Фатњалишоњ ташкил шуд. Ба ин тартиб, 
љунбиши бозгашт дар нимаи дувуми ќарни 12 њ.ќ., яъне охирњои давраи Афшория 
падидор шуд ва дар ањди Каримхон тавсеа ѐфт. Аммо ривољи аслї ва тавсеаи комили он 
аз замони Фатњалишоњи Ќољор ба баъд аст [2].  

Дар идомаи бањс ба баррасї ва вазъияти илм, адабиѐт, шеър ва шоирї мепардозем, 
то ба замони Насриддиншоњи Ќољор бирасем, ки замони мавриди мутолиаи мост. 
Ќудратнамоии Нодиршоњ барои дафъи шуриши афѓонњо ва берун рондани усмонињо аз 
хоки Эрон ва тасхири Њинд ба зарби шамшер, саранљом ба истиќрори амният ва адолат 
мунљар нашуд. Зеро Нодир тайи давраи кўтоњи њукуматаш на танњо фурсате барои 
истиќрор ва оромиш ба даст наовард, балки вуљуди худи ў пас аз чанд сол бар муљиботи 
ноамнї ва хушунат афзуд, то он љо ки наздиконаш ногузир шудаанд, ўро аз байн 
бибаранд. Дар чунин рўзгори ошуфтае, таваљљуњ ба шеъру ѓазал на барои тољирон, ки 
аз њар гуна амнияти иљтимої ва иќтисодї мањрум монда буданд, дилпазир буд, на 
барои уламо ва донишварон, ки идомаи дарс ва дониш омўхтани онњо љуз дар сояи 
ташвиќ ва њимояти тавонгарон мумкин набуд. Шоирон ва мустаидони аср њам, агар 
фароѓате даст медод, бештар ба мутолиаи девонњои пешиниѐн ва тамрини роњ ва расми 
шоирии онон кифоят мекарданд. Бархе афроди мустаид њам, ки пайдо мешуданд аз 
шеваи шоирии маъмул дар асри Соиб (ки ба рўзгори Сафавиѐн боз мегашт) дили хуше 
надоштанд ва дар табъи худ, навъи рамидагї аз шевањои зиѐдаравї(ифратї) ба 
мазмунпардозї ва тахайюлоти дур ва дарози шоирона мепардохтанд. Онњо муътаќид 
буданд, ки ин шева аз он чи назди шоирони барљастаи даврони пешин њамчун Саъдї, 
Њофиз, Мавлавї, Анварї, Камоли Хуљандї ва Хољуи Кирмонї маъмул будааст, ба 
куллї дур монда, роњи инњироф ва инњитот паймудааст. Пас, бењтар  аст, ки аз ин шева 
даст бардоранд ва ба эњѐи шеваи гузаштагон, ки даврони дурахшиши он дар назари 
арбоби завќ ба манзалаи навъи бињишти гумшуда буд, иќдом кунанд. 

Аъзои анљумани муштоќи Исфањон дар ќарни 12 њ. низ њамин роњро паймуданд. 
Пешќадамони ин анљуман Мирсаид Алии Муштоќ, Сайид Муњаммади Шуъла ва Озари 
Бегдалї буданд ва баъдњо гурўњи дигар, њамчун Табиби Исфањонї, Мирзонасири 
Исфањонї, Сайидањмади Њотифи Исфањонї ва Ошиќи Исфањонї њам ба он пайвастанд. 
Онњо, ки аѓлаб то ин замон ба роњи шоирони давраи Соиб (сабки њиндї) мерафтанд, 
батадриљ аз ин роњ рўй баргардонданд ва ба зинда кардани суннатњои пешиниѐн, ки дар 
асри Њофиз, Саъдї ва Мавлавї роиљ буд, њиммат гумоштанд. 

Кори анљумани Муштоќ аз ин љињат ањамият дорад, ки аввалан гурўње аз 
шоирони соњибзавќ ва босалиќа нахустин бор гирди њам омаданд ва ба њушѐрї ва 
огоњона ба таѓйири сабки шеъри форсї пардохтанд. Сониян он чиро ба гумони худ асл 
мепиндоштанд, барои худ ва касоне, ки баъдан ба роњи онњо рафтанд, баѐн карданд ва 
якбора ба шеваи тоза рўй оварданд. Албатта, ин дигаргунии огоњона дар ќолабњои 
шеъри форсї таѓйири чандоне падид наовард. Дар ин давра њам мисли давраи гузашта 
ѓазал ќолиби умдаи шеър буд ва пас аз он, ќасида. Лекин ин шоирон, ѓазалро на ба 
шеваи Соиб ва Калими Кошонї, балки ба шеваи Саъдї, Њофиз ва Амирхусрави 
Дењлавї месуруданд ва ќасидаро њам умуман ба тарзи Хоќонї ва Анварї месуруданд.  

Мавзўи ѓазал њамчунон ишќу њиљрон ва фироќ буд, аммо ба љойи он ки монанди 
шоирони асри Њофиз ва Мавлоно бар як таљрибаи мустаќим ва асли орифона ва баѐни 
авотифи асил муттакї бошанд, бар бозгўї ва такрор ва таќлиди мазмунњои отифї такя 
дошт. Мазмуни ќасидањо мадњ ва тавсиф буд ва нуктањои ахлоќї ва ба мизони ќобили 
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таваљљуње њам ситоиш ва марсияи паѐмбар  (с) ва ањли байти ў буд. Зеро бо вуљуди он ки 
Нодиршоњи Афшор барои тарки душманї миѐни мазњабњои шиа ва суннї бисѐр кўшид 
ва дигар исроре бар расмияти бечуну чарои ташаюъ дар сар то сари Эрон надошт, 
мардум ва аз он миѐн шоирон ва соњибдилон, умуман бар мазњаби шиа буданд ва ба 
ибрози эњсосот ва авотифи динии худ дар шеър лаззат мебурданд. Дар ин марњила аз 
даъват ба бозгашт, тањаввули бузурге дар фазои шеъри форсї пеш наомад ва дар 
ќаламрави тахайюл ва мусиќии шеър ва њатто забон чизи тозае ба шеър афзуда нашуд. 
Он чи пеш омад бозгашт ва таваљљуњ ба давраи комилан сипаришуда буд ва шоирони 
ин давра (њатто онњо ки бисѐр муваффаќ буданд), њаргиз ба пояи устодони пешини худ 
нарасиданд.  

Таќлид, ки аз давраи Њофиз ба баъд дар байни шоирон каму беш дида мешуд, 
дар ин давра комилан умумият пайдо кард ва роњро барои њар гуна тозагї ва ибтикор 
мебаст. Дар ин миѐн шоире тавонотар ва комѐбтар буд, ки бењтар метавонист аз уњдаи 
таќлиди устодони гузашта барояд. 

Муштоќи Исфањонї - пешоњанги шеваи навин. Замзамањои рўйгардонї аз сабки 
давраи Соиб, пас аз Сафавиѐн замоне боло гирифт, ки Муњаммадалии Муштоќ бо 
таъсиси анљумани адабии Исфањон корвонсолории онро уњдадор шуд ва бо кумаки 
ѐрон ва њамфикрони худ, ин нањзати адабиро ба саранљоми муваффаќият омез наздик 
кард. Муњаммадалии Муштоќ аз табаќаи содоти Исфањон буд ва дар ин шеваи тоза, ба 
як маънї тариќаи муњташамро, ки дар оѓози Сафавиѐн то њадде бо шеваи пешиниѐн 
марбут мешуд, бозофаринї кард. Муштоќ бо бозгашт ба шеваи гузаштагон то њадди 
муътадиле алоќа ба саноеи бадеиро, ки дар асри Соиб аз ѐд рафта буд, аз нав барангехт. 
Ў дар шеваи гузаштагон ба тарзи гўяндагони Ироќ ва Форс таваљљуњ дошт. Гурўњи 
зиѐде аз шоирони муосири ў монанди Озар, Мирзонасир Сабоњї, Њотиф, Ошиќ, Сањбо 
бо ў иртибот ва дўстї ва њамроњї доштанд ва Муштоќ бар бархе аз онњо њаќќи устодї 
дошт. Ў дар соли 1171 њ.ќ. даргузашт. 

Озари Бегдалї. Дар њамон соле, ки афѓонњо дар тадоруки њамла ба Исфањон 
буданд, Лутфалибек Озари Бекдалї дар ин шањр зода шуд. Ў дар Исфањон бо Муштоќ 
ва анљумани адабии вай иртиботи дустона пайдо кард. Озар усули шеърро пештар аз 
Муштоќ омўхта буд ва аксари ваќтњои худро ба мутолиа дар осори пешиниѐн 
мегузаронд. Ќасидањо ва ѓазалњои ў бештар бар шеваи шоирони асри Саъдї ва Њофиз 
аст. «Маснавии Юсуф ва Зулайхо»-и Озар дар бархе мавридњо аз таъсири сабки давраи 
Соиб њам бар канор намондааст. Озар ба Њотифи Исфањонї ва Саъдї њамдам буд. Ў 
солњои охири умрро дар Ќум сипарї кард ва саранљом дар соли 1195 њ.ќ. даргузашт. 

Њотифи Исфањонї. Агар Муштоќи Исфањониро пешоњанги сабки бозгашт ба 
тариќаи гузаштагон бидонем, шоир ва табиби њамшањрии ў Саидњотифро  бояд дар 
ављи ин шева ва мумтозтарин суханвари ин давра муаррифи кунем, ки бо тарљеъбандии 
мувањњидонааш ном ва шуњрати шоистае пайдо кард. Њотиф бо Озари Бекдалї ва 
Сабоњии Бекдалї дўстии наздик дошт ва ба њамин далел бахше аз зиндагонии худро дар 
Кошон ва дар мусоњибати ѐрони якдил гузаронид. Дар девони ў ахавониѐт (ашъори 
дўстона) хитоб ба ин ду суханвари номї дида мешавад. Рўзњои охири умри Њотиф дар 
шањри Ќум гузашт. Даргузашти ў њам ба соли 1198 њ.ќ. дар ин шањр иттифоќ афтод. 
Аммо, тарљеъбандии мувањњидонаи Њотиф шомили панљ банд аст ва дар њамаи бандњои 
он аз иќлими ишќ сухан меравад ва бо лањви гарм ва шўрангез одамиѐнро ба гузашт ва 
тањаммули аќидањои мухолиф ва саранљом таваљљуњ ба Худованд, бо шеваи орифона 
даъват мекунад. Шояд Њотиф дар ин даъват, ба тангназарињо ва хусуматњои замонаи 
худ ва хунрезињои ношї аз ихтилофи байни мазњабњо назар доштааст ва роњи чораро 
дар рўй овардан ба ишќ, ба мабда дида, аз дайр калисо ва бутхона ва аз њама љо ин 
нидоро шунидааст: 

Ки яке њаст ва њељ нест љуз ў, 
Вањдању ло иллоња иллоњу. 

Фуруѓии Бастомї. Мирзоаббос фарзанди Оѓо Мўсо Бастомї њарчанд аз назари 
замонї дар асри Ќољориѐн мезист, аз лињози тарз ва шеваи шоирї бояд ўро вопасин 
шоири тарзи Њотиф ва Муштоќ донист, ки дар шеваи ѓазалсарої аз Саъдї ва Њофиз 
пайравї мекард. Ў аз савод ва илм бањраи зиѐде надошт. Аммо бо кумаки завќи 
шоирона ва унсе, ки бо Њофиз ва Саъдї пайдо карда буд, ба розу рамзи ѓазалпардозї 
даст ѐфт, ибтидо Мискин тахаллус мекард. Аммо баъдан тахаллуси Фурўѓиро барои худ 
баргузид. Фурўѓї дар Хуросон бо Хоќонї шоири маъруфи он аср ошної ѐфт ва ба 
њамроњи ў роњи Тењрон дар пеш гирифт. Дар замони вазорати Њољимирзо Оѓосї ба 
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Карбало рафт ва дар бозгашт аз ин сафар ба ирфон ва тасаввуф алоќаманд шуд ва дар 
хат ва шеваи тасаввуф афтод. Дар давраи Носриддиншоњ таваљљуњи бештаре ба вай 
маътуф шуд ва подшоњ њар моњ соате чанд вайро ба њузур мепазируфт ва ба ашъори ў 
гўш фаро медод. Фурўѓї ба иртибот бо дастгоњи Ќољориѐн таваљљўњи чандоне надошт 
ва зиндагиро бо дарвешї ва фаќр мегузаронид, вай ба соли 1274 њ.ќ. дар синни 61-
солагї вафот ѐфт. 
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АФШОРА И ДО ВОЗНИКНОВЕНИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО ЖАНРА «БОЗГАШТ» («ВОЗВРАТ»)  

В данной статье автором подвернуты рассмотрению и изучению литературная и поэтическая обстановка 

в период правления Нодиршаха Афшора и до возникновения литературного жанра «бозгашт» («возврат»), 

основоположником которого является Суруши Исфахани. Также подвергнуто изучению и рассмотрению 

деятельность различных литературных кружков, действующих в данный период.  
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LITERARY AND POETIC SITUATION IN THE PERIOD OF BOARD OF THE NODIRSHAKH OF THE 

OFFSHORE AND BEFORE EMERGENCE OF THE LITERARY GENRE OF "BOZGASHT" ("RETURN") 

In this article by the author are twisted to consideration and studying a literary and poetic situation in the period 

of Nodirshakh Afshor's board and before emergence of a literary genre "бозгашт" ("return") which founder is Surusha 

Isfakhani.  It is also subjected to studying and consideration activity of the various literary circles operating during this 

period.  
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СОХТОРИ “СИЛСИЛАТ-УЗ-ЗАҲАБ”-И ЉОМЇ ВА МАСОИЛИ АНЪАНА  

ВА НАВОВАРЇ ДАР ОН 
 

Муҳриддин Низомов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї аз дурахшонтарин чењрањои адабии адабиѐти асри 

XV аст, ки на танњо дар раванди адабии ањди худ, балки дар љараѐни минбаъдаи 
адабиѐти форсии тољикӣ  наќши муассире дошт. Дар баробари њифзи суннатњои  
поядори шеъри форсї-тољикї Мавлоно Љомї даст ба ибтикор ва тозакорињое дар 
ќолабњои гуногуни шеър задааст, ки ќисме собиќа надоранд. Аз ибтикороти Мавлоно 
Љомї таълифи «Њафт авранг» ва достонњои «Хамса»-и анъанавиро ба њафт адад 
расонидани ў мебошад. 

Сарсилсилаи достонњои «Њафт авранг»-и Љомї «Силсилат-уз-зањаб» мебошад. 
Ин маснавї дар пайравии «Њадиќа»-и Њаким Саної, ‚Ҳафт пайкар‛-и Низомии 
Ганҷ авӣ  ва «Љоми Љам»-и Авњадии Мароѓаї таълиф шудааст, ки ин нуктаро 
Абдулвосеи Низомї дар «Маќомоти Њазрати Љомї» ва муњаќќиќони ќуруни охир 
таъкид кардаанд. Вазни онро Хафифи мусаддаси аслам (v – v-/ v –v -/ - -) гуфтаанд [5, 
241]. Вале дар муќаддимаи мансури маснавӣ  ба қалами худи Ҷ омӣ  вазни он фоъилотун, 
мафоъилун, фаълан (- v - -/ v – v -/ - -) – хафифи мусаддаси махбуни аслам зикр шудааст, 
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ки дуруст аст: ‚Вазни он аз музоҳифоти баҳри хафиф аст- фоъилотун мафоъилун 
фаълан‛ [8, 55]. 

Мавлоно Ҷ омӣ  дар ин муќаддима ишора намудааст, ки маснавии ‚Силсилат-уз-
заҳаб‛ идомаи анъанаи маснависароѐне чун Ҳаким Саноӣ , Низомии Ганҷ авӣ  ва 
Авҳадии Мароғаӣ  аст. Вай дар идомаи зикри вазни маснавии хеш қайд мекунад, ки 
«бар ин вазн аст, «Њадиќа»-и Њаким Саної ва «Њафт пайкар»-и Шайх Низомї ва 
«Љоми Љам»-и Шайх Авњадї» [8, 55]. 

Маснавии «Силсилат-уз-зањаб» аз се дафтар фароњам омадааст ва ин дафтарњо 
барои омўзиши таљрибаи эљодии Љомї дар маснависарої ва тањаввули љањонбинии 
шоир ањамияти баланд доранд. Зеро шоир таљрибаи аввалини достонсароиро бо 
дафтари аввали «Силсилат-уз-зањаб» (1468-1477) оѓоз намуда, сипас «Саломон ва 
Абсол»-у «Хамса»-и худро то соли 1484 (27 декабр) пурра ба анљом расонида, сипас 
солњои 1485 -86 дафтари дувуму савуми онро ба поѐн овардааст. Аз ин љињат «Силсилат-
уз-зањаб» дар омўзишу тањќиќи љањонбинї ва коргоњи эљодии шоир ањамияти баланди 
илмиву амалї дорад. 

Тавре зикр шуд, дафтари аввали «Силсилат-уз-зањаб» аввалин маснавии Љомї аст, 
ки миѐни солњои 1468-1472 (873 - 877 њ.ќ.) иншо шудааст. Достон ба Султон Њусайни 
Бойќаро бахшида шудааст. Достон чун анъана бо њамду мунољот ва наъти њазрати 
расул оѓоз ѐфта, дар зимни онњо шоир аз њикоѐту тамсилот кор мегирад, ки пештар њам 
дар соири манзумањои ирфонї маъмул буд. Вале муқаддимаи ин маснавӣ  фоқиди 
ситоиши хулафои рошидин ва аиммаи чаҳоргонаи мазҳаби аҳли суннат ва ҷ амоат аст, 
чунонки дар ‚Ҳадиқа‛ –и Саноӣ  ва маснавиҳои дигар марсум аст. Дар фасле, ки ба 
Њусайни Бойќаро бахшида шудааст, шоир аз боби муруввату саховат, адолату инсоф 
сухан ронда, шоњро ба раиятпарварї тарѓиб мекунад. Мундариљаи дигар фусулу 
ќисматњои ин дафтарро масоили умдаи диниву ирфонї ва ахлоќї ташкил намуда,  шоир 
дар боби масоили љабру ихтиѐр, ќазову ќадар, назария ва амалияи хилвату узлат, 
шароит ва анвои зикр, ањволи мутасаввифони давр бањс мекунад. Дар зимни бањс шоир 
ба шарњу тафсири калимаи тайиба, тасмия, оѐту ањодис мепардозад. Дар мавриди зикри 
ҷ аҳру хуфя сухан ронда, гоњо мутасаввиаи даврро барои риѐкорї мазаммат месозад ва 
аз ањволу рўзгори бузургони тариќаи хољагон – Бањоуддини Наќшбанд, Хоља Ањрори 
Валӣ , Хоља Саъдуддини Кошѓарї шаммае наќл месозад. 

Бояд гуфт, ки њангоми сафари Љомї ба мулки Араб бо нияти њаљ дар Баѓдод чанд 
байти шоир аз љониби роњи зиѐн боиси интиќод ва ба куфр муттањам шудани шоир 
шуда буд, ки аз ин боб муаллифони сарчашмањо ва муњаќќиќини ќуруни охир сухан 
рондаанд.  

Дар поѐни ин дафтар фасли махсусе бо унвони «Эътиќоднома» мављуд аст, ки 
асосњои аќоиди исломиро бар пояи эътиќодоти мазњаби ањли суннат ва ҷ амоат дар бар 
мегирад, ки шояд ба ин воќеа робита дошта бошад. Худи шоир таъкид мекунад, ки ин 
фасл бо хоњиши яке аз фарзандони Хоља Ањрори Валї иншо шуда: 

Номае буд бас азимушшон, 
Ќудратулъайни Њоља мурсали он. 
Њосили нома он ки мебояд, 
Чанд байте равон ба назм ояд. 
Дар баѐни аќоиди ислом, 
Кофї андар баѐни ону тамом. 
Он аќоид, ки забташ осон аст, 
К-андар он хосу ом яксон аст. 
Њар ки њаст ањли суннату диндор, 
Бошад ўро зи њифзи он ночор(8, 234). 

Дар ин фасл Љомї рољеъ ба вуљуди Њаќ, вањдату сифоту афъоли Худо, вуљуди 
малоика, имон, мақоми пайѓамбарї, хотимуланбиѐ, шариати муњаммадї, меърољи 
паѐмбар(с), китобњои Аллоњ, фазилати уммат ва олу асњоби Муњаммад (с), азоби ќабр, 
дўзаху љаннат ва ањли онњо аз назари ањли суннат бањс мекунад, ки хеле омўзандаанд ва 
барои имрўзиѐн омўхтани ин фасл хеле муфид аст. 

Дар поѐни фасл шоир гуфтори худро љамъбаст намуда, ишорат мекунад ба 
дафтари дуюм, ки дар боби ишќ аст ва бозгашти худро ба кору бори нахусти худ, яъне 
ишқ, ки онро ҳосили рӯ згори хеш меҳисобад, қайд мекунад: 

Чун шуд ин Эътиқоднома дуруст, 
Бозгардам ба кору бори нахуст. 
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Кори ман ишқу бори ман ишқ аст, 
Ҳосили рӯ згори ман ишқ аст... 

Гар мададгори ман бувад тавфиќ, 
Ки кунам дарси ишќро тањќиќ. 
Бањри он дафтаре зи нав созам, 
Дастоне дигар бипардозам (8, 246-247). 

Дафтари дуюми «Силсилат-уз-зањаб» соли 1485 таълиф шуда, аз 1595 байт иборат 
аст. Худи шоир таъкид кардааст: 

Буд дар дил ният, ки ин дафтар, 
Набвад аз нисфи аввалин камтар. (8, 326). 

Ин дафтари маснавї аз нигоњи њаљм ва мавзўъ нисбат ба дафтари аввал мањдудтар 
буда, дар он шоир асосан дар мавзўи ишќ бањс мекунад. Шоир фасли аввали ин 
дафтарро бо баѐни сифоти ишќ оѓоз мекунад: 

Бишнав, эй гўш, бар фасонаи ишќ, 
Аз сарири ќалам таронаи ишќ. 
Ќалам инак чу ноб ба лањни сарир, 
Ќиссаи ишќ мекунад тањрир. 
Ишќ мифтоњи махзани људ аст, 
Њар чї бинї ба ишќ мављуд аст (8, 249). 

Аз ибтикороти Љомї дар ин дафтар ва дар мавзўи ишќ ду нуктаи муњиммест, ки 
ќобили мулоњизаи љиддї буда, тањаввули фикрии шоирро нишон медињад. 

Дар боби ишќ ва малоик урафо ба ду гурўњ људо мешаванд: Гурўњи якум малоикро 
аз ишќ бебањра донистаанд. Ба назари Ањмади Ѓаззолї ишќ фаќат хоси инсон аст ва 
фариштагон аз ишќ бебањраанд [6, 29]. Дар осори Айнулќуззоти Њамадонї ва Саної 
дар ин боб бањс нашудааст. Вале шоирони асрњои ХШ-Х1У чун Сайфи Фарѓонї ва 
Хоља Њофиз низ фариштагонро аз ишќ бебањра донистаанд. Чунончи, Сайфи Фарѓонї 
гўяд: 

Малак аз сўзи ишќ бањра надошт, 
К-ин намак дар хамири Булбашар аст. 

Хоља Њофиз гўяд: 
Фаришта ишќ надонад, ки чист, эй соќї, 
Бихоњ љоми шаробе, ба хоки Одам рез. 

Ё: 
Љилвае кард рухат, дид малак ишќ надошт, 
Айни оташ шуд аз ин њайрату бар Одам зад. 

Гурўњи дигар малоикро ошиќи Худо дониста, ононро аз дард бебањра донистанд. 
Ба аќидаи Насруллоњи Пурљаводї ин тафриќа дар асри ХШ тавассути Шайх Мањмуди 
Шабистарї бартараф шудааст, яъне мањз ў дар маснавии «Гулшани роз» малоикро низ 
сармаст аз бодаи ишќ донистааст, бо ин тафовут, ки малоик маи софро хўрдаанд ва 
насибаи башар дурди он шудааст [6, 30]. 

Вале пештар аз Шабистарї Шайх Аттор дар маснавии «Мантиќ-ут-тайр» 
малоикро низ бањравар аз ишќ донистааст, бо ин тафовут, ки аз дарду сўзи ишќ 
бенасибанд ва онро танњо инсон мутањаммил шуда метавонад: 

Ишќ маѓзи коинот омад мудом, 
Лек набвад ишќ бе дарде тамом. 
Ќудсиѐнро ишќ њасту дард нест, 
Дардро љуз одамї дар х(в)ард нест… 
Соќиѐ, хуни љигар дар љом кун, 
Гар надорї дурд, аз мо вом кун (3, 153). 

Зоњиран дуктур Пурљаводї аз ин абѐти Аттор огоњї надоштааст ва з-ин рў 
ташаббускорї ба малоик низ хос будани ишќро Шабистарї медонад.  

Шояд бо таъсири Аттор Шабистарї малоикро дархурди ишќ ва маст аз шароби 
муњаббати Њаќ донистааст: 

Њама олам чу як хумхонаи ўст, 
Дили њар заррае паймонаи ўст. 
Хирад масту малоик масту љон маст, 
Њаво масту замин маст, осмон маст. 
Малоик хўрда соф аз кўзаи пок, 
Ба љуръа рехта дурде дар ин хок (6, 30). 
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Њамон андешаи Аттор аст, ки Шабистарї бо рамзу истиора баѐн намудааст.  
Љомї як ќисми малоикро пойбанди ишќи Њаќ медонад: 

Аз малоик љамоате њастанд, 
К-аз майи ишќ љовидон мастанд. 
Бурда аз халќ дар вуљуд сабаќ, 
Дар шуњуди њаќанд мустаѓраќ (8, 251). 

Нуктаи дуюм ин аст, ки Љомї ишќро ба зотию сифотї ва афъолию осорї таќсим 
мекунад, ки агарчи дар осори назарию бадеии урафои пешин, махсусан мактаби Ибни 
Арабї ишорањое ба ин нукта њаст, аммо ба таври мушаххас муњаббати зотї ѐ сифотиро 
ѐ афъолиро људо накардаанд. Аммо Љомї фаслеро бо номи «Ишорат ба таќсими 
муњаббат ба зотию сифотї ва афъолию осорї» ном нињода, навиштааст: 

Ё бувад ишќ мунташӣ  аз зот, 
Ё бувад мунбаис зи њусни сифот. 
Ё зи афъол ѐ зи осораш, 
Мешумар мунњасир дар ин чораш (8, 255). 

Дар зимни баѐни сифоту дараљањои ишќ (њаќиќию маљозї) шоир аз ањволу рўзгори 
урафои бузург, чун Боязид, Абўсаид, Зуннуни Мисрї, Ибни Арабї, Шамси Табрезї, 
Авњадї ва дигарон њикоѐти љолиб меорад. Њамчунин њикоѐту ќиссањои ишќие оварда 
мешавад, ки аз миѐни онњо достонњои «Ќиссаи Уяйна ва Райѐ» ва «Ќиссаи Туњфаи 
муѓанния» хеле љолиб ва муфассаланд. Њамчунин њикоѐту тамсилоти пурмазмун љой 
доранд, ки барои шарњу дарки масоил кумак мекунанд. Дар поѐни дафтар таъкид 
месозад, ки маќсуд ба даст омадааст ва шоир ба ин нуктањо иктифо намуда, аз нисфи 
аввали дафтари якум зиѐдтар сурудааст. 

Дафтари сеюми маснавии «Силсилат-уз-зањаб» соли 1486 навишта шуда, 1068 
байтро фаро мегирад. Ин дафтари маснавї мувофиќи маълумоти муаррихи асри XVI 
курд Шарафхони Бидлисї «Дафтари адл» ном дошта, ба масоили мулкдорї, адлу дод, 
фазилатњои шоњон, чун људу карам, саховат, фурў нишондани ѓазаб бахшида шудааст. 
Худи шоир баъди ҳамди Худо ба сифати унвони дафтари сеюм менигорад: ‚Ин 
маъдалатномаест муттањаф ба салотин, ки сулолаи тини фитрати одаманд ва лањверо, 
ки охири он фаност ва он шуѓл ба захорифи дунѐст, аз дили эшон берун бурдаанд ва 
сурати офият аз он балоро оќибати хайри эшон карда‛ [8, 327]. 

Шоир аз рўзгори шоњони гузашта чун Нўшервон, Њурмузи Кисро, Ќољори вазир, 
Султон Мањмуд, Султон Санљар, Ѓозонхони муѓул ва ѓайра њикоятњо оварда, бад-ин 
васила ба шоњони замон фазоили шоњони одилро таъкиду тарѓиб мекунад. Ба андешаи 
Љомї шоњ бояд кишварро аз рўи донишу дод идора намояд: 

Адли эшон кунад  ба донишу дод, 
Хонаи мулкро ќавї бунѐд (8, 342). 

Ва барои тањкими њукумати шоњ дар пањлўи вай будани вазири ботадбир ва олими 
раббонї, табиби њозиќ, мунаљљимон ва њакимон заруранд: 

Шоњро чора нест аз ду нафар, 
То зиѐд дар љањон ба давлату фар. 
Он яке кори динї ў созад, 
В-он дигар кори мулк пардозад (8, 344). 

Њамин тариќ, шоир дар ин дафтар афкори сиѐсию иљтимоии худро баѐн намуда, бо 
овардани нуктањову њикоѐт аз рўзгори бузургони давлатї: шоњону вазирон ормонњои 
љамъиятии худро ифода кардааст, ки хулосаи он консепсияи шоњи одил ва 
маърифатпарвар аст. 

Хулоса, маснавии «Силсилат-уз-зањаб» бузургтарин маснавии таркиби «Њафт 
авранг» буда, аз кулли маснавињои шоир аз нигоњи сохтор фарќ мекунад. Ибтикорот ва 
навоварии Љомї дар сохтори маснавї ин аст, ки њар як дафтар чун асари алоњида ба 
мавзўе хос бахшида шудааст ва тамоми аќволу њикоѐту тамсилот бар гирди як мавзўъ 
мушаххас мегарданд: Дафтари аввал – Асосњои аќидаи исломї ва мабоњиси ирфону 
тасаввуф, дафтари дувум- Мавзўи ишќи маљозї ва њаќиќї, анвоъ ва дараљањои 
муњаббати њаќиќї, дафтари савум- мавзўи сиѐсат, ойини мулкдорї ва адлу додро дар 
бар мегиранд. Агар аз нигоњи шаклшиносї ба асар бингарем, њар як дафтар номи 
алоњида мегирад: 1. Эътиќоднома. 2. Ишќнома. 3. Маъдалатнома. 

Нињоят ин ки «Силсилат-уз-зањаб» оѓозу анљоми «Њафт авранг» аст, яъне Љомї 
таљрибаи маснависароиро баъди дафтари якуми «Силсилат-уз-зањаб» оѓоз намуда, дар 
охири хатми «Хамса» дафтари дуюм ва сеюми «Силсилат-уз-зањаб»-ро навиштааст, ки 
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як навъ инъикоскунандаи таљрибаи эљодї ва тањаввули андешаю афкори Мавлоно 
Љомї мебошад. 
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СТРУКТУРА  ПОЭМЫ “СИЛСИЛАТ-УЗ-ЗАХАБ” ДЖАМИ И ПРОБЛЕМА ТРАДИЦИЙ  

И НОВАТОРСТВА В НЕЙ 

Данная статья посвящена  изучению структуры поэмы «Силсилат-уз-захаб» великого поэта и мыслителя 

Абдуррахмана Джами. Данное произведение является отражением его творческого опыта. 

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, поэма «Силсилат-уз-захаб», структура поэмы «Силсилат-уз-
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STRUCTURE OF THE POEM "SILSILAT-UZ-ZAHAB" OF DZHAMI AND PROBLEM OF TRADITIONS 

AND INNOVATIONS IN IT 

Dunn article is devoted to studying of structure of the poem "Silsilat-uz-zakhab" of the great poet and thinker 

Abdurrahman Dzhami. This work is reflection of its creative experience. 

Key words: Abdurrahman Dzhami, poem "Silsilat-uz-zakhab", poem "Silsilat-uz-zakhab" structure, creative 

experience 
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ХУДШИНОСЇ ВА ХУДОШИНОСЇ 
 

Давлатхоља Шарипов 
Академияи тањсилоти Тољикистон 

 
Ба аќидаи Муњаммад Ѓаззолї њар инсоне, ки аз нестї ба вуљуд меояд ва рушду 

камолот пайдо мекунад, агар хоњад, ки саодатманди ду љањон гардад ва соњиби ахлоќи 
њамидаи инсонї бошад (алалхусус љавонписарон ва љавондухтарон), бояд, ки аввал 
Худованди офарандаи тамоми мављудот ва худи ўро бишносад. 

Бояд инсон бидонад, ки калиди маърифати Худои азза ва љалла маърифати нафси 
хеш аст. Њар касе худро бишиносад, Худои худро мешиносад. Чуноне Худованди бузург 
дар «Ќуръони маљид» мефармояд: «Нишонањои худ дар олам ва дар нафсњои онњо ба 
онњо намоем, то њаќиќат онњоро пайдо шавад» [1]. 

Њељ чиз ба ту аз ту наздиктар нест, чун худро нашиносї, дигареро чї гуна шиносї? 
Инсон набояд монанди њайвонњо шабу рўз кўшиши он кунад, ки шикам ва 

шањвати вай сер шавад. Инсони воќеї ва боандеша он аст, ки худро аз дасти шањвату 
ѓазаб халос карда, талаби он кунад, то бидонад, ки ин сифоти дарандагонро дар ў аз 
бораи чї офаридаанд. Аз барои он офаридаанд, ки туро асир кунанд ва монанди муздур 
туро кор фармоянд ѐ ин ки ту онњоро асири худ гардонї? 

Инсон бояд ин сифатњои њайвонї, мисли ќањру ѓазаб, шањватронию худпарастиро 
аз худ дур намуда, онњоро зердасти аќли худ гардонад, то ин ки тухми саодати худро ба 
ѐрии онњо сайд намояд. 

Агар инсон хоњад, ки воќеан худро бишиносад, бидонад, ки ўро аз ду чиз 
офаридаанд: яке колбади зоњир (љасад), ки онро тан гўянд ва онро бо чашми зоњир дида 
метавонї ва дигаре маънии ботин, ки онро нафс гўянд ва дил гўяд ва онро ба басирати 
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ботин метавонї шинохт ва ўро бо чашми зоњир натавон дид. Ва њаќиќати ту њамон 
маънои ботин аст, ки ту онро бояд парвариш намої. 

«Маќсад аз ин дил њаќиќати рўњ мебошад. Агар рўњ набошад, тан чун мурдоре 
мебошад. Агар касе чашмони худро пўшонад, љасади худро фаромўш кунад ва њастии 
худро ба зарурат мешиносад ва аз худаш бохабар бошад» [5,439]. Агар касе дар ин 
ботааммул назар кунад, чизе аз њаќиќати охират бишиносад ва бидонад, ки агар љасади 
ўро бигиранд, ў њамчунон барљой бимонад ва нест нашавад. 

Њамаи аъзои бадани инсон лашкарњои диланд ва ба фармони диланд ва дил амир 
ва подшоњи њама аст. Чун забонро фармон дињад, дарњол сухан гўяд, чун дастро фармон 
дињад, бигирад, чун пойро фармон дињад, биравад, чун ќуввати тафаккурро фармон 
дињад, биандешад, њамаи аъзоро мутеи дил кардаанд, то танро нигоњ дорад. Бояд инсон 
аз ин лашкарњо истифода намуда, барои саодати хеш кўшиш намояд. 

Инсон дорои баъзе ахлоќе њаст, ки онњо ахлоќи бад бошанд ва инсонро њалок 
кунанд ва баъзе ахлоќи нек њастанд, ки инсонро ба саодат мерасонанд. Аз љумлаи ин 
ахлоќњо чањортоаш муњиманд: ахлоќи њайвонот, ахлоќи дарандагон, ахлоќи шайтонњо 
ва ахлоќи фариштагон. 

Аз сабаби он ки дар инсон шањват нињодаанд, кори њайвонњоро мекунад, чун дар 
инсон њирс намудаанд, дар хўрдан ва љимоъ кардан пардозад. Ба сабаби он, ки дар 
инсон хашм нињодаанд, кори саг ва гургу шерро мекунад, чун задан ва дар халќ 
афтодан бо даст ва забон. 

Ба сабаби он, ки дар вуљуди инсон макр ва њилаю фитна ангехтан миѐни халќ 
нињодаанд, кори девонро мекунад ва ба сабаби он, ки дар вай аќл нињодаанд, кори 
фариштагонро мекунад, чун дўст доштани илм ва парњез кардан аз корњои бад ва салоњ 
љустан миѐни халќ ва айб доштан аз љањл ва нодонї. Ў мегўяд: - Дили инсон ба монанди 
ойина равшан аст ва ин хулќњои бад чун дуд ва торикиянд, ки чун ба дил расанд, онро 
торик месозанд, то роњи њаќро набинанд. 

Ахлоќи накў бошад, монанди нурест, ки дилро равшан месозад ва онро аз гуноњ 
пок мегардонад. 

Дар тани одамї чанд њазор рагу пай ва устухон мављуд аст. Њар яки аз онњо барои 
маќсади дигар ва ту бошї аз њамаи онњо бехабар њастї, балки њамин ќадар медонї, ки 
дасту пой барои гирифтану рафтан аст ва забон барои гуфтан, аммо он ки чашмро аз 
дањ табаќаи гуногун таркиб кардаанд, ки агар аз дањ якеаш кам шавад, дар биноии 
чашм нуќсон пайдо мешавад, намедонї ва намедонї, ки њар кадоми он табаќањо барои 
чист ва ба чї ваљњ дар дидани инсон ба он њољат аст ва инчунин намедонї, ки шуш, 
љигар, гурда, рўда ва ѓайри инњо аз барои чист? Њамаи ин аъзои инсон ба ќудрати илоњї 
шабу рўз беист дар хизмати инсон мебошанд ва њар яке ба кори махсусе машѓул 
мебошанд ва ту бошї, дар хоби хуш њастї ва онњо њељ даќиќа аз хизмати ту холї 
намемонанд ва ту на онњоро бидонї ва на шукри онњоро ба љой орї, ки њамаи инњоро 
барои ту Худованд офаридааст [5,313]. 

Дар њаќиќат, агар як инсоне, як рўз писари худашро барои ѐрї додан аз барои 
коре ба хонаи ту фиристонад, њамаи рўз, балки њамаи умр ба шукр ва ѐдоварии он 
машѓул бошї. Пас чаро он Зоте, ки чандин њазор хидматгорро ба хидмати ту дар дарун 
ва берунї ту офаридааст, ки то охири умри ту як лањза њам аз хизмати ту намеосоянд, 
он Зотро ба хотир намеорї ва шукронаи ўро намекунї? 

Пас назар кардан дар тафсили офариниши тани одамї калиди маърифати 
сифатњои Илоњият аст. Тан чун маркаб аст, дил чун савор, маќсуди офариниши 
Худованд савор аст на маркаб, яъне на тани инсон. Маќсад аз ин гуфтањо доир ба 
худшиносї он аст, ки инсон бояд пеш аз њама хештанро шиносад, зеро ба ту њељ чиз 
наздиктар аз худи ту нест. 

Худошиносї. Муњаммад Ѓаззолї мегўяд: - «Бадани одамї, чун ойина аст, ки њар 
касе дар вай нигарад, Њаќ таолоро мебинад» [5,88]. 

Бисѐрии мардум дар худ менигаранд, лекин њаќро намебинанд, чунки бо назари 
тањќиќ назар намекунанд. 

Он чизе, ки одамї ба он фањм пайдо мекунад, аз асли офариниши худ, он аст, ки 
бидонад, ки пеш аз њастии худ нутфае буд. - Ќатраи оби гандае буд, ки дар вай на аќл 
буду на биноиву шунавої, на дасту пою забону чашм, на рагу пайу устухону пўсту 
гўшт, балки оби сафеди якранг буд. 

Инсон бояд фикр кунад, ки аљоиботи зикршударо дар вуљуди ў кї пайдо кард?  
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Инсоне, ки ба камол расидааст ба офаридани як сари мўе ќодир нест ва он ваќте 
ки ќатраи об буд, ољизтар буд. Агар инсон дар ин гуфтањо ва далелњои ошкоро назар 
кунад, ноилољ ва ба зарурат вайро аз њаст шудани зоти худ, њастии зоти Њаќ таоло 
маълум мешавад. 

Дар ин бора Муњаммад Ѓаззолї мисоли бисѐр аљибе овардааст: «Агар аќли њамаи 
олимон ва донишмандони оламро љамъ кунанд ва ба онњо умри дароз дињанд, њама 
андеша кунанд, то як узве аз љумлаи ин аъзоро тариќи дигар тадбир кунанд, то бењтар 
аз ин ки Худованд офаридааст, наметавонанд [5,319], чунки ин бењтарин тадбир аст. 
Мисол, сурати кори дањонро гирем, Худованд сари дандонњои пешро тез офаридааст, 
то таомро бибуранд ва дандонњои ќафоро пањн офаридааст, то ин ки таомро майда 
кунанд. Забон бошад, дар бари онњо чун љорўби осиѐббон таомро ба осиѐ меандозад, 
ќуввате, ки Худованд дар зери забон офаридааст, чун хамир кардан дар ваќти лозим ба 
таоми реза шуда об мерезад, то ин ки таом тар шавад ва ба гулў раваду дар гулў 
намонад». 

Њамаи уќалои олам љамъ шаванд њељ сурате аз ин бењтар ва бо камолтар андешида 
наметавонанд. Агар ангуштони дастро мисол биѐрем, ба њамаи мо маълумаст, ки панљ 
ангушти даст чањор аз як тараф ва нарангушт аз тарафи дигар, ки бо њар кадоми он 
ангуштон, ки хоњад кор кунад ва њар ангуштеро се банди зоњир офаридааст ва 
нарангуштро ду банди зоњир, чунон мувофиќ сохтааст, ки агар инсон хоњад ќабза 
мекунад, агар хоњад аз онњо ќошуќ ва кафлез месозад, агар хоњад мушт карда ба љойи 
силоњ кор мефармояд. Агар хоњад, косаи обнўшї ва корњои дигарро низ тавассути ин 
ангуштони мувофиќ халќ кардашуда анљом медињад. 

Агар њамаи донишмандони олам хоњанд, ки шакли дигаре бењтар аз ин андешанд, 
натавонанд, чунки ин бењтарин ва комилтарин шакл аст. Хулосаи калом ин, ки њар як 
аъзои инсонро хубтар дар вай андешаву фикр кунї санъати Худои таолоро ошкоро 
мебинї, ки њељ љойи шакку шубњааш нест [5,501]. 

Пас ин гуфтањое, ки дар бораи шинохтани нафси худ гуфта шуд, калиди 
шинохтани Њаќ таъоло мебошанд. 

Маърифати Худованд, саодати абадии инсон аст. 
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САМОПОЗНАНИЕ И БЛАГОЧЕСТИЕ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению задачи самопознания и благочестия с 

точки зрения священного Корана и преданий Пророка, а также во взглядах имама Газали. 
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SELF-KNOWLEDGE AND PIETY 

In this article by the author are subjected to consideration and studying of a problem of self-knowledge and piety 

from the point of view of the sacred Koran and legends of the Prophet, and also in views of imam Gazali. 
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ЯК КОРНАМОИИ АБДУЛЃАНЇ МИРЗОЕВ ДАР ТАЪРИХИ ПАЙВАНДЊОИ 
АДАБИИ ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ ЎЗБЕК 

 
Савринисо Муњаммадиева 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Академик Абдулѓанї Мирзоев на танњо ба сифати як донишманди бузурги 
таърихи адабиѐти тољику форс, балки чун пажўњишгари заррабин ва ѓаюру љасури 
пайвандњои адабии халќњои дуру наздик арзи њастї намудааст.  

Донишмандони илми адабиѐтшиносї аз љумла дар сари чунин аќидае ќарор 
гирифтаанд, ки пажўњиш ва баррасии таърихи адабиѐт њамон замон пурра ва 
њамаљониба омўхта ва ба вуљуд оварда  мешавад, ки агар лањза ва лавњањои ба адабиѐти 
халќњои дигар, пеш аз њама халќњои њамзабон ва њамрўњ љонпайвандї дошта, ба назар 
гирифта ва омўхта бишавад. 

Дар раванди љустуљў ва омўзишу баррасии адабиѐти халќњои дигар ба вижагињои 
зерин бояд эътибор дод: 

1. Дар адабиѐти халќњои дигари дуру наздик чи чизњои ба адабиѐти мо монанд 
(њамоњанг ва њамранг, яъне дар шаклу мазмун) ба назар мерасанд. 

2. Чї тозагўињо (навгонињо) мушоњида мешаванд, ки дар адабиѐти мо вуљуд 
надоранд.  

3. Ва њамзамон бояд дар назар гирифт, ки чи љавњарњои ноѐби дар адабиѐти мо 
вуљуд дошта, дар адабиѐти он халќњо ба мушоњида намерасанд. 

4. Ва онњо аз ин љавњарњои ноѐби адабиѐт ва фарњанги мо чї тавр, яъне бо кадом 
тарзу восита истифода мебаранд. Аз нусхаи асл ва ѐ нусхаи тарљума?  

Устоди бузургвор Абдулѓанї Мирзоев ба воситаи рисолаи ба сурат хурд (њамагї 
78 сањифа) ва ба маънї бузургаш: «Фонї ва Њофиз» [1], ба ин њама саволњо љавоб гуфта 
бо њамин дар таърихи пайвандњои адабии халќњои тољику ўзбек сањми арзанда 
гузоштааст.  

А. Мирзоев дар ин асар пеш аз њама сари нуќтањое истода мегузарад, ки чї хел 
Алишер Навої бо тахаллуси «Фонї» ба ашъори пурарзиши Хоља Њофиз љавоб 
навиштааст. Мо аз рўйи навиштањои А. Мирзоев аз он воќиф мешавем, ки дар девони 
Фонї (Девони Амир Низомиддин Алишер Навої-Фонї, ба саъй ва эњтимоми 
Рукниддин Њумоюн Фаррух, Тењрон, соли 1342 шамсї) 242 ѓазали Навої љавобия ба 
ѓазалњои Њофиз аст ва ин нусхаи њанўз комил набудааст. Инчунин ў таъкид месозад, ки 
дар нусхаи пурраи девони «Фонї», ки дар китобхонаи Париж нигоњдорї мешавад, 
ѓазалњои љавобия зиѐдтаранд. Дар ин рисола академик А. Мирзоев сабабњои ба 
ѓазалиѐти Њофиз диќќат додани Навоиро шарњ дода, њамзамон таъкид месозад, ки 
ѓазалњои Њофиз мисли ѓазалњои тасаввуфї не, балки дар он ишќи воќеї њамчун 
муњаббати байни инсонњо буда, сухан дар бораи зеборухони воќеї, дилгармї ба 
раванди њаѐт меравад. Ба воситаи ин гуфтањои А. Мирзоев мо аз он хабардор 
мешаваем, ки Њофиз ду равияи хоси ѓазалсарої, яъне соф тасаввуфї ва 
ѓайритасаввуфиро омехта дар эљодиѐти худ корбаст намудааст.  

Адабиѐтшиноси ўзбек Ш. Шомуњаммадов њам сари ин масъала истода бо эњтиром 
ин мењрномаи Навоиро ќайд ва таъкид месозад: «Хуршеди назми ўзбек Алишер Навої 
Њофизро сахт дўст медошт ва ба санъати ѓазалсароии ў бањои баланд медод. Ғазалњои 
ба забони форсї эљод намудаи Навої, ки «Девони Фонї»-ро ташкил медињад, ба фикри 
мо, 505 ѓазалро фаро гирифтааст, ки аз он 250 ѓазал бевосита дар пайравї (татаббўи) ва 
тарзи ѓазали Њофиз эљод шудааст» [3, 5].  

Ш. Шомуњаммадов гузашта аз ин дар љойи дигари рисолааш боз аз хусуси 
мењрварзии Навої ба ѓазалњои Њофиз ва санъати ѓазалсароии ў истода, њамзамон 
андешаи зерини Навоиро аз асараш («Муњокамат-ул-луѓатайн") меоварад:  

«Яна Хоља Њофизнинг йўли билан форсий ѓазаллар девони тузганменким, барча 
сўз усталари ва назмчилар назарида яхши ва маъќул деб топилган… ва Ҳофизни 
асрнинг ягонаси деб айтади» [3, 200-204]. 

(«Ва ман боз аз роњи рўњи Хоља Њофиз рафта, девони ѓазалњоро ба форсї ба вуљуд 
овардам, бисѐре аз устодони сухан ва нозимон онро писандиданд ва ин девон дар 
назари эшон хуб тофт ва маъќул афтод… ва аз ин рў Њофизро ягонаи аср хонданд»). 

Моњи майи соли 1965 устод А. Мирзоев дар њамоиши илмии бахшида ба солонаи 
Алишер Навої дар Тошканд баргузор гардида дар мавзўи «Фонї ва Њофиз» суханронї 
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намуда, ба умдатарин нуќтањои рўњпайвандии осори Навої ба ѓазалњои Њофиз, 
њамзамон нуќтаи назари олимони ўзбек, аз љумла Ш. Шомуњаммадов истода гузашт. 

Инаш басо хотирмон ва сурурангез аст, ки устод А. Мирзоев дар ин суханронї 
наќшаву ниятњои хешро нисбат ба пажўњишњои баъдина (ояндааш) сари мавзўи 
љонпайвандии ѓазали Њофиз ва Навої ба миѐн гузошта буд. «Ахбори њозираи мо – 
навиштааст А. Мирзоев, - нисбат ба мавзўи «Фонї ва Њофиз», ки бояд дар ояндаи 
наздик тањќиќоти васеъ ќарор бигирад, як нав хусусияти муќаддимавї хоњад дошт» 
[2,5]. 

Ва чи хеле, ки дар урфият мегўянд, «аз нўги хамир – фатир аст» рисолаи хурди ў бо 
номи Навої ва Њофиз», ки дертар муќоисаи сї ѓазали њамвазну њамќофияи Њофиз ва 
Навої ба чоп расид ва дар байни ањли илму адаб истиќбол ва гуфтугўи љиддиро ба миѐн 
овард. Барои равшан шудани домони мушоњида ва андешањои устод А. Мирзоев мо ин 
љо як ѓазали Хоља Њофиз ва як ѓазали дар пайравии он эљод намудаи Навоиро 
меоварем.  

Ѓазали мавриди љавоб ќароргирифтаи Хоља Ҳофиз: 
Биѐ, то гул барафшонему май дар соѓар андозем, 
Фалакро саќф бишкофему тарње нав дарандозем. 
Агар ѓам лашкар ангезад, ки хуни ошиќон резад, 
Ману соќї ба њам созему бунѐдаш барандозем. 
Шароби арѓувониро гулоб андар ќадањ резем, 
Насими атргардонро шакар дар маљмар андозем. 
Чу дар даст аст рўде хуш, бизан мутриб суруде хуш, 
Ки дастафшон ѓазал хонему покўбон сар андозем. 
Сабо, хоки вуљуди мо бад-он олиљаноб андоз, 
Бувад, к-он шоњи хубонро назар бар манзар андозем. 
Сухандониву хушхонї намеварзанд дар Шероз, 
Биѐ, Ҳофиз, ки мо худро ба мулки дигар андозем. 

Ѓазали љавобияи Алишер Навої: 
Бањорон гар ба гулшан тарњи љому соѓар андозем, 
Биѐ, «ин саќф бишкофему тарње нав дарандозем». 
Сипоње гар намояд ѓам, ки созад ваќти мо тира, 
Ба як барќи шуои љом бунѐдаш барандозем. 
Зи раъноѐн дурангї то ба кай дидан дар ин бўстон, 
Яке мо њам шароби лаъл дар љоми зар андозем. 
Биѐроем бар тарфи гулистон базми шоњона, 
Зи мастї шўру ѓавѓо дар равоќи ахзар андозем. 
Ба раќс орем њар сў шоњидони шўхро, в-он гањ, 
Ба дастон мутрибонро низ дар якдигар андозем. 
Гањи мастї шањон гар по нињанд аз њадди худ берун, 
Фаридунро сар андозему Ҷамро афсар андозем. 
Бинењ зону, ки май нўшем аз туркони яѓмої, 
Тамошое аљаб дар ањли ин нўњ манзар андозем [1,13]. 

Аммо умр бевафої карду наќшаю умедњои устод дар боби пажўњиши љиддии 
масъалаи рўњпайвандии ѓазалњои Њофиз ва Навої амалї нагардиду бо сухане барбод 
рафт ва дареѓу сад дареѓ, ки то кунун дар адабиѐтшиносии тољику ўзбек масъалаи ба 
миѐн гузоштаи ў, яъне пажўњиши мавзўи «Фонї ва Ҳофиз» мавриди баррасии 
њамаљониба ќарор нагирифтааст.  

Бо вуљуди ин, аз суханронии А. Мирзоев дар Тошканд ва баъзе андешањои ў дар 
рисолаи «Фонї ва Ҳофиз»  пайдост, ки њикмату санъати ѓазалсароии Ҳофиз дар 
адабиѐти ўзбек жанри ѓазалро устувор намудааст, ки намунаи рахшандаи он 
бањрабардорињои Навої аз ѓазалњои Ҳофиз мебошад. 

Баарзиштарин андешаи А. Мирзоев сари он нуќта ќарор дорад, ки вай масъалаи 
зарурати пажўњиши васеи иртиботи осори Навої ба ѓазалњои Ҳофизро ба миѐн 
гузошта, диќќати пажўњишгарони тољик ва ўзбекро сахт ба он кашидааст. 

Ногуфта намонад, ки устод А. Мирзоев зимни мушоњида ва андешаронї сари 
масъалаи њамбастагии шеъри Навої ба ѓазалњои Ҳофиз баъзан ба сањву хатоњои љиддї 
роњ додааст, ки онњоро бо як «њисси дилсўзї ба њаќиќати таърих ва адабиѐт, 
адабиѐтшиноси нисбатан љавон ва бо сухани устод Валї Самад «покизамаѓзу покизарўњ 
Аъзами Худодод» дар рисолаи басо арзишмандаш «Ҷойгоњи ѓазалиѐти Ҳофизи 
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Шерозї…» [1,28-29] ислоњ намудааст. Вай навиштааст: «Ба хулосаи устод А. Мирзоев, 
ки «Ғазалњои дар татаббўи Ҳофиз ба форсї офаридаи Навої ѓазалњои ба куллї 
мустаќил ва ашъори дараљаи аввали адабиѐти нимаи дуюми асри XV-и форсу тољик 
мубаддал гардонидаанд‛ [1,4] розї шудан номумкин!  

Ҳељ гоњ ѓазалњои дар пайравии шоири дигар, бавижа Хоља Ҳофизи лисонулѓайб 
офаридашуда, «ба куллї мустаќил ва ашъори дараљаи якуми адабиѐти форсу тољик буда 
наметавонад» [1,28]. 

Баъд аз ин А. Худодод њама тобиши андешањои устод А. Мирзоевро як ба як 
мавриди муњокима ќарор дода, сари онњо хулосабарорї мекунад:  

1. «Умуман, маънии тоза ва тасвири латифи бадеъ дар ин ду ѓазали љавобияи 
Навої то дараљае зиѐд ва моњирона оварда шудаанд, ки онњоро ба ѓазалњои ба куллї 
мустаќил ва ашъори дараљаи якуми (адабиѐти нимаи дуюми асри XV-и форсу тољик 
мубаддал гардонидаанд» [4,29]. 

2. «…Устодии Навої ва мањорати баланди дар назми форсї-тољикї нишондодаи 
ўро зиѐду кам дар њар ѓазали љавобия ва ѓайриљавобияи ў ба хубї мушоњида кардан 
мумкин аст. 30 ѓазали љавобияи Навої ва 30 ѓазали мавриди љавоб ќарор гирифтаи 
Хоља Ҳофиз дар ин бора бењтарин тарљумон хоњад буд» [4, 29] 

3. «… Навої на фаќат њамчун як нафар намояндаи бузурги адаб, њимоякунандаи 
ањли адабиѐт ва санъат ва заминањозиркунандаи тавоно барои тараќќии илм-адабиѐт ва 
санъати мардуми Мовароуннањр, Хуросон ва Эрони нимаи дувуми асри XV, балки баъд 
аз Абдуррањмони Ҷомї, њамчун яке аз бењтарин ѓазалсароѐни асри XV-и форс-тољик 
низ ба таърихи адабиѐти  мо дохил хоњад шуд» [1, 14]. 

Ин хулосаи устод Абдулѓанї Мирзоев ѓайривоќеї буда, ба таври сунъї аз Навої 
бузурги аср сохта, ўро аз њамаи шоирони нимаи дуюми асри    XV-и тољик ва њама 
шоирони Варорўду Хуросон ва њатто Эрон болову баланд гузоштааст. 

А. Худодод аз ин идеализатсияи Навої сахт андўњгин шуда бо њасрати пурсўз ба 
арвоњи устоди зиндаѐд – А. Мирзоев чунин љавоб гуфтааст: «Мо ихлосмандони 
хирмани дониш ва љасорати миллии Абдулѓанї Мирзоев аз ин устоди зиндаѐд чунин 
хулосањои ботилро чашмдор набудем» [4, 29].Ин њама пасту баландињои љонпайвандии 
Навої ба ѓазали Ҳофиз ва рўњи Ҳофиз гувоњ ба он аст, ки таърихи пайвандњои адабии 
халќњои тољику ўзбек пањлўњои гуногун дорад ва баинсофона онро омўхтан ва ба он дар 
раванди адабї бањои баинсофона додан бурди адабиѐт ва фарњанги ин ду халќи њамсоя 
хоњад шуд. Ва инаш басо хотирмон аст, ки дар ин роњ устод Абдулѓанї Мирзоев 
нахустин гом бардошт ва ин гоми ў барои дигарон ва бозомадагон (бо вуљуди ин њама 
нуќсњояш) дастури рањнамоест дар пажўњиши мавзўи мазкур! 

Дар охир боз як нуќтаро ба вижа ќайд намудан мехоњем. Адабиѐтшиноси камназир 
ва шогирди бовафои мактаби адабиѐтшиносии А. Мирзоев зиндаѐд Амрияздон 
Алимардонов дар маќолаи басо арзишманди хеш: «Сањми академик А. Мирзоев дар 
омўхтани робитањои адабї» [5,253-261], ба асарњои илмии А. Мирзоев назар андохта, 
љустуљўњои илмї ва андешањои нодири устодашро мавриди баррасї ќарор дода, аммо 
сари масъалаи асари «Фонї ва Ҳофиз» хусусан ба масъалаи пайванди эљодии Навої ба 
ѓазали Ҳофиз умуман чизе нагуфта мегузарад. Бо сабабњои барои мо норавшан ў доир 
ба сањми А. Мирзоев дар пажўњиши мавзўи Ҳофиз ва Навої эътибор надодааст.  
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ОБ ОДНОМ НАУЧНОМ ОТКРЫТИИ АКАДЕМИКА АБДУЛГАНИ МИРЗОЕВА В ИСТОРИИ 

ТАДЖИКСКО-УЗБЕКСКОЙ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 

Настоящая статья посвящена творчеству академика А. Мирзоева, широко известного учѐного в области 

истории таджикско-персидской литературы, внесенего большой вклад в исследование литературных связей 

разных народов. Научная работа А. Мирзоева «Фани и Хафиз», в в которой рассматривается тесная связь 
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классиков таджикской и узбекской поэзии, ответил на многие актуальные вопросы, стоящие перед историей 

литературы.  

Ключевые слова: Абдулгани Мирзоев, Хафиз и Навои, исследование, литературные связи таджикского 

и узбекских народов, газели, персидско-таджикская литература второй половины XV-века. 

 

ABOUT SCIENTIFIC INVESTIGATION OF ACADEMICIAN ABDULGANI MIRZOEV  IN THE FIELD OF 

HISTORY OF TAJIK-UZBEK LITERATURY RELATIONS  

This article is devoted to the creation of a famous academician A. Mirzoev well-known scientist in the field of 

history of Tajik-Persian literature who made his contribution in Tajik-Persian literature relations of different nations. A. 

Mirzoev's scientific work «Fani and Hafiz» related with classics of Tajik and Uzbek poetry. The author answered many 

important problems faced history of  literature. 

Key words: Abdulgani Mirzoev, Khafiz and Navoi, contribution, the  literary context of the Tajik and Uzbek 

peoples, gazelle, Tajik literature of the second half of the 15th-century.  
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“ВИС И РОМИН” ГЛАЗАМИ МЫСЛИТЕЛЕЙ РАЗНЫХ ЭПОХ И ВРЕМЕН  
 

Н.Ёралиева 
Таджикский национальный университет 

 
В предисловии к поэме  Вис и Ромин Гургани излагает историю еѐ создания; однажды 

ему, придворному сельджукского султана Тогрул-Бека, предложили написать стихотворное 
произведение  на тему древней повести  о любви Вис и Ромина. И он написал поэму, которая 
быстро получила известность и распространилась даже в отдалѐнных от Исфагана  областях 
(Индии, Закавказье). Но странной оказалась дальнейшая судьба романа. Вскоре он попадает 
в ―черный список‖ запрещѐнных книг у себя на родине. Почти полностью  исчезли  древние 
рукописи ―Вис и Ромина‖ Даже имя автора было предано забвению. Многим Вис казалась 
опозоренной, а поэма – безнравственной, в течение долгого времени. Убайд Зокони (XIVв) –
сатирик-сквернослов, нисколько не смущаясь, совершенно серьѐзно  дает такой совет: ―От 
женщины, которая прочла сказание ―Вис и Ромин‖, и от мужчины, который прибегает к вину 
и бангу, не ждите целомудрия и неиспорченности‖[*1]. 

Удивительные попытки осмыслить эту поэму как сатиру на порочные нравы  дворца 
принадлежат иранистам Е.Э.Бертельсу и в особенности И.С.Брагинскому [*2]. Однако более 
вероятным кажется замечание В.М.Жермунского  о том, что в ―Вис и Ромине‖ воплощен 
―типичный конфликт эпохи-столкновение  индивидуальной любви которая в феодальном 
обществе основывалась не на личном чувстве, а на семейно- политических интересах‖ [*3]. 
Г.И.Имедашвили высказал аналогичне мнение еще раньше, а следом за ним- Д.И.Кобидз 
[*4]. 

Очень характерны в этом отношении слова великого современного персидского поэта 
Маликушшуаро Бахора, которые приводит известный иранист Ю.Н. Марр в статье 
―Тегеранские литературные впечатления ‖Поэма эта слишком безнравственна…. 
распространению и известности этого романа препятствовала его безнравственность. 
Например, Вис выдают замуж за родного брата, а Ромин позволяет себе вольности по 
отношению к кормилице своей возлюбленной, низкая и презренная роль Моабада -всѐ это, а 
особенно то обстоятельство, что  царь  представлен  в высмеянном виде, послужило поводом 
к тому, что правители вывели  эту вещь из употребления, несмотря на то, что она гораздо 
более сюжетна и имеет более сложную интригу, чем ―Лейли и Меджнун‖[*5]. Почти 
аналогичную оценку дают многие западноевропейские востоковеды. Свое отрицательное 
отношение к поэме они объясняют отсутствием в ней хотя бы одного положительного 
персонажа (царь Моабад–рогоносец; Ромин- неверный и трусливый; кормилица- сводня; 
царевна Вис лжива и блудлива; брат Моабад – единственное порядочное лицо и т.д,и т,п). 
Приводятся также примеры художественной неполноценности произведения (бесконечные 
монологи, растянутость действия). 

В самом деле ―Вис и Ромин―– зеркало своей эпохи с поразительным  для того времени 
реализмом отразившем наиболее сложное чувство –это любовь. Этому роману не чуждо 
ничто человеческое, поэтому –то и превращается в бродягу блестящий царь Моабад, 
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бросившись вслед за любимой, но  недоступной женой Вис. Любовь отняла волю и силу, 
опозорила  знатного рыцаря Ромина, заставила потерять стыд красавицу Вис. Но она же 
породила в них решительность, отвагу – все средства для достижения цели. Сам Горгани 
предупреждает читателя:‖ Эй разумный человек! Что может быть несправедливее того, что 
постигает  влюбленного от любви, Лучше, чтобы каждый пожалел влюбленного, ибо 
неугасимый огонь горит в сердце его.‖ И несмотря на это, ―кто не влюблен, тот не человек!‖ 

Академик И.А.Орбели в статье, которая была предпослана первым русским переводам  
отрывков из древнегрузинского романа ― Висрамиани‖  и персидской поэмы «Вис и Ромин» 
и подметил одну характерную особенность этого произведения: Гургани смотрел на жизнь и 
на возвышающиеся над городом башни замка с городской площади, люди которой 
приветствуя проезжающих  на парадных конях витязей, не имели оснований идеализировать 
их в своем представлении и не имели  оснований рассчитывать на возможность  устранения 
их недостатков  и пороков путѐм создания идеализованных образов, способных  жить лишь в 
мечтах одного из лучших мыслителей феодальной эпохи‖ [*6.] 

И.А.Орбели никогда не пишет, что Гургани намеренно принижал своих героев, 
предавая им сатирическую окраску, а наоборот  назвал поэму Гургани ―замечательным 
романом, который несомненно связан со средневековым западноевропейским романом ― 
Тристан и Изольда.‖ 

Точно подметил иранист К.И.Чайкин: ―В прозаическом Тристане, обманы, плутни и 
жестокости героев не уступают, а пожалуй превосходят аналогичные поступки  героев ―Вис 
и Ромин‖[*7]. 

Но разве кто-нибудь пытался воспринять ―Тристана и Изольду‖ как безнравственную 
повесть? 

А разве так уж откровенны любовные сцены  в поэме Гургани, и во многом 
отличаются от них аналогичные сцены в произведениях других писателей Востока? Просто 
Гургани почти не идеализирует своих героев, а с болью в сердце повествует их горестную 
историю, проявляя при этом поразительно тонкое психологическое чутьѐ и такт [*8]. 

В жестокую пору мусульманской реакции  в Иране исчезли рукописи ―Вис о Ромин 
‖Лишь в XIX веке в Индии была обнаружена первая рукопись «Вис и Ромин» позднейшего 
происхождения, которая легла в основу калькуттского издания (1864 г.). Вслед за этим были 
найдены еще три- четыре рукописи, датируемые XVII-XVIII вв., в результате критического 
изучения которых были осуществлены еще два издания персидского текста (1935-1959 гг.). 
Поэма ―Вис и Ромин‖ Гургани по своему содержанию, похождению героев, несхожеству с 
каноническими повествованиями средневековых поэм, также близостью с этикой 
доисламской культуры Ирана остается неповторимым произведением средневекового 
Востока. 

Появление этой поэмы является свидетельством зарождения новой эпохи, а именно 
эпохи романтизма, которая свидетельствует о законе эпохи героических поэм иранского 
национального эпоса ―Шахнаме‖. Особенности формы, содержания и стиля данной поэмы 
наблюдаются в любовно-романтических особенностях поэм средневековой литературы. В 
Иране как бы заново открыли произведение Гургани, увеличился интерес к нему, изменилось 
мнение о нем.   

И лишь в одной стране, благодаря самому раннему переводу, сохранилась повесть о 
Вис и Ромине в своем почти первозданном, древнейшем виде Гургани было воспринято в 
своем истинном, светском характере. Страной этой была Грузия, а древнегрузинский 
перевод, по традиции приписываемой Саргису Тмогвели, был создан приблизительно лет 
через сто после появления персидского оригинала. Блестящий язык, стиль, поэтические 
образы, художественная орнаментовка придали грузинской версии ―Висрамиани‖ яркий 
национальный характер Он с полным основанием встал в один ряд с самыми значительными 
оригинальными  древнегрузинскими памятниками. 

По словам знатока персидского и грузинского текстов, академик Н.Я. Марра, ―верный 
тому, что рассказано или художественно изображено на персидском языке, грузин-автор в 
своей точной передаче точно соблюдал особенности грузинской речи, грузинские образы и 
культурные представления‖ [*9]. 

Н.Я.Марр не случайно употребил слово ―автор‖ так как в другом месте он называет 
его ―автор-переводчик‖. Грузинская версия ‖Висрамиани‖ насколько конгениальный 
художественный перевод, что с самого возникновения она была воспринята как 
оригинальное истинно национальное произведение. Следы близкого знакомства с 
―Висрамиани‖ мы находим в большинстве памятников древнегрузинской классической 
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литературы (в произведениях Руставели, Шавтели, Чахрухадзе, в исторической хронике 
(‖Картлисцховреба―), причем всюду Вис и Ромин упоминаются как примерные влюблѐнные, 
без какой - либо отрицательной окраски*. В поэме ―Витязь в тигровой шкуре трижды 
встречаются имена  героев ―Висрамиани‖: 

По образу и подобию писем к Ромину составляются любовные письмовники. В XVII в. 
поэт Арчил (1646-1713) дважды принимался за переложение в стихи прозаической версии. 
Следует отметить, что Арчил был ярым противникам персидской тенденции в грузинской 
литературе, однако Вис он защищает от возможных упреков. Даже при подготовке первого 
издания грузинского текста (1884 г.), подготовленного такими знатоками древнегрузинской 
литературы, как И.Чавчавадзе, П.Умикашвили и  А.Сараджишвили, возник спор – 
оригинальное ли это произведение или имеет за собой персидский источник (хотя ровно за 
двадцать лет до этого был опубликован персидский текст). 

Спор о характере грузинской версии продолжается по сей день (новые работы А.Г. 
Барамидзе, Д.И. Кобидзе идр.). Несомненно лишь одно – ―Висрамиани‖ имеет важное 
самостоятельное значение как для истории грузинской литературы, так и для изучения 
персидского памятника. По грузинскому тексту можно возобновить многие лакуны 
подлинника и можно отбирать  древнейшие и наиболее достоверные варианты разночтений 
персидских рукописей[10*]. Не случайно, что когда с первого грузинского издания 
О.Уордропом* был выполнен английский перевод, издатель персидского текста ―Вис и 
Ромин‖ М.Минови, ознакомившись с ним, отметил , что ―этот английский перевод, оказался 
весьма полезным для установления и исправления текста― [*11]. 

В ряде случаев в грузинской версии сохранились такие варианты, которых нет в 
дошедших до нас персидских рукописях. Возможно они принадлежат автору грузинского 
перевода, возможно восходят к той древней рукописи, с которой был сделан перевод.  

Грузинской  версии ―Висрамиани‖  повезло с переводами. Наряду с упомянутым 
английским переводом существует немецкий сокращѐнный перевод[*11.]В 1936—1937 гг. 
Борис Тихонович Руденко на договорных началах с Институтом востоковедения АН СССР 
работал над переводом с древнегрузинского грузинской версии поэмы «Вис и Ромин» 
(Висрамиани). В 1938 г был опубликован эксцерптный перевод ленинградского грузиноведа 
Б.Т.Руденко[12]. а в 1949 г увидел свет полный русский перевод «Висрамиани» 
выполненный Соломоном Иорданишвили [13]. На французский язык поэма Гургани была 
переведена только в 1939 г. [14] русский же ее перевод был издан в 1963 г. [15]. 

Другой грузинский исследователь С.Иорданишвили в предисловии к переводу поэмы 
―Вис и Ромин‖ Фахриддина Гургани с грузинского языка на русский в 1949 году, впервые 
даѐт объективную оценку данного произведения. Он отмечает, что ―Гургани не ставил перед 
собой задачи воспитания своих современников посредством идеальных образов поэмы, он 
изобразил реальную картину феодальной атмосферы своего времени со всеми еѐ 
недостатками. ‖Хотя многие ученые не признавали нравственно-эстетическую ценность 
‖Вис и Ромина‖ в том числе В.Ф.Минорский рассматривает источники ‖Вис и Ромина‖ и 
доказывает парфянское происхождение ее сюжета, но в этой работе исследователя не 
рассмотрено мастерство поэта и эстетическое значение произведения. Перевод С. 
Иорданишвили был вторично переиздан в 1960 г. Теперь он выходит уже в третий раз. И это 
не случайно. О научном значении и художественной ценности данного памятника 
древнегрузинской классической литературы говорилось выше. С.Иорданишвили с честью 
выполнил свою  трудную задачу. Кое- где он даже исправлял  текст второго издания (1938 г), 
с которого был сделан перевод. 

В свое время И.А.Орбели писал: перевод Б.Руденко дан в эксцерптах потому, что 
сделан он с первого грузинского издания, текстологическую несостоятельность которого 
выявил ещѐ Н.Марр. Перевод С Иорданишвили, как было отмечено, выполнен со второго 
издания и выполнен отлично, хотя при повторном подробном сличении грузинской версии с 
русским переводом выявились некоторые неточности (напр. Слова Вис приписываются 
Ромину). 

Но суть не в этом: -подчеркивает А.Гвахария. Главное то, что после установления 
целого рядя новых чтений в последних изданиях ‖Висрамиани‖ (1969 г. и 1964 г) желательно 
заново отредактировать русский перевод. Это по его мнению, дело будущего. В переводе 
изданном в 1949 русский текст  ―Висрамиани‖ остаѐтся в том виде, как его отредактировал 
акад. К.Кекелидзе.  

В четвертой персидской публикации произведения участвовала АН Грузии с 
предисловиями Г.Цеетели, М.Тодео, А.Гвахарии. ―Висрамиани―- один из небольшого числа 
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литературных памятников, дошедших до нас от эпохи Руставели. Благодаря же прекрасному 
переводу глубоко эрудированного исследователя и писателя С.Г.Иорданишвили (1898-1953) 
с ―Висрамиани‖ познакомились миллионы русских читателей. Русский перевод 
―Висрамиани― приобрѐл как научную, так и художественную ценность. Перевод 
С.Г.Иорданишвили с грузинского академического издания ―Висрамиани―, выпушенный в 
1938г.  является  итогом большой работы грузинских учѐных по критическому изучению и 
установлению по рукописям XVII-XVIII веков канонического текста. Другой грузинский 
ученый М.Т.Мамадашвили участвовал в исследовании поэмы ―Лейли и Меджнун‖ Низами 
Ганджеви. Недаром Е.Э. Бертельс проводит параллель между Мубадом Гургани и образом 
Маелая из оперетты Офенбаха. (Бертельс,1960.284). Арберри,1937 Arbery.A.J. catalogue of the 
library of the India office.vol.2.London.1937 

Даже поэт османской Турции-Ламе, написавший в XVI веке в подражание ―Вис и 
Ромина‖ Гургани свою одноименную поэму, не был знаком с поэмой Горгани и его 
одноимѐнное произведение не имеет ничего общего с поэмой Горгани. В 1850 немецкий 
востоковед А.Шпренгер в Индии впервые открыл поэму ―Вис и Ромин‖ Гургани, которая 
1864-1865 годах была издана в Калькутте стараниями английского востоковеда Нассау-Лис. 

Другой востоковед К.Граф наряду с показом ошибок издания Калькутты, в одной 
статье сообщил о существовании более совершенного экземпляра ―Вис и Ромин‖ и послал 
свои размышления К.Г.Залеману, который собирался издать данную поэму, но, к сожалению, 
не достиг своего намерения. 

Одним из самых первых исследований этой поэмы в Европе является работа Г.Ёте 
«Беседа о Тристане и персидской эпике «Вис и Ромин». Она написана в 1872 году и в ней он 
сравнивает произведения Гургани с произведением немецкого поэта Р. Ценкера о Тристане и 
Изольде», и приходит к выводу о том что они обладают общими  корнями, но этот вывод не 
был поддержан другими востоковедами. 

Русский востоковед И.С.Брагинский в своѐм произведении‖ Очерки  из истории 
литературы таджиков― сделал анализ и подвѐл итог работ таких  различных учѐных как Г.Р. 
Штикельберг, А.Кристенсен В.Ф. Минорский, С.С . Иорданишвили, И.А.Орбели, Б. Гафуров 
и другие, и высказал по данному поводу интересные мысли (Брагинский. Очерк. стр. 181-
183). В частности, И.С. Брагинский считает выводы Т.Нельдеке, И. Пицци, Р. Штикельберга 
неправильными, так как в них не признаѐтся нравственно – эстетическая ценность «Вис и 
Ромина». В этих работах говорится о том, что в этом произведении «развиваются 
опьянѐнные выяснения отношений между мужем и женой, продолжаюшиеся неделями» и 
поэма считается лишѐнной нравственно – эстетического и исторического значения.   
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“ВИС И РОМИН” ГЛАЗАМИ МЫСЛИТЕЛЕЙ РАЗНЫХ ЭПОХ И ВРЕМЕН  

В данной статье приводятся точки зрения великих мыслителей, писателей и переводчиков разных эпох и 

времен о нравственных особенностях поэмы XI века  «Вис и Рамин» Фахр-ад-дина Гургани. 

Ключевые слова: ученый, эпоха, особенность, черта, переводчик, век, доисламский, моральный. 
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SCHOLARS OF DIFFERENT EPOCH ABOUT “VIS O RAMIN” 

In this article are considered points of view of great scholars, scientists, writers and translators of different epoch 

and times about the moral features of XI century poem Fakhr-ad-din Gorgany  «Vis o Ramin».   

Key words: scholar, epoch,  peculiarity, consider, different, feature, translator, century,  preislamic,  morality. 
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МУЛОЊИЗАИ ЊАДИСИ НАБАВЇ ДАР «АС-САБЪИЙН ДАР ФАЗИЛАТЊОИ 
АМИРУЛМУЪМИНИН»-И МИРСАЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
К. Ќодиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мирсайид Алии Њамадонї дар љамъоварии њадиси шариф хидмати бузург 
кардааст. Дар «Ал-мавдат фи-л-ќурбо ва ањл-ул-аъбо» Мирсайид Алии Њамадонї 
муњаббати худро нисбати чањордањ маъсум баѐн намуда, ба зикри муњаббати њамаи 
аимаи асноашара пардохтааст. Дар рисола 35 њадис дар байни фазоили Њазрати Расул 
(с), 35 њадис дар байни фазоили ањли байти Расул (с), 19 њадис дар баѐни фазоили 
Амирулмуъминин Њазрати Алї (а), 12 њадис дар зикри ањамияти маваддати Њазрати 
Алї (а) ва дар фазоили сайидаи олам 19 њадис аз Расул (с) наќл гардидааст. Дар 
муќаддимаи рисола Мирсайид Алии Њамадонї навиштааст, ки ин ањодисро аз «Китоб-
фирдавс-ул-ахбор» [4] асари Абдулњомид Шеруяи Њамадонї хулоса кардааст. Дар 
«Равзат-ул-фирдавс» аз ин маљмўа 500 њадиси Расул (с) интихоб гардида ва муаллиф дар 
муќаддима фармудааст, ки маќсад аз талхиси ањодис он аст, ки мардум ањкоми Худо ва 
Расул (с)-ро бихонанд ва бидонанд. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар рисолаи «ас-Сабъийн» дар фазилатњои 
Амирулмуъминин» њафтод  њадис љамъ овардааст, ки ба шуњрату фазилатњои Муртазо 
Алї ибни Абутолиб каррамаллоњу ваљњању бахшида шудааст. Ў дар оѓози рисола 
навиштааст: «Њамду санои офаридгор онеро, ки корнамоии шоѐни тањсини Њазратро ба 
василае, ки дар осмони саодат боло гузошт ва байраќи шарафро нисбати Њазрати 
тавоно боло барафрошт. Оне, ки нисбати Мустафо фазилате ихтиѐр кард ва онро 
баланд бардошт ва тавассути он ба дараљаи олитарини покї бардошта шуд ва дар 
шараф аз чашмањои саршори каромат ва бо нўшокии софтарину ќадањи вафо мушарраф 
гардонида шуд… [3,178]. 

Њадисњои «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин», мисли њадиси «иннамал 
аъмолу бинниѐтї» сањењ ва машњур буда, њадисњое мебошанд, ки њамаи ровиѐнаш 
ашхоси муътабару маъруфанд. Мирсайид Алии Њамадонї яке уламои исломиест, ки 
ањодиси набавиро љамъ оварда, тарљумаи њоли ровиѐнро зикр кардааст.   

Ањодиси набавї дар «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» истилоњи 
махсус дорад. Њадисе, ки бо ибораи «ќола Расулуллоњ» (яъне Расулуллоњ (с) чунин гуфт) 
ривоят мешавад, ќавли набї аст. «Њар њадисе, ки ба унвони «Расулуллоњ (с) чунин 
кард» ва ѐ «Расулуллоњ (с)-ро чунин дидам» ривоят карда мешавад, феъли набї 
мебошад. Набї аз решаи набаъ (хабар) буда, барои он Паѐмбар (с)-ро набї мегўянд, ки 
ў аз љониби Худои таоло хабару пайѓом медињад, яъне ахбори шариати илоњиро ба 
бандагон мерасонад. Дар истилоњ набї шахсест, ки Худои таъоло ба ў вањї 
мефиристад, то ў ба шариати Паѐмбари пешин амал намояд. Гоње ба набї дар воќеаи 
муайяне вањйи хосе нозил мегардад, бинобар ин барои њамаи анбиѐ дар кору кирдор ва 
амру даъвати мусалмонон вањйи махсус меояд. 

Расул ба маънои ирсол ва фиристодан аст, яъне шахсе, ки бо рисолате (паѐме) ба 
сўйи гурўње фиристода мешавад ва аз њамин љињат паѐмбаронро расул мегўянд, зеро 
онњо аз љониби Худои таъоло бо рисолат ва паѐми илоњї фиристода ва маъмур 
мегарданд, то паѐми мазкурро ба мардум бирасонанд. Дар истилоњ расул шахсест, ки 
офаридгор ўро ба вањйи шаръї огоњ намуда, ба љониби ќавму гурўње, ки дар онњо 
бимдињандае наомадааст, мефиристад. 

Дар «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» маънои њадиси шариф 
мулоњиза ѐфтааст, ки барои инсон муфидтарин ќоида ва мукаммалтарин муомилот аст. 
Њар инсоне, ки «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин»-ро мутолиа намояд, 
чун каломи њазрати Пайѓамбар (с)-ро мулоњиза менамояд. Дар ин калом њар он чизе, ки 
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барои саодати дунѐ ва охират лозим аст, дарљ гардидааст ва инсон беихтиѐр мегўяд: «Ва 
мо янтиќу анилњаво инњува илло вањюн юњо» (яъне сухан намегўяд аз рўи њавову њавас, 
балки аз рўйи вањї аст, ки бар ў нозил мегардад) [3]. «ас-Сабъийн дар фазилатњои 
Амирулмуъминин»-и Мирсаид Алии Њамадонї, ки дар њайсияти Пайѓамбар (с) аст, ба 
њар табиате муносиб, ба њар аќле мувофиќ, ба њар аср ва ба иќтизои њар замон мутобиќ 
аст.  

Рисолаи «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» як даромадгоње ба илми 
њадис пайдо намудан ва ба тадриљ аз авомир ва таълимоти Паѐмбари Худо (с) бохабар 
шудан ва онро чун бузургони солењи уммати ислом дар њаѐту зиндагї татбиќ намудан, 
то дар рўзи ќиѐмат ба шафоати он њазрат сазовор гардида бар лаби Њавзи Кавсари ў 
њамроњи муъминони парњезгор ва бо амал гирд омада аз шањдоби он сероб шудан аст. 

Дар њадиси сањењ омадааст: «Шод бигардонад Худованд шахсеро, ки аз мо чизе 
шунида њифз намудааст, то онро ба дигарон бирасонад, чї бисѐр аст, ашхосе, ки аз мо 
шунида ва онро ба шахси худотарс мерасонад ва њамчунин бисѐранд афроди 
шунавандае, ки олим ва огоњ нестанд» [5,15]. Мирсайид Алии Њамадонї бањри иљрои ин 
фазилат рисолаи «ас-Сабъйин дар фазилатњои Амирулмуъминин»-ро навиштааст. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар рисолаи «ас-Сабъийн дар фазилатњои 
Амирулмуъминин» овардааст, ки дар њар њадис аввал Пайѓамбар (с) ва баъд њадисе  аз 
Алї бини Абутолиб шарњу тавзењ дода шудааст. Ў навиштааст: 

«Ваќте дар бораи Расулуллоњ салаллоњу алайњи васаллам ривоят шуд, ў гуфт: 
«Њангоми ибодат Алиро зикр кун. Ќалбам аз (ин) башорат (хабари нек)-и ў шод гардид 
ва ин ишорааш маро водор сохт, то њафтод њадис гирд оварам, ки (онњо) ба 
фазилатњову шуњратњои ў (Алї) ва фазилатњои ањли байт (ањли хонаводаи Пайѓамбар 
(с) бахшида шудаанд. Ва ман бар њар як њадис латифае аз латифањое, ки онњоро 
ѓаввосон (обдонон) аз ќаъри бањри илмаш баровардаанд ва онњо љилоњои нурњои 
њикматаш, ки муњаќќиќон аз мушкилоти вилояташ иќтибос кардаанд. Ва ман онро 
«Китоб-ус-сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» ном нињода, ба яќини он аз 
офаридгор шањодат металабам, зеро ў хайри муваффаќ ва муайян аст» [3,178-79]. 

Њадафи хоси Мирсайид Алии Њамадонї дар љамъ овардани ањодис аз љалби 
бандагон ба суннати набавї ва маќоми он дар ошної пайдо намудан ва ба роњњои 
расидани суннат то замони ў ва зањмати ў дар ин соња огоњ кардан аст. Њар њадис, ки 
оварда мешавад, мазмуну маънои ањодисро татбиќ намудан аст, ки дар иртибот бо 
Пайѓамбар (с) бандагон ба муќтазои он амал намоянд.  

«ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» исбот ва муайян намудани ањкоми 
дини ислом, монанди «Ќуръон» аст, зеро «Ќуръон» ва суннат ду масдаре аз масодири 
ташриъ ба шумор мераванд, бо ин фарќият, ки суннат (њадис) баѐнгари маонии 
«Ќуръони карим» мебошад: «Худованд мефармояд: «Ва бар ту (эй Муњаммад), 
«Ќуръон»-ро (ки љомиъ ва комилтарин, китоби Илоњист) нозил кардем, то он чї бар 
уммат фиристодашуда баѐн кунї, бошад, ки эшон аќл ва тадаббур намоянд» [5,13]. 

Мирсайид Алии Њамадонї яке аз он муњаддисине аст, ки њадиси Пайѓамбар (с)-ро 
тавассути «Ас-сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» ба халќ омўзонидааст. 
Мирсайид Алии Њамадонї бо тарѓиби илми њадис миѐни халќ муътабару маќбул 
гардид. Аз ин сабаб дар Эрон ва Њинду Покистон раѓбати халќ ба њифзи њадиси шариф 
зиѐд шуд. 

Мирсайид Алии Њамадонї бањри љилоњои пурњикмати њадисњо, фањми 
мушкилотњои онњо њаќиќати њадисро бо санад собит мегардонад ва дар робита ба 
нигоњдории њадис таълифоти зиѐде оварда ва ба асонид ва матнњо ањамият медињад. 
Яке аз донишмандони њадис Абдуллоњ ибни Муборак (р) мегўяд: Иснод (санад) аз дин 
мањсуб мегардад ва агар иснод намебуд, њар касе њар чи ки мехост, мегуфт» [5,17]. 

Њадисњои «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» њадисњои сањењанд, зеро 
санадаш ба наќли шахси одил ва мусалмони оќил, ки нишонањои фисќу фуљур дар ў 
нест ва зобит, яъне дар њифз ва китобати њадис устувор аст, баѐн ѐфтаанд. Дар њар як 
њадиси «Ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» тарљумаи њоли ровї, шарњи 
њадис пайваста бозгўї ѐфтаанд. Масалан, њадисе аз Сањл ибни Саъд разияллоњу анњу 
чунин оварда шудааст: «Сањл ибни Саъд разияллоњу анњу, аз падараш гуфт: Расулуллоњ 
(с) гуфт: Пагоњ рўзи Хайбар байраќро марде хоњад бурд, ки ў Аллоњ ва Расули ўро дўст 
медорад» [3,180]. Ровии њадис Сањл ибни Саъд аст. Маънои њадис ва дастуроти он чунин 
аст, ки кас аз дунѐи хеш танњо њамонеро доро мебошад, ки бо он маконашро 
(хонаашро) таъмин намудааст. 
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Њадиси дигарро дар «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» Абдуллоњ 
ибни Зубайр разияллоњу анњу гуфтааст: «Абдуллоњ ибни Зубайр разияллоњу анњу гуфт: 
«Расулуллоњ (с) гуфт: Ањли байтам мисли ман мешаванд» [3,192]. Ровии њадис Абдуллоњ 
ибни Зубайр ибни Авом (622-692 м.) аст. Маъно ва дастуроти њадис ин аст, касе ки 
мусибатњо (бадбахтињои)-и хурдро бузург тасаввур (муболиѓа) мекунад, Аллоњ ўро ба 
мусибатњои азим мубтало мегардонад. Дар «ас-Сабъийн дар фазилатњои 
Амиралмуъминин» Ибни Масъуд разияллоњу анњу њадисеро бо матлаи зерин зикр 
намудааст: «Ибни Масъуд разияллоњу анњу гуфт: Расулуллоњ (с) гуфт: Ману ањли 
байтамро Аллоњ ихтиѐр (интихоб) кардааст» [3,192-93]. Ровии њадис Абдуллоњ ибни 
Аббос (ваф. 687 м.) писарамаки Пайѓамбар салаллоњу алайњи васаллам ва яке аз 
ровиѐни машњури Пайѓамбар (с) аст. Маънои њадис ва дастуроти он чунин аст: Он чизе, 
ки аз дунѐ дар даст дорї, онро ањли пеш аз ту низ дошт ва он насиби ањли баъди ту 
(оянда) низ мешавад. Њамоно ту љомеи яке аз мардњо, марде, ки кор мекунад ваќте ки 
ўро ба тоати Аллоњ муттањид месозад, пас ваќте ки ранљ мебарад, хушбахт мешавад; ѐ 
марде, ки кор мекунад бо саркашї аз Аллоњ, пас азоб мекашад ва аз он чизе, ки ўро 
барои он муттањид мекунад ва яке аз ин ду (нафар) ќодир нестанд, ки ба нафс (рўњ)-и ту 
таъсир расонанд ва туро (вољиб нест бори онњоро) ба дўши худ бардорї. Пас ту 
мурољиат намо бар касе, ки рањмати Худо бар ў насиб гаштааст ва бар касе, ки Аллоњ 
ризќашро расонидааст. 

Мирсайид Алии Њамадонї њадисеро аз Абўсаиди Хадарї разияллоњу анњу дар «ас-
Сабъаийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» овардааст: «Абўсаиди Хадарї разияллоњу 
анњу гуфт: Расулуллоњ (с) хитоб намуда гуфт: Эй мардум, ман ба шумо ду халифаи 
арзанда гузоштам, китоби Аллоњ ва суннати Расули Худо (с)» [3,193]. 

Ровии ин њадис Абўсаиди Хадарї яке аз сањобагон ва ровиѐни њадиси Пайѓамбар 
салаллоњу алайњи васаллам аст. Маънои њадис ва дастуроти он чунин аст: ислоњи он 
чизе, ки ногањон аз хомўшии кас сар мезанад, аз тарафи кас осонтар аст (нисбат ба) 
идроки кас он чиро, ки (камее) Аллоњ таоло каримтару азимтар аз ки аз халќаш аст. 

Мирсайид Алии Њамадонї њадисеро аз имоми бузурги ислом Анас ибни Молик, ки 
хизматњои беандозааш равшан аст гуфтааст: «Анас Молик разияллоњу анњу гуфт: 
Расулуллоњ (с) гуфт: Рамзи чењраи муъмин мењри Алї ибни Абўтолиб аст» [3,179]. Ровии 
њадис Абўабдуллоњ Молик ибни Анас ибни Абиомири Исбањї (715-795 м.), муассиси 
мазњаби моликия аст. Муњимтарин асарњои ў «ал-Муватта», «Рисолаи ваъз», «Китоб-
ул-масоил» ва «Тафсири ѓариби Ќуръон» мебошанд. Маънои њадис ва дастуроти он 
чунин аст: Роњ бар хулќ бо панљ хислат сарбастааст: ќаноат дар љањл (нодонї); њирс 
(тамаъ) ба дунѐ; хасисї бар фазл, риѐ (дурўягї) дар амал (кор) ва тааљљуб бар аќида. 

«ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» тарѓиб намудан ба илмомўзї аст, 
зеро илм яке аз ќавитарин пояњои маърифати оламшумул тамоми љониби зиндагиро 
дарбар мегирад. Мирсайид Алии Њамадонї њадисеро, ки ровии он Абўдардо Уваймир 
ибни Молик (ваф. 652 м.), сањобаи Хазраљї, яке аз уламои «Ќуръон» ва ровиѐни њадиси 
Пайѓамбар (с) Имом ва ќозии Димишќ аст, дар мавриди илм чунин овардааст: 
«Расулуллоњ (с) гуфт: Алї ибни Абўтолиб дарвозаи илми ман аст ва баъди худ барои 
умматон бо ў чї фиристодам, возењ аст: муњаббаташ имон, кинааш нифоќ, нигоњ (назар) 
ба сўяш тарањњум (дилсўзї), ишќаш ибодат аст» [3,179]. Маънии ин њадис чунин аст: 
Гузор илмеро, ки оиди забон маълумот медињад, боло дар (инкишоф дењ) илмеро, ки 
узвњо (рагу пай) ва аркон (пояњо)-ро меомўзад.  

Худованд илмеро, ки шахси мазкур мехоњад, барояш осон мегардонад ва низ ўро ба 
амал намудан тибќи њамон илм муваффаќ ва комѐб месозад. Агар маќсади ў аз 
омўхтани илм хушнудии Аллоњ таоло бошад, пас илми мазкур сабаби њидояту 
рањнамої шуда, ўро ба музду подоши Худованд сарафроз мегардонад. Мирсайид Алии 
Њамадонї баѐнгари ин аст, ки талаб намудани илм аз љумлаи бузургтарини фарзњову 
вољибот ба дўши мусалмон аст. Маќсуд аз илми дар ин њадис донишест, ки аз тарси 
Худо, тавозуъ ва бурдбориро дар инсон эљод намуда, дар зиндагї ва пас аз марг ўро 
нафъ мебахшад. 

Мирсайид Алии Њамадонї њадиси дигареро вобаста ба илм таъкид кардааст, ки аз 
Анас ибни Молик разияллоњу анњу аст. Анас ибни Молик разияллоњу анњу гуфт: 
Расулуллоњ (с) гуфт: Алї ибни Абўтолиб дар љаннат барои ањли дунѐ чун ситораи субњ 
медурахшад» [3,186]. Шарњи маънои њадис: Арбоби илмро гоњо нодонию доногиашон, 
ки барояшон нафъ овардан наметавонад нобуд месозад. Пас, писандидатарин 
вољибияти илм аз худ намудан ин аст, ки толибилм тамоми њиммату кўшиши худро дар 
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омўхтани илми ба мерос мондаи Паѐмбар (с) харљ намояд ва дар фањмидани муроду 
маќсуди амри нањйи Паѐмбар (с) љањду кўшиш намояд. 

Омўхтани илм ба баъзе ашхос зоеъ кардани илм аст. Хеле одамон тањсили илм 
мекунанд, вале инњо чун хилќатан ва табиатан бадахлоќ њастанд, тањсили илм бад-ин 
гуна одамон фоидае нахоњад бахшид. Асли илм барои банда њамчун љило ва сайќал 
мебошад. Яъне илм бандаро тоза ва ислоњ намуда, ба чашми мардум хуб ва зебо нишон 
медињад. Одами зишту бадро ба воситаи илму ирфон ислоњ кардан мумкин аст. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар мавриди нигоњ доштани забон њадиси зеринро 
овардааст. Ровии њадис Абдуллоњ ибни Салом (ваф. 663 м.), яке аз сањобањои 
яњудинасли Пайѓамбар (с), ки њангоми њиљрати Пайѓамбар ба Мадина ба ислом 
гароидааст. Ў гуфтааст: «Касе, ки ўро  илм-ул-китоб аст (кист?). (Касе, ки сураи якуми 
«Ќуръон»-ро медонад, (кист?)». Гуфт: Расулуллоњ (с)-ро суол кардам. Гуфт: Њамоно он 
Алї ибни Абўтолиб аст» [3,191]. Шарњи маъно ва фавоиди њадис он аст, ки каломеро 
(суханеро), агар нагуфтї дар банди туст ва агар гуфтї, ту дар банди онї. Пас, 
забонатро њифз кун (нигоњ дор) чи тавре ки тиллоятро њифз (муњофизат) мекунї. 
Тафсили маънои њадиси «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин»-и Мирсайид 
Алии Њамадонї он аст, ки бояд њар мусалмон забони хешро аз таљовуз ва озори 
дигарон нигоњ дорад, зеро ў баѐнкунандаи ният ва маќосиди дохили инсон мебошад. 

Њадиси «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» дўст доштани бародари 
мусалмон аст. Ровии ин њадис Абўњурайра разияллоњу анњу мебошад. Абўњурайра, 
Абдурањмон ибни Сахри Аздї (ваф. 678 м.), яке аз сањобаи киром, волии Бањрайн ва 
Мадина будааст: «Расулуллоњ (с) гуфт: Дар пояи арш навишта шуда: Нест Худое ба љуз 
Аллоњ танњо вай, ўро шарике нест, Муњаммад (с) бандаам ва расулам аст ва ўро 
тавассути Алї ибни Абутолиб дастгирї кардам» [3,189]. Њадиси мазкур маънои зеринро 
ифода менамояд, ки дўстони ту сетоанд: дўстат, дўсти дўстат ва дўсти душманат. Яъне 
дўст доштан вољиб аст ва мурод аз дўстї он аст, ки шахси мусулмон бояд мавриди 
писанди дўсти худ ќарор гирад, ба ў манфиату фоида расонад, тамоми осебу зарарро аз 
ў дур намояд. Ин њадис аз мусулмонон инсофу бародариро талаб дорад ва онњоро ба 
фурўтанї ташвиќ менамояд. Инсон бояд аз душманї, њасаду кина, фиребу хиѐнат 
бикашад, зеро ки тамоми аъмоли мазкур хислатњои бад ба шумор меравад. 

Мавзўи эњсон дар «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» тавассути 
њадисе, ки ровии он Ибни Аббос разияллоњу анњу аст, чунин зикр гардидааст: 
«Расулуллоњ (с) гуфт: Аллоњ Бани Исроилро барои бадї ба анбиѐи хеш нигоњ 
карданашро аз беолоишї (покї) мањрум сохт ва Аллоњи азза ва љалл ин умматро барои 
буѓз (кина)-ашон ба Алї ибни Абутолиб аз шираи шаффоф мањрум намуд» [3,187]. 
Ровии њадис Абдуллоњ ибни Аббос аст. Маънии њадис он аст, ки эњсон нигањбони ном 
(шуњрат) аст; фарзонагї (некандешї) таъна (маломат)-и беаќлї, бефаросатист; 
фурўтанї (хоксорї) зинаи фаќр (бенавої) аст. Тафсиру шарњи њадиси сесаду панљоњу 
дувуми Муњаммад алайњиссалом васаллам дар ин маънї аст: «Дар њар кас, ки њамин се 
сифат бошад, Худои таъоло њисоби ўро сабук карда, дохили бињишт хоњад намуд: Њар 
кас ки туро мањрум кунад, ту ба вай эњсон кун, њар кас ки ба ту зулм намояд, ту ўро авф 
намої, њар кас туро тарку ќатъ кунад, ту бо вай сила кун». 

Дар поѐни «ас-Сабъийн дар фазилатњои Амирулмуъминин» Мирсайид Алии 
Њамадонї бо панду андарз гуфтааст: «Илм ва аќл ба он шањодат дињанд, ки (касе, ки) аз 
асорати њавову њавас (шањват) халос шавад, аз дилбастагии дунѐ (њаѐт) саломат монад» 
ва «(Ин) китоб бо ситоиши Офаридагор ва њусни тавфиќи Ў хотима ѐфт. Ва салом бар 
онњое, ки роњи ростро пайраванд» [3,188]. 
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РАЗМЫШЛЕНИЯ О  ХАДИСАХ ПРОРОКА  В  КНИГЕ «АС-САБЪИЙН» ДАР ФАЗИЛАТХОИ 

АМИРУЛМУЪМИНИН» МИРСАЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 

В данной статье автор приводит свои размышления о книге «ас-Сабъийн» дар фазилатхои 

Амирулмуъминин» Мирсайид Али Хамадани, в котором собрано семьдесять хадисов, посвященных  величию и 

мудрости Муртазо Али ибн Абутолиба.  

Ключевые слова: Мирсайид Али Хамадани, «ас-Сабъийн» дар фазилатњои Амирулмуъминин», хадисы, 

Пророк, Муртазо Али ибн Абутолиб. 

 

REFLECTIONS ABOUT THE HADIS OF THE PROPHET IN THE BOOK "AS-SABIYN" GIFT OF 

EXCELLENS  OF AMIRULMUJMININ" MIRSAYID ALI HAMADANI 

The author provides the reflections in this article about the book "as Sabjiyn" gift excellence Amirulmujminin" 

Mirsayid Ali Hamadani in whom it is collected seventy hadis, devoted to greatness and Murtazo Ali ibn Abutoliba's 

wisdom.  

Key words: Mirsayid Ali Hamadani, "as Sabjiyn" gift фазилатњои Amirulmujminin", хадисы, Prophet, 

Murtazo Ali ibn Abutolib. 
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ТАСВИРИ ЊАМБАСТАГИИ ИНСОН БО ҶОНВАРОНИ САВОРЇ 
ДАР “ШОҲНОМА”- И АБУЛҚОСИМ ФИРДАВСЇ 

 
М. Б. Рањмонов  

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Њаким Абулқосим Фирдавск бо ‚Шоҳнома‛- и безаволи худ асрҳо боз маълуму 
маъруф буда, то имрӯз шуҳрати ҷаҳонии худро аз даст надодааст. Фирдавсии бузург бо 
санъати сеҳрофарини сухан, тасвиру образофарии хеш мумтозу беҳамтост. Низомии 
Ганљавк ба маҳорати тасвир ва ородиҳии сухани Њакими Тӯсї мафтун шуда, чунин 
гуфтааст: 

Сухангӯйи пешина донои Тӯс, 
Биѐрост рӯи сухан чун арӯс (10,18). 

Ин љо мо тасвири ҳамбастагии инсон бо ҷонварони савории ‚Шоҳнома‛- и 
безаволи Аблуқосим Фирдавсиро ба қалам доданием.  

Албатта, ҳаминро бояд тазаккур дод, ки инсонњо аз қадимулаѐм ниѐз ба мададгоре 
дар кору зиндагии худ доштанд. Дар иртибот ба ин профессор Ҳасани Муродиѐн чунин 
гуфтааст: ‚Аз бозе дунѐ бино, инсон пайдо ва ҷомеаи башарк пойбарҷо гардид, одамк, 
махсусан мард, барои худ мутакко ва ‚қаноте‛ меҷуст, ки баробари ҳамсари ҳаѐтиаш 
чун шаҳпар барояш хидмат намояд, ҳамдаму ҳамсафар ва ҳамтақдири ӯ бошад. 
Табиист, ки аз рӯйи фаросат ва табиати офариниш ба ин мақому мартаба танҳо 
‚солори чаҳорпоѐн‛ (Умари Хайѐм) – асп сазовор буд. Њамин ҳамбастагк ва рисолати 
тавъам дар миѐни инсон ва асп боис шуд, ки умре онҳо ҳамқисмат гарданд, асп ҳамчун 
болу пари родмардон ва сутуни бақои давлат эътироф шавад [9,3]. 

Њаминро низ бояд ѐдовар шуд, ки ваќте мо дар бораи ҷонварони савории ин 
шоҳасар сухан меронем, пеши назари мо аввал асп, баъдан астар (хачир), шутур ва фил 
љилвагар мешаванд. Инњо љонварони савориеанд, ки дар шаклгирии хати сужањои 
‚Шоҳнома‛- и Абулқосим Фирдавск нақши беандоза доранд.  

Њарчанд ки аз эљоди ин ‚Достони миллии эрониѐн ва бузургтарин ҳамосаи олами 
башарият‛ [10,10], чандин асрҳо паси сар шуда бошад,  ҳам, њоло низ он манзараи 
корзорҳо ва симои қаҳрамонони сулҳҷўву ватанхоҳ ва он ҷонварони савории 
рамузфаҳми ‚Шоҳнома‛ пеши назари ҳар яки мо  чун навори синамо дар љилва меоянд.  

Гўѐ њоло низ ‚Хокистари корвони миллат дар дашту дамани он ба ҷо монда, ки 
чун дақиқтар нигарк, ҳанӯз бӯйи дуду оташ ба машом мерасад ва садои сутурон ба гӯш 
[5,6]. 

Оид ба тасвири майдондорию манзараҳои разму базми ‚Шоҳнома‛ Эмомалк 
Раҳмон дар асари машҳури худ ‚Тоҷикон дар оинаи таърих‛ чунин ѐдоварк намудааст: 
‚ – Садои шиҳаи пурғулғулаи аспон бо овози бархӯрдани шамшеру гурз ва амуду 
найзаи паҳлавонон баробар баланд мешуд, ки тасвири ин майдондориву корзорҳоро 
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касе аз Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛- и ҷовидонаи ӯ беҳтар ба қалам наовардааст. Гӯѐ 
аспҳои размовар дар сафи ҷаҳонпаҳлавонон барои ҳифзи кишвар талош меварзиданд‛ 
[6, 56]. 

Абулқосим Фирдавск ин гуна майдондориву корзорњоро моҳирона ба риштаи 
назм кашидааст: 

Фурӯ рафту баррафт рӯзи набард, 
Ба моҳк нами хуну бар моҳ гард. 
Зи сумми сутурон бар он паҳндашт,  
Замин шуд шашу осмон гашт ҳашт (2, 23). 

Шоир дар ҷойи дигар муҳорибаву тавоноии он ҷонварони савориро, ки аз 
тавоноию ҷуръати соҳибони худ дар сафи он корзорҳо камк надоштанд, чунин тасвир 
намудааст: 

Зи овози гурдон битӯфид кӯҳ, 
Замин шуд зи наъли сутурон сутӯҳ (1,116). 

Њангоме ки мо аз тасвири манзараҳои он корзорҳо ва майдондории қаҳрамонони 
диловару савориҳои вафодори онҳо дар ‚Шоҳнома‛ суханро оғоз мекунем, дар мадди 
аввал пеши назари мо қаҳрамони  марказии ин шоҳасар – Рустам ва аспи пилтани ӯ 
Рахш  пайдо мегардад. Дар ин хусус Эмомалк Раҳмон бамаврид гуфтааст: ‚Ҳангоме ки 
Фирдавск аз боби Рустами Дастон, аспи бебаҳояш Рахш сухан меронад, гӯѐ мурғи 
илҳомаш ба парвоз меояд: мисраъҳои шеър ҷон мегиранд, манзараҳои разму базм пеши 
назар ба ҷилва меоянд. Рангҳои мухталиф ба бозк медароянд, ҳолати ҷаҳонпањлавону 
аспи рамузфаҳми ӯ хонандаро ба ваҷд меорад‛ [6, 57].  

Пўшида нест, ки дар байни ҷонварони саворк аспон дар майдонҳои муҳориба на 
танҳо ҳаммаслаки соҳибони худ, балки бо ӯ вафодору содиқ буданд, паҳловонон низ аз 
сутурони вафодору рамузфаҳми худ меболиданд. Хусусан Рустам бо аспи пилтани худ 
Рахш ифтихор дошт:  

Маро зӯру фирӯзк аз довар аст, 
На аз подшоҳу на аз лашкар аст. 
Замин бандаву Рахш гоҳи ман аст, 
Нигин гурзу миғфар кулоҳи ман аст (2, 258). 
 
Ё дар ҷойи дигар Рустам мегўяд:  
Њама банда дар пеши Рахши мананд. 
Ҷигархастаи теғу тахти мананд (2, 257). 

Муҳаббату самимият ва нотарсии Рахшро мо дар ‚Ҳафт хон‛- и Рустам хеле хуб 
мебинем, ки басо хотирмону дилнишин аст.   Рустамро Рахши рамузфаҳму нотарс аз ҳар 
ҳодисаи ногаҳонии пешомада бо садову сумкӯбии  худ огоҳ мекард. Чунончи, охирин 
бор вақте ки Рустам ба найранги Шағоду Меҳробшоҳ гирифтор мешавад, пеш аз сайру 
шикор онҳо дар зиѐфати шоҳона нишаста, нӯшонушк мекунанд ва Рустамро ниммаст 
карда, ба нахчиргоҳ мебаранд, вале Рустам аз воқеаи дарпешистода чизе пай 
намебарад. Рахши ҳушѐру рамузфаҳм чоҳҳои кандашударо аз бӯйи хоки нав, ки 
мефаҳмад, ҳамин қадар сумкӯбк мекунад, Рустам пай намебарад. Оқибат ҳар ду дар он 
чоҳ афтода, теғҳои зери он бару китфи ин ду дӯсти содиқу вафодорро маҷрӯҳ  мекунад: 

Бидаррид паҳлуи Рахши бузург, 
Бару пойи он паҳлавони сутург (3,108). 

Њамин гуна вафодорию садоқатро дар миѐни симои қаҳрамонону љонварони 
савории дигари ‚Шоҳнома‛ ба мисли Шабранги Сиѐвуш, Шабдизи Хусрави Парвиз, 
аспи Сиѐҳи Исфандиѐр дидан мумкин аст. Чунончи, ҳангоми ба туҳмати Судоба 
гирифтор шудани Сиѐвуш ва барои исбот намудани бегуноҳии худ чун барқ аз миѐни 
кӯҳи оташ гузаштани ӯ бо Шабранги худ ҷолиби диққат аст, ки ин манзараро 
Фирдавсии бузург чунин ба қалам додааст:  

Чу з - он кӯҳи оташ ба ҳомун гузашт, 
Хурӯшидан омад зи шаҳру зи дашт. 
Саворони лашкар барангехтанд,  
Њама дашт пешаш дирам рехтанд (4, 155). 

Ифтихору самимияти Исфандиѐр низ аз аспи пилтани худ камк надошт. Шоир аз 
номи Исфандиѐр мегӯяд: 

Чу ман зини заррин ниҳам бар Сиѐҳ, 
Ба сар бар ниҳам хусравонк кулоҳ (9, 55). 
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Нақши дигар ҳайвоноти саворию боркаш дар ‚Шоњнома‛ ба мисли шутур, фил 
(пил), хачир (астар) дар як ҷо ҳамчун воситаи саворк, вале дар ҷойи дигар ба сифати 
ҷонварони боркаш ба чашм мерасанд ва нақши ин ҷонварон ҳам дар он манзараҳои 
разму базми ‚Шоҳнома‛ дар баробари паҳлавонони ватанхоҳу далер кам нест. 

Њаминро низ қайд мебояд кард, ки худи калимаи ‚сутур‛ дар ‚Фарҳанги забони 
тоҷикк‛ чунин маънидод шудааст: ‚Сутур маркаб, улав, чорпои саворк ва боркаш 
ҳамчун асп, шутур, хачир: 

Чк некӯ задаст ин масал пири деҳ: 
Сутури лагадзан гаронбор беҳ!‛ (Саъдк. 7, 279). 

Дар ‚Шоњнома‛ њайвоноти саворї дар мавридњои гуногун бо наќшњои алоњидаи 
худ зикр шудаанд. Чунончи, дар байти зер фил (пил) ҳамчун ҷонвари боркаш тасвир 
ѐфтааст:  

Абар пушти пилон - ш бар тахти зар, 
Зи гавҳар ҳама тавқи шерони нар. 
Табиразанон пеши пилон ба пой, 
Зи ҳар сў хурӯшидани каррной (1, 189). 

Дар ҷойи дигар бошад, фил (пил) ҳамчун ҷонвари разманда ба ибораи имрўза 
љойи танку БТР- ро мегирад ва  дар сафи пеши муҳорибаи он корзорҳо қарор дорад: 

Ба пеши сипоҳ - андарун пилу шер, 
Паси жандапилон ялони далер (1, 221)  

Шутур низ яке аз ҷонварони ороммиҷоз, заҳматталабу пуртоқати боркаш буда, 
лашкар дар пушти он аслиҳаву ашѐи лозимаро бор карда  мебурданд. Ин аст, ки дар 
‚Шоҳнома‛ мақоми хосаеро дорост: 

Њама хоста бар шутур бор кард, 
Дили пок сӯйи ҷаҳондор кард (1, 126).  

Астар хачир ҳам дар ‚Шоҳнома‛ ҳамчун ҷонвари боркаши зебо, ки чун ҳадяву 
пешвози шоҳзодагон оро дода мешудааст, тасвир ѐфтааст:  

Сад аспи гаронмоя зарринситом, 
Сад астар сияҳмўю зарринлагом  (2, 131).  

Њаким Носири Хусрав њам сарчашмаи њар ќањрамонро дар баробари дигар омилњо 
ба уштуру аспу астар вобаста  медонад:  

Агар уштуру аспу астар набошад, 
Куҷо қаҳрамонк бувад қаҳрамонро (8, 94).  

Дар мисоли зер бошад, Фирдавсии бузург астарро ҳамчун ҷонвари боркаш ба 
қалам додааст: 

Њазор уштуру аспу астар ҳазор, 
Зи дебову динор карданд бор (2, 145). 

Нињоят, њаминро бояд гуфт, ки њакимон мањбубияти ќавму миллатњоро нисбат ба 
љонварони саворї зикр карда, аспро ба форсизабонон, уштурро ба арабњо ва филро ба 
њиндувон нисбат дода бошанд њам, дар ‚Шоњнома‛- и Абулкосим Фирдавсї ин 
љонварони саворї наќши бориз доранд. 
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ПРИВЯЗАННОСТИ ЧЕЛОВЕКА К НАЕЗДНЫМ ЖИВОТНЫМ В “ ШАХНАМЕ” 

АБУЛКАСЫМА ФИРДОУСИ 

В данной статье речь идет об изображении привязанности человека к наездным животным: лошадь, 

верблюд, слон и мул. Автор на примере Рахша Рустама, коня Исфандияра, Шабранга Сиявуша. Шабдиза 

Хусрава Парвиза и других наездных животных исследует различные оттенки быта героев ― Шахнаме‖. 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, наездные животные, изображение привязанности человека к 

наездным животным, Рахш Рустама, быт героев ― Шахнаме‖. 

 

 

THE REPRESENTATION OF PEOPLE CONNECTION WITH RIDING ANIMALS IN “SHOHNOMA” 

OF ABULQOSIM FIRDAUSI 

In the given article of connection the speech is going about the representation of people connection with riding 

animals: horse, camel, elephant and mule. The author bringing Rustam’s Rakhsh, Isfandiyor’s black horse, Siyovush’s  

Shabrang,  Khusravi Parviz’  Shabdiz  and  other riding animals investigates different scenes of ― Shohnoma‖ main 

characters.  

Key words: "Shahnameh" Ferdowsi naezdnye animals image attachment to naezdnym animals Rakhsh Rustam 

life heroes "Shahnameh". 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ЉАНГЊОИ РАВОНЇ ВА ТАЪМИНИ АМНИЯТИ ФАЗОИ РАСОНАЇ 
 

С. Хољазода 
Донишгоњи славянии Русия ва Тољикистон 

 
Ќарни ХХ1 даврони муборизањои шадиди идеологї, тањољуми фазои иттилоотї ва 

роњандозии љангњои равонї ба хотири ба даст овардани манфиат ба њисоб меравад. Дар 
ин часпу талош давлате пирўз хоњад шуд, ки имконоти васеи моливу фаннї, иттилоотї 
ва нерўњои зењнї дорад. Имрўз њама гуна назарсанљињо, муборизањо, љангњои равониву 
лафзї асосан тавассути намудњои гуногуни ВАО- радио, телевизион, интернет, 
рўзномаву маљаллањо роњандозї мешаванд. Аз ин рў, ќудратњои њоким бо њар роњу 
восита ВАО-ро зери нуфузи худ нигоњ медоранд, барои мављудияти онњо маблаѓњои 
зиѐд људо мекунанд ва дар лањзањои муайян онњоро чун яроќи муњимтарини идеологї 
истифода мебаранд. 

Таъсиррасонї ба мафкураи аудитория тавассути намудњои зерини ВАО сурат 
мегирад: 

1.Матбуоти чопї- рўзнома, њафтанома ва моњномањо. 
2. Воситањои дидориву шунидорї- телевизион, радио. 
3. Интернет- сомонањо (расмиву хусусї). 
Њарчанд бозори матбуоти чопии Тољикистон аз лињози шумора афзалият дорад, 

вале аз љињати теъдод ва дарбаргирии аудитория нисбатан заиф аст, ки ба чанд омил 
марбут аст; 

а) чопи теъдоди кам барои аудиторияи муайян; 
б) мушкилоти дастрас намудани матбуоти чопї; 
в) мушкилоти  харид ва фурўш; 
г) коста гардидани таъсири маводи матбуоти даврї; 
ѓ) истифодаи зиѐд ва бетањрири маводи интернет. 
Дар солњои истиќлол матбуоти ѓайрињукуматї, хусусї ва њизбї ба вуљуд омад. 

Барои ќиѐс, дар соли 1991 њамагї 139 адад рўзномаву маљалла вуљуд дошт, ки фаќат 
чањортои он хусусї буд. Дар соли 2011 њамагї 404 рўзномаву маљалла интишор 
мегардид, ки 250 тояш хусусї мебошад.‡‡‡‡ Њангоми пажўњиш маълум шуд, ки 
новобаста ба зиѐд будани теъдоди матбуоти чопї ин намуди ВАО тадриљан нуфузи 
худро аз даст медињад. Аз љониби дигар, рўй овардан ба маводи интернет ва ба сифати 
манбаи асосии маълумот истифода намудани он бозгўи он аст, ки матбуоти чопї 
нисбати ВАО-и электронї аз љињати фаврият ва сареият ќафо мемонад. Барои мисол, 
зимни пажўњиши маводи танњо дар як моњ чопнамудаи матбуоти марказии Тољикистон 
собит шуд, ки аз 40 то 60%- и маводи рўзномаву њафтаномањои «Имрўз нюс», 
«Миллат», «Нигоњ», «Азия плюс», «Фараж», «Тољикистон» ва ѓайра аз сомонањои 
интернетї айнан рўбардор шудаанд§§§§.  Бинобар ин, дар шароити кунунї бо омилњои 
номбаршуда, матбуоти тољик њамчун нерўи муќтадири таъсиррасон ба таври комил 
натавонистааст дар баробари маводи муѓризонаву туњматангези ВО-и хориљї 
истодагарї кунад. 

Дар журналистикаи пасошўравї «наќши Интернет торафт афзалият пайдо 
мекунад» [1,704] ва бо пахши маводи гуногуни бидуни тањрир таваљљуњи доираи 
муайяни аудиторияро љалб месозад. Афзалияти дигари интернет боз дар он зоњир 
мешавад, ки он маводи навишторї, дидорї ва шунидориро дар як ваќт фароњам меорад 
ва гуфтан мумкин аст, ки якбора вазифањои радио (радиоинтернет), телевизион 
(телеинтернет) ва рўзномаю маљаллањоро (сомонањо ва шакли электронии рўзномаю 
маљаллањо) низ иљро менамояд. Ба ин васила дар бозори расонаї ин расона сермуштарї 
ва маводи он серхаридор аст. Мутобиќи тањлили коршиносон «солњои 2004-2007 аз 
тариќи сомонањои интернет, ки дар Тољикистон маъмуланд, ќариб 30 њазор хабару 
гузориш интишор ѐфтааст. Зиѐда аз 80%- и онњо фаќат аз туњмату бадгўї, матлабњои 
ѓаразнок ва пешгўињои бебунѐд иборат мебошад» [3,36]. Аммо дар Тољикистон ва 

                                                 
‡‡‡‡

 Пахши мустаќими Паѐми Э.Рањмон - Президенти Љумњурии Тољикистон ба Маљлиси Олї дар бораи 

самтњои асосии сиѐсати дохилї ва хориљии ЉТ. Шабакаи якуми ТВТ. 2011, 20-уми апрел, соати 10-1400. 
§§§§ Ниг.: маводи аз сомонањои интернет рўбардоршудаи нашрияњои  номбурда дар моњи марти соли 2012. 
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мамолики Осиѐи Марказї мушкилоти дастрасї ба ин расона мављуд аст. Чунончи, Дар 
Ўзбекистон 270 њазор, дар Тољикистон 600 њазор, дар Ќирѓизистон 400 њазор ва дар 
Туркманистон 60 њазор нафар имкони дастрасї ба интернетро доранд*****. Бинобар ин, 
аз лињози дастрасї дар мамолики Осиѐи Марказї њанўз Интернет њампои радио ва 
телевизион нагардидааст. 

Воќеан, радио ва телевизион чун воситањои электронии ахбор ва 
ташаккулдињандагони афкори љомеа фазои расонаии кишварро комил месозанд. Дар 
давроне, ки ВАО-и хориљї алайњи бунѐди иншоотњои энергетикии Тољикистон бањсњои 
забонї ва муборизањои лафзиро роњандозї намудаанд, чаро мо аз ин воситањои 
тавонои идеологї истифода накунем? Масалан, дар  як моњи соли 2009 аз тариќи 
шабакањои радио ва телевизиони марбути Кумитаи телевизион ва радиои назди 
Њукумати Љумњурии Тољикистон беш аз 60 барномаи гуногунжанр дар бораи бунѐди 
нерўгоњи Роѓун, пайванди фазои ягонаи энергетикї ва истифодаи фурўзонакњои 
каммасраф тањия шудааст†††††. Барномањои телевизионии фарњангиву тафрењии 
«Пайванд», тањлилии «Дар мавзўи рўз», тадќиќотии «Нигоњи комил», публисистї ва 
бадеии «Соњибватан» ќазияи мазкурро дар маркази таваљљуњ гузошта буданд. Љараѐни 
вусъати корњо дар ин иншоот дар барномањои иќтисодии «Маљро», сиѐсии «Њукумат», 
тањлилї ва байналхалќии «Тољикистон ва љомеаи љањон»- и  шабакањои радиои 
Тољикистон бозтоби густурда  ѐфт. Телевизиони «Сафина» оиди ин мавзўъ дар 
баробари ролик ва лавњањо дар њаљми ќариб як соат очерки сафарии телевизионї тањия 
кард, ки тамошояш хеле љолиб буд. Њатто барномаи љадиди саргармкунандаи 
«Шомиѐна», ки шумораи нахусташ шоми 7-уми декабри соли 2009 пахш гардид, 
хислати даъват ба љабњаи созанда ва кумаки маънавї бахшидан ба бунѐдгарони ин 
иншооти муњими асрро пайгирї мекард. Набзи Роѓун дар барномањои иттилоотии 
шабакањои «Бањористон» ва «Љањоннамо» низ њамвора инъикос мегардид. 

Аммо бо сабаби љорї шудани рељаи барќ дар баъзе навоњии мамлакат ќисмате аз 
мардуми љумњурї дар фасли зимистон ранљи халои фазои иттилоотиро  мекашанд. Аз 
ин рў, бахусус, дар ин фасл таваљљуњ ба радио бояд дар мадди аввал бошад ва дар ин 
росто садои шабакаи «Фарњанг» дар фазои расонаии вилояти Суѓд танин андохт‡‡‡‡‡. 
Бино ба иттилои масъулини «Телерадиоком» барномањои ин шабака тавассути 
фиристандаи иќтидораш 50 кв. рўи мављи 106 FM дар аксари навоњии вилояти Суѓд ба 
таври шабонарўзї пахш мегардад§§§§§. Ин тадбир имкон дод, ки сафи њаводорони 
барномањои шабакаи «Фарњанг» бамаротиб афзун гардад.  

Аммо набояд фаромўш кард, ки феълан дар баъзе манотиќ мушкилоти дастрасї ба 
мављњои шабакањои радиої мављуд аст. Чунончи, агар дар соли 2009 бо насби 85 адад 
фиристандаи телевизионї фарогирии ањолии љумњурї бо барномањои «Шабакаи якум» 
99, 71%, «Сафина» 77,4%, «Бањористон»72,05%, «Љањоннамо» 75,78% -ро ташкил дињад, 
пас бо насби 13 адад фиристандањои радиої фарогирии ањолї бо барномањои радиої 65 
%-ро ташкил медињад. Вале барномањои сеюм [5] ва чањоруми радиоиро [4] як ќисми 
ањолї шунида наметавонанд. Барномаи чањорумро њамагї 22,4%- и ањолї мешунаванду 
халос [6,3]. Тибќи омори соли 2009 «23-26%-и сокинони кишвар аз тамошои намоишњои 
шабакањои «Сафина», «Бањористон» ва «Љањоннамо» мањруманд» [6,3].  

Ба фикри мо, фарогирии њарчи бештари ањолї бо барномањои радио ва 
телевизионї, новобаста аз шакли моликият, яке аз омилњои асосии њифзи фазои 
расонаї ва ба ин васила њушдор додани мардум аз њама гуна тавтеаву мољароњои 
бебунѐд бар зидди Тољикистон аст. Зеро дар њоли њозир љангњои равонї ва лафзии 
алайњи Тољикистон тарњрезишуда, то андозае метавонанд афкори мардуми хориљи 
кишварро дар мавриди Тољикистон ва бунѐди иншоотњои муњими гидроэнергетики 
мамлакат ба таври манфї ба вуљуд оваранд. Бинобар ин, тавассути бахшњои русї ва 
англисии шабакањои радио ва телевизионї рољеъ ба чунин тавтеањо ва амалњои 
муѓризона зери унвони «Овоза ва њаќиќат» посух гуфтан бамаврид аст. Чаро ки аксаран 
шањрвандони мамолики хориљї тавассути барномањои русї ва англисї бо њаѐти сиѐсиву 
иќтисодии Тољикистон ошно мегарданд. Дар ин амр бояд радиову телевизион ва 
рўзномаву маљаллањои ѓайрињукуматї низ њамдастї намоянд, зеро ин рўзњо барои 

                                                 
*****

 Мутобиќи иттилои соли 2009. 
††††† Аз 10-уми ноябр то 10-уми декабри соли 2009 дар назар аст. 
‡‡‡‡‡ Аз 10-уми ноябри соли 2009 пахши барномањои ин шабака дар вилояти Суѓд шурўъ гардид. 
§§§§§ Аз њисоботи ЉСШК»Телерадиоком» дар бораи љамъбасти натиљањои соли 2009. 
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миллати тољик даврони сарнавиштсоз, айѐми љањду талош бобати истифодаи сарватњои 
табиї ва бунѐди иншоотњои муњими барќї аст.  

Бори дигар таърих миллати моро дар њоли имтињон кардан аст, ба ин хотир эмин 
будан аз њама гуна тањољуми иттилоотї,љангњои равонї ва муборизањои лафзї омили 
муттањидї ва вокунишу муќовимат алайњи дурўѓпароканињои расонањои хориљї, 
матбуоти зархарид ва сомонањои интернетї нишони њамбастагии миллист. Њамчунин 
зарурати таъсиси як Маркази муќовимат ва вокуниш ба маводи  васоити ахбори оммаи 
хориљї ба миѐн омадааст. Зеро дар љањони мутамаддин ва муосир танњо тариќи 
вокуниш ба маводи муѓризонаву тањияи мавод бо забонњои  англисї, русї, арабї, 
фаронсавї ва ѓайра мо метавонем рўзгори воќеии  мардуми тољикро ва дурнамои 
сиѐсати бунѐдкоронаи онро ба љањониѐн ба тариќи нек муаррифї намуда, мафкураи 
онњоро рољеъ ба Тољикистон, урфу одат, кору рўзгор, фарњангу тамаддуни ин миллати 
куњанбунѐди тозанафас дигаргун карда, имиљи сиѐсии Тољикистони соњибистиќлолро 
дар арсаи љањон баланд бардорем. 
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ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ВОЙНА И ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ   

В ИНФОРМАЦИОННОМ ПРОСТРАНТСВЕ 

Практика информационно-психологического воздействия получает в современном мире все большее 

развитие. Необходимо различать два направления ведения информационных войн: информационное и 

психологическое, в зависимости от этого выбираются способы воздействия на сознание общества. В данной 

статье рассматривается актуальность защиты от информационных атак, особенно через интернет. Приводятся 

примеры решения данной проблемы и для  защиты информационного пространства Таджикистана предлагается 

создание Центра противодействия информационно-психологическому воздействию. 

Ключевые слова: информационное пространство Таджикистана, информационно-психологическое 

воздействие, актуальность защиты от информационных атак, Интернет, психологическая война. 

 

WAR OF NERVES AND SAFETY IN INFORMATION PROSTRANTSVA 

Practice of information and psychological influence has the increasing development in the modern world. It is necessary 

to distinguish two directions of conducting information wars: information and psychological. Depending on it ways of 

impact on consciousness of society get out. In this article relevance of protection against information attacks, especially 

on the Internet is considered. Examples of the solution of this problem are given and for protection of information space 

of Tajikistan creation of the Center of counteraction information psychologically is offered to influence. 

Keywords: information space of Tajikistan, information and psychological influence, relevance of protection against 

information attacks, Internet, war of nerves. 
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МАЛКУМХОН ВА ИЛМУ ТАМАДДУНИ ЉАДИД 
 

Сайидалї Мусавї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар љомеаи Эрони ањди Носирї барои нахустин бор гурўње аз донишомўхтагон 

ва ѓарбрафтагон зуњур карданд, ки аз онњо бо унвони мунавварфикрон ѐд мешаванд. 
Мунавварфикрии Эрон падидае буд, ки дар љињатгирињои худ нигоњ ба Ѓарб дошт. Ин 
нигоњ аз тулўи Ренесанс-инќилобе, ки инсонро бо фарњангу љањонбинии навине рў ба рў 
сохт, партав гирифта буд. Дар одамият ва њар он чї башарї аст, мадори тафаккур 
талаќќї гардид. Ин андеша дар замони Ќољор ба Эрон роњ ѐфта, њаѐти рўњї, фарњангї, 
иљтимої, сиѐсї ва фикрии љомеаро тањти таъсир ќарор дод ва иддаи зиѐде аз 
мунавварфикрон ба фикри ислоњи низом афтоданд. Онњо ба њангоми рўй овардан ба 
фарњанги ѓарбї бештар таваљљуњи худро ба нањлањо ва макотиб маътуф медоштанд, ки 
дар зењнашон муродиф бо тараќќї ва пешрафти илму санъат буд. Намунањои боризи 
онро метавон аз андешањои Мирзо Малкумхон - як тан аз мунавварфикрони маъруфи 
нимаи дувуми садаи Х1Х ва оѓози садаи ХХ ба хубї мушоњида кард. 

Мирзо Малкумхон Нозимуддавла дар соли 1249 ќ. баробар бо 1833 м. дар 
Исфањон ба дунѐ омад. Падараш Мирзо Яъќуб аз арманињои Љулфои Исфањон буд, ки 
динашро таѓйир дод ва мусалмон шуд. Вай ба далели ошної бо забони Фаронса љазби 
сафоратхонањои Фаронса ва Русия шуд ва бо таваљљуњ ба нуфузе, ки дар дастгоњи 
Оќохони Нурї дошт, тавонист писараш Малкумхонро ба Порис бифиристад. Малкум 
дар он љо ба мутолиаи улуми табиї ва сипас масоили сиѐсї пардохт. Вай пас аз бозгашт 
ба Эрон ба кумаки падараш иќдоме ба таъсиси лужи фаромосунарї-«Фаромўшхона» 
кард ва нахустин рисолаи худро ба номи «Китобчаи ѓайбї» иншо намуд. Вай дар ин 
китоб созмондињии кишваре ва лашкареро ба сабки ѓарбї роњи ягонаи ислоњ ва 
тараќќии кишвар маътуф кард.  

Вай њарчанд ки ќисми зиѐди умри худро берун аз мењан дар Аврупо ва бештар дар 
Порис ва Лондон гузарондааст, вале њамеша дар андешаи ислоњи љомеа ва пешрафту 
тараќќии кишвар будааст. 

Малкум дар тањлили нињоии худ иллати аќибмондагии Эрон ва рамзи пешрафти 
милали мутамаддинро дар маќулае ба номи «илм» арзѐбї мекунад. Вай лозимии аслии 
њаракат дар масири тавсеа, шукуфої ва боландагиро касби ин омили њаѐтї медонад ва 
дар бахшњои бисѐре аз осори насрии худ аз бетаваљљуњии давлатмардони эронї ба 
зарурати илмомўзї ва бинои соили умур бар ин бунѐни мањкам гиламанд аст: «Њоло 
дар муќобили дували њамљавор, чизе, ки лозим дорем, илм аст ва басират» [2, 67]. 

Илмро барои њама-чи пиру љавон,чи саѓиру кабир ва чи корманди одиву вазир 
зарур мешуморад. Ў мехоњад вузаро соњиби илму маърифати баланде бошанд ва 
пешравии умури давлатиро низ баста ба илми вузаро медонад: «Мо таваќќуе бояд 
дошта бошем аз вузаро илм асту бас. Умури дувал куллан баста ба улуми вузаро аст, на 
ба сифоти шахсии эшон» [1, 82].  

Ба аќидаи Малкум агар вузарои Эрон соњиби аќлу камолоти аќлии мутааддид 
бошанд, боз аќлоният танњо кофї нест ва барои тавсеа ба илм ниѐзмандем: «Эрон 
фаќир аст, Эрон мафлук аст, Эрон гадо аст ба иллати ин ки Эрон адолати ќонунї 
надорад ва адолати ќонунї надорад ба иллати ин ки вузарои Эрон натавонистанд ќабул 
бикунанд, ки илова бар аќли шахсии эшон аз барои тараќќии дувал чї навъ каромоти 
илмї дар дунѐ зоњир шудааст» [1, 196].  

Вале дар Эрон ба ин масъалаи муњим таваљљуњ намекунанд ва њамаи чизро 
вобасата ба аќл медонанд. Ба назари Малкумхон яке аз камбуди љиддии мамлакатдорї 
дар њамин аст, ки «улуми мамлакатдориро осонтар аз … санъат мешуморем. Њељ касе 
намепурсад, ки дарси танзимро дар куљо хондаед? Хоњед гуфт: Назми Эрон аќл мехоњад 
ва мо аќл дорем. Ман њам фарѐд мезанам: Эронро ба аќл наметавон назм дод. Бидуни 
илм мумкин нест бифањмид, ки идораи шањр, яъне чї?» [1,135]  

Вай ба сароњат илмомўзиро рамзи тавсеа медонад ва муътаќид аст, ки ягона 
муаллифаи мумтози тамаддунро бояд аз милали мутамаддин омўхт ва ба кор баст: 
«Бунѐни тараќќї бар илми касбї аст, на ба маъќулияти зотї» [1,138].  

Пешрафту тараќќии Ѓарбро низ дар густариши илм дар љомеа медонад, ки хориљ 
аз аќли мардуми Эрон аст: «Улуми Фарангистон чунонки аз барои таксири амтиа ва 
таксири сармоя ќавоиди махсус вазъ кардаанд, аз барои таксири кори як тоифа низ 
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баъзе њикматњо ва баъзе усул пайдо кардаанд, ки азамати натоиљи он воќеан, хориљ аз 
идроки аќли мост» [2, 112]. 

Малкум ба љиддият аз андешамандон ва файласуфони ѓарбї илму аќлро ситоиш 
мекунад. Ѓарбро намоди тараќќиву пешрафт, Эронро намоди адами пешрафт медонист. 
Вай напардохтан ба улуми љадид ва пардохтан ба улуми наќлиро монеи тараќќии Эрон 
медонист. Аз нигоњи ў, бунѐни тараќќї бар илми касбї аст ва барои дастѐбї ба илм 
бояд мадориси љадидро бино намуд. Ў ба тамаддуни Ѓарб эътиќод дошт ва дар ин 
эътиќоди худ танњо роњи тараќќї ва наљоти њамаи миллатњоро дар пайравии бе чуну 
чаро аз фарњанг ва тамаддуни Ѓарб медонист. Эрон дар тамоми аркони зиндагии сиѐсї 
ва иќтисодї бояд усули тамаддуни ѓарбиро пазирад, зеро оини тараќќї њамаљо 
билоиттифоќ њаракат мекунад.  

Вай дар тарвиљи афкораш дар «Фаромўшхона» ва сипас дар «Љомеаи одамият» 
аз оини инсонпарастии Август Кант- љомеашиноси фаронсавї илњом гирифтааст. Бо 
диќќати кофї дар афкори Малкум метавон иддао кард, ки фазои зењнии ў аз навъи 
тањсилї ва исботї аст. Аз ин лињоз, вай на танњо яке аз аввалин тањсилмаслакон, балки 
яке аз бунѐдгузорони асолати илм дар Эрон аст. Малкум аз афкору аќоиди Љон Стюрат 
Майл-мутафаккири англис бањраманд шудааст. Аз диди Малкум, маданияти ѓарбї дар 
саросари љањон ба лињози таърихї на танњо амрест вољиб, балки ин тањаввул аз 
шароити такомули њайати иљтимоъ ва сабабсози хушбахтї ва саодати одамї аст. 

Малкум дар бораи мадориси љадид бар ин аќида буд, ки бояд се навъи мадраса- 
тарбия, фазила ва олия дар саросари кишвар таъсис шавад. Дар мадрасаи нахуст 
муњасссилон бояд хондану навиштани форсї, усули илми њисоб, таърих, љуѓрофия, 
муќаддимоти њандаса ва улуми табииро фаро гиранд. Дар мадориси фазила илми 
маонии баѐн, њикмат, риѐзї, дар мадориси олия риштаи улуми табиї, таърих, расму 
наќќошї ва забонњои хориљї бояд таълим дода шавад. Илмњои махсуси мутолиа ба 
адабиѐт, њуќуќ, тиб ва њунарњои зебо таќсим ва теъдоди мадориси олии дигарро барои 
тањсил дар риштањои дигар пешбинї кардааст. 

Малкум аз кўтањназарии њокимон дар љињати ислоњи раванди умур гиламанд аст: 
«Вузаро ва салотини мо њар ваќт ба хаѐли назми давлат афтодаанд њамон ањди худро 
дидаанд. Модоме ки вуљуди эшон боќимондаи як навъи назм њам дар давлат будааст, 
њамин ки шахси эшон аз миѐн рафтааст аз низоми эшон њељ асаре боќї намондааст» 
[1,86].  

Малкум беќонунї, бархўрдњои салиќа ва нашинохтани њуќуќи мутаќобили 
њукумат ва мардумро низ ба унвони яке аз авомили аслии зулм ва фасод дар љомеаи 
Эрон медонад: «Њукми давлат бояд танбењи мухолифи он мушаххас бошад. Танбењ бояд 
пеш аз вуќўи таќсир ба њукми ќонуни махсус мушаххас шуда бошад. Њар танбење, ки 
баъд аз вуќуи таќсир мушаххас шавад, айни зулм аст. Дар Лондон њар фалае медонад, 
ки љазои фалон таќсир чї хоњад буд. Дар Эрон њељ вазире нест, ки бидонад фалон 
таќсирро чї тавр танбењ хоњанд кард. Њар раис дар њар мавќеъ ба њар шахс мувофиќи 
майли мулоњизоти худ як танбењи вазъ мекунад ва њол он ки аввал шарти њукмронї ва 
аввалин бунѐни адолат ин аст, ки танбењоти давлатї пеш аз ваќти мушаххас ва дар њар 
маќом ва дар њаќќи њар кас таѓйирнопазир бошад» [1,148]. 

Дар љойи дигари асараш «Дафтари ќонун» таъкид месозад, ки «умуми 
коргузорони давлат худро нисбат ба раият мукалиф намедонанд. Раияти мо ба њељ вазъ 
намедонад, ки аз дастгоњи девон чї бояд бихоњад ва аз он тараф дастгоњи девон њељ 
намедонад, ки ба раият чї бояд бидињад. Ба воситаи ин ихтишош њуќуќи девон ва раият 
таклифи тарафайн низ мабњум ва маѓшуш  мондааст» [1,155]. 

Малкум олудагии дарбориѐн ба ришва (ѐ ба таъбири ў мудохила), фурўши 
маносиби давлатї ва ривољи тамаллуќро низ аз љумлаи муфосиди боризи њукуматњои 
даврони Ќољор дониста, дар китоби «Дастгоњи девон» гуфтааст: «Фурўши мансаб ва 
њукумат пасттарин хутбањо ва болотарин балоњои давлат аст» [1,113].  

Дар асари дигараш «Иштињорномаи авлиѐи одамият» аз доираи Эрон баромада, 
масъаларо хеле васеъ мебинад: «Зањри тамаллуќ дар мамолики Осиѐ њамеша асбоби 
кўрии умаро ва бадтарин тоуни салтанат будааст» [1,183].  

Аќибмондагии љомеаи Эрон масъалае аст, ки бахши бузурге аз осори Малкум 
сарфи табйиини илал ва авомили он шудааст ва Малкум бар асоси шинохти худ аз 
авзои иљтимої ва фарњангии Эрон ба таносуб роњи њалњоеро низ барои бурун рафт аз 
чунин вазъияте пешнињод кардааст. Вай дар нахустин марњила бетаваљљуњии вузаро ва 
коргузорони њукуматро ба масъалаи аќибмондагї мавриди накўњиш ќарор медињад ва 



 259 

аз он ки дарки дурусте аз вазъияти фалокатбори љомеа дар миѐни онњо вуљуд надорад, 
гиламанд аст: «Вузарои Эрон ќидмати таърихи Эронро садди љамеи болоњо медонанд. 
Њар чї фарѐде мекунї сел расид, мегўянд: се њазор сол аст њамин тавр будаем ва баъд аз 
ин њам хоњем буд» [1, 32]. 

Малкум нашинохтани њуќуќи мутаќобили мардум ва њукумат ва 
масъулиятгурезии афроди љомеаро яке дигаре аз авомили аќибмондагии Эрон медонад 
ва ба ин нукта ишорат медињад, ки пайдоиши назм дар љомеа мањсули мушорикати 
оњоди афрод ва масъулиятпазирии так-таки аъзои љомеа аст. Њол он ки мардум 
таваќќуъ доранд, ки чунин назме тавассути њокимият дар љомеа аъмол шавад: «Офтоби 
адолат дар як мулк тулўъ намекунад, магар ваќте ки ањли он мулк ба њифзи њуќуќи 
одамият худро мустањаќи адолат сохта бошанд. Мо дар ин мулк љамъи њуќуќи 
зиндагиро ба дигарон таслим кардаем ва ба умеди як хаѐле ба ман чиро ихтироъ 
кардаем. Ваќте гумроњии як мулк ба љое бирасад, ки адами њаќќи зиндагии худро аз 
тарањњуми дигарон гадої бикунад, дар он мулк чї таваќќўи адолат чї умеди зиндагї?» 
[1, 198] . 

Дар љойи дигар дар ишора ба ин масъала менигорад: «Њаргиз набояд худро 
мустаѓнї аз хидмати давлати худ бидонем. Њама мегўем: ба ман чї? Ман кистам, ки 
нозими давлат бошам?  То ин ба ман чї дар Эрон мутадовил аст, подшоњ њамеша дар 
хаѐлоти тараќќї танњо хоњад буд» [1,84]. 

Бетаваљљуњї ба улуми иљтимої ва сиѐсї дар идораи љомеа ва мабнои набудани 
дониш ва шоистагии илмии афрод барои эњрози муносиби давлатї аз дигар бало аст, ки 
аз назари Малкум боиси фасоди дастгоњи њукмронии Эрон шудааст: «Дар Эрон бидуни 
њељ илм метавон њатто вазир шуд. Ќимати сартипї понсад њазор тумон аст ва тааљљуби 
ман дар ин аст, ки бо понздањсолагї метавон сардор шуд. 

Ман аз ин русуми Эрон тааљљубе надорам. Дар чунин авзоъ мехоњем дар Порис 
сафорат дошта бошем, бо англис биљангем ва бо рус баробарї  кунем. 

Ќонун бигузоред, ки њељ кас ба фалон мансаб нахоњад расид, магар ба шарти илм 
ва ба тањсили фалон истињќоќ ва ин ќонунро як сол муљрї бидоред ва он ваќт бубинед, 
ки дар Эрон чї навъ истеъдод будааст» [1,86]. 

Масоили дигаре, ки таваљљуњи Мирзо Малкумхонро љалб намудааст, тамаддуни 
Ѓарб аст ва роњи тараќќї ва наљоти њама милалро табъиди бе чуну чаро аз абъоди 
сахтафзорї ва нармафзории фарњанги Ѓарб медонад.  

Мирзо Малкумхон дар «Китобчаи ѓайбї» бартарии тамаддуни ѓарбиро дар 
давраи аввал аз ноњияи оини тамаддуни онњо медонад, ки дар корхонаљоти инсонсозї 
тавлид мешавад ва дар давраи баъд саноеъ ва ихтирооти онњо ташаккул меѐбад. Барои 
мардуми Эрон, ки ба кишварњои мутараќќии Ѓарб сафар накардаанд, тасаввури 
пешрафти аврупоињо ѓайри мумкин аст. Аврупо бо иттикои ду навъи корхона ба 
љиддият гом бардоштааст, ки яке корхонаи тавлиди коло ва дигаре корхонаи сохтани 
инсон.  

Наќди муњими Малкум ба авлиѐи умур ин аст, ки ваќте њокимони Эрон дар 
мувољењ бо кишварњои муттамадин ба заъфу аќибмондагии худ пай бурдаанд, боз ба 
љойи тааммул дар решаѐбии ин тафовутњо ва пайдо кардани иллати аслии 
тавсеанаѐфтагї, фаќат маљзуби мазоњири тамаддун шудаанд ва тасаввур кардаанд, ки 
бо таѓйири бархе завоњир метавон ба ќофилаи тамаддун расид. «Сабаби адами 
тараќќии Эрон ин аст, ки ваќте авлиѐи давлат дар садади ахзи танзимоти Фаранг 
баромаданд, усули назмро ба њеч ваљњ надида, њавоси худро мунњасир ба таќлиди 
фуруот карданд ва њар чї дар ахзи фуруот бештар ињтимом карданд, аз усули назм 
дуртар афтоданд. Мо як хона дорем, ки бунѐнаш маъюб ва хароб аст ва бе ин ки дар 
хаѐли таъмир бошем, дар болохонањои махруба аз як самт наќќошии муттасил мекунем 
ва аз самти дигар хароб мешавад. Ба воситаи надоштани илм наметавонед усули назмро 
дарк кунед. Ин аљзи шумо дар дарки усули назм боиси зиллати Эрон шудааст».  

Нуќтаи шурўи ислоњ дарки усули назм ва усули тавсеа аст вагарна «модоме, ки 
авлиѐи давлат маънии усули назмро наѐфтаанд, љамеи тадобири эшон бе самар ва умри 
он давлат дар таќлиди фуруот зоеъ хоњад буд» [1, 58].  

Малкум, њар динро мутазамини се рукни мухталиф медонад: эътиќодот, ибодот ва 
ахлоќиѐт. Эътиќодот ва ибодот фаќат ба таќвият ва тазмини усули ахлоќї кумак 
мекунад. Бинобар ин, умед ба подош ва тарс аз муљозот дар охират муассиртарин 
зомини њифзи муносиботи иљтимоии маъќул дар дунѐст. Ахлоќиѐт подош медињад ва 
муљозот менамояд. 
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Малкум илмро василаи ѓайримазњабї медонад, ки метавонад пуштибони ахлоќ 
бошад. Ў менависад: «Интишори улум дар аксар мамолики Аврупо ва Янги дунѐ (дунѐи 
нав, манзур ќитъаи Амрико-С. М.) мардумро ба љињати иктисоби њусни ахлоќ аз 
эътиќодот ва ибодот, ки шарти дугонаи њар дин аст, мустаѓнї доштааст. Аммо дар Осиѐ 
улум интишор надорад. Бинобар ин, дар ин иќлим њифзи ин ду шарт барои иктисоби 
њусни ахлоќ, ки маќсади аслии њар дин аст, аз вољибот аст» [2,125].  

Њамин тариќ, Мирзо Малкумхон чун дигар мунавварфикрони Эрони охири садаи 
Х1Х-оѓози садаи ХХ дар љустуљўйи роњи тараќќї ва пешрафти кишвар илму усули 
тамаддуни Ѓарбро яке аз василаи муњимтарини њалли мушкилот донистааст, ки 
андешаву мулоњизањои вай дар робита бо мунавварфикрони њамзамонаш омўзишу 
баррасии мукаммалеро таќозо мекунад. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Њар ќавме, ки рўзнома надорад, гўѐ ки забон надорад».  

 (С.Айнї) 
Алї Хуш ба мисли аксари адибони солњои сиюм бо хатми мактаби дусолаи 

тољикии Самарќанд  нахустин ќадамњои эљодии худро њамчун ќаламкаш аз матбуот 
оѓоз намудааст. Яъне даргоњи нашрияњои он замон, аз бисѐр љињат ба як макони илму 
маърифат, тањлилу баррасї ва инъикоси њаѐти љомиаи нави Шўравї табдил ѐфта 
буданд, ки ин њама дар камолоти нависандагии аксари адибони солњои сивум як 
мактаби эљодї ва наќши босазое  доштааст.  

Бо боварии том метавон гуфт, ки омўзиши матбуоти солњои сиюм барои рўшан 
сохтани бисѐр воќеиятњои таърихї ва ошно шудан ба зиндагии халќ дар як даврае, ки 
тољикон дур аз марказњои мадании худ шањр ва давлат месохтанд, боањамият аст, ки 
дар ин миѐн фаъолияти Алї Хуш њамчун рўзноманигор хеле назаррас мебошад. 
Мавриди тазаккур аст, ки Комитети Марказии комсомолони Тољикистон истеъдод ва 
мањорати Алї Хушро дида, барои кор ўро ба бонуфузтарин нашрияи њамонваќатаи 
республика «Тољикистони Сурх» роњхат медињад. Дар ин нашрия Алї Хуш нахуст ба 
сифати ходими адабї ва дар охирњои  соли 1930 масъулияти шуъбаи оммавї ва ѐ худ 
мудири шуъбаи мухбиронро бар дўш мегирад. Аз соли 1934 то сентябри соли 1937 ба 
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њайси котиби масъул фаъолият кардааст. Алї Хуш дар рушди соњаи рўзноманигорї, 
тарбияи мухбирони љавон, ташкили рўзномањои ноњиявї дар солњое, ки матбуоти тољик 
акнун дар тамоми манотиќи Тољикистон шакл мегирифт, сањми назаррасе доштааст. 
Масалан, хотирањои Ќосим Дайламї собиќ муњаррири масъули рўзномаи 
«Тољикистони сурх» барои мо рўшан месозад, ки Алї Хуш чї маќому мартабае дар 
матбуоти солњои сї доштааст ва мањз бо ибтикори ў барои нахустин бор дар 
Тољикистон анљумани мухбирон даъват шудааст: «Бо ташаббуси Алї Хуш аввалин дар 
Тољикистон съезди мухбирон даъват карда шуд. Барои гузаронидани ин съезд 
намояндагони матбуотро ба районњо фиристода маљлисњо мегузарониданд. Вай худаш 
ба аксарияти районњо рафта, конференсияњои мухбиронро ташкил кард».  

Аз дастандаркорони баргузории нахустин анљумани мухбирон будани Алї Хуши  
20-соларо академик С.Табаров низ тайид мекунад: «Алї Хуш дар гузаронидани съезди 
нахустини мухбирони коргару дењќони республика корњои зиѐдеро ба љо овардааст. 
Алї Хуш апрели соли 1931 бо муњаррири газетаи «Тољикистони Сурх» Ќ.Дайламї бо 
масъалањои корњои газета ба Москва меравад, аз он љо ба саѐњат ба Ленинград 
фиристода мешавад. Пас аз баргаштан њамчун журналисти боистеъдод ва  нависандаи 
љавон ба Ялта фиристода мешавад».  

Тавре ишора шуд, Алї Хуш дар ташкили рўзномањои ноњиявї ва роњнамоии 
мухбирони љавон дар гўшањои Тољикистон кумаки худро њаргиз дареѓ надоштааст. Ба 
гунаи мисол, Њољї Асрори Сирољ аз аввалин омўзгорони мањаллї дар ноњияи Ѓарм 
(њозира Рашт –Ш.М.) ба муаллифи ин сатрњо чунин наќл карда буд: «Рўзноманигор 
Облоќул Турдиевро  Алї Хуш аз Панљакент ба Ѓарм овард ва ў солиѐни зиѐд ба њайси  
муњаррири рўзномаи «Болшевики Ѓарм» кору фаъолият кард ва њамин љо хонадор 
шуд». 

Бо вараќ задани матбуоти солњои сивум маълум мешавад, ки шурўъ аз соли 1930 
маќолањои Алї Хуш дар сањифањои газетаи «Овози тољик» ва «Тољикистони сурх» ба 
дасти хонанда мерасанд. Бояд гуфт, ки пешсафии Алї Хуш аз бисѐри ќаламкашони 
њамсоли худ ин буд, ки чун як рўзноманигор доираи андешааш фарох ва диди 
журналистии амиќ дорад. Истеъдоди воло, ќалами тез, сермањсулї, пайдо намудани 
мавзўи рўз аз њама љињат Алї Хушро дар миѐни њамкорон ва оммаи мардум соњиби 
обрўю эътибори зиѐд гардонида буд. 

Маќолањои «Масъалаи маорифи занон дар Тољикистон», «Ба бесавод мондани 
5000 нафар, ки љавобгар мешавад?», «Чаро курсњои мањви бесаводї хобидаанд?», 
«Талабњои ќатъии имрўза» ва дигар маќолањои ўро метавон ном бурд, ки дар бунѐди 
республикаи љавони Тољикистон он замон нињоят муњим буданд, навишта шудаанд. Њар 
чи тезтар савод баровардани мардум, бунѐди макотиб ва бо мутахассисони варзида 
таъмин намудани дабистонњо  ва амсоли ин тањлилу баррасињо дорад, ки њатто аз 
нигоњи имрўз ин навиштањо куњна нашуда, љолиби таваљљуњ мебошанд. Ў хуб дарк 
карда буд, ки асоси пешрафти љомеаи нав бидуни рушди маориф ва саводи комил 
ѓайриимкон аст.  

Ў чун як рўзноманигори бомањорат ва борикбин ќариб ба њама масъалањои замон 
дахл намуда, ки дар он хонанда ба рўзгори кишоварзон, њаѐти колхозсозї ва 
сохтмонњои азими Тољикистони Шўравї дар солњои сиюм шинос мешавад. Алї Хуш 
рўзноманигори њуљранишин набуда, ќариб ба њама гўшањои Тољикистон сафарњои 
эљодї доштааст, яъне љуѓрофияи эљодиѐти Алї Хуш фаќат ба ин ѐ он минтаќаи 
Тољикистон њаргиз мањдуд нашудааст.  

Як љанбаи мањорати рўзноманигорї, -ин пайдо кардани номи хушу  муносиб ба 
маќолаи навишта мебошад, ки на дар њама ваќт эљодкор метавонад ба он даст ѐбад. 
Аммо мо ин мањорати номгузориро  ќариб дар њамаи навиштањои Алї Хуш мебинем, 
ки номи зебо бар навиштањои ў њусни дигаре зам намудааст: «Пахта коштед ѐ ѓумай?», 
«Об дар пахта, обмон дар хона», «Боз њам пантуркистї, боз њам иѓвогарї», «Чаро 
курсњои мањви бесаводї хобидаанд», «Ниќоби рўи миллатчиѐн медарад», «Падариро 
падарона кардан лозим аст», «Колхози «Хурсандї» дар кишти пахта аќиб» ва дањњо 
маќолањои дигар исботи гуфтањои болост.   

Дигар навиштањои Алї Хуш, ки дар матбуоти солњои сиюм рўи чоп омадаанд, ин 
маќолањои интиќодии ў дар бахши адабиѐту санъат мебошад. Ў чун мунаќќид ба 
навиштаи ин ва ѐ он адиб изњори аќида кардааст. Дар замоне ки адабиѐту фарњанг ва 
театри тољик ќомати худро акнун рост ва роњро барои оянда муайян мекард, бањсњо 
сари даст кашидан аз вазни арўз низ љараѐн дошт, ки назар додани Алї Хуш ба 
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манфиати кор буд. Зеро бисѐре назмгунањои њиљоии бемаъноеро мо дар матбуоти он 
солњо мехонем, ки муаллифонашон бо чидани калимањо ва овардани вожањои 
оњангдори бо ном «ќофия» аз худ шоир тарошида, шеъри арўзиро моли куњна ва 
нодаркор медонистанд. Њамин аст, ки Алї Хуш дар маќолаи «Мулоњизањои мо дар 
љабњаи адабиѐти пролетарии тољик» аз шоиртарошоне, ки аз асолати шеъри ноби форсї 
фарсахњо дуранд, интиќод мекунад. Дар ин маќола Алии љавон аз он нигаронї мекунад, 
ки бисѐре аз адибон мазмунро ќурбони шакл кардаанд. Алї Хуш дар мисоли як шеъри 
Љ.Ализода бо нигаронї таъкид мекунад, ки дар ин шеъргуна на калимоти шеърї дида 
мешавад ва на вазни арўзи тољикї риоят шудааст. Ў чун як мунаќќиди тозаназар 
мехоњад то њар чи зудтар хасу хошоке, ки дар матбуоти солњои сї њамчун шеър 
муаррифї шудаанд, руфта партофта шавад.  

Таври маълум то оѓози  солњои сиюм театри касбї  дар Тољикистон вуљуд надошт. 
Аммо дар ин солњо, ки мебоист њар чи тезтар ормону афкори инќилобї ба мардум 
муаррифї мешуд, зарурати мављудияти театр ба миѐн омада буд. Ин нуктаро 
адабиѐтшинос Х.Асозода дуруст  таъкид мекунад, ки наќши мењварї дар ин кор танњо 
бар дўши театр уфтода буд: «Мусаллам аст, ки солњои бист ва сї дар Тољикистон низ 
инќилоби фарњангї оѓоз ва фаъолият кард ва шадидан ниѐз ба театр пайдо шуд, зеро 
танњо театр метавонист ба таври муассир андешањои инќилобиро дар зењни касони 
босавод биѓунљонад». Драматургияи миллии мо аз он ки аввалин ќадамњои худро 
вобаста ба ин мавзўъ мегузошт, ниѐзмандї ба осори драмавї ба назар мерасид. Њамин 
аст, ки Алї Хуш бо назардошти рўи сањна омадани намоишномањои сариваќтию 
замонавї, маќолаи «Даѐш песањои нав»-ро менависад. Муаллиф мехоњад рўи сањнаи 
театри миллии тољик асарњои драманависони ватаниро бубинад. Вай дар ин маќола бо 
таассуф мегўяд, ки дастандаркорон песањои «Њалима» ва «Фарњоду Ширин»-ро 
муддати дароз дар репертуари театр гузоштаанд ва аз драманависон хоњиши рўи сањна 
овардани «Њалима» ва «Фарњоду Ширин»-њои нави эпохаи мо»-ро талаб мекунад.   

Ин адиби љавон пешнињод мекунад, ки њар як асари драмавї тариќи озмун рўи 
сањна оварда шавад ва њамин интихоб метавонад сифати осори сањнавиро боло барад.   

Як хусусияти вижаи мањорати  рўзноманигории ў ин аст, ки дар  њар маќолаи худ 
мавзўе, ки мавриди баррасиаш ќарор додааст, тањлилњо на рўякї, балки бо њама 
љанбањояш тадќиќ мешаванд. Бо вараќ задани рўзномаву маљаллањои солњои сиюм 
метавон домани эљодиѐти Алї Хушро алораѓми умри кўтоњ, вале бобаракаташ муњим 
донист. Зеро танњо як фаъолияти ў дар бахшхои рўзноманигорї то њадде фаровон њаст, 
ки дар доираи як маќола мо наметавонем тамоми осори ўро ба риштаи тањлил бигирем. 
Осори рўзноманигории Алї Хуш бо хати лотинї ва форсї дар нашрияњои солњои сиюм 
ба шакли пароканда гирд омадаанд, ки то њанўз ба таври лозима ба дасти хонандаи худ 
нарасидаанд ва зарур аст мавриди табъу нашр ќарор бигиранд. Бидуни муболиѓа дар 
солњои сивум метавон ба хулосае омад, ки ў мањз дар ташкили рўзномањои ноњиявї ва 
тарбияи рўзноманигорони љавон як нафари соњибмактаб буд. Танњо барояш  умр вафо  
накард, то ин мактаб такмил ѐбад. Пешаи рўзноманигорї барои Алї Хуш як пуле буд  
дар гузаштан ба љодаи нависандагї. Аз мушоњидањо фаъолияти рўзноманигории Алї 
Хуш дар насрнависии ў бетаъсир набудааст. Рўзноманигор, ки њамеша ба замону макон 
ва далелу аснод такя мекунад,чунин як услуб дар асарњои бадеии Алї Хуш роњ ѐфтаанд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Асозода Х. Адабиѐти тољик дар садаи бист. -Душанбе: Маориф, 1999. 

2. С.Саидов. Њаѐт ва эљодиѐти Алї Хуши Найистонї.- Душанбе, 1959. (Рисолаи дипломї). 

3. С.Табаров С. Њаѐт, адабиѐт, реализм. -Љ.3. -Душанбе: Ирфон, 1983. 

 

ЖУРНАЛИСТСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ  АЛИ ХУША 

Али Хуш играл важную  роль в развитии таджикской журналистики 30-х годов. Он также активно 

участвовал в организации и проведении первого съезда журналистов Таджикистана. Он всегда неустанно 

старался в деле открытия и организации районных газет и обеспечении  их хорошими специалистами и 

профессиональными журналистами. Данная статья посвящена изучению и исследованию журналистской 

деятельности и вклада Али Хуша в развитие таджикской журналистики. 
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JOURNALISTIC ACTIVITY OF ALI OF HUSHA 

Аli Khush is played a great role in journalistic of Tajik in the year of 1930. During the 1-st Congress of 

journalists of Tajikistan hi was one of the founder of this Congress. His literary works heed been difference than the 

others. In this topic discussed about journalistic activities of Ali Khush and his serviced in the  development of Tajik 

journalism.  

Key words: Tajik journalism, development of the Tajik journalism, Ali Hush, journalistic activity. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТИ ОЧЕРКЊОИ ПОРТРЕТИИ ЉЎРА ЮСУФЇ 

 
Замира Сатторова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров  
 

Тўли 20 соли истиќлолияти Тољикистон дар васоити ахбори омма, аз љумла, дар 
жанрњои публитсистї низ тањаввулоти назаррас ба вуљуд омад. Ќонунан манъ шудани 
сензура, баробари васоити ахбори оммаи расмї арзи вуљуд кардани рўзномаву маљалла, 
радиову телевизиони хусусї доираи фаъолияти рўзноманигоронро васеъ намуд. Мо 
кўшиш мекунем, ки дар ин маќола асосан тањаввули яке аз жанрњои бадеї-публитсистї, 
яъне очеркро дар мисоли эљодиѐти рўзноманигор Љўра Юсуфї мавриди бањсу баррасї 
ќарор бидињем.  

Љўра Юсуфї яке аз рўзноманигорони касбиест, ки беш аз 30 сол боз дар хидмати 
матбуоти тољик мебошад. Фаъолияти рўзноманигорияшро дар нашрияи «Машъал»-и 
ноњияи Мастчоњ шурўъ карда, то ба дараљаи сармуњарририи ин рўзнома расид. Баъдан 
дар нашрияњои «Гулбонг», «Ориѐн», «Суѓд» кор кардааст. Аз соли 2005 муовини 
сармуњаррири яке аз њафтаномањои бонуфузи вилояти Суѓд «Варорўд» мебошад. Узви 
Иттифоќи нависандагон ва Иттифоќи журналистони Тољикистон аст. Дар мавзўъњои 
гуногун бештар маќолањои тањлилї менависад. Чандин очеркњояш, ки дар матбуот ва 
дар шакли китобњои алоњида ба табъ расидаанд, аз он шањодат медињанд, ки мавсуф 
дар ин жанр хеле муваффаќ аст. Ба ин иддао очеркњои портретии Љўра Юсуфї «Сиѐњи 
сафед», «Њафт пайкор», «Шањиди њунар»,  «Манори Дењманора» ва ѓайрањо мисол 
шуда метавонанд.  

Тањлили «Њафт пайкор», ки аз рўзгор ва осори  ходими сиѐсию давлатї 
Саидшариф Шарифов њикоят мекунад кофист, ки Љўра Юсуфиро яке аз очеркнависони 
муваффаќи муосир биномем. Худи номи очерк «Њафт пайкор»  навоварона буда, 
хонандаро  водор мекунад, ки ба чї будани пайкорњои ќањрамони асар таваљљуњ 
намояд. Муаллиф дар пайкори аввал замони бачагии ќањрамони худ Саидшариф 
Шарифовро, ба айѐми манњуси Љанги дувуми љањонї рост омадааст, ба риштаи тасвир 
мекашад. Сипас ба тасвири даврони наврасию мактабхонї, љавонию донишљўии 
ќањрамон мегузарад ва барои боварибахшии навиштањояш хотироти ду њамсинфи 
ќањрамонашро меоварад. Дар пайкори дувум ќањрамон мутахассиси љавонест, ки ўро 
сармуњандиси хољагии пахтакор таъйин кардаанд. Ва дар панљ соли кориаш хољагиро 
аз лињози истифодаи техникаи кишоварзї дар ноњия ангуштнамо гардонид. Натиља ин 
буд, ки С. Шарифовро сардори идораи техникаи кишоварзии яке аз калонтарин 
ноњияњои пахтакори љумњурї таъйин карданд ва дар ин вазифа њам ба таври шоиста 
кор кард. Тавре муаллиф менависад: «Мањз њамин вазифа Саидшарифро ба тамоми 
ноњия њамчун мутахассиси кордида, роњбари арзанда шиносонд. Дар давраи сарварии ў 
«Селхозтехника»-и ноњия ба куллї дигаргун гашт. Коргоњњои нави таъмир ташкил 
ѐфтанд. Сатњи зиндагии кормандони корхона хеле баланд гардид. Аз вилояту љумњурї 
гурўњ-гурўњ мутахассисон ба омўхтани таљриба ба ин коргоњ меомаданд» [5,14]. 
Пайкори савумро муаллиф «Рањбарї аз рањравї душвортар» номгузорї кардааст, зеро 
аз он наќл мекунад, ки ќањрамони 32-солаашро раиси кумитаи иљроияи ноњия таъйин 
карданду баъди як сол ноњия ѓолиби мусобиќаи умумииттифоќї гардид. «Ин комѐбї 
пеш аз њама, ба раиси навкор рўњу илњоми тоза бахшид. Орому ќарор надошт ў. Субњи 
барваќт аз хона мебаромад ва аз сањрою фермањо, майдонњои сохтмон, пойгоњњои 
обкашї дидан мекард, баъд ба идора меомад. Арзу шикоят, талабу дархости мардумро 
гўш мекард. Бегоњ боз дар ин ѐ он мањал пайдо мешуду рафти корњоро бевосита 
мушоњида мекард» [5,17]. Муаллиф барои таќвияти фикр наќлњои њамкорони 
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њамонваќтаи ќањрамонаш котибони кумитаи њизбии ноњияро бамаврид меоварад. 
Њамчунин њикояти њамсари ќањрамон дар бораи лањзањои душвори кори раис шавќовар 
мебошанд ва ба кушодани пањлуњои гуногуни хислати ў кумак мерасонанд. Пайкори 
чањорум ба фаъолияти Саидшариф Шарифов ба њайси котиби якуми кумитаи њизбии 
ноњияи Зафаробод бахшида шудааст. Муаллиф љасорати ќањрамонашро дар њалли як 
муноќиша, ки чандин сол боз зафарободиѐнро ташвиш медод, нишон медињад. Колхози 
номдори ба номи Ленини ноњияи Пролетар (њоло Љаббор Расулов) дар Зафаробод 
заминњои бисѐр дошт, ки дар саргањи об ќарор гирифта буданд. Роњбарони ин минтаќа 
аз обрўи раиси номдорашон Абдуѓаффор Самадов истифода бурда, навбати оби 
зафарободињоро низ аз худ мекарданд. Муаллиф аз наќли Љумъабой Раззоќов – собиќ 
сардори хољагии оби ноњияи Зафаробод меоварад: «Њалли ин масъалаи нозук љасорат, 
шуљоатро талаб мекард. Охир бо Абдуѓаффор Самадов, ки дар Тољикистону 
Ўзбекистон роњбарони якум бо ў машварат мекарданд, сар ба сар шудан осон набуд. 
Шодравон Саидшариф Шарифов бо душворї бошад њам ин масъаларо бардошт ва 
адолатро барќарор кард. Ба таќсими баробари об байни пролетарињою зафарободињо 
муваффаќ шуд» [5,29]. Дар њамин ќисмати очерк муаллиф лањзаи бори аввал ба сактаи 
ќалб мубтало шудани ќањрамонро тасвир карда, лањзаеро меоварад, ки хонанда ба 
некнафсию поквиљдонии С. Шарифов мутмаин мешавад. Ваќте бо сактаи дил ўро ба 
беморхонаи вилоятї меоваранд, ў ваќте бо њамсараш танњо мемонад, бори аввал ашк 
мерезад. Баъдан, ваќте ки комилан шифо меѐбад, њамсараш сабаби он ашкрезиро 
мепурсад.  

«Он ашк барои ояндаи фарзандонамон буд. Охир мо тоњол ягон хонаи доимї 
надорем. Баъди сари ман ањволи онњо чї мешуда бошад? 

Дар њаќиќат хонаи доимї надошт Саидшариф. Ваќте ки аз Мастчоњ ба Зафаробод 
кўч мебастанд, њамсараш хонаи њукуматиро супурдан нахост. «Охир дар диѐри худ њам 
як сарпаноњ доштанамон даркор»,-эътироз кард ў. «Не, хонаро месупорем, виљдони ман 
намебардорад!» -ќатъї гуфта буд шавњар» [5,32-33]. 

Дар пайкори панљум дар бораи бо дархости мардум дубора ба ноњияи Мастчоњ 
њамчун котиби якуми кумитаи њизбї омадани Саидшариф Шарифов ва фаъолияти 
минбаъдаи ў наќл карда мешавад, ки ба даврони намоишњову сиѐсатбозињои охири 
солњои њаштодуму аввали солњои навадуми асри гузашта рост омад. Муаллиф бо 
мисолњои мушаххас мавќеи ќањрамонашро, ки депутаи Шўрои Олии љумњурї њам буд, 
дар он солњои пурошўб нишон медињад. 

Пайкори шашум, ки «Фиристода бояд, ки доно бувад» ном дорад, ба фаъолияти 
Саидшариф Шарифов ба њайси нахустин Сафири Тољикистон дар Ќазоќистон бахшида 
шудааст, ки њанўз соли 1994 ба рутбаи Сафири Фавќулодда ва Мухтори Љумњурии 
Тољикистон мушарраф гардида буд. Дар ин вазифа ќањрамони очерк корнамоињои 
бисѐре, аз љумла ба Тољикистон овардани гандуми ќазоќ, мусоидат ба гуфтушуниди 
сулњи тољикон дар Алмаато нишон додааст. Муаллиф барои исботи фаъолияти 
пурсамари сафирии ќањрамон иќтибосе аз гуфтањои сафирони кишварњои гуногун дар 
Ќазоќистон, вазири ваќти корњои хориљии Ќазоќистон оварда, суханони хешро таќвият 
бахшидааст. 

Дар пайкори њафтум «Раиси љовидон монд ў...» гуфта мешавад, ки соли 1996 
мардуми Мастчоњ бояд 40-солагии азхудкунии дашти Дилварзинро љашн мегирифтанд, 
аммо вазъи иrтисодию иљтимоии ноњия хуб набуд. Президенти кишвар моњи феврали 
њамон сол С.Шарифовро раиси ноњия таъйин кард. Тавре муаллиф менигорад: 
«Зоњиран барои С.Шарифов роњбарї кардан дар Мастчоње, ки бемуњобот њар ваљаб 
замин, њар љўйбор, њар дарахт ва нињоят њар инсони онро медонисту мешинохт, он 
ќадар душвор набуд. Аммо шароити нави иќтисод тафаккури нав, тарзу усулњои нави 
роњбариро талаб мекард» [5,62]. 

Сипас муаллиф чанд лањзаеро аз давраи раисии ў, аз ќабили барои сари ваќт 
пардохт накардани њаќќи гандуми дењќонон аз вазифааш дур кардани сардори идораи 
амният, барои аз ронандагон ситондани пора љазо додани кормандони милитсия ва 
ѓайраро тасвир карда, хислатњои наљиби ўро барои хонанда мекушояд. Нињоят, 
ќањрамони очерк бар асари хурўљи бемории дил, ки њељ барои табобаташ ваќт намеѐфт, 
аз дунѐ даргузашт. Ин лањзаро муаллиф Љўра Юсуфї басо муассир ба риштаи тасвир 
мекашад: «Сари миз нишаст ва... дилаш, дили њассосу зањматкаш, дили аз ори ташвиш 
харобу абгор, дили аз неши тўњматњо фигор, дили бирѐн дар ишќи ѐру диѐр аз тапидан 
монд» [5,67]. 
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Агар ба ин очерк аз лињози талаботи жанр бањо дињем, яке аз намунањои бењтарини 
очерки портретии муосир мебошад, зеро ба аќидаи профессор И.Усмонов: «Хусусияти 
публитсистии очерк дар он зоњир мешавад, ки вай дар бораи одамони аниќ, бо факту 
раќамњои конкрет навишта мешавад. Аммо ин наќли хушку холї не, балки наќли 
бообуранг, наќли бадеї аст ва хусусияти бадеии очерк низ дар њамин зоњир мешавад» 
[3, 96 ]. 

Муаллиф тавонистааст тахайюлу воќеиятро ба њам пайвандад ва бо истифодаи 
иќтибосњову санъатњои бадеї асарро хонданї ва шавќовар намояд. Ба ин порча аз 
очерки мазкур таваљљуњ кунед: «Дар макони нав мастчоњиѐнро омeхтани касбу 
њунарњои нав зарур буд. Аксари онон, ки пахтаро танњо дар љилди кўрпаву болин дида 
буданд, мебоист пунбакор шаванд. Пахтакорї дар ин заминњои фарох бидуни мошину 
трактор дар њован об кўбидан буд» [5,8]. 

Дар ин порча муаллиф бо ибораи «танњо дар љилди кўрпаву болин дидани пахта» 
лутфи аљибе кардааст ва зарбулмасали «дар њован об кўбидан»-ро ба маънои кори 
ношуданї, ѐ бењуда басо баљо истифода бурдааст.  

Муаллиф аз байтњо ва суханони пурњикмат мувофиќи маќсад истифода мебарад. 
Чунончи, дар очерки мавриди баррасии мо суханони нишонрасе аз Абўабдуллоњ 
Рўдакї, Низомулмулк, Мирзо Бедил, Расул Ѓамзатов оварда шудаанд, ќимати бадеии 
онро афзудаанд.  

Забони асар низ оммафањм аст ва муаллиф аз насри мусаљљаъ фаровон истифода 
кардааст. Масалан: «Касе гумон надошт, ки баъди  як моњ деви манњуси љанг сояи шуми 
хешро ба љањон мегустурад, аз пирон давлат, аз љавонон савлат, аз бачагон ширинињои 
туфулиятро мерабояд» [5,7]. 

Ё, кї «Ў дар дили мардуми Зафаробод њамчун як роњбари одил, инсони оќил ва 
марди комил боќї монду аз он љо бо дарди љонкоњи дил ба зодгоњаш баргашт...» [5,33]. 
Калимањои њамќофияи одил, оќил, комил ва дил љумларо равон ва пуртаъсир кардаанд. 

Дар очерки «Манори Дењманора» бошад Љўра Юсуфї талаботи жанрро пурра 
риоя кардааст ва симои як нафар дењќони асил, саркори номї Њафиз Тўраевро ба 
хонанда муаррифї намудааст. Муаллиф ќањрамонро дар лањзањои мубориза барои 
њаќиќату адолат тасвир карда, нишон медињад, ки чї тавр ў аз доми балоњо ва туњмату 
буњтонњо ба туфайли покдиливу поквиљдонияш рањо мешавад ва бадхоњони ў ба чоњи 
кандаи худ меафтанд. Чунончи, њангоми мудири фермаи хољагї будани ў раису 
сармуњосиб мехоњанд аз вазифа озодаш кунанд ва ба воситаи ошноѐнашон дар «боло» 
тафтишоти ѓаразноке ташкил мекунанд. Ба туфайли кўшишњои ќањрамон тафтиш 
тамоми фаъолияти хољагиро дар бар мегирад ва: «Натиљањои тафтиш њамон байти 
Носири Хисравро исбот карданд: 

Чу бад кардї, машав эмин зи офот, 
Ки вољиб шуд табиатро мукофот. 

Раис, сармуњосиб, муњосиби ферма, хазинадор, ду мудири анбор аз 2 то 5-солї аз 
озодї мањрум гардиданд. Аз ин санљиши покизагї Њафиз Тўраев бо сарбаландї гузашт. 
Ба ќавли халќ, чоњканњо ба чоњи кандаи худ афтоданд» [7,16].  

Сипас, фаъолияти саркории ќањрамон ба риштаи тасвир кашида мешавад ва 
муаллиф бо мисолњои равшан сирри комѐбињои ўро мекушояд.  

Дар бисѐр очеркњои ба истилоњ «истењсолї»-ро мебинем, ки муаллифон бештар ба 
инъикоси фаъолияти мењнатии ќањрамонон машѓул шуда, онњоро аз љамъият, оила људо 
нишон медињанд. Љўра Юсуфї ќањрамонашро на фаќат дар муњити истењсолот, балки 
дар байни мардум њам тасвир мекунад. Чунончи, Њафиз Тўраев на фаќат сардори як 
хољагии дењќонї, балки њамчун саркори яке аз дењоти калони Мастчоњ- Дењманора 
тасвир мешавад, ки барои ба ифоќа овардани расму ойинњо, ободонии диѐр доимо саъю 
талош мекунад. То барои дигаро намуна шавад, нисбат ба аќли хонаводаи хеш 
серталабї мекунад, фарзандонро дар рўњияи мењнатдўстї ва инсонгарї тарбия мекунад, 
ки роњи ўро сарбаландона идома медињанд. Ѓайр аз ин ќањрамони асар инсонест, ки ба 
худшиносї раѓбати калон дорад, таърихи дењаашро медонад, њуљљату васиќањои 
таърихиро њифз кардааст ва љавононро дар рўњияи дўст доштани Ватан тарбия мекнуад. 

Муаллиф ба услуби худ содиќ монда, барои њар чї бештар ошкор кардани 
хислатњои ќањрамонаш бо шахсони гуногун: њамсолон, њамкорон, наздикону 
пайвандони ў њамсуњбат шудааст ва гуфтањои онњоро иќтибос овардааст.  
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Бадеияти очерки «Манори Дењманора» њам баланд буда, тавре ки дар порчаи дар 
боло иќтибосшуда аѐн аст, аз зарбулмасалу маќол, иборањои рехта, шоњбайтњо фаровон 
истифода бурдааст. 

Барои таќвияти ин гуфта боз як иќтибосе аз очерки мазкур меоварем: 
«Басо душвору сангин буд рўзгор. Њафиз барваќт ба кори сахт дасту панљаи худ 

ошно сохт. Гоњо бо юѓу испор замин шудгор мекард, гоњ бел дар даст ба гандумзор об 
мемонд, гоњи дарав дос тез мекард, хирман мекўфт. Чун  навбат  расид,  чўпонию  
подабонї њам  аз дасташ  меомад» [7, 7]. 

Дар ин порча муаллиф бо истифодаи љумлањои кўтоњ ва сипас, бо љумлањои  
чидааъзо  вазъи бачагии замони љангии ќањрамонашро тасвир кардааст. «Ба кори сахт 
ошно кардани дасту панља», ки ба фикри мо ибораи  эљод   кардаи муаллиф аст, хеле 
зебо буда, ба гўш њамчун ибораи рехтаи маъмулї мерасад. 

Дар иќтибоси поѐнї бошад, Љўра Юсуфї моњирона аз ибораи халќии «оббардор 
набудани биринљ», яъне тоќати шунидани сухан надоштани мусоњиб, истифода 
бурдааст. Ташбењи хомўшии раис ба «санги лаби дарѐ» њам бамаврид омадааст, ки 
ќимати бадеии очеркро меафзояд:  

«Тўраев дид, ки биринљ оббардор нест, оњиста аз љой бархост ва «хайр, раис» гуфту 
берун шуд. Раис монанди санги лаби дарѐ хомўш буд» [7,15]. 

Очерки «Сиѐњи сафед» ќиссаи талхи «душмани халќ» дар бораи  Сангин Ќурбонов 
аст, ки дар замони таъќиботи сталинї падари дењќонашро бо туњмат «кулак» кардаанду 
ў маљбур аст, як умр бори сангини фарзанди «душмани халќ» буданро бикашад. Дар яке 
аз маљлисњои колхоз дуздони моликияти љамъиятиро фош мекунаду боз дар зери таъна 
мемонад: «Додош душмани халќ шуду дар Сибирро несту нобудаш карданд, акнун 
худаш дўсти халќ будааст», - мегўяд як нафар. 

Сипас, барои муайян кардани њаќиќат ќањрамони очерк ба љустуљў сар мекунад. Ба 
Тошканд мераваду аз он љо ба воситаи машинисти поезде ба Маскав нома оид ба 
таќдири падараш мефиристад.  

«Баъд интизор шуд Сангин. Умеду ноумедї, бовару нобоварї дар дилаш маскан 
гирифтанд. Сипас, нахустин нома чун нахустин парастуи бањори умед  16 апрели  њамон 
соли 1967 ба хонаи ў омад...» [8, 21]. 

Муаллиф талошу кўшишњои Сангин Ќурбоновро барои равшан кардани ќисмати 
падараш муфассал ќаламдод карда, аз номањое, ки ба унвони ў аз маќомоти њифзи 
њуќуќи Маскаву Душанбе мерасиданд, иќтибос овардааст, ки ќимати њуљљатии очеркро 
баланд бардоштаанд. Сангин маълум кард, ки падараш соли 1938 дар яке аз лагерњои 
вилояти Перм вафот кардааст. Нињоят, аз Суди Олии XШС Тољикистон тасдиќномае 
расид, ки Суди Олї 24 декабри соли 1958 ќарори собиќ сегонаи НКВД-ро аз 19 январи 
соли 1937  нисбати  набудани гуноњ ќатъ карда будааст. 

Мо аз очерк ба хислатњои њамидаи ќањрамон ва падари дењќонаш шинос мешавем 
ва бори дигар бовар њосил мекунем, ки азми дурусту саъйи комил оќибат бор меоварад.  

Муаллиф дар ин очерк њам баробари истифодаи њуљљату асноди расмї барои 
арзиши бадеї аз воситањои гуногуни тасвир истифода мебарад. Забони асар њам 
муассир аст. Барои мисол ба ин порча таваљљуњ намоед: 

«Сангинро хоб намебурд. Чаккањои сараш хеле тарангу таљанг шуда, дарди 
љонкоње тавлид мекарданд. Ва аз ин пањлу ба он пањлу мегашту беихтиѐр «оњу  уф» 
мегуфт. Охири охирон аз бистари аслан нарму гарм, ки барояш аз санг сахту аз ях сард 
менамуд, бархест» [8, 17].  

Дар љумлаи охирин ташбењи «аз санг сахту аз ях сард» басо бамаврид  истифода  
шудаанд, ки аз мањорати эљоди публитсистии Љўра Юсуфї дарак медињанд. 

Дар порчаи зерин бошад, муаллиф иборањои рехтаи «тир аз камон љастан» ва 
«зањри одамро одам бардоштан»-ро бамаврид корбаст кардааст: 

«Њарчанд Сангин  назди модар  њасрат карданро  нахост, аммо тир аз камон љаста 
буд. Бар илова бори ѓами дилаш андак набуд, ки ќобили тањаммул бошад. Мегўянд: 
зањри одамро одам мебардорад...» [8,21] 

Албатта, дар очеркњои мазкур баъзе камбудињо, аз ќабили гоњо ба љои тасвир 
бештар истифода шудани наќли муаллиф, ба назар мерасанд, вале дар маљмўъ, метавон 
ин се очерки мавриди тањлил ќарордодаи моро њамчун намунаи бењтарини очеркњои 
Љўра Юсуфї арзѐбї намуд. Аз ин љо бармеояд, ки очеркњои Љўра Юсуфї минбаъд њам 
аз тарафи муњаќќиќон тањлилу баррасї хоњад гашт.  

 



 267 

А Д А Б И Ё Т  

1. Азимов А. Публитсистика ва замони муосир. -Душанбе: Шарќи озод. 2004. 

2. Усмонов И.К. Назарияи публитсистика.- Душанбе: Шарќи озод,1999. 

3. Усмонов И.К. Жанрњои публитсистика.- Душанбе, 2009. 

4. Юсуфї Љ. Умре бо ѐди падар. -Хуљанд, 2006. 

5. Юсуфї Љ. Њафт пайкор. - Хуљанд, 2001. 

6. Юсуфї Љ. Шањиди њунар. -Хуљанд, 2002. 

7. Юсуфї Љ. Манори Дењманора. -Хуљанд, 2003. 

8. Юсуфї Љ. Сиѐњу сафед. -Хуљанд, 2004. 

 

ОСОБЕННОСТИ ОЧЕРКОВ ПУБЛИЦИСТА ДЖУРЫ ЮСУФИ 

В данной статье на примере портретных очерков рассматривается творчество и  художественные 

особенности публицистики члена Союза писателей и Союза журналистов Таджикистана Джуры Юсуфи - 

одного из известных и продуктивных журналистов Согдийской области, проработавшего более 30 лет в 

средствах массвой информации и посвятившего всю свою жизнь делу становления и развития региональной 

журналистики. 

Ключевые слова: очерк, портретный очерк, пропаганда, инженер, соревнование,  характер, анализ, 

смелость, человекознание.  

 

FEATURES OF SKETCHES OF THE PUBLICIST OF JURA YUSUFI 

In article on an example of portrait sketches creativity and art features of publicism of a member of the Union of 

writers and the Union of journalists of Tajikistan Jura Yusufiof one of known and productive journalists of the Sughd 

Region, 30 years which have worked more in mass media and devoted all life to business of formation and development 

of regional journalism are considered. 

Key words: essay,  portrait essay, propaganda, engineer, competition, personality,  analysis,  courage, human 

sciences 
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БАРРАСИИ ТАКТИКАИ БАРЉАСТАСОЗЇ ДАР РАДИОИ «ФАРДО»  

АЛАЙҲИ ЭРОН 
 

Алиризо Талхобии Алишоҳї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Пас аз таъсиси кумитаи миллии Аврупои Озод соли 1949 дар Ню-Йорк, ниѐз ба 

вуљуди як фазои иттилоотї эњсос мешуд. Аз ин рў, мудирони кумита икдом ба 
роњандозии дафтари маркази радиои Аврупои Озод дар Мюнхени Олмон карданд, ин 
радио нахустин барномаи худро бо мављи кўтоњ дар таърихи 4.07.1950 рўйи ҳавзаи 
Чехословакия мухобира кард. Нахустин раиси ин маҷмўаи иртиботї Фостер Долс ном 
дошт, ки аз љумлаи коркунони созмони СИЁ (Созмони амниятии Амрико) буд.  

Радиои Аврупои озод аз ҳамон ибтидо (то кунун) буљаи худро аз Кунгураи 
Амрико дарѐфт мекард ва то соли 1971 коркунони он бояд ҳатман аз тарафи созмони 
СИЁ таъмин мешуданд, дар њаќиќат барномањои ин радио бахше аз лоињаи љанги 
равонии СИЁ-ро алайњи пардаи оњанини коммунизм ташкил медоданд.  

Мавзўи таъмини њазинањои радио тавассути СИЁ то соли 1971, яъне замоне, ки 
асосномаи созмон тањти ќонунњои муассисањои ѓайриинтиќодї ва ѓайридавлатї 
бознависї шуд, ифшои умумї нашуда буд.  

Дар соли 1976 радиои Аврупои Озод бо як созмони мушобењи дигар ба номи 
Радиои Озодї, ки фаъолиятњои зидди коммунистї дошт ва буљаи он тавассути 
Конгресси Амрико таъмин мешуд, идѓом ва аз он пас радиои Аврупои Озод радиои 
Озодї (RFE/RL) ном гирифт. Гуфтанї аст, радиои Озодї бо моњияти комилан мушобењ 
дар соли 1951 ва тавассути кумитаи Амрикоии мавсум ба (Озодии мардуми Русия) 
таъсис шуда буд. Маќомњои Иттињоди Љамоњири Шўравї барои муќобила бо 
барномањои ин радио аз њељ талоше фурўгузор набуданд, ки аз он љумла, метавон ба 
паразит андохтан рўи амвоҷ ишора кард. Ба илова гўш кардан ба барномањои ин радио 
дар аѓлаби кишварњои коммунистии шарќи Аврупо ѓайриќонунї ва бо душворї њамроњ 
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буд. Маљмўаи ин тадобир ва иќдомњо то соли 1988 идома дошт. Дар муќобил, созмони 
сиѐсати густариш ва тавсеа, фаъолиятњои худро пайгирї мекард, ки иљрои барнома ба 
забони афѓонї дар ќолаби радиои Озоди Афѓонистон байни солњои 1985 то 1993 аз он 
љумла буд. Фурўпошии Иттињоди љамоњири Шўравї дар авоили дањаи 90 ба коњиши 
будљаи радио мунҷар шуд. Дафтари марказии радио дар соли 1995 ба Прага пойтахти 
давлати Чехия мунтаќил ва аз њаљми барномањои аврупої коста шуд.  

Дар муќобил, Ховари Миѐна ба садри дастури кори радио мунтақил шуд. Ба 
тавре, ки ду сервиси љадиди радиои Ироќи Озод (ба арабї) ва бахши форсї аз соли 1998 
оѓоз ба кор карданд, як сол баъд сервиси радиои Козеву роњандозї шуд ва дар соли 
2002 радиои Афѓонистони Озод муљаддадан фаъолияти худро аз сар гирифт. Њамзамон 
сервиси форсии радиои Аврупои Озод ба радиои «Фардо» таѓйири ном ѐфт. Радиои 
«Фардо» ахбори сиѐсї, фарњангї, иљтимої ва њунариро бо таъкид бар масоили Эрон 
пахш мекунад. Ин радио аз тарафи сиѐсатмадорони Амрикої мавриди интиќод ќарор 
гирифта аст, зеро ба масоиле чун ахбор, тафсири сиѐсї ва ањдофе, ки ин радио барои 
пешбурди онњо роњандозї шудааст, кам таваљљуњ мекунад ва бештар ба пахши мусиќии 
попи амрикої мепардозад. 

Дар њоли њозир радиои Аврупои Озод/радиои Озодї бар раѓми дарѐфти будља аз 
Конгресси Амрико миннатдор аст, ки бо њадафи густариши усули демократї ба таври 
мустаќил ва ѓайридавлатию бидуни вобастагї ва тайфњои хоси сиѐсї барномањои 
байналмилалии худро ба манотиќи шарќ ва љанубу шарќии Аврупо, Русия, Ќазоќистон, 
Осиѐи Миѐна, Ховари Миѐна ва љанубу ѓарбии Осиѐ мухобира мекунад. Ин радио дар 
19 кишвари мухталифи дунѐ идора дорад ва илова бар кормандони собит ва 
журналистњое, ки дар ин идорањо истиќрор ѐфтаанд, аз њамкории беш аз 750 
гузоришгар њаќултањрири (ѓайри собит) мањаллї ва бумї дар кишварњои мухталиф 
бањра мегиранд. Ин радио аз соли 1992 ба ин сў фаъолияти худро бар асоси њамкорї ва 
мушорикат бо 240 Созмони мухталифи байналмилалї поя нињода, бо бањрагирї аз 
иброзњои љадиди расонаї ва фановарї, бар доманаи мухотибони худ афзудааст. Радиои 
Аврупои Озод барномањои худро ба муддати 1000 соат дар њафта рўи мављи кўтоњ 
AM.FM радиої ва як сомонаи интернетї ва ба 28 забони зиндаи дунѐ аз љумла албанї, 
арманї, арабї, озарбойљонї, босниѐгк, чеченї, дарї, пашту, форсї ва ѓайра пахш 
мекунад. Радиои форсизабони ‚Фардо‛ тавассути давлати Амрико ва бо ҳадафи 
таъсиргузорк бар мухотаби эронк таъсис шудааст. Ин радио ба унвони абзори дар 
ҷиҳати пешбурди аҳдофи сиѐсати хориҷии Амрико фаъолият мекунад. Радиои Фардо 
ҳамарӯза 24 соат барномаҳо пахш мекунад ва фосилаҳои пахши хабари он низ 30 
дақиқа аст.  

Бар асоси назарсанљии радио аз мухотибон 58% аз маљмўи шунавандагон аз 18 
кишвари тањти пўшиш, ба таври мустамар, њамешагї шунавандаи ин радио њастанд. 
Сомонаи интернетии радиои Аврупои Озод /радиои Озодї бо пахши барномањои 
чандзабона ва чанд расонаї (матн ва тасвиру садо) дар афзоиши шунавандагони он 
таъсири чашмгирї дошта, ба тавре, ки танњо дар моњи марти соли 2007 сањифањои 
хабарии сомона таќрибан 20 млн. истифодабаранда доштаанд.  

Дар њоли њозир раѐсати ин радио бар уњдаи Љефри Љедмин аст, ки аз 2-юми 
феврали соли 2007 ба ин самт мансуб шудааст. Вай пеш аз ин ба унвони коршиноси 
умури сиѐсї ва байналмилалї дар муассисаи «Американ Интерпроиз» фаъолият мекард 
(Веб-блоги Фарҳод).  

Яке аз асарњои иртиботи љамъї савќ додани таваљљуњҳо ба мушкилот ѐ масоили 
муайян аст ва ин асар, коркарди барљастасозии расонаи љамъї хонда мешавад. Бинобар 
ин, таваҷҷуҳи расонаҳои ҷамъї ба мавзўе, муҷиб мешавад, аҳамияти он аз назари умум 
афзоиш ѐбад [1,326-327]. Расонањои љамъї аз барљастасозї ба унвони яке аз шевањое, ки 
метавонанд аз тариќи он бар мухотабони тудаии худ таъсир бигузоранд, истифодаи 
фаровон мебаранд. Барљастасозї, яъне ин андеша, ки расонањои хабарї бо ироаи 
хабарњову тањлилњо мавзўъњоеро, ки оммаи мардум рољеъ ба онњо меандешанд, таъйин 
мекунанд. Асоси барљастасозї афзоиши таваљљуњи мардум ба мавзўи мавриди назари 
расонањост. Макомбз ва Шоу, ки аз пешгомҳои мутолиоти расонаҳои ҷамък ва таҳлили 
барҷастасозии расонаҳо ҳастанд, мегӯянд: ‚Ба як маъно рўзнома муҳаррики аввал дар 
таъини авлавияти кишварҳост. Рӯзнома саҳми бузурге дар таъини он чк бештари 
мардум роҷеъ ба он ҳарф хоҳанд зад, дорад. Он чк бештари мардум онро воқеият 
медонанд ва он чк бештари мардум онро роҳи бархўрд бо мушкилот медонанд‛.  
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Курт Ланг дигар пажўҳишгари расонаҳои ҷамък низ дар возеҳ сохтани 
барҷастасозии расонаҳо мегӯяд: расонаҳои ҷамък таваҷҷуҳро ба мавзӯъҳои хосе ҳидоят 
мекунанд, онҳо аз чеҳраҳои сиѐск тасовири умумк месозанд. Онҳо мудом мавзӯъҳоеро 
ироа мекунанд, ки нишондиҳандаи чизҳое аст, ки тўдаи мардум бояд роҷеъ ба онҳо 
фикр кунанд, бидонанд ва эҳсос дошта бошанд.  

Барҷастасозк низ ҳамчун ангорасозии расонаҳои ҷамъї бар идроки мухотабон аз 
воқеаҳо ва мизони аҳамияти онҳо асаргузор аст. Глодис Ангелланг ва Куртланг бо 
мутолиаҳои майдонк, монанди буҳрони Вотер Гейт ва ѐ Фонковерз бо таҳлили 
муҳтавои мавзўъҳои як даҳаи маҷаллаҳои хабарии Амрико ва муқоисаи рутбаи пўшиши 
расонаҳо дар мавзӯъҳои мухталифу рутбаи аҳамияти он мавзӯъҳо аз назари мардуми 
Амрико, ба робитаи миѐни муҳтавои расонаҳо ва афкори умумк ва мафҳуми 
аввалавиятгузории мавзўъҳо тавассути расонаҳо пардохтанд.  

Натоиҷи мутолиаҳо баѐнкунандаи фароянди марҳилаҳои барҷастасозии расонаҳо 
аст, ки иборатанд аз:  

 Расонаҳо баъзе рӯйдодҳо ѐ фаъолиятҳоро пураҳамияту бориз мекунанд. 
 Мавзўъҳои мутафовит барои ҷалби таваҷҷуҳ, ба навъ ва мизони пӯшиши 

хабарии мутафовите ниѐз доранд. Мавзўи қатли Заҳро Козимк ва пушиши густурдаи он 
барои ҷалби таваҷҷуҳи афкори умумк аз намунаҳои марҳила аст.  

 Истифода аз ашхоси маъруфу муътабар барои суҳбат кардан дар бораи мавзӯъ, 
фароянди барҷастасозиро шитоб медиҳад. 

 Забони мавриди истифодаи расонаҳо метавонад бар дарки аҳамияти он мавзӯъ 
асаргузор бошад. Истифода аз вожаҳое чун ифтизоҳ (беобрӯк ѐ нанг) ѐ буҳрони мавзӯи 
Заҳро Козимк, барои афзудани аҳамияти он мавзӯъ тавассути расонаҳои ғарбк дар ин 
росто аст [1,328]. 

 Волтер Липман, падари маънавии андешаест, ки имрӯза ба сурати хулоса, 
барҷастасозк номида мешавад. Аввалин фасли китоби ‚Афкори умумк‛ –и вай, ки дар 
соли 1922 онро таълиф кардааст, ‚дунѐи хориҷ ва тасовир дар зеҳни мо‛ ном дорад. 
Липман дар ин фасл, андешаи барҷастасозиро бидуни истифода аз унвони он, матраҳ 
кардааст. Фарзияи вай ин аст, ки ахбори расонаҳо, панҷараҳои мо ба самти дунѐи васее 
ҳастанд, ки фаротар аз таҷрибаи мустақими мо, масирҳои шинохти моро аз ҷаҳон 
таъйин мекунанд [5,4].  

Шукрхоҳ дар китоби вожаномаи иртиботот, барҷастасозиро ин гуна таъриф 
кардааст: ‚Барҷастасозк назарияе аст, ки бар асоси он, мавзӯи ба унвони масъалаи аслк 
дар расона ба мухотаб арза мешавад. Барҷастасозк дарвоқеъ табик ҷилва додани 
бузургнамоии як ѐ якчанд рӯйдод дар расонаҳост. Тибқи ин назария, расонаҳо ба 
мардум намегӯянд чк гуна фикр кунанд, балки мегӯянд, роҷеъ ба чк фикр кунанд [2,8]. 

Њорулд Лосвелл низ дар суоли панҷбахшии худ, (чк касе?, чк мегӯяд?, барои чк 
касе?, аз чк тариқе? ва бо чк асаре?) ду коркарди аслии расонаҳои ҷамъиро шомили 
назорату ҳамоҳангк медонад. Коркарди назоратро ҳамон дарвозабонк ва коркарди 
ҳамоҳангиро ҳамон барҷастасозк медонад ва менависад, ки расонаҳо нақши интиқодк 
дар нигариши мустақими мо ба масоил доранд. Дар натиҷа, иртибот аз таваҷҷуҳ ба 
мавзӯъҳои муайян дар як замони мушобеҳ ба василаи умум, расона ва сиѐсатгузорон 
эҷод мегардад, идеяе, ки баъдҳо Макомбз ва Шоу барҷастасозк номиданд [6,11]. 

Макомбз яке аз ду муҳаққиқе, ки аввалин шуда мутолиаи систематикро дар бораи 
фарзияи барҷастасозк дар Амрико анҷом додааст, барҷастасозиро чунин таъриф 
мекунад: ‚Назарияи таъсири расонаҳои ҷамък як мафҳуми вобаста аст, мафҳуме, ки як 
робитаи мусбату олк ва маъмулиро байни он чк мавриди таваҷҷуҳу таъкиди расонаҳои 
ҷамък аст ва он чк якояки мухотабон муҳим талаққк мекунанд, мушаххас мекунад. Ба 
баѐни дигар, барҷастагк ва авлавияти як мавзӯъ дар расонаҳои ҷамък бар мизони 
аҳамияти он дар байни мухотабон таъсир мегузорад [5,30].  

Дар навиштаи дигаре Макомбз, барҷастасозиро ин гуна шарҳ додааст: 
‚Барҷастасозк на бозгашт ба назарияи гулулак ѐ тазриқи бо таъсироти бисѐр 
қудратманди расонак аст ва на узве аз теориҳоест, ки мухотабонро монанди 
одаммошинҳое дар назар мегиранд, ки мунтазиранд тавассути ахбори расонаҳо 
барномарезк шаванд. Дарвоќеъ, барљастасозї наќши марказиро ба ахбори расонањо 
дар мавзўъњои аввалия барои авлавиятгузорї дар назди умум шакл медињад ва ѐ ба 
таъбири Липман иттилооти тавлидшуда ба василаи расонањо наќши калидиро дар 
сохтани тасаввури мо аз воќеият бозї мекунад [5,3]. 



 270 

Барљастасозии мавзўи њастаии Эрон ва гуфтугўи расонањои ѓарбї бо коршиносону 
ашхоси маъруф дар умури дохилу хориљ аз Эрон низ намунае аз ин марњила аст. 
Расонањои ѓарбї аз барљастасозии мавзўъњои марбут ба Эрон кўшиш мекунанд:  

1. Ба шаклдињии дидгоњњои афрод, воќеаҳоро он гуна, ки мавриди назарашон аст, 
мунъакис кунанд ва на он гуна ки воќеият дорад.  

2. Бо ин тактика зимни эљоди авлавияти мавриди назари худ метавонанд бар 
идроки мухотабон аз мавзўъ ва дараљаи ањамияти он таъсир бигузоранд. Амалиѐти 
барљастасозии расонањои ѓарбї дар мавриди мавзўъњои марбут ба Эронро метавон ба 
шакли комилан мушаххас ва айнї дар мавриди масъалаи њастаии Эрон мушоњида кард, 
ба гунае ки дар давраи замонии ба нисбати чашмгири метавонанд масъалаи њастаии 
Эронро ба садри  мавзўъњо ва авлавиятњои хабарї бирасонанд.  

Мисол: Амрико: Эрон барои посух ба пешнињоди њастаї, замони бисѐр кўтоње 
дорад. Иѐн Клей, сухангўи Вазорати хориљии Амрико рўзи сешанбе дар нишасти 
хабарии худ ба хабарнигорон гуфт: Эрон замони бисѐр кўтоње барои ироаи посух ба 
пешнињоди матрањшуда аз тарафи Ољонси байналмилалии энергияи њастаї дорад. Вай 
дар посух ба ин пурсиш, ки Иѐлоти Муттањида то чи њангом сабр хоњад кард, то посухи 
Эрон ба пешнињоди ѓанисозии ураниум, ки мавриди њимояти Ољонси байналмилалии 
энергияи њастаї астро дарѐфт кунад, гуфт: «мо њамеша аз ин, ки ба таври расмї 
замонеро муќаррар кунем икроњ доштаем, аммо танњо метавонам бигўям, ки ин замон, 
бисѐр кўтоњ хоњад буд» [7]. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ УСИЛЕНИЯ ТАКТИКИ ВЕЩАНИЯ ПРОТИВ ИРАНА НА РАДИО «ФАРДА»  

В 2002 году эфире появилась новая радиовещательная станция «Фарда», вещающая на арабском языке  В 

данной статье автором подвергнута рассмотрению и изучению деятельность этой  американской  

радиостанции«Фарда» против Ирана. 

Ключевые слова: радиовещательная станция «Фарда», тактика вещания,деятельность 

радиостанции«Фарда» против Ирана. 

 

RESEARCH OF STRENGTHENING OF TACTICS OF THE BROADCASTING AGAINST IRAN 

 ON RADIO "FARDA" 

In 2002 air there was the new broadcasting station "Farda" broadcasting in the Arabic language In this article by 

the author activity of this American radio station "Farda" against Iran is subjected to consideration and studying. 

Key words: broadcasting station "Farda", broadcasting tactics, Farda radio station activity against Iran. 
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Рўзномањое, ки дар Эрон дар замони Носириддиншоњи Ќољор мунташир 

мешуданд, ѐ тањти назорати давлат буданд ва ѐ комилан давлатї буданд ва 
наметавонистанд озодона ба чопи матолиби гуногун бипардозанд. Ба њамин далел 
озодихоњон ва равшанфикрони эронии муќими хориљ ба интишори рўзнома иќдом 
намуданд ва аз ин тариќ дар огоњ намудани мардум ва дар натиља зуњури падидае ба 
номи машрута дар Эрон наќши муњимеро ба уњда гирифтанд. Дар ин маќола ба 
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баррасии муњимтарин ва таъмиргузортарини ин рўзномањо шомили: «Ахтар», «Ќонун», 
«Њикмат», «Њублулматин», «Сураѐ» ва «Парвариш» пардохта мешавад. 

Рўзномаи «Ахтар». Аввалин рўзнома ба маънои имрўза, ки матолиби он мазмуни 
сиѐсї ва иљтимої дошт, рўзномаи «Ахтар» аст, ки нахустин шумораи он дар 16 
зулњиљљаи 1292 њиљрии ќамарї (1875 мелодї) дар Истамбул мунташир шуд. Ин рўзнома 
ба кумаки сафири Эрон дар Усмонї (Мирзо Муњсинхони Муияналмамолик) ва ба 
мудирияти Оќо Муњаммад Тоњири Табрезї ва нависандагии Мирзо Наљаф Алихони 
Хуї (мутарљим ва ноиби сафорати Эрон дар Усмон) поягузорї шуд. 

«Ахтар» сароѓози мављи навини рўзноманигории мутаањиду масъул буд ва 
тавонист, пояњои тањаввули фарњангии инќилоби машрутаро устувор созад. Ин рўзнома 
матбуоти Эронро аз чањорчўби танги рўзноманигории давлатии Эрон хориљ кард ва 
заминасози таваллуди рўзноманигории сиѐсї-мардумї шуд. Аз тарафе «Ахтар» 
нахустин рўзномае буд, ки мавзўи ќонуни асосї 119 модаи Султони Усмониро бо 
маќолае чоп кард. 

Ќонуни асосї шомили ин усул буд: њуќуќи умумии афрод, њурмати шахсї, 
амнияти љону молу маскан, мусовоти ќонунї, манъи шиканља, озодии матбуот дар 
доираи ќонун, озодии тадриси умумї, ташкили маљлиси умумї ва ѓайра. 

Рўзномаи «Ахтар» вазъияти рўзномањо дар Эрон интиќод мекард ва муњтавои 
онњоро фармоишї мехонд. Дар як шумораи рўзнома чунин омадааст: «… Ба љуз баъзе 
ташрифот иттифоќия, хабаре дар он нест! Сафњањоро пур мекунанд ба тарљумаи баъзе 
њикоятњои бемаънии фарангистон ва ваќоеи гузашта ва хаѐлия… агар њам хабаре 
расида бошад, љуз саломатии њоли њоким, ки ситоиш аз адл ва дод ба таври ом, чизе 
нест…». Аз љињате рўзномаи «Ахтар» нахустин рўзномаи форсизабон буд, ки ба сабку 
нигориши љадид мунташир мешуд. Аз љумла нависандагони ин рўзнома Мирзо 
Оќохони Кирмонї, Шайх Ањмади Руњї, Мирзо Мањдихони Табрезї, Мирзо 
Алимуњаммадхони Кошонї ва Мирзо Њабиби Исфањонї буданд. Дар ин миѐн Мирзо 
Њабиби Исфањонї нахустин асари намоиширо тарљума кард ва дар ихтиѐри 
форсизабонон ќарор дод. Бояд гуфт вай аввалин мутарљими осори намоишии 
фарангистон дар Эрон буд.Он чи мусаллам аст, ин рўзнома бисѐр муфид буда ва ваќоеъ 
ва рўйдодњои мухталифи сиѐсї, иљтимоии Эронро барои мардум ташрењ мекарда ва 
шуури сиѐсии онњоро афзоиш медодааст. Рўзномаи «Ахтар» пас аз 20 сол, дар соли 1313 
њиљрии ќамарї аз тарафи давлати Усмонї тавќиф ва дигар мунташир нашуд. 

Рўзномаи «Ќонун». Яке аз мардони арзанда дар сањнаи сиѐсии Эрон Мирзо 
Малкумхони Нозимулддавла буд. Агар чи дар бораи ў суханњо наќл шудааст, аммо аз 
наќши ќобили тањсини ў дар нањзати озодихоњї ва инќилоби машрута наметавон 
чашмпўшї кард. Вай дар рўзи 29 љимодуссонии 1307 њиљрии ќамарї баробар бо 20 
феврали 1890 мелодї нахустин шумора аз рўзномаи худ ба номи «Ќонун»-ро мунташир 
кард. Ин рўзнома низ ба суръат мавриди таваљљуњи мардум ќарор гирифт ва аз «Ахтар» 
њам пуртарафдортар шуд. 

Њамкори Малкумхон дар тадвини рўзнома, Саид Љамолуддини Асадободї ва 
сипас Мирзо Оќохони Кирмонї буд, ки бо рўзномаи «Ахтар» низ њамкорї дошт. Бо 
вуљуди сонсури шадиди њоким бар Эрон, ин рўзнома њатто ба дарбори њукумати шоњї 
њам мерасид. Дар ин њангом фишори давлат зиѐд шуд ва тамоми мањмулањои пустии 
дохилї ва хориљї мавриди бозрасї ва тафтиш ќарор мегирифт. Аммо бо тамоми 
душворињо, рўзномаи «Ќонун» вориди Эрон шуда ва байни мардум даст ба даст 
мегашт. 

Рўзномаи «Ќонун» на танњо боиси тањаввули фикрии эрониѐн шуд, балки сабки 
нигориши он низ барои эрониѐн љолиб буд. Аз авоили ќарни чањордањуми њиљрї сабки 
нигоришї дар Эрон хуб шуд, ки дар кори рўзноманигорї ва њатто китобнависї њам ба 
кор мерафт. Ин сабки нав «Муколаманависї» буд, ки њамон шеваи саволу љавоб аст. Ин 
шеваи нигориш ба «Театрнависї» њам маъруф шудааст, аммо дар миѐни рўзномањо, 
нахустин бор ин шеваро Мирзо Малкумхон дар рўзномаи «Ќонун» ибдоъ кард.  

Рўзномаи «Њикмат». Баъд аз интишори ду рўзномаи «Ахтар» ва «Ќонун», 
рўзномаи «Њикмат» вориди майдони сиѐсат мешавад. «Њикмат» ба унвони яке аз 
љароиди миллї ва равшангар аз 14 љимодулохари 1310 њиљрии ќамарї (1893 мелодї) ба 
њиммати Мирзо Мањдихони Табрезї дар Ќоњира мунташир шуд. Мирзо Мањдихони 
Табрезї њадаф аз интишори ин рўзномаро љуз бедории мардуми Эрон ва ошно кардани 
онњо ба анљоми нањзати машрутият намедонад. Вижагии ин рўзнома дар сабки нигориш 
он аст, мудири рўзнома дар нигориши худ аз порсии сара истифода мекард ва 
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таркиботи арабї дар он дида намешуд, ки ин амр худ омиле барои љазби эрониѐн ба 
самти ин нашрия буд. Мундариљоти ин рўзнома пас аз дарљи сармаќола сиѐсї иборат 
буд аз ахбори марбут ба Эрон, Миср, њаводиси љањон ва маќомоти гуногуни дигар. Ин 
нашрия ба муддати 20 сол мунташир шуд ва дар соли 1330 њиљрии ќамарї ба иллати 
бемории мудири рўзнома, яъне Мирзо Мањдихони Табрезї, интишори он мутаваќќуф 
шуд ва дигар чоп нашуд. 

Рўзномаи «Њублулматин»-и Калкутта. Яке дигар аз пуртарафдортарин нашриѐти 
бурунмарзї «Њублулматин» аст. Ин рўзнома дар таърихи 10 љимодуссонии 1311 њиљрии 
ќамарї зери назари Саид Љамолуддини Њусайнї мулаќќаб ба Муайядулислом дар 
Калкуттаи Њиндустон мунташир шуд. Ин рўзнома аз демократия ѐ њокимияти мардум 
бисѐр сухан мегуфт ва ба таваљљењи он мепардохт. «Њублулматин» низ монанди дигар 
рўзномањои бурунмарзї чун аз мањдудаи фишор ва сонсур хориљ буд, дар сухан гуфтан 
озод буд ва дар шуморањои мутааддаде дар боби ќонун ва њукумати машрута доди 
сухан дода буд. Фикри бедор кардани мардуми Эрон аз даѓдаѓањои зењнии ношири 
«Њублулматин» буд. Вай замоне, ки бо Саид Љамолуддини Асадободї дар Бандари 
Аббос дидор кард ин фикр дар зењни ў љони бештаре гирифт ва танњо роњро дар ин 
замон дар интишори рўзнома ташхис дод. Ба дунболи ин дидор ва табодули назар буд, 
ки рўзномаи «Њублулматин» дар Калкутта интишор ѐфт. Аз вижагињои ин рўзнома 
љомеияти хабарии он аст, зеро танњо рўзномае буд, ки дорои хабарнигорони ихтисосї 
дар нуќоти мухталиф аз љумла Эрон, Ироќ, Русияи тизорї, Миср ва Њинд буд ва ин 
тартиб аз ваќоеъ ва рўйдодњои минтаќа ва љањон иттилооти кофї ба даст меоварад.  

Нуктаи ќобили таваљљуњи дигар, тавзеи ройгони ин рўзнома ба муддати 10 сол дар 
миѐни мардум буд. Дар ин муддат њар њафта панљ њазор нусха аз он ба сурати ройгон 
тавзеъ мешуд, ки бо ин њисоб метавон онро пуртирожтарин рўзнома дар замони худ 
донист. «Њублулматин» 37 сол мунташир шуд ва тай ин муддат низ 43 бор тавќиф шуд. 
Ин тавќифњо ба сурати манъи чопи он аз тарафи давлат дар Њиндустон буд ва ѐ 
мамнуияти вуруди он ба Эрон. Бо ин њол ба василаи љањонгардон ва зувор ва њамчунин 
аз тариќи борњо ва мањмулањои бозаргонї, ба сурати ќочоќ вориди Эрон мешуд. 

Рўзномањои «Сурайѐ» ва «Парвариш». Аз дигар нашриѐти арзишманд, ки пеш аз 
инќилоби машрутият дар хориљ аз Эрон мунташир мешуд, рўзномаи «Сурайѐ» аст. Ин 
рўзнома ба мудирияти Мирзо Алимуњаммадхони Кошї ѐ «Парвариш» (Кошонї) дар 
Ќоњира интишор ѐфт. Аввалин шумораи ин нашрия ба таърихи 14 љимодулохир 1316 
њиљрии ќамарї (29 октябри 1898 мелодї) ба чоп расид. Мудири ин нашрия низ монанди 
соири муборизони роњи озодї ба фикри кишвару миллат буд ва рўзномаро ойина 
медонист, ки метавон сурати зишт ва зеборо дар он дид. Матолиби ин рўзнома шомили 
ахбор ва њаводиси Эрону Миср ва баъзе ахбори умумии љањон буд. Рўзномаи «Сурайѐ» 
аз шумораи 27-и соли дувум ба Саид Фараљуллоњ тољири Кошонї муќими Миср 
вогузор шуд, аммо то шумораи 36-и соли дувум мављуд аст ва зоњиран дар ин замон 
яъне 20 љимодулаввали 1318 њиљрии ќамарї дар Миср тавќиф шуд ва дигар мунташир 
нашуд. 

Аммо Мирзо Алимуњаммадхони Кошї (Кошонї ѐ Парвариш) пас аз вогузори 
нашрияи «Сурайѐ» ба њамкори худ, рўзномаи «Парвариш»-ро мунташир кард. 
Нахустин шумораи ин нашрия дар 10 сафари 1318-и њиљрии ќамарї дар Ќоњира 
мунташир шуд (1900 мелодї). 

Бояд гуфт, ин рўзнома аз бењтарин нашриѐти форсї ба шумор мерафт ва дар 
шаклгирии инќилоби машрута наќше бо сазо дошт. Мундариљоти ин рўзнома иборат 
буд аз як сармаќола, ки маъмулан тањти унвони сиѐсї навишта мешуд, сипас ахбори 
хориља ва ахбори марбут ба Эрон ва маќолоти мухталифе дар бораи Эрон. Вижагии ин 
рўзнома доро будани фењрасти матолиб буд, ки дар сутуни аввал ва сањфаи аввал ба чоп 
мерасид. Баъдњо теъдоде аз љароид садри машрутият низ аз ин равиш таќлид карданд. 
Ин рўзнома он ќадар мавриди таваљљуњ буд, ки ба хусус дар Тењрон њар њафта рўзњои 
вуруди пусти хориљ, љамъе аз љавонони пуршур соатњо ба интизори вуруди пуст ва 
расидани рўзномаи «Парвариш» лањзашуморї мекарданд, аммо пас аз муддате нашрия 
тавќиф ва њамзамон бо ин воќеа, мудири рўзнома ба бемории сил мубтало шуд ва 
саранљом дар соли 1320-и њиљрии ќамарї (1902 мелодї) дар Миср даргузашт. 
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РОЛЬ ЗАРУБЕЖНОЙ ПЕРСИДСКОЙ ПРЕССЫ В КОНСТИТУЦИОННОЙ РЕВОЛЮЦИИ ИРАНА 

Газеты, которые, печатались в Иране в эпоху Насриддиншаха Каджара находились под контролем 

государства или являлись абсолютно государственным изданием. Издаваемые газеты не могли свободно 

опубликовать статьи на различные темы. Таким образом, интелегенция, которая находилась в эмиграции, по 

своей инициативе начала издать газеты и таким путѐм ставила в известность народ о прошедших событиях в 

стране. В данной статье рассмотрена деятельность самых влиятельных и основных газет как «Ахтар», «Конун», 

«Хикмат», «Хабулматин», Сурайѐ» и «Парвариш». 
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THE ROLE OF THE PERSIA PRESS PUBLISHED OUT OF THE COUNTRY IN CONSTITUTIONAL 

REVOLUTION IN IRAN 

The newspapers published in Iran at the time of Naseriddin Shah were whether entirely governmental 

government or under the control of goverment. They could not release  different materials freely. For this reason liberal 

and thoughtful individuals living abroad tended to publish newspapers leading in Public awareness. So they had an 

important role in emerging a phenomenon called mashrute. In this article, I will survey the most important and 

influencing newspapers including: Akhtar, Ghanon, Hekmat, Habl-Almatin, Sorraya, Parvaresh. 

Key words: Akhtar, constitutional revolution, Ghanon, Habl-Almatin, Hekmat, Sorraya, Parvaresh. 
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Дар таърихи халќи тољик мавзўи давлатдории Сомониѐн ба худ маќоми хосе 
дорад. Њатто, онро сармавзўи таърихи куњани халќамон гўем, иштибоњ нахоњем кард. 
Њарчанд пажўњишгарони зиѐде ба ин мавзўъ даст зада бошанд њам, то кунун таърихи 
салтанати сулолаи овозадори тољик - Сомониѐн пурра омўхта нашудааст. Мо то њол 
доир ба давлатдории ниѐгони хеш асарњои мукаммали таърихї - тадќиќотї надорем. 
Инъикоси таърихи Сомониѐн дар давраи Иттињоди Шўравї, ба аќидаи баъзе аз 
торикфикрони замони гузашта тарѓиби замони тираи феодалї ба шумор мерафт. Аз ин 
рў, мавзўи давлатдории Сомониѐн аз мадди назари пажўњишгарони таърихи ќадимаи 
халќи тољик дур монда буд. 

«Дар бораи давлатдории Сомониѐн аќидањои гуногун мављуданд, - менависад 
сарвари давлати Тољикистон Э. Рањмон, - бинобар ин, замоне фаро расидааст, ки ин 
масъала бояд ба таври амиќ тањќиќу баррасї шавад». 

Ба туфайли замони истиќлолият парда аз рўи торикї бардошта шуд. Акнун 
пажўњишгарон имконият пайдо намуданд, ки бе тарсу њарос таърихи бойи давлати 
феодалии хешро омўхта, ганљинањои бењтарини онро пешкаши хонанда намоянд. Он 
имкон дод, ки баъзе асарњои нодир рўи об бароянд. 

Дар бораи давлатдории тољикон борњо дар суханронию маърўзањои илмиаш 
Эмомалї Рањмон таъкид намуда буд, ки сарчашмаи давлатдории ниѐгони мо на аз 
замони Сомониѐн аст, балки халќи тољик хеле барваќт нисбати њамсояњояш соњиби 
давлат буд ва он аз давраи Кўшониѐн ва њатто аз онњо пештар сарчашма мегирад. 
Борњо њангоми суханронињояш Э. Рањмон дар мулоќоту љаласањо таъкид намуда буд, ки 
«Давлати Сомониѐнро дар њељ сурат оѓози давлату давлатдории тољикон шумурдан 
раво нест. Чунки халќи тољик то давраи Сомониѐн, силсилаи давлату давлатдорињоро 
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бунѐд гузошта, дар Осиѐи Миѐна ќадимтарин миллат шинохта шудааст ва сањифањои 
нахустини фарњангу тамаддуни ањди ќадимро дар ин сарзамин поягузорї кардааст». 

Дар њаќиќат ин масъалаи муњими таърихї то њол њалли хешро наѐфтааст. Чанд тан 
муаррихон кўшиш ба харљ додаанд, ки санаи аниќи пайдоиш ва ташаккули 
давлатдории Сомониѐнро муайян намоянд, аммо љавоби пурра ѐфта натавонистанд. 
Олими варзидаи тољик, академик Н. Неъматов дар маќолаи хеш «Аз Оли Сосон то Оли 
Сомон» кўшиш ба харљ дода, исбот менамояд, ки Сомониѐн меросхўри Сосониѐн 
мебошанд. «Ду давлати бузурги бостонї, ки дар раъси онњо Оли Сосон ва Оли Сомон 
ќарор доштанд, - менависад ў, - ду кишвари решапайванди Шарќ- Хуросон ва 
Мовароуннањрро ба маъвои тољикон ва тамаддуни онњо табдил доданд. Аз Оли Сосон 
то Оли Сомон замони ташаккули халќияти тољик, пойдевории нажодї, иљтимої, 
иќтисодї ва фарњангии вай идома ѐфтааст». 

Ба ќадри имкон баъзе аз пањлуњои мавзўи давлатдории тољикон дар ањди 
Сомониѐн аз диќќат берун мондааст. То кунун бисѐре аз пањлуњои фаъолияти 
давлатдории ин хонадон мавриди бањс ќарор дорад, зеро чї хеле ки дар боло ѐдовар 
шудем, то њол мавзўъњои ба Сомониѐн бахшидашуда ба худ љавоби сањењ наѐфтаанд. Аз 
љумла, оѓози санаи салтанат ва макони Сомониѐн бањси доманадореро байни 
таърихнигорон ба миѐн овардааст. То кунун пажўњишгарон оид ба замон ва макони 
Сомониѐн бањсу мунозира доранд. Њоло ягон нафар пажўњишгар ба ин масъала љавоби 
сањењ надодааст. Аксари муњаќќиќон тарафдори он аќидаанд, ки макони хонадони 
Сомониѐн вилояти Балх аст. То чї андоза ин масъала дуруст бошад, мо шубња надорем, 
зеро мувофиќи гуфтаи сарчашмањо Балх зодгоњи Сомонхудот аст, ки ў тахмин дар 
оѓози асри VIII, дар он љо ба дунѐ омадааст. Оѐ ин дуруст аст? Овони љавонии 
Сомонхудот дар Балх гузашта, пас дар давраи камолѐбї ў ба Марв меояд. Тавре 
Наршахї дар «Таърихи Бухоро» мегўяд, « … бобокалонамон ба зодгоњаш сахт дил 
баста буд. Баъди њиљрат дар атрофи Марв дењае бунѐд намуда, онро Сомон ном кард». 
Аз ин бармеояд, ки давраи љавонї ва камолѐбии ў ба дењаи Сомон ва шањрњои Марву 
Бухорою Самарќанд рост меояд. 

Азбаски Сомонхудот љавони дидадарову кордон буд, бинобар ин рафтори вай ба 
њокими Хуросон Асад ибни Абдуллоњи Ќушайрї писанд меояд. Пас мустамликадор ўро 
ба Марв мехонад. Дар ин љо вай хонадор шуда, соњиби фарзанд мегардад. 

Мувофиќи аќидаи Наршахї писари Сомонхудот Асад дар шањри Марв ба дунѐ 
омад. Азбаски дўстии ў бо Асад ибни Абдуллоњ хеле ќавї буд, ба њурмати дўсташ ба 
љигарбандаш номи вайро гузошт, то ки ў низ дар оянда шахси муътабар шавад. Баъди 
вафоти падар обрўи вай дар назди хилофати Араб нигоњ дошта шуд. Асад мисли падар 
дар идора намудани мулкњои шарќии хилофат чун машваратчии асосї баромад мекард. 

Чї хеле ки ѐдовар шудем, нуфузи Асад дар давраи халифии Мањдї ва писараш 
Њорунаррашид боло рафта буд. Баъди он ки Њорунаррашид олами рўшноиро падруд 
гуфт, дар байни ворисонаш талоши мансаб сар зад.. Писараш Маъмун дар љанги зидди 
бародараш аз ќувваи Сомониѐн истифода бурд. Вай баъди халифа эълон гаштанаш бо 
наберагони Сомонхудот унс гирифт ва барои соњибмулк шудани онњо дасти кумак 
дароз кард. Бо имдоди ў хонадони Тоњирию Сомонї ба сари ќудрат омаданд. Вале то 
кунун дар атрофи ин масъала бањсу талошњо идома доранд. Бештари пажўњишгарон 
онњоро чун зодаи Балх ба забон меоранд. 

Дар ин љо суоле ба миѐн меояд: агар хонадони Сомониѐн аз Балх мебуд, оѐ онњо 
соњиби мулкњои Осиѐи Миѐна шудан метавонистанд? Ба ин пурсиш пажўњишгарони 
таърихи њукмронии хонадони Сомониѐн љавоби аниќ надодаанд. Танњо академик А. 
Семѐнов ба аќидаи Наршахї пайравї намуда, баромади оли Сомонро ба Бухоро ва 
атрофи он мансуб медињад. Ў атрофи Бухоро гуфта, шањри Тирмизро низ дар назар 
дорад. 

Дар ин хусус мо фикри А. Семѐновро таќвият бахшида, њаминро илова менамоем, 
ки баромади Оли Сомон аз Бухоро ва атрофи он мебошад. Атрофи Бухоро гуфта мо 
шањрњои Тирмиз, Насаф, Кеш, Марв, Њирот, Самарќандро дар назар дорем. Фарз 
кардем, агар баромад ва ташаккулѐбии Оли Сомон ба шањри Балх тааллуќ медошт, он 
гоњ ворисони Сомонхудоту Асад Нўњ, Ањмад, Яњѐ ва Илѐс дар шањрњои Осиѐи Миѐна 
њокими кул шуданашон аз имкон берун мебуд. Инчунин бояд хотирнишон кард, ки 
онњо дар Хуросон зиндагї карда, дар Мовароуннањр ба чунин обрў сазовор гаштана 
метавонистанд. 

«Оѓози кишвардории воќеии хонадони Сомониѐн, - менависад Э. Рањмон, - ба 
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таъйини фарзандони Асад ибни Сомонхудод- Нўњ, Ањмад, Яњѐ ва Илѐс дар соли 818 ба 
маќоми аморати Самарќанд, Фарѓона, Чочу Истаравшан ва Њирот рост меояд. Бар 
асари њукуматдории оќилона, ободию созандагї, маърифату ѓамхорї ва талошу 
ѓайрати бародарони Сомонї Мовароуннањр сарсабзу обод гардид. Мувофиќи 
маълумоти манъбањои таърихї дар ин ќаламрав беш аз 250 шањрњои хурду бузург 
мављуд буда, марказњои зиѐди илмию маърифатї ва фарњангї фаъолият доштанд». 

Гуфтањои Э. Рањмонро олими шодравон Њаќназар Назаров, ки дар љодаи 
сомоншиносї маќолањо дорад, тавќият бахшида, менависад, ки Сомониѐн зодаи асосии 
Балх буда, баъди ќабули ислом бо дастгирии њокимони мањаллии Хилофати Араб 
муќими Мовароуннањр гаштанд. 

Дар роњи исботи макони Сомониѐн њаминро бояд хотирнишон кард, ки баромади 
сарсулолаи онњо вилояти Балх ба шумор меравад. Ватани ташаккулѐбияшон Осиѐи 
Миѐна мебошад. Маркази асосии ташаккулѐбии давлатдорї ва болоравии Оли Сомон 
шањрњои бостонии тољикон Бухорою Самарќанд мебошанд, зеро Сомониѐн баъди аз 
зери юѓи зулми мустамликавї озод шуданашон дар роњи аз нав эњѐ гардидани 
маданияти бостонї ва таърихи куњани онњо шањрњои номбурда сањмгузор гаштанд. Бо 
ин Сомониѐн собит намуданд, ки онњо мардуми муќимии Мовароуннањру Хуросон 
мебошанд, зеро давраи камолоти сарсулолањои Сомониѐн ба шањрњои Самарќанду 
Бухоро тааллуќ дорад. 

Баъди ботантана љашн гирифтани 1100-солагии давлатдории Сомониѐн 
меросхўрони нави он дар симои олими балвогари ўзбек Гога Аброрович Њидоятов, аз 
болоравии обрў ва эътибори илму фарњанги тољик дар љањон  рашк бурда, ба туњмати 
рўйрост даст зада, Сомониѐнро  турк эълон намуд. Ў дар асари иѓвоангези хеш 
«Крушение Саманидов» («Шикасти Сомониѐн»), ба мардуми ориѐнажод туњматњои 
беасос зада, бењайѐна исбот карданї мешавад, ки гўѐ шањри Балхро Искандари 
Маќдунї бунѐд карда, дар он љо оташкадањои зардуштї сохта, онро пешкаши туркони 
бадавї намуда бошад. Пажўњишгари таърих намедонад, ки Искандари Маќдунї ѓосиб 
буд ва вай марказњои динию фарњангии моро нобуд сохта, китоби муќаддаси дини 
зардуштиѐн «Авасто»-ро сўзонида буд. Балх макони тољикон буд ва аз он љо 
наљотдињандагони илму фарњанг ба камол расида, пеши роњи арабишавии забони 
халќњои Осиѐи Марказиро гирифтанд. «Миллати фарњангдўсти тољик, - мегўяд Э. 
Рањмон, -дини исломро ќабул кард, лекин мисли баъзе халќияту миллатњо забони 
арабиро ба љои лафзи модарии худ напазируфт. Ин кўшишу талоши љиддї, яъне 
пешгирии нуфузи забони арабї чун падидаи беназири ватанпарастї дар таърихи 
миллати мо бо њарфњои зарин сабт гардидааст. Мањз Сомониѐн тавонистанд, ки ба эњѐи 
миллат ва фарњанг асос гузоранд, забони модариро чун гавњараки чашм нигоњ доранд, 
њуввияти миллї ва арзишњои фарњангиро њифз намоянд. Насли имрўз ва оянда 
вазифадор аст, ки ин анъанаи неки онњоро идома дињад».  

Мо аз гуфтањои боло ба хулосае меоем, ки мењани асосии Сомониѐн Осиѐи Миѐна 
аст. Ин хонадон дар ободию шукуфонии кишвар њиссаи муносиби хешро гузоштааст. 
Дар ин бора котиби сафорати Хилофоти Араб, дар охир олими шинохта, сайѐњ Ањмади 
Фазлон, ки солњои 921-922 ба Осиѐи Миѐна сафар кардааст, дар китоби хеш 
«Сафарнома» менависад: «Тољик гуфта ќавми боилму фарњангро ба забон мебаранд. 
Ин ќавм соњиби илму адаб ва шањрњои ободу зебо аст. Шањрњояшон дар мисоли 
Самарќанду Бухоро оростаю перостааст. Мардумашон мењмондўсту мењмоннавоз. 
Барои мењмон шуда байни  хеш талош мекунанд». Ин бањои њаќќонї ва маъхазњои 
тасдиќкунандаи он мебошад шањрњои Самарќанду Бухоро чун марказњои фарњангию 
илмии асрњои IX-X мансуби тољикон мебошанд. 

Дар натиљаи тадќиќи сарчашмањо ва матбуоти даврї мо ба хулосае омадем, ки 
санаи таърихи ташкили давлати Сомониѐн низ ба њаќиќат наздик нест. Теъдоди зиѐди 
муњаќќиќони таърих замони Сомониѐнро тањриф намудаанд, зеро ќисме аз онњо солњои 
874 ѐ 875-ро - соли њаќиќии давлатдории Сомониѐн мешуморанд. Аксари 
пажўњишгарони таърихи замони Сомониѐн дар он аќидаанд, ки соли 875 халифа 
Муътамид ба Абўнаср ибни Ањмади Сомонї шањодатномаи соњибихтиѐрї супорида 
бошад. Ин дуруст аст. Аммо мо бояд ба давраи аввали соњибмансаб гаштани 
намояндагони ин хонадон нигарем. Аќидаи болоро академик Б.Ѓафуров дастгирї 
намуда, чунин шарњ медињад: «Бародари аз њама калон Нўњ маќоми махсус дошт. Дар 
робитањои хориљї њамчун сардори хонадон баромад мекард. Муаррихон ба ин љињати 
масъала кам ањамият додаанд. Тањќиќи сиккањо нишон медињанд, ки дар даврањои 
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аввал бародарон худро на њамчун моликони алоњида, балки њамчун аъзои як хонадон 
њисоб мекарданд, ки дар сари он Нўњ ќарор гирифта будааст. Бесабаб нест, ки аввалин 
пулњои мисини сомониро ба номи ў сикка заданд. Хусусан, яке аз ин пулњо, ки дар 
мулки Яњѐ Бинокент бароварда шудаанд, љолиби диќќат мебошад: дар он на номи 
соњиби мулк, балки номи Нўњ сабт гардидааст. Бинобар ин, хулоса боварибахш аст, ки 
наберањои Сомон аз ќадамњои аввал дар сар фикри вањдати хонадонро парварида, онро 
яке аз шартњои таъсиси сулолаи муќтадире медонистанд, ки истиќлолияти Осиѐи 
Миѐнаро аз Хилофати Араб таъмин карда метавониста бошад». Дар ин љо њаќ ба 
љониби Б. Ѓафуров аст, зеро муаррихон танњо ба соли 875 дил баста, санањои ќадимаи 
ба сари ќудрат омадани сулолаи Сомониѐнро фаромўш кардаанд.  

Мо бояд ба њамин масъала рўшанї андозем, ки кай ба номи Нўњ бини Асади 
Сомонї пулњо бароварда шуданд. Абўбакри Наршахї дар «Таърихи Бухоро» дар бораи 
вањдати хонадони Сомониѐн њарф зада, ќайд менамоед, ки бори нахуст дар Самарќанд, 
ба номи Нўњ тангањои мисин сикка шуданд. Он ба соли 819 рост меояд. Дар болои танга 
номи соњиби мулк «Нўњ бини Асади Сомонї» сабт шуда буд. Чунин тангањоро андаке 
пас Ањмад дар Фарѓона, Яњѐ дар Бинокент (Чоч), Илѐс дар Њирот сикка зада, дар 
болояш ба љои номи хеш, исми бародари бузург Нўњ бини Асади Сомониро сабт 
карданд. Ин аз вањдати ягонаи хонадони муќтадири тољик шањодат медињад. Ва мо 
метавонем, ки дар асоси тангањои нахустини Сомониѐн таърих ибтидоии ба сари ќудрат 
омадани ин хонадонро муайян созем. 

Њаминро бояд донист, ки пул баровардан яке аз воњидњои асосии мустаќилияти 
давлатдорї мебошад. Аз ин рў, ба номи Нўњ ибни Асад танга сикка задан шоњиди он 
аст, ки пули сомонї дар Мовароуннањру Хуросон гардиш мекард. Бинобар ин, 
бародарон шањри Самарќандро маркази давлат ва Нўњро сарпарасти асосии хеш 
њисобида буданд. Агар муттањидии поягузорони давлат намешуд, мумкин буд, ки њар 
яке аз бародарон худро мустаќил дониста, ба номи хеш пул мебароварданд. Ин гуфтањо 
бори дигар исбот менамоянд, ки давлатдории Сомониѐн оѓози хешро на аз солњои 70-
уми асри IX, балки аз ибтидои солњои 20-уми асри IX оѓоз кардааст, зеро дар ин давра – 
Ањмад, Яњѐ ва Илѐс дар атрофи бародари калонї - Нўњ муттањид шуда, барои 
мустаќилияти тољикон ва дигар ќавмњои Осиѐи Миѐна ба муќобили мустамликадорон 
мубориза бурдаанд. 

Олимони балвогар таърихро тањриф намуда, мехоњанд, ки ба халќи бофарњанг бо 
њар роњ туњмат зананд. Онњо намедонанд, ки таърихи пуробу ранги ањди Сомониѐн дар 
замони давлатдории эшон, бо ќалами фарзандони фарзонаашон иншо шуда буд. Дар ин 
љо њаќ бар љониби Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари Наршахист, ки ў дар тўли солњои 
943-944 китоби «Таърихи Бухоро»-ро бо супориши Абўмуњаммад Нўњ ибни Насри II 
ибни Ањмад ибни Исмоили Сомонї навишта, ба бисѐр масъалањои торик равшанї 
андохтааст. Вай шоњиди воќеањои таърихї ва иштирокчии бевоситаи онњо мебошад. Аз 
ин рў, ў менависад, ки амирии писарони Асад ибни Сомонхудот ба соли дусаду ду (817-
818) рост меояд. 

Сомониѐн нисбат ба Тоњириѐн пештар соњибќудрат шуда бошанд њам, њусну 
таваљљуњи мустамликадорон нисбат ба Оли Сомон, ба хонадони дигари тољикї – 
Тоњириѐн зиѐд буд, зеро амироне, ки баъди Тоњир (соли 822) ба сари ќудрат омаданд, 
фармонбардорони њалќабаргўши хилофат буданд. Аз ин рў, хилофат Тоњириѐнро чун 
давлати мустаќили мањаллї эътироф менамуд. Аммо дар њалли масъалањои 
бамиѐномада бо њарду хонадон баробар машварат мекард. Баъди дар соли 873 аз 
тарафи Саффориѐн саркўб шудани Тоњириѐн муносибати хилофат бо хонадони 
Сомониѐн ќавитар гардид. 

Дар матбуоти давраи Шўравї аќидаи нодурусте ба миѐн омада буд, ки он дар 
аввал таърихи ибтидоии Сомониѐнро инкор мекард. Дар ин љода онњое бањс мекарданд, 
ки аз таърих хеле дур буданд. Бештар шарќшиносони Шўравї чунин мењисобиданд, ки 
гўѐ дар ибтидои суратгирии давлати хеш Сомониѐн дастнигари Тоњириѐн бошанд. Ин 
аќида мутлаќо хато аст. Муаллифони чунин маќолањо аз сарчашмањои таърихї огоњ 
набуданд, ки Оли Сомон нисбати хонадони Тоњириѐн пештар ба сари ќудрат омада буд. 
Агар «Таърихи Бухоро»-и Наршахиро мехонданд, шояд ба чунин хатогињои 
авфнопазир роњ намедонанд. Муаллифи сарчашма ќайд менамоянд, ки халифаи њафтум 
Маъмун соли 817 ба њокими Хуросон Ѓассон ибни Уббод амр медињад, ки ба 
Мовароуннањр рафта, наберагони Сомонхудоро соњибтољ намояд. Фармони вай дар 
њамин сол (817) амалї мегардад ва Нўњ њокими Самарќанд эълон мешавад, соли 818 
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бошад Ањмад волии Фарѓона, Яњѐ- Чочу Истаравшан, Илѐс Њирот таъйин мешаванд. 
Оѐ ин оѓози давлатдории Сомонї нест? Тоњириѐн бошанд танњо соли 821 ба сари 

ќудрат меоянд. 
Дар ин љо бояд  њаминро хотирнишон сохт, ки пойтахти Тоњириѐн ба пойтахти 

хилофат хеле наздик буд, бинобар ин, фармонњои халиф даставвал ба Нишопур мерасид 
ва пас аз чанде дар пойтахти Сомониѐн шањри Самарќанд пањн мешуд. Ана њамин 
нуќтаи назар дастгираки рўзноманигорону олимон шудааст. 

Давраи дувуми њукумати Сомониѐн аз нуќтаи назари сарчашмањо ва матбуот ба 
солњои 70-уми асри IX  мансуб буда, дар миѐнаи асри Х интињо меѐбад. Он тахминан ба 
солњои 875-960 рост меояд. 

Нињоят, давраи сеюуми зиндагиномаи хонадони Сомониѐн ба солњои 961-999, 
замони аз даст додани ќудрати сиѐсии онњо рост меояд. Дар ин љо њаминро бояд 
хотирнишон кард, ки Сомониѐн иќтидори сиѐсии давлатдории хешро суст намуда, бо ду 
дасти адаб лаљоми онро ба туркон супориданд. 

Барои исботи он мо бояд њамин фикрро таќвият дињем, ки дар сари гањвораи 
истиќлолияти халќи тољик Нўњ, Ањмад ва додаронашон истода буданд. Аммо аксари 
пажўњишгарони Оли Сомон аз рўшної андохтан ба ин масъала канораљўї мекунанд. 
Пешгузаштагони Сомониѐн дар муборизањои дохилию хориљї тавонистанд, ки озодии 
халќи хешро таъмин намуда, онњоро аз њаѐти мустамликавї озод кунанд. Минбаъд 
анъанаи онњоро Исмоил давом дод. Ў мисли падару амакњои хеш марди закї ва 
боирода буда, кори саркардаи пешгузаштагонашро пурра анљом дода, гул–гулшукуфии 
давлатдории тољиконро таъмин намуд. 

Мо бояд њамин чизро фаромўш накунем, ки давлати Сомониѐн дар натиљаи 
талошњои тўлонї барќарор гардид ва дар ливобардори озодї ва истиќлолият шуд. 
«Пайдоиши давлати Сомониѐн ба даврони талошу муборизањои сангин рост омад. Ин 
давроне буд, ки муборизаи ќањрамононаи мардум бар зидди аљнабиѐн њамоно идома 
дошт ва сиѐсати иртиљоии истилогарони араб мунтазам амалї мегардид. Аљнабиѐн 
ният доштанд, ки ба воситаи густариши забону фарњанги арабї нуфузи забони тољикро 
паст карда, њуввияту ифтихори миллї, шарафу номуси ватандорї, суннатњои фарњанги 
куњани аљдоди моро барбод дињанд». 

Омўхтани маќолаву навиштаљотњои матбуот ба мо имконият медињад, ки оид ба 
даврабандии њукуматдорони Оли Сомон ба чунин хулоса оем: 

Давраи якум аз соли 817 оѓоз шуда, соли 874 анљом меѐбад. Ин муддат ибтидои 
муборизаи халќи тољик барои истиќлолият ва ташаккули давлати мутамарказонида 
мебошад. Намояндагони ин давра Нўњ, Ањмад, Яњѐ, Илѐс мебошанд, ки дар натиљаи 
кордонї ва ташкилотчигияшон тавонистанд, дар хилофати Араб обрў пайдо намуда, 
барои ташкили давлати миллии хеш љонбозињо кунанд. 

Давраи дувуми њукмронии хонадони Сомониѐн аз соли 875 оѓоз ѐфта, дар ибтидои 
солњои 60-уми асри X ба охир мерасад. Аниќтар ин давра солњои 875-960-ро дар бар 
мегирад. Намояндагони барљастаи ин давра Исмоил ва Насри II ба њисоб мераванд. 

Нињоят, давраи сеюуми њукуматдории хонадони Сомониѐн ба солњои 961-999 рост 
меояд. Ин замоне буд, ки амирони Сомонї ба саргармї дода шуда, бо ду дасти адаб 
лашкар ва идоракунии давлатро ба ихтиѐри ѓуломони турк супориданд. Дар ин муддат 
ѓуломон соњибмансаб шуда, давлати овозадори Сомониѐнро, ки бештар аз 180 сол арзи 
вуљуд дошт, вожгун сохтанд. 

Хулоса, матбуоти тољик дар солњои истиќлолият баѐнгари воќеањои таърихии ањди 
Сомониѐн буд ва оид ба омўхтан ва дастраси умум намудани таърихи сиѐсї, ганљинањои 
илму фарњанги классикї ва нишон додани наќши Сомониѐн дар таърихи башар 
хизмати арзанда намуд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Љумњурият 1999, 9 сентябр. 

2. Садои мардум, 1991, 30 январ. 

3. Љумњурият, 1999, 9 сентябр. 

4. Адабиѐт ва санъат, 1999, 10 октябр. 

5. Хидоятов Г.- Крушение Саманидов- Москва- Тошкент, 2004, сањ.49. 

6. Љумњурият, 1999, 25 сентябр. 

7. Илм ва њаѐт.- 1990, №4, сањ 9-10. 

8. Б. Ѓафуров - Тољикон, љилди I, – сањ. 450 



 278 

9. Љумњурият.- 1999, 4 сентябр. 
10. Наршахї- Таърихи Бухоро, - сањ.20. 

11. Садои мардум.- 1991, 30 январ. 
12. Наршахї- Таърихи Бухоро, сањ. 66. 

13. Минбари халќ.-1996, 10 ноябр. 

14. Ватанпарвар.- 1999, 12 ноябр. 
15. Љумњурият.- 1999, 9 сентябр. 

16. Мухторов А. – Ватанпарвар, 1999, 5 октябр. 

 

О ПЕРИОДИЗАЦИИ ИСТОРИИ ИМПЕРИИ САМАНИДОВ 

Вокруг периодизации истории империи Саманидов более  сто лет идѐт спор между учеными. В статье 

автор на основе опубликованных первоисточников решила некоторые вопросы, связанные с определением 

точной даты периодизации истории государства Саманидов.  

Ключевые слова: история империи Саманидов, периодизация истории империи Саманидов, 

первоисточники.  

 

ABOUT A PERIODIZATION OF HISTORY OF SAMANID’S EMPIRE 

Round a periodization of history of Samanid’s more than hundred years go dispute between scientists. In an 

article the author in foundation published primary sources has solved some questions connected with definition of an 

exact periodization of Samanid’s history.  

Key words: empire history Samanidov, periodization of history of the empire Samanidov, primary sources. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Ф. С. Мухторова - аспирантка Таджикского национального университета  

 
  

НАЌШИ РАСОНА ДАР ЊАМГИРОИИ КИШВАРЊОИ ФОРСИЗАБОН 
 

Юнуси Ранљкаши Кисамї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Кишварњои Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон ба воситаи забон, дин ва фарњанги 

муштарак аз љозибањои лозим барои наздикињои бештару њамгирої дар ростои 
манофеи миллии худ бархурдоранд. Дар канори аносири муњиме, чун дину фарњанг ва 
таърихи муштарак забони форсї низ ба унвони абзори иртиботи мутаќобили аксарият 
сокинони сарзамини Эрон шинохта мешавад, ки мардумони кишварњои Афѓонистону 
Тољикистон, ки дар имтидоди љуѓрофии сарзамини Эрон ќарор доранд ва форсї 
такаллум мекунанд.  

Бо таваљљуњ ба ин муњим, ки дар љуѓрофиѐи сиѐсї аз он ба унвони омили 
њамгироии миллатњо ѐд мешавад, яке аз абзорњои таъсиргузор дар дастѐбї ба њамгирої 
ва наздикии бештари ин кишварњо, ба василаи муштаракоти худ расона аст, ки дар асри 
њозир бино ба ањамияти таъсиргузории он дар тањаввулоти љањони имрўз, дар нур 
дидани марзњои љуѓрофї ва шаклгирии фазои маљозї иртиботи байни сокинони кураи 
замин ва дастѐбии осонтари инсонњо ба якдигар, муљиби асарбахши шигифтангезе 
шудааст. Ба раѓми вуљуди муштаракоти бисѐр дар байни кишварњои Эрон, Тољикистон 
ва Афѓонистон, аммо он гуна, ки шоиста аст, аз ин тавони муштарак дар ростои 
наздикињои байни давлатњо ва миллатњо, барои пешбурди ањдофи стратегї, дар ростои 
манофеи муштарак истифодаи лозим ва кофї намешавад, ки яке аз далелњои муњим дар 
ин замина ва мушкилоти мављуд бар сари роњи њамгироињои лозими стратегї, набудани 
фазои расонаї муштарак аст, то тафњимкунанда ва таќвиятбахши муштаракоти ин 
кишварњо барои наздикињои бештар, дар заминањои мухталифи фарњангї, сиѐсї, 
иљтимої ва иќтисодии байни мардум ва давлатњои онон бошад. Ин кишварњо дар њоле 
њастанд, ки халои вуљуди ин омили пайвандро бархе расонањое, чун ББС бо таваљљуњ ва 
ањдофи худ, дар њоли пур кардани санадњои мухотибони бисѐреро љазб ва дар масири 
асарпазирии ањдофи худ ќарор доранд.  

Фарњанг ва забон, дин, одобу русуми иљтимої, таърихї ва нажоди муштарак, дар 
байни кишварњои Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон аз муаллифањои муњими љуѓрофии 
сиѐсист, ки пайвандњоеро байни онњо эљод кардааст ва ба раѓми људоии марзњои 
љуѓрофии ин кишварњо, бо якдигар ваљњи муштараки онон муљиби хостгоњи дарунї 
барои наздикии давлат ва миллатњои онон шудааст. Ин њама метавонад, бо бањрагирии 
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абзори расонањои муштарак таќвият ва шакли љадиде дар њамгироии минтаќавиро дар 
љањони имрўз шакл дињад. 

Расона абзоре иттиллоърасонист, ки бо таваљљуњ ба густураи асаргузорї ва 
тавноие, ки аз назари навъу коркард дорад, дар дунѐи имрўз наќши њаѐтї дар 
таъсиргузории равобити байнидавлатњо ва миллатњо бар асоси манофеи миллии онњо 
дорад, ва он чи ки беш аз њама дар ин замина муњим аст, наќшу коркарди расонањо дар 
њамгироии давлатњо ва таъсиргузорињои фарњангии байни миллатњо дар љуѓрофиѐи 
мухталифи љањон аст. Расонањои имрўза бо дидани марзњои љуѓрофї ва эљоди дунѐи 
маљозї дар шаклгирии љањонї бо сохтори љадид гом бардоштаанд, ки дунѐро бо њама 
бузургї ва парокандагии љуѓрофияш дар ду нимкураи замин, ба дењкадаи кўчак табдил 
кардаанд. Ба тавре ки осон бо як иттисоли сода метавон, паѐмеро аз њар нуќтаи љањон 
ба дуртарин макон мавриди њадаф, ирсол ва он муваффаќиятро тањти таъсир ќарор дод.  

Бо таваљљуњ, ба ин коркард ва танаввуе, ки дар навъи абзори иттиллоърасонї аз 
нашриѐт ба унвони расонањои мактуб гирифта, то телевизион, радио, мобил, моњвора 
ва Интернет вуљуд дорад, чи хуб аст, то аз имконот битавон, дар ростои наздикии 
миллатњо ва барќарории сулњу дўстї ва њамчунин, интиќоли таљрибиѐт барои дунѐи 
бењтар, барои рифоњи мардум бањра баранд. 

Дар миѐни миллатњои мухталиф, дар дунѐ вижагињои муштараке вуљуд дорад, ки 
бо муаррифї ва бозхонии онњо ба якдигар ва пайдо кардани фаслњои љадид метавон, 
заминањои лозимро барои наздикињо фароњам кард. Ба тавре ки дар ин замина 
кишварњое чун Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон ба далели бархурдорї аз вижагињои 
мухталифи таърихї, фарњангї, динї ва забони муштарак ин ќобилиятро доранд, то дар 
канори якдигар ва бо бањрамандї, аз таљрибањои њам ба идеалњои кишварњои 
тавсеаѐфта даст ѐфта, барои миллатњои худ рифоњ ва оромиш ба армуѓон биѐваранд, ки 
яке аз омилњои муњим дар ин замина расонањо барои наздикии бештари байни онњо аст. 

Суоле ба миѐн меояд, ки расонањо чї гуна метавонанд, наќше дар њамгирої ва 
наздикии байни кишварњои форсизабон бо таваљљуњ, ба муштаракоти забонї, динї ва 
фарњангии байни кишварњои Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон дошта бошад.  

Аз равишњои боиста дар корњои пажўњишї мушоњида ва кофтуковњои майдонї 
аст, зеро мушоњида чашмандозињои пайдо ва пинњонро намоѐн мекунад. Бинобар ин, 
пажўњиши њозирро пўйишњои майдонї, анљоми пурсишнома, мусоњиба бо 
соњибназарон дар ростои мутолеаи мавридї истифода аз дидгоњњои пажўњишгарон, аз 
тариќи истифодаи мутолеоти аснодї ва китобхонагї ташкил медињад. Ёфтањои 
майдони ба њамроњи дарѐфтњои аснодї, дар фароянди таљриба ва тањлил ба шеваи 
тавсифї ва тањлили раванди ин кор пажўњишро шакл хоњад дод.  

Хостгоњњои муштараки Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон 
1. Умумияти љуѓрофии се кишвар: Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон аз назари 

мавќеияти љуѓрофї аз хостгоњи муштараке дар њамсоягї бо якдигар бархурдоранд, ки 
дар гузаштањои начандон дур, Эрону Афѓонистон дар њавзаи љуѓрофии воњид ва дар 
даруни марзи муштарак ќарор доштанд, ки бар асари њаводиси таърихї ва 
дастандозињои сиѐсии ќудратњои салтаљў ва истикборї бо тика-тика шудан ва 
шаклгирии њукуматњои мустаъќил аз чатри љуѓрофї, марзњои воњиди сарзаминї, бо 
мурур људо шуда, ба унвони кишварњои бо марзњои људогона таѓйири моњият доданд. 
Ба раѓми људосозињои марзї ва шаклгирии њукуматњои мустаъќил дар ин кишварњо, 
вуљуди муштаракотест, ки пас аз ќарнњо таѓйир ва тањвили низомњои сиѐсї њамчунон 
мањфузмондаест ва ин нуќта ќувватест, ки метавонад дар шаклгирии ќудратњои љадиди 
минтаќавї бар асоси тањаввулоти низоми сиѐсии дунѐи имрўз муяссар бошад.  

Дар канори Эрону Афѓонистон кишвари дигаре ки бо ќарор доштан дар 
муљовироти Афѓонистон ва пайвастагї бо Эрон дар зумраи мукамалњои ин ду кишвар 
бо хостгоњњои муштарак мањсуб мешавад Тољикистон аст, ки аз муаллифањои бисѐре 
барои пайвастагињои навсолољї бо ин ду сарзамин бархурдор мебошад. 

Эрон, Афѓонистон кишварњои њамсоя дар дили сарзамини Эрон њастанд, ки 
вуљуди љуѓрофии муштараки онњо дар гузашта омили муњиме дар наздикии онњост. Ба 
Тољикистон низ ба василаи њаммарзї, бо Афѓонистон аз наздикињои бисѐре бо Эрон 
бархурдор аст.  

2. Таърих, фарњанг, забон ва дин. Бо нигоње ба таърихи гузаштаи, кишварњои 
Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон ба хубї метавон муштаракоти бисѐреро дар байни ин 
кишварњо љустуљў кард, ки ин наќши муњиме дар њамгирої ва наздикии мардумони 
байни ин мардумњо дорад. 



 280 

Дар густураи љуѓрофии сарзамини ин се кишвар, њудуди 110 млн. нафар сукунат 
доранд, ки муњимтарин фасли муштараки онњо забони форсї аст. Бо он такаллум 
мекунанд ва ин омил наќши муњим ва асаргузоре, дар барќарории иртиботи байни 
мардумони ин кишварњо ва наздикии байни онњо дорад. 

Забони форсї бо решаи дарї, пањлавї ва шакли таѓйирѐфтаи мутаахири он, аз 
дигар забонњои роиљи дунѐ, бавижа арабї аз пешина диранге бархурдор ва реша дар 
пайвандњои фарњангии сокинони ин сарзаминњо дорад. Таърихи адабиѐти ин кишварњо 
беш аз њама љилвагари пайвастагињои фарњангии онон аст.  

Дар гузор аз таъриху фарњанг, њунар, адабиѐт ва улуми мухталиф бо номњои 
њамчун, Рўдакї - падари шеъри форсї ва бисѐре дигар бармехўрем, ки ба далели 
парокандагии макони љуѓрофї тавлид, зиндагї ва марги онон, дар дохили марзњои ин 
се кишвар, ки рўзгоре аз як сарзамини воњид бањра мебурданд, нишондињандаи 
пайвандњои ногусастанї аз таъриху њуввияти муштарак аст. 

Дар канори шахсиятњои илмї ва фарњангиву адабї вуљуди дини муштарак низ аз 
дигар авомили наздикии кишварњои Эрону Тољикистон ва Афѓонистон аст, ки дар 
даврони пеш аз ислом ва баъд аз он аз хостгоњњои муштараке, бархурдор будаанд. Дини 
ислом дар омехтагї дар таъриху фарњанги мардумони ин сарзаминњо бахши муњиме 
аст. Њуввияти мазњабии ононро ташкил ва аз маљмўи љамъияти сокин дар ин манотиќ 
беш аз 99 %, дар Эрону Афѓонистон ва 95 % дар Тољикистон пайравони ислом њастанд, 
ки аз дигар авомили муњими наздикии миллатњои ин сарзаминњо мебошад. Бо таваљљуњ 
ба мавзўоти ишорашуда, Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон метавонанд, муносибтарин 
њампаймону муттањидон дар минтаќа бошанд, ки аввалин гом дар ростои чунин 
стратегияи калоне њамгироии фарњангии байни љавомеъи ин се кишвар аст, ки иљро 
шудани ин кори бузург ниѐзманди эљоди заминаест, ки метавонад аз тариќи иртиботи 
расонаї барќарор шавад.  

Расона. Расона иборат аст, аз василаи иртиботи љамъї, ки доираи васеият ва 
нуфузи он имрўз беш аз пеш шуда, илова бар матбуот, радио, телевизион Интернетро 
низ шомил мешавад ва Њербурт Морсол Мак Луњон аз муњаќќиќон ва фаъолони арсаи 
расона, дар китоби «Барои дарки расонањо» дар хусуси таъсири расона бар афроди 
љомеа менависад: «Таъсири як расона бар афрод ѐ љомеа ба мизони шиддати таѓйирот 
дар муќоисањо ва меъѐрњое бастагї дорад, ки њар фановарии љадид ѐ њар имтидоде аз 
вуљуд дар зиндагии рўзмарра падид меоваранд». 

Доктор Мањдии Муњсиниѐн аз муњаќќиќони эронї ва устоди донишгоњ дар 
риштаи улуми иртибот, дар китоби худ ба унвони «Иртиботшиносї», оиди иртиботи 
инсонї ва миѐни фардї, гурўњї, љамъе менависад: «Низомњои иљтимої ба унвони 
сохторњои иљтимоии фаъоли назири хонавода ѐ иљтимои рустої, ки њадафњо, њинљорњо, 
наќшњо ва ќудратњои мураттаби иљтимої, замонати иљроњо, тасњилот ва ќаламравњои 
хос доранд, зиндагии низомњои иљтимої аз тариќи фарогирдњои умдаи мутааддиде чун 
иртибот, тасмимгирии њифзи мањдудањо ва пайвандњои иљтимої-фарњангї сурат 
мегирад. Дар ќолаби ин дидгоњ иртибот низ ба унвони фарогарде, ки аз тариќи он 
иттилоот тасмимњо ва рањнамудњо ба низоми иљтимої мустаќил мешавад ва шинохтњо, 
аќоид ва рафторњо шакл мегиранд, таѓйир меѐбанд таъриф мешаванд. 

Аз тарафи дигар, Парк Пастер дар китоби «Асри дувуми расонањо» менависад: 
«Ќарни бистум нозири пайдои ситемае аз иртибот буда, ки тавзењ ва интиќоли густураи 
паѐмњоро аз як нуќта ба нуќтаи дигар имконпазир сохтааст. Ин ситемањо ибтидо аз 
роњи электрикї кардани иттилоот якдастшуда ва сипас бо диљетолї кардани онњо 
тавонистааст, ки бар авомили фазо ва замон ѓалаба кунад». Доктор Козим Муътамади 
Нажод дар маќолае оиди усули таблиѓоти сиѐсї менависад: «Огоњї аз рўйдодњои 
зиндагии умумї, аз шароити зарурии иљтимоии муосир аст, инсон мавќее метавонад 
масъулиятњои фардї ва љамъии худро ифо кунад, ки маълумот ва иттилооти комил ва 
аќоиду афкори солим дошта бошад». Бадењист, ки маълумоти умумии афрод ба василаи 
омўзиш ва парвариш ба даст меоянд, вале касби ахбору шиносоои назарот ва 
ќазоватњои дигарон танњо аз тариќи матбуот ва соири васоили хабарї ва иртиботї 
имконпазиранд.  

Дастрасии инсон ба ахбору иттилоот барои зиндагии шахсї ва иљтимоии ў, 
мазоѐи бешуморе дорад, зеро ба ин васила метавонад, фаъолиятњои худро бо авзоъ ва 
ањволи муњит мутобиќ созад. Бояд дар назар дошт, ки васоили хабарї танњо дар сурате 
метавонанд, дар зиндагии иљтимої таъсири хуб боќї бигузоранд, ки иттилооти воќеиро 
дар ихтиѐри афрод ќарор медињанд, њаќиќї ва айнї будан, комил ва љомеъ будан, 
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маъно ва мафњум доштан, сареъ ва даќиќ будан аз хусусиятњои зарурии ахборанд ва 
фаќат ваќте ки ин хусусиятњо дар ахбор мављуд бошад, инсон метавонад аз рўйдодњои 
муњими иљтимої, маърифати васеъ ба даст оварад, хатти сањењи интихоб кунад. 
Фуќадони онњо сабаб мешавад, ки дар ќазоватњо ва арзѐбињои худ дучори иштибоњ 
гардад ва иќдомоте анљом дињад, ки хатари он аз беиттилої ва беиноятї дар баробари 
ваќоеъ бисѐр бештар аст. Ба таври куллї метавон гуфт, ки таблиѓи як иќдоми равонист, 
ки ба манзури таъсир дар рафтори сиѐсии фармонбардорон сурат мегирад ва ба ин 
манзур эњтиѐљ ба васоили нерўманде дорад, ки битавонад, афкори умумиро ба як 
љињати хос гароиш дињад. 

Љуѓрофиѐи сиѐсї ва наќши расонањо. Иттилоърасонї дар љањони имрўз, ба абзори 
сиѐсии коромаде барои дастѐбии кишварњо ба манофеи миллии худ табдил шудааст. Ба 
тавре ки њамаи кишварњо саъй доранд, то бо истифода аз абзори иттилоърасонї ва 
бањрамадї аз анвои мухталифи он, аз тариќи ин каналњои иртиботї, тањти таъсири худ 
ќарор дода, бо истифода аз забони дигар кишварњо ва шаклдињии стратегї дар фазои 
маљозї, ба тарвиљи сиѐсатњои худ бипардозанд. Бар ин асос, мо њар рўз шоњиди 
тањаввулоти шигарфе дар арсаи фановарињои иттилоот ва иртиботот ва наќши муњими 
расонањо дар асри љадид њастем. Њарчанд ки бо таваљљуњ ба шикофи амиќи иттилоотї 
дар љањон ва иттилоърасонии яктарафа ва нуфузи ќаронати хоси салтаљўѐна бар 
љараѐни расонаи байналмилалї, бархе кишварњои заиф ва ѐ камќудрат ба танњої ва ѐ 
дар ќолаби созмонњои минтаќавї ва байналмилалї кўшидаанд, то бо эљоди маркази 
хабарии мустаъќил, то њадде аќибмондагињои худро дар ин замина љуброн кунанд, 
аммо њанўз ба таври комил муваффаќ набуда, асарбахши чандоне надоштаанд, ки 
метавонад ба авомили мухталифе њамчун парокандагии иштирокот ва хостгоњњои 
мутафовит марбут шаванд ва ѐ дар муќоиса бо сармоягузорињои калоне, ки тавассути 
ќудратњои бузург дар њавзаи расона бавижа расонањои байналмилалї сурат гирифтааст, 
ин сармоягузорињо ночиз бошад. 

Дар ин миѐн бояд бидонем ки дунѐ, дунѐи пур аз њодиса, даргирї ва таѓйиротњои 
аљибу ѓариб ва нохушоянд аст. Дар ин шароит танњо шабакањои хабарї, бар ин 
тањаввулот метавонанд таъсиргузор бошанд ва бо таваљљуњ, ба ин ки дар ин миѐн њар 
ќудрати расонавї саъй дорад, то иттифоќотро дар ростои манофеи худ иттилоърасонї 
ва љињатдињї кунад ва ин замина дар кишварњои заиф барои таъсирпазирї низ вуљуд 
дорад, мебоист бо шаклгирии низомњои љадид дар њамкорињои фарњангї ва расонавї, 
дар байни кишварњои дорои муштаракоти мухталиф нест ба пешгирї аз истеъмор ва 
истисмори фарњангии расонањои ќолаб иќдом кард.  

Ба далели вуљуди заминањои њамкории сиѐсии байни давлатњои Эрон, Тољикистон 
ва Афѓонистон ва фазои хубе, ки дар ин замина вуљуд дорад ва њамчунин пешнињоди 
њамкорињои расонавї ва шаклгирии телевизиони муштарак барои кишварњои 
форсизабон хуб аст, то бо тавсеаи ин њамкорињои байни аќшори мухталифи кишварњои 
форсизабон бар асоси стратегияе, ки аз назари фарњангї, динї, забонї ва таърихї 
умумият доранд, заминањои наздикии онон беш аз пеш фароњам шавад. Зеро 
коркардњои расонавї дар ин наздикї метавонад, асароти бисѐре барои истењкоми 
њуввияти сиѐсии давлатњо ва њамчунин эљоди ќудрати таъсиргузор дар минтаќа дошта 
бошад. Ба њамин далел, њар гоњ аз иртиботу иттињоди се кишвари форсизабон Эрон, 
Афѓонистон ва Тољикистон сухан гуфта мешавад, бо мухолифатњои нињону ошкор ба 
бархе ќудратњо, нерўњои минтаќавї ва фароминтаќавї рў ба рў мешавад, зеро онњо 
намехоњанд, ки ин њамгирої шакл бигирад, аммо бо таваљљуњ ба ин ки Эрон, 
Тољикистон ва Афѓонистон имрўз дар созмонњои мухталифи минтаќавї њамчун АКУ ва 
Конференсияи исломї бо якдигар њамкорї доранд. Ин њамкорињо бо њузури расонањои 
муштарак ва эљоди фазои дўстии, бештар байни миллатњо ва наздикии байни онњоро 
метавонад мањкамтар кунад.  

Пешнињодот: 
1. Њузури нухбагонии расонавї ва давлатмардон барои пайгирии роњњои 

њамкории амалї, барои ифои наќши фаъолтар аз сўйи расонањои се кишвар Эрон, 
Тољикистон ва Афѓонистон барои тарвиљ ва густариши забони форсї ва дифоъ аз 
арзишњо, суннатњо, оин ва таърихи муштарак.  

2. Ѓафлат дар роњандозињои расонањои муштарак, то кунун садамоти 
љуброннопазире бар њамгироињои бештари кишварњои форсизабон задаст, ки 
шаклгирии ин расонањо илова бар ин ки метавонад, ба тавсеаи равобит ва њамкорињои 
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ин се кишвар кумаки бисѐре кунад, дар њаракти муштараки минтаќавї ва љањонии онњо 
низ бисѐр муассир хоњад буд. 

3. Барќарории равобити фарњангї, байни дастандаркорони расонавии ин 
кишварњо барои дастѐбї ба барномаи муштарак дар ростои таваљљуњ додан ба 
муштаракоти ин се кишвар метавонад, наќши муњиме дар њамгирої дошта бошад. 

4. Ташкили иттињодияњои муштараки расонавї, нашриѐт ва расонањо дар 
кишварњо. 

5. Пардохтан ба иштирокоти мављуд байни ин кишварњо дар расонањо ва эљоди 
љаззобиятњои фарњангї барои мардум. 
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РОЛЬ  СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В ИНТЕГРАЦИИ ПЕРСОЯЗЫЧНЫХ СТРАН 

Интеграция - важный фактор сегодняшней глобализации общества. Несмотря  на  то, что  в  Центральной 

Азии расположены  государства с  разным  уровнем  политического  и  экономического  развития, они активно 

интегрируются в процесс глобализации. Этническое родство, может  стать  одним из факторов создания на 

лингвистической основе альянса из государств и народов Среднего Востока., В данной статье автором 

подвергнута рассмотрению и изучению роль средств массовой информации в интеграции персоязычных стран - 

Таджикистана, Ирана и Афганистана. 

Ключевые слова: интеграция, средства массовой информации, глобализация, процесс глобализации, 

Таджикистан, Иран, Афганистан. 

 

ROLE OF MASS MEDIA IN INTEGRATION THE PERSIAN-SPEAKING COUNTRIES  

Integration - an important factor of today's globalization of society. In spite of the fact that in Central Asia the states 

with different level of political and economic development are located, they are actively integrated into globalization 

process. The ethnic relationship, can become one of creation factors on a linguistic basis of alliance from the states and 
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НАЌШИ РАСОНАЊОИ ГУРЎЊЇ ДАР РАДИО ВА ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ОМЎЗИШИ 

ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 
 

Озито Бекларї 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
Наќши расонањо дар садаи муосир, њар рўз беш аз пеш барљаста шудааст, 

расонањо имрўз ба воситаи кашф ва бакоргирии технологияњои нав иртиботе, то умќи 
љомеа нуфуз карда ва таъсири босазо ва таъйинкунандае дар љињатдињии афкори умумї 
бархурдор гаштаанд. 

Радио ва телевизион ду василаи иртиботи љамъї. Василањои иртиботи љамъї, 
бахусус радио ва телевизион таъсироте, ошкор, сарењ, мустаќим, гуногун ва бисѐр ночиз 
бар љомеа доранд- ин таъсирот бар бунѐдњо, рафторњо, фарњанг, суннатњо, одатњо, 
робита ва мудњои иљтимої коргар меафтад. «Радио дар баробари фард, нишоне аз 
иљтимоъ ва низ барои ў чизе аз иљтиморо халќ мекунад» ин љумлаи кўтоњ, ки дар бораи 
радио гуфта шуда метавонад, ба суњулат дар бораи телевизион њам масодиќ дошта 
бошад.  

Ин ду василаи иртиботї «радио ва телевизион» њолати рўњии мухталифе эљод 
мекунанд. Радио ба дарун ва умќи фард нуфуз мекунад, њитаи калимот ва суханњо бо 
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муњити васеи мусиќии радио, ки шунавандаро дар худ ѓарќ мекунад, ба ќавли файласуф 
Ячлорд, то нохудогоњи ў нуфуз ва амал мекунад, ўро ба оромиши мутлаќ ѐ тахайюлии 
озод савќ дињад. Дар њоле ки телевизион моро аз худамон људо мекунад, ќудрати 
бештаре аз радио дорад ва худро бар шахсияти мо тањмил мекунад. Аз назари фикрї, ки 
радио наздиктар ба китоб аст, ин васила дар њоли интизоитаре аз телевизион боќї 
мемонад ва паѐми худро тавассути идроки одамї мунтаќил мекунад, дар њоле ки аз 
њамин назар, телевизион љанбаи шахсї ва айнитаре дорад. 

Ба кумаки ин ду васила, яъне «радио ва телевизион» аст, ки инсон имрўз бо аљзои 
аз њаќиќатњои маконї ва замонї тамос њосил мекунад. Бидуни ин васоит, ошноии 
њаќоиќи номаќдур хоњад буд. Радио ва телевизион аз тарафи дигар, дар љињате савќ 
пайдо мекунад, ки оммаи мардум битавонанд бештар дар амри бахш ва барномањо 
ширкат дошта бошанд. Ба унвони мисол, њангоми пахши барнома, бо истифода аз 
муколамоти телефонї, паѐмњои кутоњ, интернет ин амр тањаќќуќ пайдо мекунад. 

Мо дар бањси баъдї вижагињои радио ва телевизион ва њамчунин наќши ин ду 
расона дар љомеа ба унвони расонаи љамъиро ба таври муфассал мавриди бањсу 
баррасї ќарор хоњем дод. 

Вижагињои радио ва телевизион. Радио, ки василаи муњими иртиботи љамъї аст, бо 
таваљљуњ ба шароити љуѓрофї ва иљтимоии кишварњо, арзиши хосе дар миѐни васоили 
иртиботї дорад. 

Ба таври куллї барномањои радио аз се унсур таркиб ѐфтаанд:а) Калом; б) 
Мусиќї; в) Факту санад. 

Ин се унсур меоянд ва нерўи баѐнї ва иртиботии хосеро ташкил медињанд, ки аз 
баѐни матбуотї мактуб ва баѐни синамої ѐ телевизион мутамоиз аст [1]. 

Факту санад иборатанд аз: садоњое, ки аз атрофии љањон омадаанд, садоњои 
мухталифе, ки дар љањон вуљуд дорад, аз ашѐи љондорон, љамодот ва ѓайра рўйи навор 
сабтшуда ва онњоро ба атроф фиристодаанд, ки ин садоњо дар воќеъ њангоми тањияи 
барнома бо садоњои дигар махлут мешаванд [2]. Радио аз љињати суръат ва мудовимати 
интишор, њамчунин вусъати њавзаи интишор, василаи иртиботи љамъї аст, имрўз 
радио, илова бар ахбори умумї, дар заминањои мухталифи њунарї, варзишї, омўзишї 
ва иќтисодї њам барномањои ихтисосї пахш мекунад. 

Густариши радио дар љомеаи башарї рў ба фузунї аст, густарише ки пас аз ба 
вуљуд омадани транзистор осонтар ва интиќоли паѐм васеътар сурат мегирад. 

Ба таври хулоса дар бораи радио ва имтиѐзњо ва паѐмњои он бояд гуфт: 
- радио нисбат ба дигар расонањои љамъї, имтиѐзњои зиѐде дорад, аз љумла 

маъруфтарини ин имтиѐз љозибањои ќудрати тахайюли радио аст. Аз он љо ки радио ба 
љои садо ва тасвир танњо садо мефиристад, шунаванда ногузир аст, иттилооти дидориро 
худ барои худ бисозад [3]. 

Дар китоби «Усули тањияи барномањои радио» ба чанд нукта дар боби имтиѐзњои 
радио ишора карда шудааст, аз љумла: 

-паѐмњои радиої ба суръати њама љо мунтаќил мешавад. Фосилаи замонї байни 
андешаи фиристонандаи паѐм бо зењнгирандаи паѐм, ба суръати тайшуда ва таќрибан 
њамзабони илмиро мешунавад, дар њоле ки дар матбуот чунин нест. 

- гирандаи радио нисбат ба њуљум ва мизони иттилооте, ки медињад аз телевизион ва 
матбуот арзонтар аст. 

- радио ба роњати ќобили њамлу наќл аст ва дар њама љо мавриди истифода воќеъ 
мешавад. 

- барномањои радиоро метавон ба роњатї ва ба арзонї забт кард ва онњоро шунид. 
- расонањои дигар мумкин аст, радиоро такмил кунанд, аммо љонишини он нахоњад 

шуд [4]. 
Вижагињои телевизион. Ин нукта ба субут расида аст, ки агар телевизион вуљуд 

надошт бисѐре аз масоили бузурги фарњанг ва шинохти башарї барои бисѐре аз афроди 
мардум ношинохта мемонд [5]. 

Пас, телевизион имтиѐзњои омўзишии фаровоне дорад ва ин омўзишро ба кумаки 
тамоми васоил анљом медињад. зебоии тасвирњое, ки сабаби талтифи завќ мешавад, 
матнњо ва таснифњое, ки бар ѓанои луѓавї меафзояд ва ѓайра. Телевизион, ѐ тасвири 
электронї, ки ба рўйи чор гўшаи љањон кушода аст, тамоми синњои инсонњо аз кўдакї, 
то бузургсолонро мутаассир месозад ва ќобилияти пазириши бисѐре аз ашѐи аввалиро 
ба таври нохудогоњ ба даст меоварад ва омўзиши мудовимеро аз сар мегирад. 
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Телевизион, яке аз ќавитарин васоил ва шояд, тавонотарин василаест, ки инсони 
имрўз барои дигаргунии љомеа ва њатто нафси худи инсон дар ихтиѐр дорад. Ин васила 
ба суръати бисѐр сарење ба далелњои мухталифе, ки аз ин пас ба хубї шинохта шудаанд, 
мубаддал ба боањмияттарин расона шудааст [6]. 

Тамошои телевизион умдатан ба василаи син, љинс, даромад ѐ њар гуна 
табаќабандии љамъиятшиносии дигар таъйин намешавад. Талошњои ба манзури рабт 
додани мизони тамошои телевизион бо сабки зиндагии мардум ѐ «вижагињои 
равоншиносї»-и онњо мисли: вижагињои иљтимої, нигаришњо, аќидањо, алоќањо, 
ниѐзњо, шахсиятњо ва ѓайра ба амал омада, аммо њељ кас натавонистааст, ки байни 
вижагињои равоншиносї ва намунањои тамошои телевизион робита пайдо кунад. Ин 
нукта далели он аст, ки телевизион ба дурустї расонаи љамъї аст ва густурдагии он ба 
ќадре зиѐд аст, ки наметавон, миѐни он ва бахшњо бо гурўњњои мардуми як мамлакат, 
робитаи мушаххас барќарор кард [7]. 

Дар њар сурат, бояд ба хотир дошт, ки телевизион ба тамоми мушаххасоташ навъи 
истироњати иљтимої ба бинанда арза медорад. Хонавода гирди њам омадааст ва афроди 
муштарак, телевизион нигоњ мекунанд, ин навъи роњати дастаљамъї аст, дар њоле ки 
китоб хондани фаъолияте инфиродї ва танњост [8]. 

Телавизион дар самимияти хонавода таѓйире ба вуљуд намеоварад. Синамо 
одамеро ба хурўљ аз хона ва лузуман либос пўшидан маљбур  мекунад. Телевизион дар 
дохили хона ќарор дорад ва роњатї он асбоб роњати хаѐли хонавода мешавад. 
Хонаводае мумкин аст, як ѐ чанд утоќ дар ихтиѐр дошта бошанд, аммо телевизион дар 
њар њол ва њамвора дар утоќе ќарор дорад, ки афроди хонавода дар он фароњам меоянд. 

Ба мафњуми васеъ метавон гуфт, ки дар бисѐре аз кишварњо мардуми мо байни 1/3, 
то ниме аз ваќтњои озод худро бо телевизион сар мекунанд, ки ин замон, аз ваќтњое, ки 
сарфи њар чизи дигар ба ѓайр аз хоб ва каломе ва дигар масоили њаѐтї мекунем, бештар 
аст. 

Бартарии телевизион нисбат ба радио ва матбуот дидорї будан, вузўњ ва 
таъсиргузории фаврии он аст, соири расонањо наметавонанд тасовири мутањаррик ва 
садо дар интиќоли «Љањон ба утоќњои хонаи мо ѐ кам њазина будан барои мо» раќобат 
кунанд. Мо амалан сел, заминларза ва пиѐда шудан дар курраи Моњро мушоњида 
мекунем [9]. Телевизион дар заминаи омўзиш, ва ба хусус омўзиш ва ѐдгирии забонњои 
хориљї низ ќодир аст, дастовардњои асосиро арза бидорад. Бешак, ин васила дар 
ќаламрави тањсилї бо бузургтарин густариш рўбарў шудааст. Хулоса ба мафњуми 
куллї ва даќиќ, калимаи телевизион метавонад, як муаллим бошад. 

Наќши расонањо дар омўзиши забонњои хориљї дар садаи муосир. Имрўз вараќ 
задании маљалла, мутолиаи рўзнома, боз кардани печи радио ва телевизион монанди 
ѓизо хўрдан ва нафас кашидан барои мо оддї шудааст. Мутолиаи китоб ва рўзнома ва 
маљалла, кўшиш ва гўш додан ба радио ва билохира соатњои мутамодї пойи телевизион 
нишастан, љузви суннатњои башари имрўзї гардида, аз он љо ки љомеаи башарї њар рўз 
дар њоли печидатар ва густурдатар шудан аст, ниѐзи мо ба матбуот ва радио ва 
телевизион рўз ба рўз бештар эњсос мешавад. 

Наќши расонањо дар садаи муосир, њар рўз беш аз пеш барљастатар шудааст, 
расонањо имрўз ба воситаи кашф ва ба коргирии технологияињои нав иртиботе то умќи 
љомеа нуфуз карда, таъсири босазо ва таъйинкунандае дар љињатдињии афкори умумї 
бархурдор гаштаанд. Инсони охири дањаи ќарни бистум дар њолати аз амвољ ва дарѐи 
иттилоот ѓўтавар аст ва ин талияи асри нав аст, ки бар пояи иртиботот ва иттилоот 
шакл хоњад гирифт. Танњо афрод ѐ миллатњои ќодир ба бањрагирии бењина аз асри нав 
хоњанд буд, ки аз ќудрат ва тавони лозим барои «полоиши амвољ» ва «созмондињии 
иттилоот» бархурдор бошанд [10]. 

Наќши расонаи самеї дар омўзиши забони хориљї. Дар мавриди наќши расонањои 
самъї дар омўзиши забонњои хориљї миѐни соњибназарон тавофиќи чашмгире вуљуд 
дорад ва масъала комилан низ мушаххас аст, ки дар солњои охир, дидгоњи тозае ироа 
шудааст. Дар шароите, ки дар миѐни њадафњои омўзиши забонњои хориљї касби 
мањоратњои шифоњї аз мавќеияти волое бархурдор аст[11]. 

Пас, љои шигифте нест, ки расонањое чун, радио, забти савт, телевизион ва видео, 
то њадди мавриди таваљљўњ ќарор гиранд. Радио манбаи муњиме аст, ки барномањои он 
аз кайфияти олї бархурдор аст ва мусоњибањои радиої, ахбор, сухан пароканињо, 
мусобиќањо ва ѓ. анвои мухталифи маводи омўзиши забонро барои муаллим фароњам 
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мекунад. Гарчї ин гуна барномањо ихтисосан барои тадриси забони хориљї нашуда, 
аммо дар заминаи омўзиши забон бисѐр муфид ва арзанда аст [12]. 

Истифода аз як чунин расонањо дар омўзиши забони хориљї муњтољи маводи 
омўзишии хос аст ва њамчунин фароњам овардани маводи омўзишї, ки ба дарди 
забономўзон бихўрад ва агар кайфияти молї бошад аз сўйи дигар низ мусталзами ваќти 
зиѐд ва мањорати болої дар заминаи омўзиши забонњои хориљї ба забономўзон ва 
ошної ба вижагињои ин расонањо аст. 

Аз расонањои самеї метавон, барои ироа, такрор ва бањрабардорї ва низ барои 
парвариши мањоратњои шунидорї ва гуфторї истифода кард, илова бар он аз ин 
расонањо метавон, барои таќвияти имло, тамринњои њиљрї кардани бисѐри љанбањои 
дигар навиштор ва низ барои озмуни ин мањоратњо кумак гирифт. 

Наќши расонањои басарї дар омўзиши забони хориљї. Бо таваљљуњ ба ин, ки дар 
омўзиши забонњо, њадафи аввал, интиќоли паѐм аст ва пас аз он масъалаи дарки паѐм 
ироа мешавад, лузуми инояти бештар ба тасвир ва наќши тасвир дар амри паѐмрасонї, 
ки њамоно дарк ва фањмидан бошад, њатмї ба назар мерасад [13]. Тайи солњои 
мутамодї, унсури басарї дорои наќши умдае дар омўзиши забони хориљї будааст.  

Дар чанд дањаи охир, ихтилофи назарњое дар мавриди равиши ба коргирии 
расонањои басарї дар омўзиши забони хориљї пеш омадааст, ки ин ихтилофњоро 
наметавон, мунњасир ба наќши расонањои басарї дар зинда кардан ва эњѐи омўзиши 
забонњои хориљї ва таќвияту афзуни эљоди ангеза дар забономўзон мунњасир кард, 
балки акнун ин расонањо вазифаи таълимдињандаи миѐнљиро низ ба уњда доранд, бад-
он маъно, ки метавон, дастуруламали пеш сохтаеро барои роњнамоии забономўзон 
љињати истифода аз китоби роњнамоии омўзиши забони хориљї фароњам намуд. 

Наќши расонањо дар ташдиди бархурдорњои забонї 
Истилоњи бархўрди забонї (Linguistic contact).Истилоњи бархўрди забонї дар 

китобњои забоншиносї ба маънои мухталифе ба кор рафтааст, аммо дар мафњуми ом, 
метавон онро ба ашколи мухталиф тамоси ду забон ва таъсиргузории онњо бар якдигар 
таъбир кард. 

Чунонки гуфта шуд, њангоме ки иљтимооти инсонї ба далоили мухталифи 
иљтимої, сиѐсї, иќтисодї, фарњангї, таърихї, љуѓрофиѐї ва монанди он, бо якдигар 
тамос пайдо мекунанд. Натоиљ ва љанбањои гуногуне монанди ќарзгирии забонї, 
таодули забонї, њамгироии забонї, забонњои миѐнљии забонњои омехта ва ду забонгиро 
метавон барои он ќоил шуд [14]. 

Мо дар ин љо ба роиљтарин натиљаи бархурдорњои забонї, ки каму беш дар њамаи 
забонњои дунѐ ба навъи ќобили мушоњида аст, яъне ќарзгирї ва њамчунин ба вуруди 
расонањои гурўњї, ки наќши муњим дар густариши ќарзи забонї дорад, мепардозем. 

Ќарзгирии забонї (borrowing): Ваќте ки ду љомеаи забонї бо њам тамос пайдо 
мекунанд, маъмулан аносире миѐни забонњо радду бадал мешавад. Бинобар ин, 
маъмултарин ва табиаттарин њолате ки таќрибан дар њамаи бархўрдњои забонї пеш 
меояд, радду бадал шудани аносири забонї миѐни онњо ѐ истилоњан «ќарзгирии 
забонї» аст, ќарзгирии забонї бар асоси таърифи мударрисї, иборат аз: «Вуруди 
аносири вожагонї ѐ сохтории як забоне ѐ гўйиш, дар забон ѐ гўйиши дигаре» [15]. 

Аз он љо, ки ќарзгирии забон ниѐзи бахшњои мухталифе ташкил ѐфтааст, бинобар 
ин, шомили коргирии вожагонї (Lexical borrowing) ќарзгирии вољї (Phonological 
borrowing) ва ќарзгирии дастурї (Grammatical borrowing) мешавад. Аммо дар ин миѐн 
ќарзгирии вожагонї роиљтарин навъи ќарзгирї аст, ки пеш аз анвои дигари ќарзгирї 
дар забонњо мушоњида мешавад. 

Бар ин асос, вожагони њар забонеро дар як таќсимбандии куллї метавон ба ду 
даста таќсим кард:а) вожањои бумї; б) вожањои ќарзї. 

Ваќте як падидае дар дохили як љомеа ба вуљуд ояд, вожаи марбут ба он њам дар 
забони он љомеа, ба равише халќ мешавад ва забон, ниѐз ба ќарз гирифтан пайдо 
намекунад, вале ваќте љомеае асари тамос бо љомеаи дигар, бо аносири фарњангии нави 
ошно мешавад табиатан, худ барои номидани онњо вожае надорад ва ногузир барои пур 
кардани ин халлои ба забони он љомеа мурољиат мекунад, дар ин сурат ѐ мустаќиман 
вожањоеро, ки баѐнгари он аносири фарњанг њастанд, ќарз мегирад ва ѐ аз рўйи намунаи 
онњо, муодиле барои он месозад. 

Ба ин тартиб, њар забоне барои номидани падидањои тоза аз ду равиш ќарзгирии 
вожагонї ва вожасозї истифода мекунад, ќарзгирии вожагон, ашколи гуногуне ва 
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печидае надорад ва ба содагї анљом мегирад, вале вожасозї, шевањои мухталифе дорад, 
ки дар њар як аз имконоти мављуд дар забон ба гунае истифода мешавад. 

Пардохтан ба ин шевањо дар ин љо мавриди назари мо нест ва алоќамандон 
метавонанд, ба манбањои марбут дар ин замина мурољиат кунанд. 

Ќаблан гуфтем, ки вуруди расонањои гурўњї ба љомеаи имрўзї, бисѐр 
тањаввулангез будааст. Ин расонањо, фосилаи замонї ва маконї байни љомеа ва 
инзивои љуѓрофиѐии онњоро аз байн бурда, љомеањои мухталиф ва дур аз њамро 
бошиддат ба якдигар наздик кардаанд, ба тавре ки акнун аз ин љомеа «ќабилаи љањонї» 
ва аз дунѐи бузурги мо ба унвони «дењкадаи љањонї» таъбир мешавад. Ба дунболи ин 
тањаввулот ва пешрафтњои дигар, иртибот ва тамос байни љомеањои мухталиф бештар 
шуда, дар натиља бархўрди забонњо ва таъсири онњо ба якдигар низ, нисбат ба гузашта 
бештар ва васеътар гардидааст. 

Дар гузашта, иртибот ва тамос байни сухангўѐни забонњо аз назари мањдуд ва 
асароти он низ, ба њамон чиз ночиз буд, чаро ки њадди аксари њамон теъдоде ки, 
масалан љињати тиљорат, тањсил ѐ муолиља ба дигар кишварњо мусофират мекарданд ва 
ѐ ба далоиле ба он љоњо муњољират мекарданд ва ѐ сарбозоне, ки ба кишвари дигар 
њамла мекарданд, ба таври мушаххас дар маърази забонњои дигар ќарор мегирифтанд 
ва ѐ аз тариќи падидањои љадиде, ки ба сурати мањдуд тавассути онњо вориди кишвар 
мешуданд ѐ дар асари иртибот бо кишварњои муљовир. Бархурдорињои забонї байни 
љомеањои мухталиф нисбат ба гузашта, вусъати бештаре ѐфта, асароти он низ шадидтар 
шудааст, густариши расонањо ба њамроњ тањаввулоти дигар, сабаби осонтар шудани 
амри иртибот миѐни љомеаи забонии мухталиф, ки гоњ аз назари љуѓрофиѐї дар 
фосилањои дур аз якдигар ќарор доранд, мешавад. 

Њамчунин инъикоси рўйдодњо ва воќеањои љомеаи мухталиф аз тариќи расонањо, 
муљиби ошноии миллатњои дур аз њам бо фарњанги якдигар мешавад ба ин тартиб, 
заминаи миѐнљї барои бархўрдњои забонї фароњам меояд. Ба њар њол, акнун тамоми 
ќишри љомеаи мустаќим ѐ ѓайримустаќим, хоста ѐ нохоста, ба сурати густурда дар 
маъразаи забонњои мухталиф ќарор мегиранд ва асароти онњоро бар забони худ 
мепазиранд. 

Вуруди расонањои гурўњї ба љомеаи имрўзї ба ду сурат дар эљод ва ташдиди 
«бархўрдњои забонї, муассир будааст, аз як сў вуруди худи ин нињодњои љадид ба љомеа, 
сайле аз вожагон ва истилоњоти хоси марбут ба онњоро низ ба њамроњ дошта ва аз ин 
тариќ, забони ин љомеаро тањти таъсири худ ќарор додаст.  

Аз сўйи дигар, ин расонањо худ омили интишор ва интиќоли аносири фарњангии 
љадидтар ва натиљаи аносир забони марбут ба он дар сатњи љомеа њастанд. Аз тариќи ин 
расонањо, аз роњи тарљумањои падидањои љадид ба љомеа муаррифї мешаванд, афроди 
љомеа бо мафњумњои љадид ошної пайдо мекунанд ва ба ин тартиб, аносири забонї 
марбут ба онро низ, дар забони худ ба кор мегиранд ва батадриљ онро дар сатњи љомеаи 
забонии худ ривољ медињанд. 

Наќши расонањо дар шаклгирии забони афрод.  Ин љо низ бидуни он, ки вориди 
љидоли «зотї» ѐ «иктисобї» будани забон шавем. Бадењї аст, ки инсон забонро аз 
љомеа, аз касоне, ки бештар бо онњо сару кор доранд, меомўзанд. Бар асоси тањќиќот, 
њар фарде дар љомеаи имрўзї, рўзона ба таври миѐна беш аз се соат аз ваќти худро бо 
анвои мухталифи расонањо, бахусус радио ва телевизион мегузаронанд, яъне аз замоне 
ки сарфи њар фаъолияти рўзонаи дигар низ аз хобу кор мешавад. 

Табиан ин муддат, дар асаргузорї бар забони афрод, бахусус кўдакон ва 
нављавонон, ки дар марњилаи аввали забономўзї ва шадидан таъсирпазир њастанд, 
наќши умдае метавонад дошта бошад. 

Аз сўйи дигар, ин расонањо пеш аз соири омилњои муњитї монанди мадраса бар 
забони мардум таъсир мегузоранд, чаро ки тањсил дар мадраса, махсус даврони муайяне 
аз синни инсон аст, аммо истифода аз расонањои гурўњї аз нахустин солњои таваллуди 
инсон то вопасин њаѐт, маъмул ва мутадовил аст. 

«Дар оинањои љайби» Мак Лоњан дар њамин замина омадааст: «Як тифли панљсола 
дар давроне, ки вориди кўдакистон мешавад, бештар аз тамоми соате, ки то поѐни 
тањсилоти худ дар мадраса ва синф ба сар мебарад, ваќтњои худро бо телевизион 
гузаронида аст, баќияи умри ў низ дар пойи ин гиранда сањаромез сипарї хоњад шуд». 

Донишомўзони имрўза беш аз «15 њазор соат» аз ваќти худро дар канори 
телевизион мегузаронанд, дар њоле ки фаќат «1000 соат» аз ваќти онон дар синф ва ѐ бо 
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муаллимон мегузарад. Инсон дар иљтимои маѓрибзамин њангоме ки ба 5-6 солагї 
мерасад ба таври миѐна 9 соли тамом аз умри худро дар пеши телевизион мегузаронд. 

Ин таъсиргузорї дар тамоми сатњњои забонї анљом мегирад, вале мизони он дар 
сатњи вожагон бештар ва малмустар аст ва ба шевањои мухталифе зуњур меѐбад ва гоње 
вожањои сохташуда, тавассути дигарон аз тариќи ин расонањо ба љомеа интиќол пайдо 
мекунанд. Бисѐре аз вожањо дар студияњо тавассути нависандагони барномањо сохта 
мешаванд. Ба унвони намуна, бар асоси тањќиќоте, ки тавассути иддае аз 
пажўњишгарони Маркази тањќиќоти донишкадаи улуми иртиботи иљтимої дар соли 
1353 сурат гирифта, ривољи вожањое монанди: дастовард, рухдод, рўйдод, рањовард, 
рањнамуди ибтидо аз радио сарчашма гирифта ва баъд ба сањифањои маљалла, 
рўзномањо ва гуфтугўњои адибона рахна кард. 

Њамчунин радио, телевизион ва матбуот, гоњ навъи хосе аз талаффузи як 
калимаро, ки дарї аст, аз забони мутадовил берун рафтааст, дубора љон медињад ва 
зинда месозанд, масалан ривољи калимаи «мурдод» ба љои «амрдод» дар даврони ќабл 
аз Инќилоб намунае аз ин таѓйир аст. 

Албатта, мизони таъсиргузории расонањо бар забон ва огоњии љомеа вобастагї ба 
навъи расона ва нањваи ироаи паѐм дар он дорад. Дар ин маврид ба назар мерасад, ки 
сериалњои телевизионї, филмњои синамої, ашъору таронањо ва сурудњо, барномањои 
танзу саргармкунанда, ахбори сиѐсї ва гузоришњои варзишии радио ва телевизион ба 
далели бар љозиба будан, њамагир будан ва пурмухотаб будан, пеш аз дигар бахшњо аз 
ин назар муассир бошанд. 

Аз он љо ки радио ва телевизион ду василаи иртиботи љамъї њастанд, ва нуфузи 
онњо шадид ва майдони онњо бисѐр васеъ аст, метавонанд ба таври мустаќим ва 
ѓайримустаќим дар боло бурдани сатњи забони форсї дар миѐни шунавандагон ва 
бинандагони худ таъсири зиѐде дошта бошанд. 

Пас њар чї расонањо дар ироаи паѐм ба мухотабон дар љомеа аз танаввўъ ва 
љозибаи бештаре бархурдор бошанд, метавонанд бештар дар боло бурдани сатњи 
забони форсї дар байни мухотабон муассир бошанд.   
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НУЌТАИ НАЗАРИ ДОНИШМАНДОН ДАР МАВРИДИ  
ТАЪРИХИ ЗУҲУРИ  РОЊИ  АБРЕШИМ 

                                                 
Сулаймони Усмон 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
            
            Роњи абрешим тибќи назари муњаќќиќон таърихи тўлонї дошта, сарњади 
пайдоиши он то ба њол маълум ва равшан нагардидааст. Аз ин лињоз, таърихнигорон, 
мусташриќон, љуѓрофиядонон, љањонгардон ва адибону рўзноманигорон низ ба он 
бештар таваљљуњ намуда,  пањлуњои гуногуни ин мавзўъро мавриди тањлилу пажўњиш 
ќарор додаанд. 
  Профессор У. Каримов ањамияти њамаљонибаи ин роњро ба назар гирифта, 
чунин таъкид кардааст: ‚ Дар бораи ањамияти иљтимоию иќтисодї, сиѐсию дипломатї 
ва илмию фарњангии «Роњи абрешим» донишмандони кишварњои Ѓарбу Шарќ њанeз  аз 
солњои 30-уми асри ХVIII  мулоњизањои худро баѐн кардаанд. Он чи ки њоло ба мо 
маълум аст, доир ба асрори абрешим, эҳтиѐљи бузурги он дар саноати нассољї ва 
умуман хосияти роҳи абрешим бори  нахуст донишманди нидерландї Д. Мањудел дар 
маќолаи « Асрори абрешим» (Амстердам, 1731) маълумоти мухтасаре додааст‛ [3,3]. 
          Ин масъала сипас, дар маќолањову асарњои донишмандони дигар, аз љумла, дар 
асарњои олимон:  А.Њеррман,  А. Бернштам, С. Толстов, В. Бартольд,  Б. Ѓафуров  ва 
дигарон [6]  мавриди омўзиш  ќарор дода шудааст, ки љанбањои гуногуни онро фаро 
мегирад. 
 Дар бораи кай ва чигуна  пайдо шудани  ин роњ, ки он шартан номи «Роњи 
абрешим»-ро гирифтааст, фикру назарњои мухталиф мављуданд. Як идда аз 
муњаќќиќон, хостанд, ки пайдоиши онро бо далелњои илмї ба исбот расонанд, вале 
бахши дигар ба таври тахминї фикру назарњоеро пешнињод намуданд, ки дур аз 
њаќиќати илмї мебошад. Масалан, агар донишманди амрикої А.Стейн [7] 
кушодашавии роњи корвонгарди абрешимро аз самти шимоли воњаи Турфони Чин 
тавассути воњањои Осиѐи Миѐна ба асри I пеш аз милод мансуб дониста  бошад, пас 
муаллифону мураттибони китоби «Корвони сулњу вањдат дар шоњроњи вањдат» [4] оѓози 
онро ба 3700 сол ќабл бурда расонидаанд, ки чунин тахминњо сабаби бавуљудоии 
аќидањои мухталиф ва норавшанињо  дар ин љанба ба њисоб мераванд.   
 Њанўз 3700 сол ќабл корвони аввалин,- навиштаанд онњо – С.У.- девори бузурги 
Чинро бурида, аз пойтахти Чини ќадим Лояне тавассути Ланчжоу то ба шањри Дунхуан 
расид. Аз ин љо ду шохаи асосии Шоњроњи абрешим оѓоз гардид: яке аз љануб, биѐбони 
беоби Такла – Маканро бурида мулкњои Хўтан, Ёрканд, Балхро тай намуда, ба Марви 
ќадим мерасид. Дуюмї аз шимол тавассути Ќашѓар ба Аспараю Канд, Хуљанду 
Усрушан, Самарќанду Бухоро ва сипас ба Марв расида, дар онљо њарду роњ як шуда,  ба 
сўи Баѓдод, Сурия ва Рими ќадим ва аз он љо ба тамоми Аврупо мебурд. 
 Аз Ќашѓар роњи дигаре ќаторкўњњои Бадахшонро гузашта, тавассути Хуталон ба 
Њиндустон мерасид. Шохаи дигари роњ тавассути мулки Булѓор ба дарѐи Волга 
баромада, сўи Аврупои Шарќї идома меѐфт. Аз Шарќ бошад, роњи  абрешим ба Куриѐ, 
Тайланд, Љопон  ва дигар мамолики Осиѐи Љанубу Шарќї пaйѓом мебурд. 
 Бо амри сарнавишт, чиниѐн асосан то Самарќанду Бухоро мол оварда, шоњии 
худро ба молу ашѐи барояшон зарур  иваз карда, ба ватан бармегаштанд ва тољирони 
тољик тиљоратро тавассути ин шоњроњ идома медоданд [Ниг:4.5-6]. 
 Донишмандони амрикої А.Франк ва Д. Бравстон таърихи  кўшоиши ин љодаро 
ба соли 105 ѐ 115 пеш аз милод, замоне, ки ба гуфтаи онњо, чинињо то нимаи роњи Осиѐ 
ба пеш рафтанд ва ба масири монанде, ки аз Мадитарона ба Осиѐи  Маркази кашида 
шуда буд,  бархурд карданд, марбут медонанд. Аммо љодаи абрешим навиштаанд онњо 
дар воќеъ басе кўњнатар аз ин аст ва  шояд ду њазор сол ва њатто беш аз ин вуљуд дошта 
бошад [Ниг.: 5.12]. 
 Ба гуфтаи Б. Ѓафуров, робитаи тиљоратии мардуми ин сарзаминњо, њанўз дар 
замони њукмронии давлати Њахоманишињо, яъне дар асрњои VI-IV пеш аз милод 
барќарор будааст, ки шоњиди ин порањои сафолу табаќњои чинї, осори матои шоњию 
мўина, сиккаи тангањои тиллої ва дигар зарфи ашѐи шишагии рўзгор мебошад. Ў 
таъкид мекунад, ки дар байни мардуми ин сарзаминњо ва кишвари Чин низ, дар асрњои 
IV пеш аз милод робитаи додуситад вуљуд дошт ва халкњои ин кишварњо аз дастоварду 
комѐбињои якдигар огоњ будаанд. Роњи корвонгарди байни Шарќи Наздику Чин, тибќи 
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навиштаи ў, аз Мовароуннањр мегузашт. Ин роњ аз кишварњои соњили бањри 
Миѐназамин сар шуда, аз Байнаннањрайн, Баѓдод, Њамадон, Нишопур, Марв, Омул 
гузашта, ба Бухоро мерасид ва аз ин љо дaвом ѐфта, аз Самарќанд мегузашту Чоч, 
Тароз, Балосоѓун, Сўйоб ва соњили љанубии Иссиќкўлро тай намуда, то ба Чин мерафт 
[Ниг.: 2. 484]. 
 Донишманди маъруфи Эрон Хусрави Муътазид дар асари худ «Таърихи тиљорат 
ва сармоягузории санъатї дар Эрон» [Тењрон, 1366] доир ба нахустин корвонњои  
тољирони кишварњои Шарќу Ѓарб мулоњизањои љолиб рондааст. Ин муњаќќиќ ба 
эътибори дастовардњои бостоншиносон чунончи,  пораи абрешим, мўина, сафол, 
табаќњои хурди чинї, зарфњои шишагї, сиккаи тангањои  нуќраю зар ва ашѐи  дигари 
рўзгор, ки  дар љараѐни њафриѐти Теппаи Селаки Кошон, наздики шањри Шуштар, 
соҳили халиљи Форс, назди љодањои музофоти Бохтар, Нишопуру Марв, Омул, Тирмизу 
Туркистон ва воњањои Суѓду Хоразм ба даст овардаанд, натиља мегирад, ки њанўз 4000–
сол пеш аз ин дар байни ин шањру музофотњо корвонњои бозаргонон бо матоъ ва 
колоњои мухталифи пурарзиш њаракат мекарданд ва аз Чину Туркистон ва Суѓди 
бостон, то ба соњилњои бањри Миѐназамин ва дарѐи Аҳмар рафтуомад менамуданд. 
 Аз хулосањои ин ду донишманди маъруф, чунон ки зикр намудааст У.Каримов, 
бармеояд, ки «Љодаи бузурги абрешим» аз даврони ќадим дар миѐни мардумони ин 
кишварњои љањони Шарќу Ѓарб њамчун як роњи иртиботи иќтисодї, роњи њаѐтбахши 
зиндагонї хизмат мекард. Вале дар хулосањои онњо…баробари наздикию њамоњангї 
баъзе тафовут низ, мављуд аст. Б.Ѓафуров дар љодањо њаракати корвонњо ва аз марзи 
Осиѐи Марказї ба сўи Чин гузар намудани тољиронро дар замони Њахоманишиѐн 
(асрҳои VI-V пеш аз милод) маънидод кардааст. Ба аќидаи ин донишманд дар љодањо 
њаракати корвонњо дар ин даврон бардавом буданд. Аммо Хусрави Муътазид ба 
эътибори таќрибан чунин њуљљатњо, ки дар ихтиѐри Б Ѓафуров низ буданд, ба хулосае 
меояд, ки дар љодањо  нахустин њаракати корвонњои тољирон 4000 сол пеш аз ин ба 
вуќўъ пайваста буд» [Ниг.: 3. 9-10]. 
 Тавре аз навиштаи донишманди амрикои А. Стейн [7] бармеояд кушодашавии 
роњи корвонгарди шимолии абрешим аз самти шимоли воњаи Турфони Чин тавассути 
воњањои Осиѐи Марказї сурат гирифтааст, вале муаллифон ва мураттибони китоби 
«Корвони сулњу вањдат...» онро тавассути Ќашғар ба Аспараю Канд, Хуљанду Усрушан, 
Самарќанду Бухоро ва сипас ба Марв донистаанд. Муаллифони китоби «Љоддаи 
абрешим» А. Франк ва Д. Бравстон  дар њалли ин масъала мавќеи миѐнаро ишѓол 
намуда, таърихи сунатии кушоиши онро ба солњои 105-115  пеш аз милод ва дар 
баробари он таърихи зиѐда аз дуњазорсола ва бештар аз он доштаро низ, зикр 
намудаанд.    Б.Ѓафуров ба њаракати корвонњо ва аз марзи Осиѐи Марказї ба сeи Чин  
рафтани тољиронро дар замони Њахоманишиѐн ( асри VI-V пеш аз милод) ишора 
кардааст. Вале ба гуфтаи Хусрави Муътазид дар љодањо нахустин њаракати корвонњои 
тољирон 4000 сол пеш аз ин ба вуќўъ пайваста буд, ки дар ин гуфтањо мувофиќат 
накардани аќидањои мављуда ба мушоњида мерасанд. 
 У. Каримов  аз хулосањои Хусрави Муътазид илњом гирифта, ба чунин натиља 
расидааст: «Агар мулоњизањои Х.Муътазидро шартан ба инобат бигирем, пас дар 
љодањои ин музофотњо ибтидоан њаракат кардани корвонњои тољирони мамолики 
гуногун ба замони њукмронии подшоњони давлати Ошур (асрњои VIII-VI пеш аз милод) 
рост меояд. Зотан ваќти кай таъсис ва кушода шудани «Роњи абрешим» ба мо равшан 
маълум нест. 

Танњо њаминаш маълум аст, ки  корвонњои тољирон дар љодањои кишварњои 
номбурдаи Ѓарбу Шарќ дар даврони давлати Њахоманишињо дар њаракат будаанд 
[Ниг.: 3.10]. 

Дар њаракат будани корвонњо ва кашондани мол ба кишварњои Шарќу Fарб 
таърихи аз ин њам бештар дошта, ба замони киштисозї дар сарзамини Эрони бостон 
тааллуќ доштааст.  

Тибќи ишораи донишманди Эрон, таърихшинос Алии Сомї «Дар катибањои 
сумерї ва аккадии марбут ба њазораи севуми пеш аз милод иртиботи дарѐии 
Байнуннањрайн бо Дилмун (Dilmѓn) ва Муѓон (Magan) ва Малуха ѐде шуда ва дар 
катибаи Лагош (Lagоsh) марбут ба замони Шулжи (sholgi) (худуди 2310-2263 пеш аз 
милод) аз киштисозон зикре рафтааст.  

Киштисозї ва бо киштиҳо бурдани борҳои овардашуда, дар замони Дарюши 
бузург низ, хеле зиѐд будааст, ва тибќи ишораи донишмандони юнонї киштиҳои бузург 
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ба зарфияти 300 то 500 тонна  ва киштиҳои хурд 100 то 200 тонна зарфият доштаанд. Ва 
ин замоне, буд ки кишварҳои ориѐї аз ќабили Хоразм, Бохтар ва ѓайра тобеаи 
шоҳаншоҳї буданд ва рафтуомад низ, бо роҳи абрешим сурат мегирифт. 
          Мувофиќи гуфтаи  Алии Сомї канале, ки Дорюш њифр кард бо канали кунунї, ки 
дар соли 1869 тавассути Мун Фердинанд Де Леспес (Моn Ferdinand de Lespes) њифр ва 
ба итмом расид каме ихтилоф дорад, зеро канали кунунї аз порт Сайид шурeъ ва ба 
Халиљи Суез ба охир мерасад, вале канали Дорюши Кабир аз ќадре болотар аз 
Бубастис (Иubastis) шурeъ ва ба руди Нил пайваст ва пас аз гузаштан аз водии  Тумилат 
(Tumilat) дар наздикии Cуез ба бањри Ањмар якљо мешудааст.  
           Тавре ки аз навиштањои муаррихони ќадим бармеояд канали байни Бубастис (яке 
аз шохањои дарѐї Нил) ва дарѐї Сурх аз давраи салтанати миѐнаи Миср (2160-1788 ќабл 
аз милод) ба он чи Дорюш њифр карда буд шабањ буда, гўѐ дар њудуди 1300 сол пеш аз 
милоди масењ яке аз фиръавнњои Мисри муосири Мусо Алайњиссалом њифр менамояд, 
вале гилу лойи онро ба тадриљ месозад, баъдан Наху ) Nechao) фиръавни Миср дар 
охирњои садаи њафтуми ќабл аз милод ба ин хаѐл меафтад ва дастури пок кардану 
њифри дубораи онро медињад, лекин бино ба гуфтаи Диадор Сисилї мисриѐн ба 
тасаввури он ки агар ин роњ боз шавад оби дарѐи Сурх Мисрро фаро хоњад  гирифт, 
каналро пур мекунанд ва амалиѐти кофтуковї бенатиља мемонад (Ниг.: 1. 175). 

Муаллифи мазкур, сипас гуфтањои  муаррихонро дар бораи сабабњои амали 
гардидану  нагардидани ин наќша зикр менамояд. 

Тањлили гуфтањои боло ва далелњои овардаи донишманди Эрон Алии Сомї 
нишон медињанд, ки бунѐди роњњои обї ва киштисозиву киштиронї, на танњо дар 
замони њукмронии Њахоманишињо, балки ќабл аз давраи сумерњову аккадињо низ вуљуд 
доштааст, ки он дар давраи Њахоманишињо, бахусус, дар замони Дорюши Кабир хеле 
ривољ ѐфта, боиси бунѐди каналњо ва роњњои нави тиљоратї шудааст. Катибањои 
пайдошуда низ бори дигар нишон медињанд, ки канали Суез, ки бо фармони Дорюши 
Кабир ба анљом расида буд, роњи хeшкигард, яъне роњї корвонгардро осон сохта, 
тиљорати њамагуна молњои заруриро  аз як кишвар ба кишвари дигар таъмин намуд. 
Молњо аз Њабаша ва Судону дигар кишварњои африќої  ба Миср оварда шуда, 
тавассути канали Суез ба Эрон интиќол меѐфтанд. Дар иваз молњое, ки ба воситаи роњи 
абрешим аз кишварњои Чин ва Осиѐ ба Эрон ворид мегардиданд ба василаи ин канал ба 
он кишварњои мазкур фиристода  шуда, дар бозорњои чаҳонї  ба фурўш бароварда  
мешуданд. Дар баробари ин киштињои эронї молњои мавриди ниѐзї мардумро, ки бо 
роњи абрешим ба Мадитарона равона шуда буданд, ба Эрон ва Миср низ, мебурданд. 

Аз катибањои ба дастомада маълум гардид, ки тиљорат бо роњи абрешим дар 
замони Њахоманишињо  ба дараљаи аълои худ расида, додугирифти молњои мухталиф, 
аз ќабили: асбобњои филезї, шишагї, ќоѓаз, абрешим, либосњову матоъњои гуногуннавъ 
хеле зиѐд мавриди ниѐзи мардум ќарор доштаанд. Дар ин кор сањми шоњони 
Ҳахоманишї, бахусус, Дорюши Кабир, ки сарњади њукумронии e то ба Миср расида 
буд, хеле назаррас аст. Вале чизи муњимме, ки диќќати моро ба худ љалб намуд, ин то он 
давра низ, ривољ ѐфтани тиљорат дар Эрони бостон ба њисоб меравад, ки он дар 
муќоиса бо далелњои нишондодаи муаррихон ва бостоншиносон ќадимтар буда, оѓози 
он њатто ќабл аз давраи сумерињо ва аккадињо будааст, ки шоњиди ин гуфтањо, то ба њол 
мављуд будани катибањо ва боќимондаи ашѐи зимни њифр пайдошуда дар Эрон ва 
Мисри ќадим буда метавонанд, ки кофтукови онњо њоло њам идома дорад. Аз тарафи 
дигар ба ин, навиштањои донишмандони Юнони ќадим шањодат медињанд, ки то њол 
дар шакли катибањо боќї мондаанд. 

Тибќї нишондоди маводи таърихї, дар катибањои сумерї ва аккадии марбут ба 
њазораи севуми пеш аз милод низ, иртиботи дарѐї вуљуд дошт ва ин худ гувоњи он аст, 
ки дар он замон њам, робитаи тиљорати байни кишварњо, на танњо ба роњи  дарѐї, балки 
ба роњи хушкигард, яъне ба роњњои корвонгузар њам фаъол будаанд. Далели дигаре, ки 
ин гуфтањоро исбот менамоянд то ба њол мављуд будани 117 навиштаи мисрии марбут 
ба давраи подшоњии Њахоманишињо аст, ки онњо дар рўйи сангу лавњ ва зарфњои 
сангию филезї ба хатти ќадимии мисрї навишта шудаанд. Маќолаву маводи як зумра 
муҳаќќиќони дигар   рољеъ ба ибтидои пайдоиши ин роњ ва соир хусусиятҳои он  низ,  
вуљуд  доранд, ки то андозае ба ин масъала равшанї андохтаанд, вале ягона назарияи 
муайяне, ки бо далелҳо, яъне бо кофтуковҳо ва дастовардҳои бостоншиносон тасдиќ 
шудааст, ин дар замони њукумронии давлати Њахоманишињо барќарор будани робитаи 
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тиљоратї мебошад, ки шоњиди ин ба даст омадани порањои сафолу табаќњої чинї, 
сиккаи тангањои тиллої ва дигар зарфу ашѐи шишагии рeзгор буда метавонанд. 

Хулоса,замони Њахоманишињо, аз давраи таъсисѐбї то давраи фурўпошї, яъне 
то шикасти Дорюши севум аз тарафи Искандари Маќдунї дар таърихи тиљорат бо роҳи 
абрешим, яке аз фаъолтарин давраҳо ба њисоб мерафт. Дар ин сарзамин, ки аз лиҳози 
марзу бум хеле васеъ буда, тибќи гуфтаи муаррихон иборат аз бист ќисмати 
њокимнишин дошт, рафтуомади корвонњо низ, хуб ба роњ монда шуда буд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Алии Сомї. Тамаддуни Ҳахоманишї. Љ. I. Шероз. 1341. 

2. Ѓафуров Б.F.Тољикон.Таърихи ќадимтарин, ќадим ва асри миѐна. Китоби якум. –Душанбе: Ирфон, 

1998. 

3. Каримов У. Роњи бузурги абрешим.- Душанбе, 2003. 

4. Корвони сулњу вањдат дар шоњроњи вањдат. -Душанбе, 2000.  

5. Irene M. Franck and David M. Brownstone. The Silk Road: A. History. Тарљумаи Муњсин Cулосї. 

Тењрон, 1376. 

6. Hermann A. Die alten Seidenstrassen zwisehen China und Surien. Guuellen und Forschungen zur alten 

Geschichte und Geographie. Berlin, 1910, pp. 80, 91; Бернштам А.Н. Cоветская археология Средней Азии. -

КСИИМК, вып. ХХVIII, 1949; Толстов С.П. Работы Хорезмской археолого-этнографической экспедиции 

АН СССР в 1949-1953гг.\\Труды Хорезмской археолого-этнографической экспедиции. т. 2, 1958; Бартольд 

В. В. Сведения об Аральском море и низовьях Аму-Дарьи с древнейших времен до XVII века.- 

Сочинения, т.3.М., 1965;  Гафуров Б.Г.  История таджикского народа в кратком изложении. М., 1956 

7. Stein A. Innermost Asia: Detailed Report of Explorations in Central-Asian, Kans and Eastern Iran, 5 

volumes. Oxford: Caledon Press, 1928. 

 

ТОЧКА ЗРЕНИЯ УЧЁНЫХ ОБ ИСТОРИИ ПОЯЛЕНИЯ ШЕЛКОВОГО ПУТИ 

В данной статье рассмотрены  и анализируются мнения исследователей об истории  шелкового  пути.  Все  

исторические  события  и процессы  изложены, сжато и обоснованно. 

Ключевые слова:  шелковый путь,  история,  значение,  роль,  мнение исследователей. 

 

POINT OF VIEW OF SCIENTISTS ABOUT THE HISTORY OF THE SILK ROAD 

     This article describes and analyzes the opinions of scholars about the history   Silk Road. All the historical 

events and processes are set out succinctly and soundly. 

Key woќds:  the Silk Road, the history, values, role, the view of researchers 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Сулаймони Усмон - аспирант Таджикского национального университета.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 292 

М У Н Д А Р И Љ А  -  С О Д Е Р Ж А Н И Е  

  

З А Б О Н Ш И Н О С Ї  

  

ХУСУСИЯТЊОИ ТАЪРИХИИ ТАШАККУЛИ САДОНОКЊОИ 

 ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 

С. Назарзода ………………………………………………………………………………………………….. 3 

  

АДАПТАЦИЯ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

М.Б. Нагзибекова …………………………………………………..………………………………………… 12 

  

ОСОБЕНОСТИ ДИПЛОМАТИЧЕКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ  

Х. А. Саидов ……………………...……………………………………………………………………………. 15 

  

ТАЪСИРИ ПАЙВАНДАКИ КИ ДАР МУЌАРРАР НАМУДАНИ  

САРЊАДИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ САБАБ 

 

М.Љ. Мирзоева ……………………………………………………………………………………………….. 19 

  

НЕКОТОРЫЕ ЗАПРЕТЫ В ТАДЖИКСКОЙ  

АНТРОПОНИМИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

 

Л.Т.Рузиева ……………………………………………………………..…………………………………….. 22 

  

КАТЕГОРИЯИ ШУМОРА ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ  

ВА ФРАНСАВЇ (дар асоси романи «Духтари оташ»-и Ҷ. Икромӣ) 

 

М. О. Назарова ………………………………………………………………………………………………. 25 

  

ИФОДАИ ЭҲСОСОТ ДАР ЭВФЕМИЗМҲОИ ЛУЃАВЇ  

М. Ҳайдаров …………………………………………………………………………………………………… 28 

  

МАСДАРЊОИ СИНОЇ ДАР ОСОРИ ФАЙЛАСУФОНИ 

 ФОРСУ ТОЉИК 

 

Наљмиддин Солињов …………………………………………………………………………………………. 33 

  
ПАЙДОИШИ АДАБИЁТ БА ЗАБОНИ УРДУ  

Љовид Холов …………………………………………………………………………………………………………..  

 35 

ЛИЧНЫЕ ПОДЛЕЖАЩИЕ В ТАДЖИКСКОМ 

 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

М. Юсупова ……………………………………………………………………………………………………. 38 

  

МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ АРАБЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ 

 ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 

 

М. Р. Сафаралиева ………………………………………………………………………………………….. 41 

  

МУРОДИФОТИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР НАСРИ Ў. КЎЊЗОД  

Нигина Худоѐрова ……………………………………………………………………………………………..  51 

  

К ВОПРОСУ О СЕМАНТИЧЕСКОМ ПОЛЕ ГЛАГОЛОВ  

ОЩУЩЕНИЯ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ  ЯЗЫКАХ 

 

Джумабой Усмонов ………………………………………………………………………………………….. 53 

  

ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ТЕРМИНА В  

СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

 

Ш.С. Раззокбердиев ………………………………………………………………………………………….. 56 

  

БОБОЉОН НИЁЗМУЊАММАДОВ – НАХУСТИН ОЛИМИ ТОЉИКИСТОН  

Т.С. Ориѐфар ………………………………………………………………………………………………….. 60 

  



 293 

СУХАНЕ ЧАНД ОИД БА ТАФОВУТИ ИСТИЛОЊ АЗ ДИГАР 

 ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВЇ 

 

Ш. Њаитова …………………………………………………………………………………………………. 65 

  

ЉУМЛАИ СОДА АЗ НИГОЊИ МАЪНО ВА ОЊАНГИ ГЎЙИШ  

ДАР «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» 

 

Мањдї Дорхол …………………………………………………………………………………...…………..... 68 

  

ХУСУСИЯТЊОИ ФОНЕТИКИИ МУАРРАБОТИ “КИТОБ УС – САЙДАНА 

 ФИ – Т - ТИБ”-И АБЎРАЙЊОНИ БЕРУНЇ 

 

Фарзона Саидова ……………………………………………………………………………………………… 72 

  

ПРОБЛЕМЫ МОДЕЛИРОВАНИЯ СТРУКТУРЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

 ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Дилафруз Рахимова ………………………………………………………………………………………….. 77 

  

НАЌШИ ОМИЛЊОИ СИЁСЇ ДАР ТАЊАВВУЛ ВА РУШДИ ЗАБОНИ 

 АДАБИИ ТОЉИК ДАР ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 

Г. Х. Шукуров …………………………………………………………………………………………………. 79 

  

ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ КОРБУРДИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВИИ 

 ИСМ ДАР «САФАРНОМА»-И НОСИРИ ХУСРАВ 

 

М.Н. Амонова ………………………………………………………………………………….……………… 82 

  
ЧИДАШАВИИ АЪЗОЊОИ ЉУМЛА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ  
Муњаббат Назарова ………………………………………………………………………………………….. 88 

  

ТАКРОРИ ВОЖАЊОИ МУОДИЛ ДАР АШЪОРИ ЊОФИЗ  

Муҳаммадризо Ҳусейнзода ..................................................................................................................... 95 

  

БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДАР ШИНОХТИ ПАСВАНДЊОИ СИФАТСОЗ  

Азам Ќутбизода Аббасалї …………………………………………………………………………………… 101 

  

ОСНОВНЫЕ ТИПЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ  

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  

 

Мурод Њусайнов ……………………………………………………………………………………………… 105 

  

КОММУНИКАТИВНЫЙ МЕТОД В ПРЕПОДАВАНИИ  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Шахомат Фатема ………………………………………………………………………………………….. 106 

  

НАЗАРЕ БА ЛУЃАТИ ГЎЙИШИ БАХТИЁРИИ ЗАБОНИ ФОРСЇ  

Ардашер Сосон ……………………………………………………………………………………………….. 109 

  

ИСТИХРОЉИ КАШИШИ ЉУБРОНИИ МУСАВВИТЊО 

 ВА ЗАМИНАИ БАСОМАДИ ОН ДАР ГЎЙИШИ СИСТОНЇ (ЛАЊЉАИ БАЗЇ) 

 

Б. Љањонтеѓ ………………………………………………………………………………………………….. 114 

  

БАРРАСИИ СОХТОРИ МУЊТАВОИИ ВАЌФНОМАЊОИ 

 ДАВРАИ ЌОЉОРИЯ ДАР ЭРОН 

 

Молаи Мохаммад Ахмад ……………………………………………………………………………………. 119 

  

КИНОЯ АЗ СИФАТ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ  

АЗ НИГОЊИ ЗАБОНШИНОСЇ 

 

Муњаммадризо Фаллоњаттафтї ………………………………………………………………………….. 127 

  

ЛЕКСИКА, СВЯЗАННАЯ С НОМИНАЦИЕЙ ЖИВОТНЫХ  

Ф.М. Орипова …………………………………………………………………………………………………. 130 

  



 294 

ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАИ  «ГУЛ» ДАР ЃАЗАЛИЁТИ  

КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 

Мењрубон  Назаров …………………………………………………………………………………………… 132 

  

ВОЖАЊОИ ГЎЙИШИ БАХТИЁРЇ  

Ардашери Сосон ………………………………………………………………………………………………. 136 

  

ВОЖАЊОИ ДИНИИ МИФОЛОГЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И  

АБУЛЌОСИМИ ФИРДАВСЇ 

 

Њ. Элназарова …………………………………………………………………………………………………. 139 

  

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї   

  

МАСЪАЛАИ ЉАЊОНБИНИИ ЉОМЇ ДАР МАСНАВИҲОИ “ҲАФТ АВРАНГ”  

М.Низомов .......................................................................................................................................... 144 

  

ИНКИШОФИ ЖАНРЊОИ АДАБЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ  

АДИБОНИ САРГАҲИ ЗАРАФШОН 

 

Ш.Бобоев ……………………………………………………………………………………………………… 149 

  

«БЎСТОН»-И САЪДЇ  ВА МАСНАВИСАРОИИ ФОРСУ ТОЉИК  

 ДАР АСРЊОИ ХIV ВА НИМАИ АВВАЛИ ХV 

 

Шарифљон Тољибоев …………………………………………………………………………….…………... 152 

  

МАРСИЯ ДАР ОСОРИ ШОИРОНИ ХАЛЌЇ  

А. Маљнунов …………………………………………………………………………………………………… 158 

  

  

БАРРАСИИ МУЊТАВОИИ ЛОЛОИЊОИ ЭРОН ВА ТОЉИКИСТОН  

Фатемех Эйбак Абади ………………………………………………………………………………………. 163 

  

ИРФОНИ НАВ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ФОРСЇ  

Симин Мирзои Пуинак ………………………………………………………………………………………. 167 

  

НИЛУФАРИ УСТУРАЇ ДАР АДАБИ ПОРСЇ  

Бењѐд Сиддиќпур ……………………………………………………………………………………………… 171 

  

НИГОЊИ ДУБОРА БА КИНОЯ  

Љамоли Алиманиш ............................................................................................................................. ..... 176 

  

БАРРАСИИ ЉОЙГОЊИ МАЪШУЌ ДАР АДАБИ ЊАМОСЇ  

ВА ЃИНОЇ (ИРФОНЇ ВА ЃАЙРИ ОН) 

 

Марљон Алиакбарзода ......................................................................................................... .................. 179 

  

ДОНИШ ВА СУХАНДОНЇ ДАР ДОСТОНИ «АНЎШЕРВОН  

ВА БУЗУРГМЕЊР» 

 

Ѓуломризо Њофизї ……………………………………………………………………………………………. 184 

  

РЕШАИ АДЛУ ДОД ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ  

АЗ «ЌУРЪОН» ВА  ЊАДИС 

 

Ризои Бўстонї……………………………………………………………………………………………….. 190 

  

ПАЙДОИШИ ШЕЪРИ НАВИ ФОРСЇ ВА МАКТАБИ РОМАНТИЗМ  

Љамол Алиманиш ……………………………………………………………………………………………… 194 

  

НИГОЊЕ ГУЗАРО БА ТАЗКИРАЊОИ ШОИРОН ВА АНЉУМАНЊОИ 

 АДАБИИ КИРМОНШОЊ, ЗОДГОЊИ ЛОЊУТЇ ВА МИРЗО  

АЊМАДИ ИЛЊОМЇ 

 

Абдурризо Родфар ……………………………………………………………………………………………. 198 



 295 

  

СУННАТЊОИ ДОСТОНСАРОИИ ИШЌЇ-РОМАНТИКЇ ТО АЙЮЌЇ  

Тупалов Ѓозибек ………………………………………………………………………………………………. 202 

  

ШАХСИЯТПАРДОЗИИ РОМАНЊОИ ФОРСЇ ДАР ДАВРОНИ ИНЌИЛОБИ МАШРУТА  

Шањнози Ибодатї ……………………………………………………………………………………………. 204 

  

БОЗТОБИ «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ ДАР ШЕЪР 

 ВА АНДЕШАИ ФАРРУХИИ ЯЗДЇ 

 

Парасту Яминї .......................................................................................................................... 208 

  

ШИНОХТИ ИСТИЛОЊОТИ МАЪРИФАТЇ ДАР «НАВОДИР- УЛ- ВАЌОЕЪ»  

Фотима Асад ………………………………………………………………………………………………….. 213 

  

РОЗ ВА РАМЗЊО ДАР «ШАРАФНОМА»-И НИЗОМЇ  

Алиакбар Шариатфар ……………………………………………………………………………………….. 217 

  

ТАСВИРИ СИМОИ ШАЙТОН ДАР ШЕЪРИ ШУАРОИ ФОРСЇ  

Муњаммад Байронвандї ………………………………………………..…………………………………… 225 

  

ВАЗЪИЯТИ ШЕЪРУ ШОИРЇ АЗ ЗАМОНИ НОДИРШОЊИ АФШОР 

 ТО ПАЙДОИШИ САБКИ БОЗГАШТ 

 

Афшини Муродї ……………………………………………………………………………………………… 230 

  

СОХТОРИ “СИЛСИЛАТ-УЗ-ЗАҲАБ”-И ҶОМЇ ВА МАСОИЛИ АНЪАНА  

ВА НАВОВАРЇ ДАР ОН 

 

Муҳриддин Низомов ............................................................................................................................. 232 

  
ХУДШИНОСЇ ВА ХУДОШИНОСЇ  

Давлатхоља Шарипов ........................................................................................................................... 236 
  

ЯК КОРНАМОИИ АБДУЛЃАНЇ МИРЗОЕВ ДАР ТАЪРИХИ 

 ПАЙВАНДЊОИ АДАБИИ ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ ЎЗБЕК 

 

Савринисо Муњаммадиева …………………………………………………………………………………… 239 

  

“ВИС И РОМИН” ГЛАЗАМИ МЫСЛИТЕЛЕЙ  

РАЗНЫХ ЭПОХ И ВРЕМЕН  

 

Н.Ёралиева ……………………………………………………………………………………………………. 242 

  

МУЛОЊИЗАИ ЊАДИСИ НАБАВЇ ДАР «АС-САБЪИЙН ДАР ФАЗИЛАТЊОИ 

АМИРУЛМУЪМИНИН»-И МИРСАЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 

К. Ќодиров………………………………...……………………………………………………………………. 246 

  

ТАСВИРИ ЊАМБАСТАГИИ ИНСОН БО ЉОНВАРОНИ САВОРЇ ДАР “ШОЊНОМА”- И 

АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 

М. Б. Рањмонов .......................................................................................................................................  250 

  

Ж У Р Н А Л И С Т И К А   

  

ЉАНГЊОИ РАВОНЇ ВА ТАЪМИНИ АМНИЯТИ ФАЗОИ РАСОНАЇ  

С. Хољазода ………………………………………………………………………………………………...  254 

  

МАЛКУМХОН ВА ИЛМУ ТАМАДДУНИ ЉАДИД  

Сайидалї Мусавї ……………………………………………………………………………………………. 257 

  

ФАЪОЛИЯТИ РЎЗНОМАНИГОРИИ  АЛЇ ХУШ  

М.М. Шодиев ………………………………………………………………………………………………… 260 

  

БАЪЗЕ ХУСУСИЯТИ ОЧЕРКЊОИ ПОРТРЕТИИ ЉЎРА ЮСУФЇ  



 296 

Замира Сатторова …………………………………………………………………………………………… 263 

  

БАРРАСИИ ТАКТИКАИ БАРЉАСТАСОЗЇ ДАР РАДИОИ  

«ФАРДО» АЛАЙҲИ ЭРОН 

 

Алиризо  Талхобии Алишоҳї .................................................................................................................. 267 

  

НАЌШИ МАТБУОТИ ФОРСИЗАБОНИ ХОРИЉ АЗ КИШВАР  

ДАР ИНЌИЛОБИ МАШРУТАИ ЭРОН 

 

Ромин Расулов ………………………………………………………………………………………………… 270 

  

БАЊСЊО АТРОФИ  ДАВРАБАНДИИ ОЛИ СОМОН  

Ф. С. Мухторова……………………………………………………………………………………………… 273 

  

НАЌШИ РАСОНА ДАР ЊАМГИРОИИ КИШВАРЊОИ ФОРСИЗАБОН  

Юнуси Ранљкаши Кисамї …………………………………………………………………………………… 278 

  

НАЌШИ РАСОНАЊОИ ГУРЎЊЇ ДАР РАДИО ВА ТЕЛЕВИЗИОН 

 ДАР ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 

 

Озито Бекларї ………………………………………………………………………………………………… 282 

  

НУЌТАИ НАЗАРИ ДОНИШМАНДОН ДАР МАВРИДИ  

ТАЪРИХИ ЗУҲУРИ  РОЊИ  АБРЕШИМ 

 

Сулаймони Усмон…………………………………………………………………………………………………………………………………….. 288 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 297 

БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 

 

Дар маљаллаи «Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон» маќолањое чоп мешаванд, ки 

онњо дорои натиљањои тањќиќотњои илмї оид ба илмњои табиї, иќтисодї, гуманитарї, 

адабиѐтшиносї ва забоншиносї мебошанд.  

Њангоми ирсоли маќолањо муаллифон бояд ќоидањои зеринро риоя намоянд: 

Њаљми мақола якҷоя бо расм, ҷадвал, диаграмма, графика ва матни аннотатсия бо 

забонњои русї ва англисї набояд аз 10 саҳифаи чопи компютерї зиѐд бошад. 

Маќола бояд дар системаи Microsoft Word тайѐр карда шавад. Дар баробари нусхаи 

чопии маќола нусхаи электронии он низ пешнињод карда мешавад. Маќола дар компютер 

њуруфчинї гардида (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, фосилаи байни сатрњо – 

1,5 см., њошияњо: боло – 3 см, поѐн – 2,5 см, чап – 3см, рост – 2 см; ), њамаи сањифањо бояд 

раќамгузорї карда шаванд.   

Дар сањифаи якум унвони маќола, дар сатри дуюм ному насаби муаллиф ва ѐ 

муаллифон нишон дода мешавад. Дар сатри сеюм номгўи муассисаи таълимї, суроѓа ва  e-

mail. Баъд аз як фосила матни асосии маќола оѓоз меѐбад. Дар охири маќола баъд аз 

рўйхати адабиѐт аннотатсияњо бо забонњои русї, англисї ва калидвожањо (8-10 калима) 

оварда мешавад. 

Рўйхати адабиѐт бо тартиби умумї баъд аз матни маќола оварда мешавад. Он набояд 

зиѐда аз панљ-шаш номгўи адабиѐтро дар бар гирад. Ќоидаи тартибдињии рўйхати адабиѐт 

бояд риоя карда шавад.  

Маќолањои илмие, ки ба редаксия ирсол карда мешаванд, бояд вараќаи экспертї, 

маълумотномаи муаллифї (барои маќолањои силсилаи табиї), таќризи мутахассисони 

соњаро дошта бошанд.  

Пешпардохт барои чопи маќола аз аспирантон гирифта намешавад.  

Ҳайати таҳририя ҳуқук дорад, ки мақолаҳои илмиро ихтисор ва ислоҳ намояд.  

Маќолањое, ки ба талаботи зерин љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририяи 

маљалла баргардонида мешаванд. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» печатаются 

статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, гуманитарным и 

экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать следующие 

правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском и 

английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть отпечатана 

на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал одинарный, поля: 

верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы статьи должны быть 

пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-mail. 

Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка литературы 

приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста статьи. 

Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной литературы. Он 

должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь экспертное 

заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и отзыв специалистов 

о возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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